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ÖYDİN ÖYGE KÖÇMEK-Nİ BEYANI 


Reşip RAHMETİ ARAT 


TI 


Ord. Prof. Dr. Reşid Rahmeti Arat, 29 Kasım 1964 tarihinde vefat etti. 
Kitapları ve evrakı, vasiyetine uyularak Türk Kültürünü Araştırma Ens- 
titüsü'ne nakledilmişti. Evrakı, 1972-1975 yılları arasında, zaman zaman, ta- 
rafımdan tasnif edildi. Bu tasnif sonucunda Arat'ın yarım kalan makaleleri 
ve kitapları öğrencileri tarafından tamamlanmaya ve yayımlanmaya baş- 
landı. Yayımlanan çalışmaları şunlarıdır : “Uygurca yazılar arasında an»; 
“Uygurlar” 2, Kutadgu Bilig, İndeks.? 


Yayımlanmakta olan çalışmaları şunlardır : “Iduk-kut ünvanı hakkın- 
da” 4; “Öydin öyge köçmek-ni beyânı” 5, 


Yayıma hazır eserleri : Bahtiyâr-nâme ve Rızvân şah hikâyesi, Metin-İn- 
deks6; “Zur Heilkunde der Uiguren (I)in Türkçe tercümesi 7; Tahir bile 
Zöhre ile Hurilika vü Hamra, Metin-İndeks. 8 


Yayıma hazırlanan eserleri: Eski Türk Şürü'nin İndeksi; Türkische 
Turfantexte VI. Sekiz Yükmek Yaruk Sütra'nın Türkçe tercümesi; Türk 
şiveleri (Doğu Türkçesi metinleri). 9 


1 Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, XXILI (1977), s. 17-28 (iki levha ile). 

? Prof. Abdülkadir İnan'a ithaf edilen Türk Kültürü Araştırmaları, XV1I/1-2 (1977- 
1978), s. 89-149. 

3 Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü yayını, 1979. 565 s. 

8 Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan'a ithaf edilen Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, cilt XXIV'de 
basılmaktadır. 

5 TDAY-Belleten 1982-1983'te basılmaktadır. 

8 Oxford, Bodleian, Huntington, No 598'de kayıtlı olan Uygur harfli tek nüshadan, 
Giriş-Metin-İndeks-Tıpkıbasım olarak, tarafımdan yayına hazırlanmıştır. 

7 SPAVW, Phil.-Hist. Klasse 1930, XXIV, Berlin 1930, 25 5. (iki levhaile). Yayımlanan 
bu Almanca metin Türkçeye tercüme edilmiş ve bir İndeks ilâvesiyle tarafımdan baskıya 
hazırlanmıştır, 

* Doç. Dr. Nuri Yüce tarafından baskıya hazırlanmıştır. 

9 Bu eserin 87 sayfalık metin bölümü Edebiyat Fakültesi tarafından basılmıştır. Halen 
eserin indeksi hazırlanmaktadır. Eser Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü'nün yayını 
olarak çıkacaktır. 
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Burada işlenen metin, samanlı kağıda taş basması olarak basılan Ta9- 
bir-nâme-i Yüsuf “aleyhi's-selâm adlı 48 sayfalık bir mecmuada yer almak- 
tadır. Taşkent'te “Turkestanskiy Kur'yer” gazetesi basımevinde (Tipo- 
litografya Gaz. “Turkestanskiy Kur'yer”, Taşkent) basılan, 48 sayfalık 


tarihsiz mecmua, dört metin ihtiva etmektedir. 


1. Tabirnâme (s. 1-11). 

2. Öydin öyge köçmek-ni beyânı (s. 11-16). 
3. Tıib-nâme-i Türki (s. 16-37 ve 42-48). 
4.  Nevrüz-ı “âlem-niüğ beyânı (s. 38-41). 


Arat, bu dört metinden sadece ikincisini transkripsiyonlamış ve Alman- 
caya tercüme etmiştir. 


Arat transkripsiyonu, ikmali ve işlenmesi için tarafımdan İstanbul Üni- 
versitesi Edebiyat Fakültesi Eski Türk Dili Ana Bilim Dalı Okutmanı Hatice 
Uzunal'a verildi. Hatice Uzunal nezaretim altında metni şu şekilde tamam- 


ladı. 


Uzunal önce Arat'ın transkripsiyonunu orijinal metinle karşılaştırdı 
ve transkripsiyona son şeklini vererek transkripsiyonla ilgili açıklamaları 
yaptı. Sonra metni Türkiye Türkçesine tercüme etti. Transkripsiyon ve tercü- 
me bir kere de Doç. Dr. Kıyamüddin Râi tarafından kontrol edildikten sonra 
Uzunal metni fişledi ve metnin gramer indeksini hazırladı. Bu satırları taki- 
ben yer alacak olan metinle ilgili bazı dil açıklamaları da Uzunal'a aittir. 


Aratın metnini ikmal ederek baskıya hazır hale getiren Okutman Hatice 
Uzunal ile Doç. Dr. Kıyamüddin Râf'ye bu çalışmalarından dolayı teşekkü: 
ediyorum. 


Osman Fikri Sertkaya 
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TI 
A. ÖZBEK TÜRKÇESİNDE EK UYUMSUZLUĞU: 


Özbek Türkçesinin en önde gelen özelliklerinden biri ek uyumsuzluğu- 
dur. Ek uyumsuzluğu, kalın sıradaki isim veya fül kök ve gövdelerine ince 
ünlülü ek gelmesi, ince sıralı isim veya fül kök ve gövdelerine de kalın ünlülü 
ek gelmesi demektir. Bu dil özelliği Özbekçenin tarihi devirlerinde de görül- 
mektedir. Özbekçenin daha önceki devri olan Çağatay Türkçesindeki ek uyum- 
suzluğu örnekleri Kemal Eraslan tarafından incelenmişti (Kemal Eraslan, 
“Doğru Türkçesi'nde ek uyumsuzluğuna dâir”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 
XVI, 1970, s. 113-124). 

Burada bu metinde geçen ek uyumluluğu ve ek uyumsuzluğu listeler ha- 


linde verilmektedir. 


1. Sadece kalın kök ve gövde ile kalın ekli örnekler: 


a. Fiiller 

baradur kıçkırsa m kıçkursa 
bağlanur kılsa 

barur koysa 

bolur tarısa 

kılur kılsalar 
tapar © koysalar 
tartar kılıp 

turur kalmas 
yıkılur barmasun 
kılsun. kılmasun 
koysun bolmak 
başlasa çarlamak 
bolsa çıkmak 

b. İsimler 

nahs-dur gussadın 
yamandur hayvânâtdın 
otğa gamdın 
tarafığa tozgunça 
furşatda 


II. Sadece ince kök ve gövde ile ince ekli örnekler : 


a. Fiiller 


birür kiyer 
irür köygey 
işitür kilse 


kilür kiyse 


II. 


IV. 


kiltürür 
kirer 

b. İsimler 
bereketdür 
mübârekdür 
işni 
köçmekni 
belâge 
ferzendke 
“imâretke 
künde 
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imes 
birmek 


vaktide 
öydin 
küni 
rüzisi 
işleri 
işlerke 
hürmetlik 
“izzetlik 


Kalın kök ve gövde ile ince ekli örnekler 


a. Fiiller 
uçragey 
bağlangen 
almek 
aldurmek 
barmek 
başlamek 
kaytmek 
kılmek 
koymek 
b. İsimler 
ağrık—ke 
vücüd-ge 
dihkançilik 
kedhudâçilik 


almak 
aldurmak 


başlamak 


kılmak 


ağrıkğa 
vücüdğa 
dihkançılık 
kedhudâçılık 


İnce kök ve gövde ile kalın ekli örnekler: 


a. Füller 
tüşgay 
biçmak 
kiymak 
köçmak 

b. İsimler 
kişiğa 

öyga 
belâdın 
işınga 
üstiğa 
yürüşiğa 
kârlarğa 
mihmandârlikğa 
bereketlik 


biçmek 


köçmek 


öyge 
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Bu listeden de açıkça görüldüğü üzere, I ve Il. gruptaki kelimeler ünlü 
uyumuna uygun bir şekilde, kalın sıralı fiil ve isim kök veya gövdelerine kalın 
ünlülü ekler, ince sıralı fiil ve isim kök veya gövdelerine de ince ünlülü ekler 
olmak üzere, normal olarak geçmektedir. 

TIL. grupta kalın sıralı fiil ve isim kök veya gövdelerine ince ünlülü ekle- 
rin, İV. grupta ise ince sıralı fiil ve isim kök veya gövdelerine de kalın ünlülü 
eklerin geldiği görülmektedir. Bu uyumsuz şekillerin, eğer metinde normal 
şekilleri geçiyorsa, karşılarında gösterilmiştir. 

B. “ZAMAN” İFADESİ TAŞIYAN KULLANILIŞLAR : 

aş vakti (12/2) 

şubh-ı şâdık vakit (16/1) “seher vakti” 

namâz vakti (14/4) “namaz vakti” 

namda-ı pişin vakti (15/3) “öğle namazı vakti” 

namâz-ı diğer vakti (12/12) “ikindi namazı vakti” 

tüş vakti (13/9) “akşam vakti” 

kün kaytmek vakti (13/9-10) “gece vakti” 

C. “YÖN” İFADESİ TAŞIYAN KULLANILIŞLAR : 
kün yürüşiğa (16/2) “doğuya” 
maşrık tarafığa (14/5, 12, 13) “doğuya” 
şimâl tarafığa (15/3-4) “kuzeye” 

Ç. Metinde kıçkır- füli bir defa (11/15) düz ünlülü şekli ile geçmektedir. Bu 
fülin diğer kullanılışlarında ikinci ünlü yuvarlak olarak, kıçkur- şeklinde 
bulunmaktadır (12/9, 13/5, 13/16, 14/15, 15/15). 

D. Metinde tırnak kelimesi trrnak al- deyiminde dört defa (11/14, 12/8, 13/4, 
14/14) —k ile, iki defa da -g ile, tırnağ al- şeklinde (14/9, 15/14) sadalılaş- 


mış olarak geçmektedir. 


lil eğ ler 


Diğer gramer şekilleri “açıklamalar” başlığı altında verilmiştir. 


11 


12 
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II 
METİN 
10Öydin öyge köçmek-ni beyânı 
U Eger kişi ÂDİNE küni öydin öyge köçse, mihmüân kilür. İyiğil biç- 
mak? yahşıdur, ol imğil birle devlet tapar. İğil k(i)ymak hem yahşı- 
dur, # “izzet-lik bolur. Saç aldurmak yakşıdur, bahtı açılur, şâd 4 bolur. 
Tırnak alımek yalışıdur, bağlangen iş-leri küşâde © bolur. Ammâ kulak 
kıçkırsa öyge mihmân kilür. Köz tarı-sa mihmân—“© dârlikğa baradur. yâ 
uluğ kişiğa mülâkât bolur. Ammâ kedhudâ bolmak “ yalşıdur. Ferzend 
vücüdğa kilse hudâperest mü'min müsülmün * bolur. Ferzendke at koysa, 
oğul bolsa âdem yâ edhem koysun sefer ? kılsa aş kılıp aş vakti-de sefer 
kılsun. Gusul kılmak 3 yahşıdur. Bağlangen işleri küşâde bolur. Dihkan- 
çilik 4 kılmak yahşıdur. ŞENBE küni öydin öyge köçmak yahşıdur, * anıniğ 
üçün kim baht açılur, bi-ğam ve bi-guşsa bolur. İrgil biçmak 9 mübürek- 
dür. Ammâ bat furşatda nâ-büd bolur İriğil k(i)yse ol iriğil ” tozgunça ağ- 
rık bolur. Saç aldurmak yaman-dur; işinga beste-slik kilür, Tırnak almak 
hem yamandur, belâge giriftar bolur. Kulak * kıçkursa hoş habar kilür. 
Yâ yahşı söz işitür. Köz tarı-sa 19 şâd bolur. Kedhudâçılık kılmak yaman- 
dur. Eger ferzend vücüdğa Hkilse dil-âzâr bolur. <Ferzendke> At 
koysa, oğul bolsa “abdullâh, kız bolsa 2 meryem koysun. Sefer kılsa na- 
mâz-ı diger vaktide kılsun. Ammâ bu kün-de Bzinhâr maşrık tarafığa 


 barmasun. Dihkân—çilik 14 kılmak yahşıdur, her dânege ming dâne bere- 


ket birür, hergiz “© bi-fâ'ilde kalmas. “İmâret kılmak yalşıdur, gusul 
kılmak 16 yamandur. Ağrık-ke uçragey. Dihkön-çilik-ke “imâret-ke, 1 ru- 
cü“ kılmak yahşıdur. Mundın bölek işlerke hem yakşıdur. 1Şayd şikâr 


v 
AÇIKLAMALAR 


11/10. barmak-nı. —nu/-ni akkuzatif eki, metinde -nwiğ/—niüğ genitif 
eki yerine kullanılmıştır. 

11/10. öy. Bugünkü Özbekçede 6 sesi o şeklinde telâffuz edilmektedir. 
(bk. Kıyamüddin Râi, Afganislian Özbek Şivesi İle İbrahim-i Edhem 
Kıssası Üzerinde Dil İncelemesi, Doktora tezi, İstanbul 1976, s. 153). 
Kelimenin datif şeklinin metinde umumiyetle ince sıralı olması göz önüne 
alınarak, kelime 6 ile, öy şeklinde, transkripsiyonlandı. 

12/1. ferzendke at koy—. 12/11de elliptik şekil olarak, at koysa şeklinde geç- 
mektedir. Bu elliptik şekil metinde <ferzendke > at koysa şeklinde tamam- 
lanmıştır. Bu şekli krş. ferzendke nam koy—. (13/7). 

12/5. anığ. Arap harfleri ile €k.5! şeklinde yazılan kelime, bugünkü 
Özbek ağızlarında onuiğ şeklinde telâffuz edilmekte ise de, biz trans- 
kripsiyonu alışılmış şekilde, anwiğ olarak yaptık. 


1 


12 


i3 
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IV 
TERCÜME 


9 Evden eve göçmenin beyânı 
“Eğer kişi CUMA günü evden eve göçse, misâfir gelir. Elbise biçmek 
Siyidir, o elbise ile devlet bulur. Elbise giymek de iyidir. 5 İzzet sahibi 
olur. Saç kestirmek iyidir, bahtı açılır, şâd “4 olur. Tırnak kesmek iyidir, 
bağlanan işleri 15 açılır. Ama kulak çınlasa eve misâfir gelir. Göz seyirse 
misâtirliğe “ gidilir veya ulu kişiyle mülâkat olur. Ev sahibi olmak da 
Wiyidir. Çocuk doğsa, Allah'a inanan, mü'min, müslümân olur. 1Ço- 
cuğa ad koysa, oğlan olsa Adem veya Edhem koysun. Sefer ?etse, aş 
yapıp aş vaktinde sefer etsin, Gusl etmek 3 iyidir. Bağlanan işleri açılır. 
Çiftçilik * yapmak iyidir. CUMARTESİ günü evden eve göçmek iyidir. 
$ Onun için ki baht açılır, gamsız ve kedersiz olur. Elbise biçmek S9 mübâ- 
rektir. Ama ilk fırsatta yok olur. Elbise giyse, o elbise * eskiyinceye 
kadar, hasta olur. Saç kestirmek kötüdür, işi 8 bağlanır. Tırnak kesmek 
de kötüdür. Belâya tutulur. Kulak * çınlasa hoş haber gelir veya güzel söz 
işitir. Göz seyirse 9 şâd olur. Ev sahipliği yapmak kötüdür. Eğer çocuk 
“doğsa, merhametsiz olur <Çocuğa:> ad koysa, oğlan olsa, Abdullâh, 
kız olsa, #Meryem koysun. Sefer etse, ikindi vaktinde etsin. Ama bu gün- 
de Baslâ doğu tarafına gitmesin. Çiftçilik “yapmak iyidir. Her tâneye 
bin tâne bereket verir, aslâ faydasız kalmaz. İmâret yapmak iyidir, gusl 
etse, “kötüdür. Hastalığa yakalanacak <tır >. Çiftçiliğe, imârete 17dön- 
mek iyidir. Bundan başka işlere de <dönmek > iyidir. (Av avlamak iyi- 


14 


15 
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kılmak yahşıdur. YEKŞENBE küni öydin öyge ? çıkmak yaman-dur, 
ol öyge oğrı kirer. İriğil biçşmak mübârekdür. 3 K(i)ymak hem mübârek- 
dür, ammâ bat nâ-büd bolur. Saç aldur-4 mak yahşı irmes, bestelik kilür. 
Tırnak almak hem yamandur ” bahtı bağlanur. Kulak kıçlkursa, mihmân 
kilür. Köz tarı-sa 9 fa'ide bolur. Kedhudâçilik yamandur. Eger Ferzend 
vücüdğa kilse, * bed-hüy, dil-âzâr, zâlim bolur. Ferzendke nâm koysa- 
lar, oğul 8 bolsa, ibrâhim yâ süleymân, eger kız bolsa, halime yâ “âyşe 
* koymek kirek. Sefer kılsa, tüş vaktide kılsun. Ammâ kün © kayimek 
vaktide sefer kılmak katığ nahs-dur. Ammâ “ dihkân-çilik kılmek yahışı 
irmes, âfet tüşğay. © Eger “imâret kılsalar yıkılur, veyrân bolur. İş baş- 
lamek “3 mübârek-dür. Vallâhii â“lem bü'ş-şavâb. Eger DÜŞENBE “ küni 
öydin öyge köçse mübârek-dür. Anw üçün kim “kolığa mâl kirer. 
İriğil biçmak yahşı irmes. “© Kulak kıçkursa hem yahşıdur. Anın üçün 
kim “ kolığa mâl kirer. Közi tarısa hem gamdın halâş *bolur. Kedhudâ- 
çılik kılmak yalışıdur. Eger ferzend vü—? cüdge kilse halâl-hör ve müsül- 
mân bolur. Eger ferzend 3 oğul bolsa ahmed yâ muhammed <at> koy- 
sun. Eger kız *bolsa fâtıma <at>> koysun. Sefer kılsa namâz vaktide 
# kılsun. Ammâ bu künde maşrık tarafığa sefer kılmasun. Hatar “ “azim- 
dür. Dihkân-çılık kılmak yahşı irür. Ammâ 7 “imâret kılmak yamandur. 
Gusul kılmak yahşı turur, 9 beste işleri küşâde bolur, Aş başlasa 9 bereket- 
lık bolur. Ammâ mübârek-dür. Tırnağ almek hüb-dur, © ve rızk u rüzi-si 
ziyâde bolur. Mihmân-darlik-ga barmek yâ çarlamak yahşıdur. Vallâhü 
alem. SEŞENBE © küni öydin öyge köçmak yalşıdur, gam ve ğuşşa- 
dın halâş bolur.18 İriğil biçmek yayşıdur, ammâ otğa köygey ağrık-ga 
“ uçragey. Tırnak almek bestelik kiltürür, sevdâsı © bağlanur. Kulak 
kıçkursa, sadaka birmek kirek, Tâ ki belâdın “ halâş bolur. Köz tarısa 
hazar kilmek kirek. Kedhudâçılık © kılmek kirek irmes, yamandur. 
Eger ferzend vücüdğa 1kilse oğrı, hün-hâr, dil-özâr bolur. Oğul bolsa, 
ismâ'il ? ya ishak <at> koysun. Kız bolsa, “âyşe koysun. Sefer kılsa, 
#namâz-ı pişin vaktide sefer kılmek kirek. Ammâ şimâl 4 tarafığa zinhâr 
sefer kılmasun. Dihkân-çılık # kılmek yahşı-dur. Eger zira“ât kılsa kurt, 
malah yâ sıçkan © yâ hayvânât-dın ol zira'ât Zarar tapar. Ammâ “imâret 
“kılmak yahşı irmes nahs-dur. Gusul kılsa, $ hüb imes, ziyân tartar. İş 
başlamak miyânedür 9 şabr kılmek kirek. Vallâhü alem, ÇEHÂARŞENBE 
W küni öydin öyge köçmek yamandur. Belâge giriftâr bolur. İrgil biç- 


15/5. malak. Metinde sehven malak şeklinde basılmıştır. 

15/6. ğarar tap—. Metinde habar tapar şeklinde geçen bu ibare, mânâya 
ters düşmektedir. Habar şekli ğarar kelimesi yerine sehven yazılmış olma- 
lıdır. Metin, mânâyı vermesi bakımından #arar tapar şeklinde düzeltildi. 
garar tapar için bk. #arar tari— (16/2). 
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dir. PAZAR günü evden eve İgitmek kötüdür. O eve hırsız girer. Elbise 
biçmek mübârektir. 2Giymek de mübârektir. Ama çabuk eskir. Saç kes- 
tirimek iyi değil<dir>>, kısmeti bağlanır. Tırnak kesmek de kötüdür. 
Bahtı bağlanır. Kulak çınlasa, misâfir gelir. Göz seyirse, “fayda olur. 
Ev sahipliği yapmak kötüdür. Eğer çocuk doğsa "kötü huylu, merha- 
metsiz, zâlim olur. Çocuğa isim koysalar, oğlan 8olsa İbrâhim veyâ Sü- 
leymân, eğer kız olsa, Halime veyâ Ayşe *koymak gerek. Sefer etse, ak- 
şam vaktinde etsin. Ama gece “vaktinde sefer etmek çok kötüdür. 11Çift- 
çilik etmek de iyi değil <dir>>, âfet düşecek <tir>>. 2Eğer imâret yap- 
salar yıkılır, viran olur. İş başlamak #mübârektir. Doğrusunu Allah bi- 
lir. Eğer PAZARTESİ “günü evden eve göçse, mübârektir. Onun için 
ki Seline mâl girer. Elbise biçmek iyi değil, “fakat kulak çınlasa iyidir. 
Onun için ki Veline mâl girer. Gözü de seyirse gamdan kuttulur. TEy 
sahipliği etmek iyidir. Eğer çocuk ?*doğsa, helâl yiyici ve müslümân olur. 
Eğer çocuk 3oğlan olsa Ahmed veyâ Muhammed <ad> koysun. Eğer 
kız #olsa Fâtma <ad>> koysun. Sefer etse, namaz vaktinde “etsin. Ama 
bu günde doğu tarafına sefer etmesin, tehlike “büyüktür. Çiftçilik etmek 
iyidir, fakat Timâret yapmak kötüdür. Gusl etmek iyidir. *Bağlanmış 
işleri açılır. Yemek yapmağa başlasa *bereketli olur. Ama mübârektir. 
Tırnak kesmek iyidir ve rızk ve nasibi fazla olur. Misâfirliğe Hgitmek 
veyâ davet etmek iyidir. Allah bilir. SALI günü evden eve göçmek 
iyidir. Gam ve kederden kurtulur. Elbise biçmek iyidir. Ama ateşte 
yanacak, hastalığa Hyakalanacak <tır>>. Tırnak kesmek kısmeti ka- 
patır, arzusu bağlanır. Kulak çınlasa, belâdan kurtulsun diye sadaka 
“vermek gerek. Göz seyirse korunmak gerek. Ev sahipliği Hyapmak 
gerekmez, kötüdür. Eğer çocuk *doğsa, hırsız, zâlim, merhametsiz olur. 
Oğlan olsa İsmâil *veyâ İshak <ad> koysun. Kız olsa, Ayşe koysun. 
Sefer etse, 3öğle vaktinde sefer etmek gerek. Ama kuzey “tarafına aslâ 
sefer etmesin. Çiftçilik yapmak iyidir. Eğer ziraat yapsa, kurt, çekirge 
veyâ sıçan Sveyâ hayvanlardan, o ziraat zarar bulur. Ama imâret "yapmak 
iyi değil, kötüdür. Gusl etse iyi değil, ziyan çeker. İş başlamak münâ- 
siptir. *Sabr etmek gerek. Allah bilir. ÇARŞAMBA Vgünü evden eve 
göçmek kötüdür, belâya tutulur. HElbise biçmek iyidir. O elbise ile dev- 
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mek yahşıdur. Ol iviğil birle devlet 2 tapar. İriğil k(i)ymak yahşıdur. 
İriğil üstiğa irigil  k(i)yer, hergiz yalangaç kalmas. Saç aldurmek yahşı- 
dur, hâcet “revâ bolur. Müşkil işleri âsân bolur. Tırnağ almek “© yah- 
şıdur. Kulak kıçkursa fâ'ide bolur. Közi tarısa, © sefer kılur. yâ her yât 
yirge barur. Kedhudâçilik kılmak V yahşıdur. Ferzend bolsa, müsülmün 
ve, halâl-hör, sâbit-kadem 1 bolur. Sefer kılsa şubh-ı sâdık vaktide kılsun. 
Ammâ zinhâr ? kün yürüşiğa bu kün-de barmasun. Zarar tartar. Ammâ 
dihkân-çılık #kılmak yalışıdur, bereket peydâ bolur. Hırmen almek 
yahşıdur. #İmâret kılmak yahşıdur, gam ve gussa-dın ber-taraf bolur. 


© 5 İş başlasa bereket-dür. Vallâhü a'lem. PENÇŞENBE “9 küni öydin öyğa 


köçmek hüb imes. İriğil biçmek ” mübârek-dür. Heı işni kılmak yalşıdur. 


© Ammâ irgil k(i)yse 8 izzet-lik hürmet-lik bolur. Ammâ heme kârlarğa 


yahşıdur. 


Vallâhü alem bi”ş-şavab. 


16/6. imes. Metinde imiş şeklinde geçmektedir. Bu şekil sehven basılmış 


olmalıdır. Özbek ağızlarında imiş gramer şekli olmadığı için, metinde 
geçen bu şekil imes şeklinde düzeltildi. 


16 


ÖYDİN ÖYGE KÖÇMEK-Nİ BEYANI ıl 


let bulur. Elbise giymek iyidir. Elbise üstüne elbise 3giyer, aslâ çıplak 
kalmaz. Saç kestirmek iyidir, hâcet Muygun olur. Zor işleri kolay olur. 
Tırnak kesmek iyidir. Kulak çınlasa faydalı olur. Gözü seyirse 'Ssefer 
eder, veyâ her yabancı yere gider. Ev sahipliği yapmak Viyidir. Çocuk 
doğsa, müslümân ve helâl yiyici, sâbit-kadem olur. Sefer etse, seher 
vaktinde etsin. Ama aslâ ?doğuya bu günde varmasın, zarar çeker. Ama 
çiftçilik 3yapmak iyidir, bereket hâsıl olur. Harman kesmek iyidir. “İmâ- 
ret yapmak iyidir, gam ve kederden ber-taraf olur. “İş başlasa berekettir. 
Allah bilir. PERŞEMBE “günü evden eve göçmek iyi değil <dir>. El- 
bise biçmek “mübârektir. Her işi yapmak iyidir. Ama elbise giyse Sizzet 
ve hürmet sâhibi olur. Ama bütün işlere iyidir. 


Doğrusunu Allah bilir. 


VI 


INDEKS 
A 
“abdullâh (Aâ.i.) Abdullâh 
“a, 12/11 
açıl- açılmak 


a.—ur (baht a.) 12/5 
(bahtı a.) 11/13 


âdem (â.i.) Âdem 
a. 12/1 
âdine (F.i.) cuma 
a. küni 11/11 
âfet (A.i.) büyük felâket, belâ 
â. tüş- 13/11 
ağrık hasta 
a. bol- 12/7 


a. —ga uçra- 14/13 
a. —ke uçra- 12-16 


ahmed (A.i.) Ahmed 
a. 14-3 
al- kesmek 


a. —mak (tırnak a.) 12/8, 13/4 
a. -mek (tırnağ a.) 14/9, 15/14 
(ürnak a.) 11/14, 14/14 
(barmen a.) 16/3 
aldur— kestirmek 
a.—mak (saç a.) 11/13, 12/7, 13/3 
a.—mek (saç a.) 15/13 
ammâ (a. e.) ama, fakat, lâkin 
a. 11/15, 11/16, 12/6, 12/12, 13/3, 13/9, 13/10, 14/5, 14/6, 
14/9, 14/13, 15/3, 15/6, 16/1, 16/2, 16/7, 16/8 


âsân (F.s.) kolay 
â. bol- 15-14 
aş yemek 
a. başla— 14/B 
a. kıl 12/2 
at ad, isim kış. nâm 
a. koy- 12/1, 12/11 
“âyşe (A.i.) Ayşe 
<A. 13/8, 15/2 
“azim (A.5.) büyük, ulu 


“a.-dür (hatar “a.) 14/6 


bağlan— 


baht 


bar— 


başla— 


bat 
bed-hüy 


belâ 


bereket 


bereket-lık 
ber-taraf 
beste 


bestelik 


beyân 


biç- 


bi-fa'ide 
bi-ğam 


bi-ğuşşa 
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B 


bağlanmak 
b.-ur (bahtı b.) 13/5 
(sevdâsı b.) 14/15 
b.-gen işleri 11/14, 12/3 
(F.i.) talih, kader, kısmet 
b. açıl 12/5 
b.-ı açık 11/13, 13/5 
varmak, gitmek 
b.-adur 11/16 
b.-ur 15-16 
b.-masun 12/13, 16/2 
b.—mek 14/11 
başlamak, bir şeyi yapmaya koyulmak 
b.-sa (aş b.) 14/8 
(iş b.) 16/5 
b.-mak (iş b.) 15/8 
b.-mek (iş b.) 13/12 
çabuk, derhal 
b. 12/6, 13/3 
(F.b.s.) kötü huylu, huysuz 
b. bol- 13/7 
(A.i.) gam, keder, musibet, âfet 
b.-ge giriftâr bol- 12/8, 15/10 
b—dın halâs bol- 14-15 
(A.i.) bolluk 
b. bir- 12-14 
b. peydâ bol- 16/3 
b-dür 16/5 
bereketli 
b. bol- 14/9 
(F.b.s.) ber-taraf 
b. bol- 16/4 
(F,1.) kapalı bağlı, bağlanmış 
b. 14/8 
bağlılık, bağlı olma; kapalılık 
b. kil- 12/7, 13/4 
b. kiltür- 14/14 
(A.i.) beyân 
b-ı (öydin öyge köçmekni b. 11/10) 
biçmek, kesmek 
b.-mak (ingil b.) 11/11, 12/5, 13/2, 13/15 
b.—mek (ingil b.) 14/18, 15/11, 16/6 
(F.s.) faydasız 
b. 12/5 
(F.s.) gamsız 
b. 12/5 
(F.s.) kedersiz 
b. 12/5 
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bir- 


birle 


bol- 


bölek 


bu 


çarla— 
çehârşenbe 


çık— 


döne 


devlet 


diger 
dihkân—çılık 


dibkân-çilik 


dil-âzâr 


düşenbe 


edhem 


eger 
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vermek 

b.—ür 12/14 

b.—mek (şadaka b.) 14/15 

ile, birlikte, beraber 

b. (ol ingil.b.) 11/12, 15-11 

olmak > , 

b.-ur 11/13, 11/14, 11/15, 11/16, 12/1, 12/3, 12/5, 12/6, 12/7, 
12/8, 12/10, 12/11, 13/3, 13/6, 13/7, 13/12, 14/1, 14/2, 
14/8, 14/9, 14/10, 14/12, 14/16, 15/1, 15/10, 15/14, 15/14, 
15/15, 16/1, 16/3, 16/4, 16/8 i 

b.-sa, 12/1, 12/11, 12/11, 13/8, 13/8, 14/3, 14/4, 15/1, 15/2, 15/17 

b.—mak 11/16 

başka 


o b. (mundın b.) 12/17 


bu 
b. 12/12, 14/5, 16/2 
mundın 12/17 


ç 
çağırmak, davet etmek 
ç.—mak id-li 
(F.b.i.) çarşamba 
ç. küni 15/9 
çıkmak,: gitmek, ; 
ç.-mak 13/2. 

D 
(F.i.) tane, tohum 
d. 12/14 
d.-ge 12/14 


(A.i.) baht, talih, saadet, ikbal . 
d. tap- 11/12, 15/11 ee 
(P.s.) diğer, başka, öteki bk. namâz-ı diger 


çiftçilik - mi krş. dihkânçilik 
d. kıl- 14/6, 15/4, 16/2 
çiftçilik krş. dihkân-çılık 


d. kul- 12/3, 12/13, 13/11 
d.—ke...rucü* kıl- 12/16- 

(F.b.s.) gönül inciten, merhametsiz 
d. bok- 12/11, 13/7, 15/1 . 

(F.i.) pazartesi © 


od. küni 13/13. 


(A.i.) Edhem 

e. 12/1 

(F.e.) eğer, şayet i 

e. 11/ıl, 12/10, 13/6, 18, 13/12, 13/13, 14/1, 14/2, 1443, 
14/17, 15/1 


fa'ide 


ferzend 


furşat 


gam 


giriftâr 


gussa 


gusul 


habar 


hâcet 
halâl-bor 
halâş 
halime 
hatar 
hayvânât 


hazar 
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F 


(A.i.) fayda, menfaat, kazanç 

1. bol- 13/6, 15/15 

£. (bi-£.) bol- 12/15 

(F.i.) çocuk, oğul 

£. 11/17, 12/10, 13/6, 14/1, 14/7, 15/17 
İ—ke at koy- 12/1 

i—ke nâm koy- 13/7 

(A.i.) fırsat, uygun zaman 

f-da 12/6 


G,G 


(A.i.) keder, tasa, kaygı 

&. ve guşşa 14/12, 16/4 

&. (bi-ğ.) 12/5 

g.-dın halâş bok 13/17 

(F.s.) tutulmuş, yakalanmış, düşkün, tutkun 

g. bol- 12/8, 15/10 

(A.i.) keder, tasa, kaygı 

g.-dın halâş bol- 14/12 
ber-taraf bol- 16/4 

&. (bi- g&.) 12/5 

(A.i.) gusul, boy abdesti 

g. kıl 12/2, 12/15, 14/7, 15/7 


HILH 


(A. 1.) haber, son ve yeni havadis, bilgi 
b. (hoş h.) 12/9 

h. tap- 15/6 

(A.i.) ihtiyaç, lüzum, muhtaçlık 
h. revâ bol- 15/13 

(A.F.b.s.) helâl yiyen 

h. bol- 12/17, 14/2 

(A.i.) kurtulma, kurtuluş 

b. bol- 13/17, 14/12, 14/16 
(A.i.) Halime 

h. 13/8 

(A.i.) tehlike 

h. “azimdür 14/5 

(A.i.) hayvanlar 

h.—dın —Zarar— tap— 15/6 

(A.i.) sakınma, korunma 

h. kıl 14/16 

(F.e.) da, de; hem 

h. 11/12, 12/8, 12/17, 13/3, 13/4, 13/16, 13/17 
hep, bütün 

h. 16/8 

(F.e.) her 

h. 12/14, 15/16, 16/17 
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hudâ—perest 


hüb 


hün-hâr 


büy 
hürmetlik 


i— 
ibrâhim 


“imöret 


ingil 


işit- 


izzet-lik 
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(F.z.) asla, katiyen 
h. 12/14, 15/13 


(F.i)) harman 

h. al. 16/3 

(F.s.) güzel, iyi 

h. habar 12/9 
(F.s.b.) Allah'a tapan 
h. bol- 11-17 

(F.s.) güzel, iyi 

h. -dur 14/9 

h. imes 15/8, 16/6 
(F.b.s.) kan içen, canavar, zâlim 
h. 15/1 


(A.i.) huy bk. bed-hüy 


saygılı 
k. bol- 16/8 
İ 
mevcut olmak, var olmak (cevheri fil) 
i. —mes “değil” 15/8, 16/6 
(A.i.) İbrahim 
i. 13/8 
(A.i.) mamurluk, bayındırlık, uraran 
“, kıl- 13/12, 12/15, 14/7, 15/6, 16/4 
4. —ke rucü“ kıl- 12/16 
elbise, giyim 
i. birle 11/12, 15/11 
i. üstiğa 15/12 
i. biç- 11/11, 12/5, 13/2, 18/15, 14/13, 15/11, 16/6 
i. kiy- 11/12, 12/6, 15/12, 15/12, 16/7 
i. (ol i. tozgunça) 12/6 
mevcut olmak, var olmak (cevheri fil) 
i. —ür 14/6 
i. -mes 13/4, 13/11, 13/15, 14/17, 15/7 
(A.i.) İshak 
1 15/2 
(A.i) İsmail 
i. 15/1 
iş, amel 
i. başla— 13/12, 15/8, 16/5 
.—ni 16/7 
. inğa 12/7 
. erke 12/17 
. leri 11/14, 12/3, 14/3, 14/8, 15/14 
işitmek, duymak 
i. ür 12/9 
izzetli, aziz 


“. bok- 11/13, 16/8 


bie bele pie bie 


, kış. ir- 


krş. i- 
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KK 
kal- kalmak 
k. -mas 12/15, 15/13 
kâr (Fi)iş 
k. arğa 16/8 
katığ çok, fazla 
k. 13/10 
kayi— dönmek, geri dönmek 
k.—mek (kün k.) 13/10 
kedhudâ (F.i.) evi olan, evli 
k. bol- 11/16 
kedhudâçılık ev sahipliği yapmak krş. kedhudâçilik 
k. kal 12/10, 14/1, 14/16 
kedhudâçilik ev sahipliği yapmak krş. kedhudâçılık 
k. 13/6 
k. kıl- 15/16 
kıçkır— çınlamak krş. kıçkur- 
k.-sa (kulak k.) 11/15 
kıçkur—- çınlamak kış. kıçkır- 
k.—sa (kulak k.) 12/9, 13/5, 13/16, 14/15, 15/15 
kal— kılmak, etmek, yapmak 
k.—ur 15/16 


k—-sun 12/2, 12/12, 13/9, 14/5, 16/1 

k.-sa 12/2, 12/2, 15/7, 13/9, 14/4, 15/2, 15/5, 16/1 

k.—salar 13/12 

kp 12/2 

k.-masun 14/5, 15/4 

k.-mak 12/2, 12/4, 12/10, 12/14, 12/15, 12/15, 12/17, 13/1, 13/10, 
14/1, 14/6, 14/7, 14/7, 15/7, 15/16, 16/3, 16/4, 
16/7 

E-mek 13/11, 14/16, 14/17, 15/3, 15/5, 15/9 

kız kız, kız çocuk 
k. bol- 12/11, 13/8, 14/3, 15/2 
k. bol 12/11, 13/8, 14/3, 15/2 


ki (£e.) ki kış. kim 
k. (tâ k.) 14/15 
kil— gelmek 


k. —ür 11/11, 11/15, 12/8, 12/9, 13/4, 13/5 
k. —se 11/17, 12/11, 13/6, 14/2, 15/1 


kiltür- getirmek 
k. —ür 14/14 
kim ki (bağlama edatı) kış. ki 
k. 12/5, 13/14, 13/16 
kir— girmek 
k. —er 13/2, 13/15, 13/7 
kirek gerek, gerekli 
k. 13/9, 14/15, 15/3, 15/9, 14/16, 14/17 
kişi insan, kişi 
k. 11/1 


k. —ğa 11/16 
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kiy- giymek 
k. -er 15/13 
k. -se 12/6, 16/7 
k. mak 11/12, 13/3, 15/12 


kol kol, el 
k. —ağa mâl kir- 13/15, 13/17 
koy— koymak; vermek 


k. -sun 12/1, 12/12, 14/3, 14/4, 15/2, 15/2 
k. -sa (at k) 12/1, 12/11 
k. —salar (nâm k.) 13/7 
k. mek kirek 13/9 
köç- göçmek 
k. -se 11/11, 13/14 
k. —mekni 11/10 


k. -mek 16/1 

k. —mak 12/4, 14/12, 15/10 
köy— yanmak 

k. -gey 14/13 
köz göz 


k. tar- 11/15, 12/9, 13/5 
k.-i tarı- 13/17, 14/16, 15/15 
kulak kulak 
k. kıçkır 11/15 
kıçkur— 12/8. 13/5, 13/16, 14/15, 15/15 


kurt kurt 
k. 15/5 
kün gün, güneş 


k. 13/9, 16/2 
k. 4 11/11, 12/4, 13/1, 13/14, 14/12, 15/10, 16/6 
k. -de 12/13, 14/5, 16/2 
küşade (F.s.) açılmış, açık, ferah, şen 
k. bol- 11/14, 12/3, 14/8 


M 
mâl (A.i.) mal, varlık, servet 
m. 13/15, 13/17 
maşrık (A.i) doğu 
m. 12/13 
malah (F.i.) çekirge 
m. 15/5 
meryem (A.i.) Meryem 
m. 12/12 
mihmân (F.i.) konuk, misafir 
m. İ1/©lk, 11/15, 13/5 
mihmöndürlik konukluk, misafirlik 
m.-ga bar- 11/15, 14/10 
ming bin 
m. 12/14 
miyâne (F.i.) orta, ara; münasip 


m.—dür 15/8 


muhammed 


mundın 
mübârek 


mülâkât 
mü'min 


müsülmân 


nâm 
namâz 
namâz-ı diger 


namâz-ı pişin 


oğru 
oğul 


ol 


ot 


öy 


pençşenbe 


peydâ 


ÖYDİN ÖYGE KÖÇMEK-Nİ BEYANI 19 


(A.i.) Muhammed 

m. 14/3 

bundan bk. bu 
(A. 5.) bereketli, feyizli 

m.—dür 12/6, 13/2, 13/3,13/13, 13/14, 14/9, 16/7 
(A.i.) kavuşma, buluşma, görüşme i 
m. bol, 11/16 

(A. s.) İman etmiş 

m. bol- 11/17 

(F.S.) müslüman, 

m. bol- 11/17, 14/2, 15/14, 15/17 


N 


(F.b. s.) yok olan, bulunmayan 
n. bol- 12/6, 13/3 

(A.i.) uğursuzluk, uğursuz, kötü 
n—dur 13/10, 15/7 

(F.i.) isim, ad kış. at 
n. koy- 13/7 

(F.i.) namaz 

n. 14/4 

(F.i.) ikindi namazı 

n, 12/2 

(F.i.) öğle namazı 


n. 15/3 


hırsız 

o. 13/2, 15/1 

oğul, oğlan çocuk 

o. bok- 12/1, 12/11, 13/7, 14/3, 15/1 
o 

o. 11/12, 12/6, 13/2, 15/6, 15/11 
anıng üçün 12/5, 13/14, 13/16 
ateş 

o. -ga köy- 14/13 


Ö 


ev 
ö. -ge 11/10, 11/11, 11/15, 12/4, 13/1, 13/2, 13/14, 14/12, 15/10 
ö. -ğa 16/6 

ö. -din 11/10, 11/11, 12/4, 13/1, 13/14, 14/12, 15/10, 16/6 


P 


(F.i.) perşenbe 

p. küni 16/5 

(F.i.) meydanda, açık 
p. bol- 16/3 


(F.s.) peşin, önden, önce bk. namâz-ı pişin 
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revâ 
rızk 
< 


rucü 


rüzi 


sâbit-kadem 


şabr 


şâdık 
saç 


şadaka 
şayd 


sefer 


seşenbe 


sevdâ 

sıçkan 

SÖZ 

şubh-ı şâdık 


süleymân 


şâd . 
şenbe 
şikör 


şimâl 
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R 
(F.s.) yakışır, yerinde, uygun 
r. bol- 15/14 
(A.i)) azık, Allah'ın herkese bahşettiği nimet 
r. 14/10 
(A.i.) dönme, geri dönme 
r. kal- 12/17 
(B.i.) rızık, nimet, kısmet 
r.—si 14/10 


3.Ş.5 


(A.b.s.) yerinde veya sözünde duran, dürüst 
s. bol- 15/17 
(A.i)) sabır 


ş. kal- 15/9 
(A. s.) sadık, sadakat sahibi bk. subh-ı şâdık 
saç 


ş. aldur- 11/13, 12/7, 13/3, 15/13 

(A.i.) sadaka 

ş. bir- 14/15 

(Ali) av 

ş. şikâr kıl- 13/1 

(A.i.) yolculuk, sefer 

s. kıl 12/1, 12/2, 12/12, 13/9, 13/10, 14/4, 14/5, 15,2, 15/3, 15/4, 
15/16, 16/1 

(F.i) sak 

s. küni 14/li 

(A.1.) istek, arzu, heves 

s. -sı bağlan— 14/14 

sıçan 

ş. 15/5 

SÖZ 

s. (yakşı s.) 12/9 

(F.i.) seher 

ş. vaktide 16/1 

(A.i.) Süleyman 

s. 13/8 


(F.s.) sevinçli 

ş. bol- 11/13, 12/10 
(P.i.) cumartesi 

ş. küni 12/4 

(F.i.) av, avlama 

ş. kıl- 13/1 

(A.i.) kuzey 

ş. 15/3 
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T,T 

tâ (F.e.) kadar, değin 

1. ki 14/15 
tap— bulmak 

t. —ar 11/12, 15/6, 15/12 
taraf (A.i.) taraf, yön 

t. ağa 12/13, 14/5, 15/4 
tarı- seyirmek 


t.—sa (o (köz t.) 11/15, 12/9, 13/5, 14/16 
(&özi t.) 13/17, 15/15 
tari— çekmek, tartmak 
t. —ar (ziyân t.) 15/8 
(Garar t.) 16/2 


tırnağ tırnak bk. tımak 
t. al- 14/9, 15/14 

tırnak tırnak bk. tırmağ 
t. al 11/14, 12/8, 13/4, 14/14 

t07— eskimek, yıpranmak 
t. —unça 12/7 

tur— durmak (yardımcı fiil) 
£. —ar (yabşı t.) 14/7 

tüş düş, rüya 
t. vaktide 13/9 

tüş— düşmek 


t. —gay (âfet t.) 13/11 


U 
u , O(Fej)ve 
u. 14/10 
uçra— rasilamak; yakalanmak 
u. —gey (ağrıkke u.) 12/16 
(ağrıkğa u.) 14/14 
uluğ ulu 
u. kişiğa 11/16 
ö 
üçün için 
ü. 12/5, 13/14, 13/16 
üst üst 
ü. -iğa Çingil ü.) 15/12 
V 
vallâhu a'lem (A.) Allah bilir. 


v. lajıı, 15/9, 16/5 
vallâhu a“lem bi'ş-şavâb (O (Aâ.) Doğrusunu Allah bilir. 
v. 13/13, 16/8 


vakt (A.i.) vakit, zaman 
v. -ide 12/2, 12/12, 13/9, 13/10, 14/4, 15/3, 16/1 
ve (A.e.) ve, ile 


v. 12/5, 14/2, 14/10, 14/12, 15/17, 16/4 


22 
veyrân 


vücüd 


yabşı 


yalanğaç 


yaman 


zâlim 


Zarar 


zinhâr 


” zirâ“at 


ziyâde 


ziyân 
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virân, yıkık 

v. bol- 13/12 

(A.i.) vücut 

v. -ga kik 11/17, 12/10, 13/6, 14/17 
v. ge kil- 14/7 


Y 
(F.e.) veya 
y, 11/16, 12/1, 12/9, 13/8, 14/3, 15/2, 14/11, 15/5, 15/6, 15/16 
iyi, güzel 
y. söz 12/9 
y. ir- 13/4, 13/11, 13/15, 14/6, 15/7 
y. tur 14/7 


y. -dur 11/12, 11/12, 11/13, 11/14, 11/17, 12/3, 12/4, 12/4, 
12/14, 12/15, 12/17, 12/17, 13/1, 13/16, 14/1, 14/11, 
14/12, 14/13, 15/5, 15/11, 15/12, 15/18, 15/15, 15/17, 
16/3, 16/3, 16/4, 16/7, 16/8 

çıplak 

y. 15/13 

kötü 

y. -dur 12/7, 12/8, 12/10, 12/16, 13/2, 13/4, 13/6, 14/7, 14/17, 

15/10 

(F.i.) yad, yabancı 

y. yirge 15/16 

(F.i.) pazar 

y. küni 13/1 

yıkılmak 

y. —ur 13/12 

yer 

y. -ge 15/16 

yürüyüş 

y. -iğa (kün y. “güneşin gittiği istikamete”) 16/2 


2.7.2 


(A.s) zalim, zulmeden 
z. bol- 13/7 
(A.i.) zarar 
2. tap- 15/6 
tart- 16/2 
(F.e.) asla, sakın 
z. 12/13, 15/4, 16/1 
(A.i.) ziraat, çiftçilik 
2. 15/6 
z. kıl 15/5 
(A.i.) fazla 
z. bok- 14/10 
(F.i.) ziyan 
z. tari- 15/8 
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TÜRKMEN TÜRKÇESİ SÖZLÜĞÜ 
İLHAN ÇENELİ 


Türkmen Türkçesinin temel kelime hazinesini vermek istediğimiz bu 
küçük sözlükte 3000 kadar kelime yer almaktadır 1. 


Türkmence, Ana Türkçedeki uzun ünlüleri? bugüne kadar sistematik 
şekilde korumuş olan tek Türk lehçesidir. Yazıda gösterilmeyip sadece Türk- 
mence sözlüklerde gösterilen bu uzunluklar, bu yazıda da gösterilmiştir : 
at “ad” (at “at”), 6t “ateş” (ot “ot”), tüt “dut” (iui— “tut—”), çaşı “şaşı”, diş 
“diş”, ix “iz”, döş “taş” (daş “dış”), güri “kurt (yırtıcı)”, güri “kurt, böcek”, 
güra— “kuru—”, yâşa— “yaşa—”, biz “biz (âlet)”, (biz “biz”). 


Türkmen lehçesinin bugüne kadar iki büyük sözlüğü yayımlanmıştır. 
Bunlardan biri M. Ya. Hamzayev'in yayımladığı ve tek dilli olan Türkmen 
Dilini Sözlügü'dir 3. Mevcut Türkmence sözlüklerin en hacimlisi ve en de- 
ğerlisi budur. İkincisi de Türkmence - Rusça Sözlük'tür, 


Okuduğumuz bazı Türkmence metinlerde geçen bazı kelimelerin yukarda 
adı geçen sözlüklerde dahi mevcut olmaması, çok daha geniş hacimli sözlük- 
lere ihtiyaç olduğunu göstermektedir. Örnek : Uzumsıran gızdan, yazımsıran 
yazdan gork (-— Uzayan gızdan, yaza benzeyen kıştan kork”) ata sözünde 
geçen uzumsıra- ve yazımsıra— kelimeleri her iki sözlükte de yoktur. Yine bu- 
nun gibi, İkevif agzı bir bolsa, asmandakını inderer, altavıi agzı ola bolsa, 
agsındakını hem aldırar? (— İki kişinin ağzı bir olursa, göktekini indirirler, 
altı kişinin ağzı ibtilâfh olursa, ağızlarındakini bile kaptırırlar”) ata sözün: 
deki ikev ve altav kelimeleri de bu sözlüklerde yer almamıştır. 


Sıralayacağımız kelimeler, Türkmen Dilini Sözlügi'nde mevcut değil- 
dir : bilimsek, dövülgiç, magşar, mavar-, maydaçıl, seslek, çekincire—, zoruk-, 
geçgir, akıllısıra-, üyigegiç. 


1 Bu yazının hazırlanmasında, 4. notta belirtilen eserden faydalanılmıştır. 

2 Uzun vokaller konusunda şu değerli esere müracaat edilmelidir : 8. Kurenov, Türkmen 
Dilini Uzun ve Gısga Çekimlileri, Aşgabat 1971, 160 s. 

3 Moskva 1962, 866 s. 

1 Turkmensko - russkiy. slovar? (Türkmençe - Rusça Sözlük), Moskva. 1968, 832 sayfa 
(Red.: N. A. Baskakov, B.A. Karrıyev, M. Ya. Hamzeyev). 

5 Bu atasözleri K. Berkeliyev'in Nakıllar ve Atalar Sözi (Aşgabat 1961, 155 s.) adlı ese- 


rinden alınmıştır. 
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Uzun ünlüler bakımından, zikredilen iki sözlük arasında farklar vardır. 
Meselâ iot kelimesi Türkmen Dilini Sözlügi'nde kısa, Türkmence — Rusça 
Sözlük'te ise uzun ünlülüdür. ne (<Fars. nâ-) edatınm “&” si, Türkmence 
Rusça Sözlük'te uzun olduğu halde Türkmen Dilini Sözlügü'nde kısadır. 


| Türkmence — Rusça Sözlük'te bulunan bazı kelimeler, Türkmen Dilinif 
Sözlügi'nde mevcut değildir (msl. süğğik, gumursga, kişen, serin). 


Türkmen Türkçesi, bizde çok ihmal edilmiş bir Türk lehçesidir. Dilimizle 
ilgili bazı meselelerin çözümünde de Türkmence çok yardımcı olabilir. Azeri 
Türkçesinden sonra dilimize en yakın lehçe olan Türkmence üzerine ne kadar 
çok yayın yapsak, azdır. 


Not: Teknik imkansızlık dolayısi ile ile aşağıda verilen kelimelerin 
ilk hecelerindeki “uzun ö” sesini belirtmek mümkün olmamıştır. 


— böl-, bölek, böri, börük 

— câmbörük, cögi, cögülik 

— dön—, dönder-, dördem, dördünci, dört, döş 

— göbek. göger-, gögeyin, gök, gör, göy& 

— köce, köne, könel-, kör, köre-, köreken, körsıçan, köse, köy, köz, 
— möcek, mön, mör-möcek 

— öde-, öl, ölcer—, ön, örtur-, ör-!, ördek, öri, öt, öz, özbaşdak 
— sög—, sögünç 

— tör, töz, 


— yöne. 


A 


aba: baba 

âban-—: aban-—, üzerine eğil- 

âbray: itibar, nüfuz; saygı, hür- 
met; nam, ün 

abzal: âlet, cihaz 

âca—: acılaş-, ekşi—, bozul- 

acal: ecel, ölüm 

âcı : acı 

âcık—: acık— 

âç: aç 

aç—: aç- 

açar: anahtar 

âçgöz : açgözlü 

açık : açık 

açıl- : açıl— 

açış: açış 

açlık : açlık 

âda: ada 


adag : nişan, söz kesme 

adâlat : adalet 

âdam : insan, adam 

âdat: anane, gelenek; alışkanlık, 
âdet 

âga: 

agaç: ağaç; tahta 

âga-ini : biraderler, erkek kardeşler 


ağabey; amca; ağa 


âgar-: ağar-, sol- 
âgart— : ağart—, soldur- 
agdar—: devir-, yık— 


âgı: ağlama, ağlayış 

âgımtıl : beyazımırak 

âgıl: ağıl; hâle 

agır : ağır; zor, güç, sıkıntılı 
âgır-: ağrı- 

âgıra—: ağıı— 

âgıravuk : ıstırap veren, acıtan (yara) 
âgırı : ağını 


âgıri— : ağrı— 

agız: ağız 

agızzırık : gem 

âgla—: ağla— 

âglaş- : ağlaş—, birlikte ağla- 
âglat—: ağlat— 

agram : ağırlık 


agsa—: aksa-, topalla— 

agsak: aksayan, üopal 
agsakla— : hafifçe topalla—, aksa- 
agşam : akşam; gece 

agta: hadım, iğdiş 

agtar-: ara-; a.—an tapar : 
agtık: torun 

agzâ: aza, üye 

agza— : an—, bahsei—, ima ei—, söz et— 
agzayış: anma, anış, bahsetme 
agzıbirlik : dostluk, ahbaplık 
âhıri: ağıl; ahır 


âhır?: son, nihayet 


âhırin : sonra, sonunda, nihayet 
ahmır — armân 
âk: ak, beyaz 
ak—: ak- 
âkcar—: beyazla 
akgır: hızlı akan 
akıl: akıl 
akıllı : akıllı, zeki 
akmak : ahmak, aptal, 
âli ; al, kırmızı 
al; cin, şeytan; hile 
al: al-; 
alıp bar-: götür-, taşı-; alıp 
bolma-: alama-; (Tasviri fül) 
tapıp al-: bul, tedarik et— 
âla: ihtilâf, düşmanlık, geçimsizlik 
âlacagözen : kokarca 


budala,alık 


alâç : çıkış yolu, çare 
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alada: tasa, kaygı 

aladalan-—, : endişe et—, merak et— 

alar-: alaca bulaca ol- 

alcıra- : kaybol-; ne yapacağını şa- 
şır-; mahcup ol, şaşır- 

alçak : nazik; tatlı, okşayıcı; şefkatli; 
sokulgan, munis 


âlda-: aldat— 
âldan-: aldan— 
öldat—: aldat— 
âldav: aldatma, hile 


öldavâç: eğlence, oyuncak 

aldır- : aldır-; kaptır- 

algı : alacak 

algılı : ödünç veren, alacaklı 

ölm!: âlim, bilgin 

alım? : alma, alış; rüşvet 

âlımsumak : âlimlik taslayan, âlim 
taslağı 

âlın : alın; ön, öndeki 

âlınkı: ön, öndeki; ilk, birinci 

alıs : uzak 

alkım : çene 

alkış: minnet, şükran, teşekkür 

allâ : Allah 

alma : elma; 4. agacı elma ağacı 

almaz : elmas 

almıt : rüşvet 

alüasa—: acele et-, acele davran-, 
çabuk davran— 

alüasak : acele eden, aceleci, telâşlı 

altav : altısı, altı tanesi birden, altı 

altı : altı 

altın : alün 

altıncı : altıncı 

altmış : altmış 

altmışıncı : altmışıncı 

amal et- : gerçekleştir—, yerine getir-, 
tahakkuk ettir— 

amân : sağlam, sıhhatli 

ammar: ambar, depo 

ana: işte 


andalip : bülbül 

anhâ : işte 

anık ; açık, aydın, belli; tam, doğru 

ânna : cuma 

ant: ant, yemin; gd. iç-sant iç-, 
yemin ei— 

âi: şuur; idrâk, düşünme; 
zekâ, sağduyu 

anla—, kavra-; idrâk et—, şuu- 

runa var— 


akıl, 
an—: 


âğıcı : anlayışlı, çabuk kavrayan 
aüka—: pis kok 

şaş—, hayret ci— 

afkav : bön, alık; mıymıntı, uyuşuk 
afla—: anla-, kavra— 

aipal: kosa 


afikar— : 


ağüm-— : anır- 

asât : kolay, basit, hafif 
aita—: takip et-, izle- 

apa: kızkardeş 

ap-ak: bembeyaz 

ap-afisât : çok kolay, çok basit 
apar: alıp götür-, götür- 
âpat: deri, belâ; âfet, felâket 
âr : öç, intikam 

âr-: yorul- 

âra: ara, aralık, mesafe 

âra-: seç—, seçip ayım— 

araba : araba 

âraçök : sınır, hudut 

âraçı : aracı, arabulucu 
arassaçılık : temizlik 

arassalık —> arassaçılık 

ârcafi : kinci, kindar 

arça— : temizle—, kabuğunu soy-, soy- 
arçın : arşın 

ârdır- : yor- 

argaç : argaç 

ârgın: yorgun, bitkin, yorgun argın 
ârgınlık : yorgunluk, birkinlik 
arı : eşek arısı; bal a.—sı : bal arısı 
arışi : arş 
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arış? : araba oku 

arka! : arka, sırt 

arka? : nesil, kuşak 

arkalaş—: birbirini destekle—, yardım- 
laş— 

arkân : arkası üstü, sırt üstü 

arkayın : sakin, rahat, telâşsız, sessiz 

armân : ham hayal, gerçekleşmesi 
zor olan gaye, hayal; esef, tees- 
süf 

ârmazak : yorulmak nedir bilmez, 
yorulmaz 

armıt : armut 

arrık : çok zayıf, kuru, cılız 

arslan : aslan 

ârt: art, arka, geri 

ari—i : art—, kal-, düş- 

art— : temizle— 

artdır- : arttır-, çoğalt—, biriktir 

artık : fazla, fazlalık, artık 

artıkmaç : fazla, fazlalık, artık; lü- 
zumsuz, gereksiz 

arzân : ucuz 

arzılı : değerli, kıymetli; aziz 

arzuv : hayal, rüya; arzu, istek 

âs: kertenkele 

as—: as—; iliştir-, tak 

asal : bal 

asalga — asavâç 

asân : kolay, hafif, basit 

asavâç : elbise askısı 

asgın : kuvvetsiz, zayıf, çelimsiz 

asgu— : aksır- 

asır ? asır 

asmân : gök, sema, gökyüzü 

assa : yavaş, hafif, sessiz, gürültüsüz 

assırin : gizli 

ast : alt, aşağı 

aş: aş, yemek, yiyecek 


âş—: aş-, geç— 
âşa : aşırı derecede, fazla, oldukça, 
çok 


aşâk : alt, aşağı, aşağıya 

aşâkı : aşağıki, altta bulunan, alttaki 
aşgâzan : mide 

aşhâna : mutfak 

âşık : âşık 

âşna : dost, tanıdık, ahbap, arkadaş 
aşpez : aşçı 

atl: at, beygir 

ât2: ad, isim 

at—: at—; ateş ei— 

ata : baba; dede 

ata-baba : ecdat 


ata—anne : ana baba, ebeveyn 
âtaş: ateş 

atçapar : atlı, binici 

atdır- : attır 

atgır : keskin nişancı 

athâna : at ahırı, tavla 

atlı: atlı 

at-yarag : askeri techizat, silah 
âv: av 

âva—: çok acı-, ağrı 

âvçı: avcı 

âvı : ağı, zehir 

âvla—: avla— 

âvulı: zehirli 

âvusız : zehirsiz 

avusiydik : sincap 

ây: ay 

âya: aya 

ayagüş : ayakucu 

ayak: ayak 

ayakgâp : ayakkabı 

ayâl: kadın; hanım, karı, zevce 
âyat: âyet 
ayaz : 
âybogdaş gur-: bağdaş kur- 
aydıcı : anlatan, hikâye eden 
aydıl-—, : söylen—, konuşul- 
aydım : şarkı, türkü 

aygıt : açıklık, vuzuh, sarahat 


ayı: ayı 


ayaz, soğuk 


34 İLHAN ÇENELİ 


ayılganç : korkulu, dehşetli 

ayıp : utanma, utanç, ar; ayıp, yüz- 
karası 

ayır- : ayır 

ayla—: döndür—, çevir- gözüne yaş 
a.: gözleri yaşar- | 

aylan-: dön-, dolaş- 

aylav: çember, dâire 

âyna: 

aynı : 


cam; ayna; pencere 

aynı, eş, 

ayfal-: iyileş-, sıhhati düzel- 

ayraçılık : hasret, ayrılık 

ayralık : ayrılık, hasret 

ayran: ayran; yoğurt 

ayratin: başka, ayrı; kendine has 

ayrı: ayrı, değişik, başka 

ayrıl-: ayrıl- 

ayrılış- : birbirinden ayrıl-, veda et- 

ayt- : söyle-, de-; anlat-; oku— (şar- 
kı) 

âyum: aya, avuç içi 

âz: az 

âz— : ahlâkı bozul-, baştan çık—, az- 

âzacık : azıcık, biraz 

azal : karasaban 

âzal-: azal-, eksil- 

âzalt—: azalı—, eksilt— 

azân : ezan; a. ayi-: 


benzer 


ezan oku— 

azânçı : müezzin 

azâp : azap, işkence; ıstırap, eziyet 

azâr : ağrı, sızı, sancı 

azât: hür, serbest 

azâtlık: hürriyet 

âzdır-: ahlâkını boz-, terbiyesini 
boz-, baştan çıkar— 

âzık: yiyecek, azık, iaşe, erzak 

âzırgan- : az bul- 

âzlık : azlık 

âz-mâz — azovlak 

âz-ovlak : biraz, az, bir parça 


âzcılık —> izlık 


B 

bâba : dede; ihtiyar 

bâbasıl : basur 

bâca: bacanak; kayın 

bâcak: çimen, çim, çimenlik 

bacı: bacı 

bâda: önce, evvelâ, başlangıçta 

bâda: şarap, bâde 

bâdam: badem 

bâdamcân : patlıcan 

bâg!: ağaç; bağ, bahçe 

bâg?: bağ, ip, iplik 

bagana : kuzu postu; deri, pösteki 

bagır : karaciğer; göğüs, bağır 

bâgır- : böğür-; çok bağır- 

bagışla—: bağışla-, hediye et-; has- 
ret—, vakfet—; affet— 

bâgla—: bağla-; düğümle- 

bâglan- : bağlan— 

böglat-: bağlat— 

bagşı: şâir, ozan, halk şarkıcısı ve 
şâiri, gezgin şâir 

bagtıyâr : bahilı, talihli 

bagtlı : bahtlı, talihli 

bagzı: bazı 

baha : fiyat; değer, kıymet; pahalı 

bahana : bahane, sebep 

bahar : bahar, ilkbahar 

bahıl ; pinti; hasis; haset eden, kıs- 
kanç 

bak-: bak- 

bakâ:—a/-edoğru, ... 
de 

bakca!: sebze bahçesi, bostan 

bakca? : yemlik, hayvan yemliği; ço- 
cuk bahçesi 

bakır! : bakır 

bakır? : deniz 

bakgâl : bakkal 

bal: bal 

bla: çocuk, yavru 

bâla-çâga : çoluk çocuk, çocuklar 


istikametin- 
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balak : pantalon; potur 

baldak : sap (bitkilerde) | 

baldır : bacak; baldır 

bâldız : görümce 

bâlık : balık 

bâlıkçı : balıkçı 

bâlıkçılık : balıkçılık 

bâr: bütün, hep, tamamen; var, 
mevcut 

bar- : git-; var—; (Tasviri fil) gularıp 
bar- : sona erdir, bir işin sonunu 
getir— 

barabar : eşit, müsavi 

bârada : hakkında, dâir, üzerine 

bardıkça —> barha 

barha : hep, boyuna; durmadan, git- 
tikçe 

bârı: hepsi 

barıp : daha, 

barış : gitme, gidiş; yön, cihet 


henüz 


börla—: kontrol et-; incele-, araş- 
tr—, tetkik et— 

bârlag: kontrol; inceleme, araştır- 
ma 


bârlı : varlıklı, zengin 
bârlık : varlık, var oluş, mevcudiyet 
bârlılık : zenginlik 
barmak : parmak; 

başam b. başparmak; 

külem b. serçeparmak; 

süyem b. işaret parmağı 
bas—: bas-; ez— 
basala— : çiğne—, ayak altında ez- 
basavâç : pres, cendere 
basgançak : basamak 
basım : çabuk, hızlı; hemen, süratle 


basım : vurgu; aksan 
basır— : ört— 
basırgan- : sayıkla— 


basırgı : dam, çalı 


basmahâna : matbaa 


basmarla— : üz—, üzüntü ver-, ıstırap 
çektir— 

baş: baş, kafa 

bâş: yara, çıban 

başagay : aceleci, telâşlı 

başar- : yapabil-, bil-, becer, muk- 
tedir ol— 

başarcafi : kabiliyetli, istidatlı; be- 
cerikli, mâhir i 

başarnıklı : becerikli, usta, işini bilir 

başkı : ilk, başlangıçtaki 

başla— : başla-; (Tasviri fiil) —p baş- 
la— : —mağa/ -meğe başla— 

bât!: sallama, sallayış 

bât2: salıncak 

bat—: bat— 

baiga : bataklık 

batın— : dokun—, el sür—, sataş- 

bâtır : kahraman, bahadır, yiğit 

batır- : 

bâtırgay : cesur, gözüpek, yürekli 

bâtırgaylık : cesaret 

bütırsumak : kahramanlık taslayan 

bâtlı : şiddetli, kuvvetli, güçlü 

bây : zengin, varlıklı, mal sahibi 

bâya-!: zengin ol-, zenginleş- 

bâya— : sona er-, son bul-, bit—, tü- 
ken— 


batır- 


bayakı : geçenlerde olmuş, yeni; 0 Za- 
manki, o sıradaki; çok zaman 
evvel olan, eskiden beri 

bâyat-l: zengin et-, zenginleştir- 

bâyat—: bitir-; tüket- 

baydak: bayrak 

bayır : tepe, sırt, yokuş 

bâyırın-: güven-, itimadı ol- 

bâylık : zenginlik 

bayna— : mesut ol-, bahtiyar ol-; re- 
fah içinde yaşa— 

bayrak : mükâfat 

bayram : bayram 

baytal : kısrak 
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bâzar: pazar, çarşı 

becer- : işle—, değerlendir-; tâmir et-; 
tedavi et-; süsle-, düzenle-; 
bak-, gözkulak ol-; birinin ba- 
şına bir iş aç— 

becert— : 
dini tedavi ettir— 

bede : kuru ot 

bedene : bıldırcın 

bedev : çok iyi at 

bedre: kova 

beg: bey 

begem— : sevin-, memnun ol-, yüzü 
gül 


özüni b.: tedavi gör—, ken- 


begendir— : sevindir-, memnun et— 

beglik : beylik 

behişt : cennet 

bek -> berk 

beke : sağlamlaş-, kuvvetlen—, katı- 
İaş-, sertleş-; şiddetlen— 

bekle- : kapa-, kilitle— 

belâ: bela, dert 

belent : yüksek 

belgi: işaret 

belkem — belki 

belköm —> belki 

belki : belki 

belle— : işaret koy-; kaydet-; tayin 
et—, beliri-; çiz- (plan) 

belli : belli, mâruf, tanınmış, bili- 
nen 

bende : kul, bende 

bendi : esir, tutsak 

ber-: ver-; (Tasviri fül) aydıp b.: 
anlat—, hikâye et, naklet— 

berç : şiş, yumru, ur 

berçik— : bik—, usan-—, bez— 

berçin: perçin 

bereket : bereket 

-bergi : berç 

bergili : borçlu 


berhiz : perhiz 


berim : verme; rüşvet 

berimsiz : pinti 

berk : sağlam, dayanıklı 

berke-— : katılaş-, sertleş-; sağlamlaş-, 
kuvvetlen— 

berkit- : sağlamlaştır-, 
dir-; takviye et-, perçinle— 

bes: kâfi, yeter miktarda 

besle—: beze-, süsle-; donat— 

bet: fena, kötü 

betdogâ : beddua 

beter: beter 

betgılık : terbiyesi kıt, görgüsüz; ka- 
raktersiz 


kuvvetlen- 


betgılıklılık : görgüsüzlük, terbiyesiz- 
lik; karaktersizlik 

beygel-: ari—, çoğal-, yüksel- 

beyi: ayva 

beyik : büyük, yüksek 

beyle: böyle 

beyleki : başka, öteki, diğer 

beyni: beyin 

bez bol-—> bezik- 

bezdir— : bık-, usan—, bez— 

beze : yılancık (hastalık) 

beze-: süsle-, donat-, beze- 

bezeg: süs, süsleme 

bezen- : süslen-, şık giyin— 

bezeyiş : süsleyiş 

bezik— : bık-—, usan-, bez— 


böbecik : yavrucak, bebecik 
böbek : bebek, süt çocuğu 
böbenek : göz yuvarlağı 
bölçik : şakacı 

belçire- : şaka et-, şakaflar) yap— 
bâri: beri 

bârik : beriye 

bös gel-: galip gel-, yen— 
bösdeş : rakip 

böş: beş 

böşburç : beş köşeli 
biarmân : hoşnut, memnun 
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bic : kurnaz 

bice: kur'a; pay, hisse 

biç- : biçilecek şekilde hazırla— (ku- 
maş); ülki biç, son kes: önce öl- 
çüp hazırla, sonra kes 

biç-: iğdiş et- 

biçak : çok, gayet çok, haddinden faz- 
la, aşımı derecede 

biçik : iğdiş, hadım 

bidert : dertsiz 

bigün& : günahsız, suçsuz 

bike: bayan, hanım 

bil : bel 

bil- : bir; anla-; -p b.:—a/-e bil-, 
—mağa/-meğe muktedir ol 


bilbâg : kuşak, kemer, kayış; kolan 

bilbil : bülbül 

bilçeki : kolan 

bildir : bıldır, geçen sene 

bildir- : bildir; haber ver-; belli et— 

bile : ile; birlikte, beraber, bir arada 

bilek : bilek 

bilen : ile 

bilev dâşı: bileği taşı 

bilezik : bilezik 

bilgeşleyin : bile bile, kasden 

bilgeşlân — bilgeşleyin 

bilgir : erbap, ehil; ileriyi gören; 
kâhin i 

bilim : tahsil, öğrenim; bilim, ilim 

bilimsire- : ukalâlık et—, akıl hoca- 
lığı yap— 

bilin : bilin-; anlaşıl-; ortaya çık- 

bilmediksire— : bilmezlikten gel-, bil- 
miyormuş gibi davran— 

binâmıs : utanmaz, hayâsız 

bir: bir; bir defa 

birhili — birtüyslü 

biri: biri, birisi 

birigün : öbür gün 


birik-;: birleş-, bir araya gel- 


birin-birin: uzun uzadıya, etraflı 
bir şekilde 

birinci : birinci, ilk 

birnâçe : birkaç 

birtüysli : aynı, bir, eşit; yeknesak; 
tuhaf, garip, acayip 

bisâhet : bedbaht; talihsiz, bahtsız 

biş-: piş-; yan-; olgunlaş- 

bişen : olgun (meyva) 

bişir- : pişir 

bit: bit, böcek 

bit— : bit—, tüken—, sona er-; büyü-, 
bit— i 

bitev :— bilevi 

bitevi: bütün, tam 

bitin: bütün 

bitir- : bitir- 

bivagi : vakitsiz, zamansız, münase- 
betsiz 

biy!: ileriyi gören, hikmet sahibi 

biy?: oy, uf, vay 

biz! : biz 

biz? : biz (âlet) 

bizii : bizim 

bog-: birbirine bağla-, birleştir-; 
sar-, sarıp uçlarını bağla-; boğ- 

bogaz! : boğaz, gırtlak 

bogaz? : hâmile, gebe 

bogı: demet, buket 

bogun : eklem, mafsal; boğum 

bol: bol, bereketli 

bol- : ol-; —p b.: alıp bolınas: alın» 
maz, almak mümkün değildir; 
(Tasviri fil) okıp bol- : okuyup 
bitir-, sonuna kadar oku— 

bola- : bollaş—, bol -ol-, sık ol— 

bolçulık —> bolluk 

boldur- : oldur-, yap— 

bolgusız : boşuna, faydasız, önemsiz 

bolluk : bolluk 

bolmasa: yoksa, olmazsa, eğer 

bolsa—bolar : belki, herhalde, olabilir 
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bör: olur 

börân: kar fırtınası 

börç : borç 

bosaga : eşik 

boş: boş 

boşa-— : boşal- 

boşat—: boşalt— 

boy: boy; genç 

boya — boyag 

boya- : boya- 

boyag: boya 

boyun : boyun 

boyunturık : boyunduruk 

boz : boz, külrengi, gri 

boz-—: boz- 

bozguç : silgi 

bök-: hopla-, zıpla, sıçra— 

böl: bök 

bölek : parça; kısım, bölüm; grup 

börek: börek 

böri : kurt (yırtıcı) 

börük: takke, börk 

bövrek : böbrek 

bövür : böğür, yan 

bövürslen : böğürtlen 

bü: bu 

büg : buğu, buhar 

buga : damızlık boğa 

bügar- : buharlaş-, uç—; buharda piş-, 
kayna— 

bügcar- : buharlaş-; biraz terle— 

bügday: buğday 

bugra : iki hörgüçlü deve 

buk— : sakla-, gizle—, kapa-; saklan-, 
gizlen— 

bukalga : sığınacak yer, sığınak 

bukul- : gizlen-, saklan- 

bula— : karıştır-; bula—, kirlet— 

bulagay : fesatçı, fitneci 

bulançak : bulanık 

bulanık : bulanık 

bülar : 


bunlar 


buldurçın : kırağı 

bulut : bulut 

bulutlı : bulutlu 

bur-, bük—, kıvır 

buravla— : del-, burgula—; kuyu aç— 

burçi : köşe 

burç? : biber 

burun: burun; önce; —dan/-den b.: 
-dan/ -den önce 


bur—: 


burunlak : iri ve uzun burunlu, bur- 
naz 

sıkış—, sokul— 

buşla— : müjdele— 

büt: but 

buy: don-, buz tut-, üşü—, soğuk 
al 


bus— : 


buynuz : boynuz 

buyur: buyur—, emret-; ısmarla— 
büz : buz 

bük-: bük—, eğ- 

bükür : kambur 

büre—: bürü— 

büren— : bürün— 

bürgüt : kartal 

bürünç! : pirinç 

bürünç? : pirinç, sarı (maden) 
büs-bütin : büsbütün, tamamen 
bütin: bütün 

bütinley —> büs-bütin 

büz—: büz-—, sık— 


C 
cahan : cihan 
câhil : genç insan, delikanlı 


câhilsıra— : yaşını göstermemeğe çalış- 
cala: şiddetli yağmur, sağanak 
calbar: geniş pantalon, şalvar 
câm: kâse; çanak, tas 

takke 

cân: can; ruh; kişi, nüfus 
cânân : sevgili, âşık 
cânayamazak : fedakâr 


câmbörük : 
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cânık—: özen-; gayret et-; çalış-, 
çabala— 

cah: çan, Zil 

cây!: bina, ev, yapı; mesken; oda 

cây?: doğru, kusursuz, düzgün; ye- 
rinde, münasip, isabetli 

cedel : münakaşa, tartışma; bahis 

cemi: toplam, yekün, hepsi 

cem? : katı reçel, murabba 

cemle— : topla— 

cemgıyet : cemiyet 

cencel : rezalet, maskaralık 
zelik 

cennet : 

celi : 


kepa- 


cennet 

cenk, savaş 
ceğüel : orman 
ceren : ceylân 
cerhet : irin, cerahat 
cerime : ceza, cereme 
ceset : ceset 
cetleşdir— : aralarını aç- 
cezâ : ceza 

cöhennem : cehennem 

cigılda—: gıcırda— 

cıgıldım : kalabalık, halk, güruh 
cılav : dizgin 

cn: cin 
cınâza : 
cibrin— : şikâyet et—, sızlan—, derilen— 
cici — cigi 

ciger : karaciğer 

cigi : küçük kardeş 

cigit : atlı, binici 

cilt : kitap cildi 

cinnek : küçük tane, tanecik; zerre 
cir: basma (kumaş) 


madde 


cöcuk : domuz yavrusu 


cenaze 


cisim : cisim, 


cogâp : cevap, karşılık; mesuliyet 
cömârt : cömert 
comruk : ağaç kütüğü 
contuk : kuyruğu kesik 


corâp: çorap 

coş—: coş-, taş-; ilerle-, geliş- 

coyvran— : ıstırap çek— 

cögi : sahte, yalan, yapmacık 

cögülik : sahtelik, yalan; kurnazlık, 
hile 

cövenek : dolu (gökten yağan) 

cövher : cevher, kıymetli taş 

cuda : pek, çok, gayet 

cul : çul 

culk : elk, bozuk (yumurta) 


cumâ: cuma 

cuvân : genç 

cübi: cep 

cübüt : çift, iki tane 
cümle : cümle 


cüptün: karabatak 

cür : özenle çalışan, titiz, itinalı 
cüre: nasıl, ne 

cüyce : piliç; civciv 


Ç 


çabıt : ceket 

çâdır : çadır 

çâg: zaman, vakit; çağ, devir 

çâga: çocuk, evlât, yavru; ç.-İar 
bâgiı: çocuk bahçesi 

çâgalı : çocuklu 

çocukça hareket et—, ço- 

cukluk et—; çocuk iste— 


çâgasıra— : 


çagıl : çakıl 

çâgır- : 

çak— : sok-, iğnesini batır-, 1sır- 

çakgı : çakı 

çakır: şarap 

çal! : gri, külrengi 

çal? : ak, ağarmış, ak saçlı 

çal- : çal- (müzik âleti); bile-; vur- 

çala : biraz; ancak, zorla, güçlükle; 
yavaş, ağır 

çalasın : çevik, atik 

çalıcı : çalgıcı, müzisyen 


çağır-; dâvet et- 
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çalık—: kuru-, suyu çekil- 

çalıkdır— : kurut— 

çalış- : trampa et-; çalış—, gayret et— 

çalmar : alacık 

çalt : becerikli; hamarat, eli çabuk 

çaman : tembel, üşengeç, uyuşuk 

çânak : (tahtadan) çanak; tas; beyni 
çânagı : kafatası 

çai: toz 

çafia—: tozlan-, üstüne toz kon— 

çafiat—: toz kaldır—, toz çıkar- 

çap-I: koş-, dörtnala gel-, sıçraya 
sıçraya gel- 

çap? : kes-, doğra-; yağma et-, ta- 
lan et-, soy— 

çapavul : ulak, kurye 

çaphâna : matbaa 

çapıksuvâr : binici, jokey 

çârçuva: çerçeve 

çarık : çarık 

çarlak : martı 

çârşenbe : çarşamba 

çasbaüi —> çaslı 

çaslı : yüksek, gür; yüksek eli gü- 
rültülü; şiddetli 

çâşı : şaşı. 

çâşır-: dağıt-, 
savur— 


oraya buraya at-, 


çatma : alacık 

çâv : şöhret, ün 

çâyl: çay 

çây? : çay, ırmak 

çây5 : kuyu 

çâydân: çay kutusu 

çâysıra—: canı çay iste— 

çebiç : çepiç 

çeçek : çiçek 

çek—: çek—; tart— 

çekele- : parçala—, yırt—, didik didik 
€i— 

çekge : 

çekiç : 


elmacık kemiği 
çekiç 


çekil : çekil-; tartıl— 

çekimli : vokal 

çekimsiz : konsonant 

çekin—: çekin— 

çekincen : çekingen, sıkılgan, mahcup 

çekirtge : çekirge 

çelek : fıçı 

çemçe : kaşık 

çen: tasavvur, tahmin; ç. bilen: 
tahminen, aşağı yukarı, yaklaşık 

çenli : kadar 

çep: sol 

çeper: mâhir, usta, eli uz; sanat 
değeri olan 

çet: uç, kenar; yan, taraf; 
yön; memleket 

çeye: esnek, elâstiki 

çeyne—: çiğne— 

çöç : çeç, bereket, mahsul 

çök : sınır, hudut 

çöklendir— : sınırla, tahdit et— 

göre: tedbir; çâre 

çöryek : çeyrek 

çöynek : çaydanlık 

çiban : çıban 

çibık : çıbık, çubuk 

çibın : sivrisinek 

çıda—: sabret, 

çıdam : sabır 

çıdayış : sabretme, dayanma 

çig: çiy; ter (alında olan) 

çigcar-: biraz terle— 


cihet, 


dayan—, katlan— 


çıgır : sınır, hudut; uç; tarla sınırı 

çık-: çık-; (Tasviri fül) çapıp ç.: 
koşarak dışarı çık—, kendini dı- 
şarı at—, uğra— 

çıkalga : çıkış yeri, kapı 

çıkar— : 

çıkdacı : 


çıkar— 
masraf 
çıban 
çılka : et, etin kemiksiz kısmı 
çılkırımlı : çok karışık, zor, komplike 


çıkuv : 
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çım: ç. ak: bembeyaz 

çımçık : serçe 

çın : hakikat, gerçek; hakiki, gerçeğe 
uygun 

çınlakay : cidden 

çıra: lâmba 

çıray: yüz, surat 

çıraylı: güzel, sevimli 

çırma- : 

çırmaş— : sarıl- 

çıi— : çat, somuri-, buruştur— (yüz) 


sar— 


çız—: çiz— 
çızavâç —> Çizgiç 
çızga— : sıva— (kol) 


çızgı : resim; çizme, resim yapma 
çızgıç : cetvel 

çızık : çizgi 

çig : çiğ, yaş; pişmemiş 

çigil-: dolaş-, karış- 

çigini; düğüm 

çigin? : omuz 

çigit : çekirdek 

çilim : tütün; sigara 

çiüe : dikkatle, gözlerini dikerek 
çiieril- : gözlerini dik— 
çiörik : kamış, saz 
çirk : kirli yer, leke 
çirkin: keskin (ses) 
çişi : 
çiş: et şişi 
giş— : şiş- 
çişir— ; şişir— . 


ur, tümör 


çit: basma (kumaş) 

çöça: deve 

çogdam: tutam; deste, demet 

çok-: gagala-, gagasıyla vur- 

çola—: sar-, sarmala— 

çolak : çolak, sakat 

çolaş— : birbirine geç—, örül-, karış— 
sarıl— 


Li 


çolaşık : karışık, dolaşık 

çolpı : kepçe; çemçe 

çoluk : çoban yardımcısı, küçük ço- 
ban . 

çopan : çoban, sığırtmaç 

çörı: hizmetçi 

çovdarı : çavdar 

çovluk : torunun oğlu 

çöy-: 

çoyun : dökme demir, döküm 

çoz-: düş-, dökül-; atıl, fırla—, 
8IÇra— 


1s11— 


çök— : çök-; çömel-, otur—, iliş- 
çöl: çöl, sabra 

çöp : çöp, çırpı 

çöp—çalam : çalı çırpı 

çöple— : topla-, bir araya getir- 
çörek : ekmek 

çöş- : 
çövre: ters yüz 


çöz— 


çövür- : altını üstüne getir-; ters yüz 
ei— 
ÇÖZ— : Çöz— 


çözgül : çözme, halletme 
çözül-: çözül— 

çukur : çukur 

çuü : derin 

çuğüur : derin (su) 

çuval : çuval 

çüm— : bat, saplan-, dal- 
çümdür— : batır-, sapla—, daldır 
çünki : çünkü 


çük : köşe, bucak; gaga 

çüfiklek : iri uzun gagalı 

çüy : çivi 

çüycer-: gözünü dik- 

çüyre— : çürü—, bozul- 

çüyrük : çürük, çürümüş, bozulmuş 
çüyrüntgi : humus 

çüyşe: cam; şişe 
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D 

da: da, dahi 
dâban: ayak, taban 
dâbanakla— : koşuş-, dört dön-, gay- 

retle uğraş- 
dâdın- ; 
dâdır— : 
dâg! : 
dâg”: marka, dağ 
dâga- : dağıl-; yayıl- 
dagı : daha, başka; dahi 
dögmik : dağınık 


imren— 
ikram et— 
dağ 


dâgla— : damga vur—, damgala—, mar- 
kala— 

dak— : dik-; iliştir—; tak— 

dölak : dalak 

dalçın : tarçın 

dam—: damla- 

damak : boğaz, gırtlak; yemek 

damaklı : obur, pisboğaz 

damaksa : gerdanlık 

damaksov — damaklı 

damar: damar 

damca : damla 

damdır- : damlat— 

dâna : bilgi sahibi, okumuş; bilge 

daf : tanyeri, şafak; d. atdı : tanyeri 
ağardı; d. bilen : sabah erken 

daü—: bağla—, düğümle- 

daüdân : sabah sabah, seher vaktinde 

dâr!: dar 

dâr?: darağacı 

dara—!; tara— 

dâra— : sıçra—, fırla—; atıl, saldır 

darak : tarak 


dâral-: daral- 

dâralt— : darali- 

daran—: taran— 

darga— — dâga- 

darı: darı 

dârık— : endişe et—, (bir şeyi) merak 


et-, tedirgin ol-, heyecanlan— 


dari— : çek-; sürükle—, çekip çıkar— 

dartgın : gerginlik, gerilme 

dartgınlı : gergin, gerilmiş 

daş!: uzak, uzaktaki; uzaklar 

daş? : dış, kılık, görünüş; dışarı, et- 
raf; sokak 


dâş3: taş 
dâş—: taş— 
daşa—: taşı— 


daşarı : dış, dışarı; harici 
daşarik : dışarıya 
dâşcagaz : 
döşdeşen : ağaçkakan 
dâşgıni: su taşkını 


küçük taş, taşçağız 


daşgin2 : üstüne, üstünde; ... dışı 

daşkı : dış, dışarki 

daş-töverk : civar, çevre, etraf, ha- 
vali 


dât! : bağırma, feryat, çığlık 


dâti: tat 

dât-: tat— 
dâtlı: tatlı 
dâvâ: münakaşa 


dâvâçıl : münakaşacı 

daya—: daya-—, dayak koy—, destek 
koy- 

dayan—: dayan-, yaslan- 

dayanç : dayanak, destek; mesnet; 
dayanacak kimse 

dayav : sağlam, kuvvetli; dayanıklı, 
metin 

dayhân : köylü, çiftçi 

dâyı: dayı 

dayza: teyze 

de : de, dahi 

debse— : 

deg- : değ-, dokun—; uğra-, ziyaret 
cti— 


mahmuzla— 


degin deg-: var—, yetiş-, eriş- 
degir- : dokun, değ-, el sür—, temas 
ei— 


degirmen : değirmen 
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degre-daş : çevre, etraf 
degşir- : mukayese et-, karşılaştır— 


dek! ; sakin, yavaş 


dek? : gibi, kadar 

del: yabancı 

dellek : berber 

delmir— : canı sıkıl-; özle-, hasretini 
çek— 

dem : nefes, soluk; d. al-: nefes al-, 
solu— 


demik- : bunal-, boğul-, nefesi ke- 
sil— 

demir : demir 

demirgazık : kuzey 

dei : denk, aynı, eşit, müsavi 

defideş : müsavi, eşit 

defieç : kadar 

defieşdir- : mukayese et—, karşılaştır- 


defiz : deniz 


dep- : tep-, çifte at- 

depder : defter 

depe : tepe 

depele— — depgile— 

depgile— : tekmele—, tekme at- 


der : ter 

derbi-dâgın : darmadağın 

dercire— : biraz terle— 

derdin— : dert yan-, sızlan— 

derdincefi : sızlanma huyu olan 

dere: dere, vadi; dağ boğazı 

derece : derece 

derek : kavak 

derek : haber, söylenti, lâf; muka- 
bilinde, karşılığında, karşılık ola- 
rak 

deresigir : geyik 

deri: deri; post 

derle— : terle— 

dermân : derman, ilâç, deva 

derüe-: yokla—, kontrol et-, araş- 
tar— 


derüev : yoklama, kontrol 


derrev : hemen, derhal, çabuk 

dersi: hayvan tersi 

ders?: ders 

dert : dert 

dertli : dertli 

derveze : 
(spor) 


dervüş : derviş 


kapı, avlu kapısı; kale 


deryâ: nehir, ırmak, çay 

dessine : hemen, derhal, çabuk 

deşik : delik, deşik 

döde : baba 

del: değil 

dâli : deli 

dâlire— : deliye dön— 

döne : tane; tahıl tanesi 

döp: âdet, gelenek 

döri : barut 

dık— : tak—, sıkıştır—, doldur—, bas- 

dıkala— : tıkala—, sokuştur—, tıkıştır- 

dıkgat : dikkat 

dıkı : mantar, tıka, tıpa 

dıkız : kesif, yoğun; tıknaz, sağlam 
yapılı; sıkı, sağlam 

dım— : sus-, sesini çıkarma—, sesini 
kes— 

dımcık : boğucu, bunaltıcı, ağır (hava) 

din— : kurtul-, kendini kurtar-—; din—, 
ara ver-; bitir, sona erdir-—, ik- 
mal et— 

dinç: sakin, rahat; d. güni: tâtil 
günü 

dırcaş- : gayret et-, çabala—, uğraş- 

dırış- : gayret et-, çabala, uğraş— 

dırmık : tırmık, bahçıvan tarağı 

dırna- : tırmala—, sıyır—, kazı— 

dırnaçak : tırnak; tırnak yarası, sıy- 
rik 

dırnak ; tırnak 

diz : diz 

dizçânak : diz kapağı 

dızgın —> dızmaç 
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dızmaç : çoşkun, heyecanlı, hızlı (in- 
san) 

dızman — dızmaç 

digir: tane, küçük tane; parça 

dik : dik; sarp, yalçın, inişli 

dik—: dik—, batır-, sapla- 

dikel- : doğrul, düzel-, ayağa kalk— 

dikleyin : dik olarak, dikey, şakuli 

dil : dil; Türki d.-ler: Türk dilleri; 
Türkmen d—i: Türkmen dili, 
Türkmence 

diR:; gönül, kalp 

dil- : dil-, dilim dilim kes—, dilimle— 

dile— : iste—, dile—, arzu et— 

dileg : rica, istek; dilek 

dilen— : rica et—, dile-; dilen— 

dilencire— : dilenir gibi iste-, yalva- 
rarak iste— 

dilgir : dargın, küskün 

dilim : dilim; dikke; parça 

dilmâç : tercüman 

din: din ; 

diü— : din-, kesil—, yatış— 

diğe : ancak, yalnız, tek 

diüle- : dinle— 

diüleyci : dinleyici; öğrenci 

dire-: dayak koy-—, destekle— 

direg : destek, mesnet 

direl- : diril— 

diri: diri, canlı 

diş: diş 

dişe— : dişe-, diş aç- 

dişle— : dişle-, ısır- 

divâr : duvar 

diy—: de-, söyle- 

diydir—: söylei— 

diymek : demek, demek oluyor ki, 
demek ki 

dödak : dudak 

dödaklak : iri sarkık dudaklı, kalın 
dudaklı 


dog-: doğ- 


dogal- dogabüdi 

doga? : muska; okuyup üfleme 

dogabitdi : doğuştan, anadan doğma 

dogan : erkek kardeş; ayâl d. : kızkar- 
deş; süytdeş d.: öz kardeş 

dogra—: kes-, doğra— 

dogrı : doğru, düz 

dogruçıl : samimi, içten, candan 

dogrugin : dosdoğru, dogruca; doğ- 
rudan doğruya 

dogruş: doğurma; doğum 

doguk- : doğ-, dünyaya gel— 

dogum: cesaret 

dogur— : doğur— 

dok: tok 

doka— : doku— 

dokluk : tokluk 

dokuma : doku 

dokun— : karnı doy—, (bir şeye) doy— 

dokuz : dokuz 

dokuzmeı : 

döl- : dol- 

dola— : dola—, sar— 

dolag : sarma, ambalajlama; ambalaj 
kâğıdı 

döldur- : doldur- 

dol! : dolu (gökten yağan) 

döl? ; dolu 

dölmaç : bodur, tıknaz 

dön : palto şeklinde erkek elbisesi 

doğ : donmuş, buz tutmuş 

doü—: don—, buz tut— 

doüak —> doi 

dop-dogrı : doğru, dümdüz 

dos-dogrı : doğru, dümdüz 

döst : dost 

dovâm : devam 


dokuzuncu 


dovarçı : koyun yetiştiricisi 
doy—: doy-, karnı doy— 

doygun: tok 

doymazak : obur, pisboğaz, doymaz 
doyur- : doyur— 
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dök—: dök- 
dökül-: dökül- 
dön— : dön— 


dönder- : döndür-, çevir— 

dördem : dördü bir arada, dört; dör- 
düz 

dördünci : dördüncü 

döre- : türe-, hâsıl ol-, meydana gel- 

döredicilik : eserler, sanat; yaratıcı- 
lık 

döret- : türet—, yarat-, meydana ge- 
tir— 

dört: dört 

döş : göğüs 

döv : dev 

döv—: kır-; parçala-, boz— 

dövek : harman 

dövlet! :; devlet 

dövlet? : zenginlik, servet 

dövük : kırık 

dövül- : kırıl-, parçalan— 

dövülgiç : kolay kırılır, gevrek 

dövündi : kırıntı, kıvık, parça 

dövür: devir, çağ 

dövürdeş : muasır, çağdaş 

dövürleyin : periyodik 

döz— : sabret-, tahammül et-, dayan— 

dözüm : sabır, tahammül; kendine 
hâkim olma 

dul: dul 

düla- —> dola— 

duluç : iki-üç yaşlarında hecin 

duluk : yanak, avuri 

dumân : duman, pus, sis; duml— düş- 
dan : dört bir yandan, her taraf- 
tan 

dur-: dur-; (Tasvirt fül) diyip d.: 
konuşup dur-, devamlı konuş- 

dura—bara : yavaş yavaş, ağır ağır 

duralga : durak; istasyon 

durı: duru, berrak, temiz 

durla- : berrak hale getir—, temizle— 


durmuş : hayat, ömür; yaşanan de- 
vir; hayat tarzı, yaşantı 

durmuşi : hayati; aktüel 

durna: turna 

duruz- : durdur- 

düş: yakınında, yanında, etrafında; 
d. gel-: rastla-, tesadüf et— 

düş- : rastla-, tesadüf et- 

duşak : bukağı, köstek 

düşdaş: akran, yaşıt 

düşenbe : pazartesi 

duşmön : düşman 

duşmânçılık : düşmanlık 

duşmânlık —> duşmançılık 

düşuş— : rastlaş—, buluş- 


duy—: duy-, hisset—, sez— 

duydânsız : ani, birdenbire, ansızın 

duydur-: duyur-, önceden haber 
ver— 


duygı : his, duygu 
duygur: hassas, duygulu 
düz : tuz 

duzak : tuzak, kapan 
düzçul : tuz seven 
düzdân : tuzluk 

düzla- : 
düzlı: tuzlu 

düzluliık : tuzluluk 
dükân: dükkân, mağaza 


tuzla— 


dümev : nezle 

dünyö: dünya 

dün'yevi : dünyevi 

dür: inci 

dürli: türlü, çeşitli 

dürs : doğru, düzgün, kusursuz; mun- 
tazam, düzenli 

dürse— : iyileş-, sıhhati düzel-; dü- 
zene gir-; sağlamlaş-, iyileş- 


dürt- : sok, sapla-, batır-, del- 
düş—!: düş-; in— 
düş—?: yıkan-, suya gir- 


“ düşbi : anlayışlı, zihni çevik 
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düşe— : döşe-; ser—, yay— 
düşek : yatak 

düşle— : 
düşün-—! 


ara ver—, mola ver— 
: anla—, kavra— 
düşün—? ; yıkan-, suya gir 
düşünce : anlayış, görüş 
düşür— : indir- 

düv-: bağla-, düğüm at- 
düvün : düğüm 
düye : deve 
düyeguş : devekuşu 
düyn : dün 
düynki : dünkü 
düyp : dip 

düyş: uyku; düş, rüya 
düyşürge— : rüya gör— 
düz!: ova 

düz? : düz, düzgün, doğru 
düz-: kur-; diz-, sırala 


düzet- : düzelt, iyileştir—, ıslah et- 
E 


ecâp : utanma, hicap 
ece : ana, anne 


abla 


edebiyât : edebiyat 
edermen : cesur, yürekli 


eceke : 


edil : tıpatıp, aynen; tam 

edim—gılım : hareket, davranış; mi- 
zaç, huy, karakter 

edin— : yap—, hazırla-; öğle yemeği 
ye-; elde et-, satın al-, sahip ol- 

eg—: eğ— 

eger: eğer, ise 

egir- : eğir- 

egis— : eksil—, azal, küçül 

egle— : tut—, durdur-, mâni ol- 

egrel- : eğril-, bükül- 

egsik : eksik 

egsil- : eksil- 

ek-: ek— 


eken : meğer, zâhir; ol öydee.: 
deymiş 

ekeni —> eken 

ekil- : ekil- 

ekin : ekme, ekim, tohum atma; kül- 
tür, yetiştirilen bitkiler 

ekiş : ekiş, ekme 

ekiz : ikiz; çift 

ekizek : ikizlerden biri 

ekle— : besle—, bak—, yedir— 

el: el; kol 

elçalgıç : havlu 


9 Ev- 


ele— : ele— 

elek : elek 

elin : eliyle; kendi eliyle, bizzat 
elipbiy : alfabe 

elli : elli 

ellik : eldiven 


ellinci : ellinci 


eli— : getir—, götür-, teslim et-; sağ- 
la- 

elti : elti 

em : ilâç 

em— : em— 

emcek : göğüs, meme 

emel : kurnazlık; hünerli olma, ka- 

biliyet 

beceriksiz, acemi 

emge— : gayret et—, çabala— 

emgen— : zahmet çek-, çalış—, çabala— 

emir : emir 


emelsiz : 


emmâ : ama 
emzik : emzik 
enâr: nar 


encam : şey, eşya 

ençe — eriçeme 

ençeme : o kadar; bu kadar, bunca 
endirevük : titrek (ses) 

ene : ana, anne; babaanne 
ene—ata: ana baba 
eneke : dadı 


entek : hâlen, şimdi, şimdilik 
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eü—: in-; kon-; düş 
efiek ; çene 

efre—: ağla— 

efter- : dök-, boşalt— 
ep- : — eple— 

eple- : katla—, bük- 
ere— : eri— 


crem : cennet 

erik : kayısı 

erin : dudaklar 

erinlek : kalın dudaklı, iri ve sarkık 


dudaklı 


erk : irade, arzu, istek; azim; serbest 
oluş 

erkeç : iki yaşında erkek keçi 

erkek : erkek; adam 

erkin : serbest, hür 

erte — ertir 

erteki! : masal 

erteki? —> eriirki 

ertö goy— : yarına bırak— 

ertir : yarın; sabah 

ertirki : yarınki 


esen : esen, sıhhatli 
eser : eser 
esger : asker 


esgi: paçavra 

esli : büyük, hatırı sayılır 

eşek : eşek 

eşidik : işitil- 

eşidiş : işitme, işitiş 

eşik : elbise, giyecek 

eşii— : işit— 

et: et 

ci-: et-, yap— 

etek: etek 

elik- : şişmanla-, kilo al- 

etlek : semiz, şişman, besili 

eye : sâhip, mal sâhibi, iye 

eyemsire— : kendini sâhibi gibi his- 
set-; mal sâhibi gibi davran- 
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eyesire- —> eyemsire— 
eyer : eyer, semer 
eyer— : takip et-, izle—, (bir şeye göre) 


hareket et— . 
eyger başar-, becer-, hakkından 
gel— 
eyik- : sağlamlaş-, kuvveti art- 
eyle : orada, orası; öyle; öbür taraf 
eyle-!: eyle-, et— 
eyle- : sepile-, tabakla— (deri) 


eyleki: öteki, öbür, diğer, başka 
eylök : oraya, o tarafa 
eymen-: kork-, korku duy—, ürk-, 
çekin— 
eymenç : korkunç, korkulu, deh- 
şetli 
ez— : ıslat-, suya batır; ez— 
eziz : aziz, kıymetli 
ez'yet: eziyet 
f 
âdik : çizme 
&dim : adım 
&ödimle— : adımla, adım at-, yürü- 
ödim-me-ödim : adım adım 
&hli : hepsi, bütün 
öhmiyet : ehemmiyet 
&kit— : götür- 
ölem : âlem, cihan 
bak 


ör: erkek; eş, koca 
ör-ayâl : karı koca 
6t- > ödimle— 


&let— : 


&tiyâç : ihtiyaç 

ötle— —> ödimle— 

&v— : iv—, acele et—, çabuk davran— 

övmezek : ağır hareket eden, uyu- 
şuk 

&vüş : ivme, acele etme, acele ediş 


&ynek : gözlük 
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G gânagıç : kanayan 


gâba : gür; büyük, iri, kaba gânat: kanat 


gâbak: göz kapağı 
gâban- : kıskan— 

gabat : karşıda, karşı tarafta 
gâbık : kabuk, zar gant : şeker 

gaç-: koşarak yürü-; kaç-; düş- gâp : kutu; çuval; kap, kapkacak 
gaçgak : kaçak, firari gap- : tut—, yakala, kap-; ısır- (hay- 


günai— : kanat- 
gâncar-: biraz kana- 
gancık : kancık 


gaçgın : göçmen, muhacir, mülteci van) 

gaçır- : düşür- gapan : kapan 

gadır : saygı, hürmet gapca—: kıs-, kıstır-, sıkıştır— 
gagşa-: titre— gapcavâç : mandal, kıskaç 
gahar : öfke, hiddet, kızgınlık gapdal: böğür, yan 
gaharcafi : öfkeli, hiddetli, kızgın gapı: kapı 

gahrımân : kahraman gapıl—: tutul, yakalan— 
gal- : kalk— göâpla— : kapla- 


gaplaü : kaplan 
gör : kar; g. yagyâr: kar yağıyor 
gâr- : karıştır-, kar- 


gal»: kal-; (Tasviri fül) yazıp g.: 
yaz— (kendisi için) 

galâ: kale 

gâlak : başarısız, geri, geride kalmış 

galam : kalem 


gara: kara 

gara—: bak 

garaçörba : çorba 

garagöl : haylaz, yaramaz, afacan 
garak: göz 

garal-: görün—, gözük-, görül- 
gara! : suçlu, fail 

garâlı? : erik 


galapin : ekseriyet, çoğunluk 
galâyı: kalay 

galbir : kalbur 

galdır-!: kaldır- 

göldır-2: bırak- 

galdıra— : tir tir titre— 


gali! : başlık parası 


garamak : idare, yönetim 
garancakla— : etrafıma bakın 


galın> : kalın garanebit : mazot 

galk— : kalk- garaniga : bostan korkuluğu 
galla : tane, tohum garafkı: karanlık 

gallöç : fakir, yoksul garaükıra—: karar 

gam : gam, kaygı, keder garaş-: bekle- 

gama: kama, hançer garavul : bekçi, muhafız, nöbetçi 
gâmaş- : kamaş- garayâg : katran 

gamçı : kamçı garayış: bakış; görüş 

gamış: kamış, saz garban— : birşeyler atıştır—, ye— 
gamlan—: kederlen-, üzül- gardaş : kardeş 

gân: kan garga : karga; gara g.: kuzgun 
gân— : susuzluğunu gider-, kan— garga—: lânet et- 


gâna— : kana- gargış: beddua, lânet 
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garın : karın 

garınbög : kolan 

garınca : karınca 

garındaş : akraba 

garınlak : iri göbekli, karınlı 
garınsa : kolan 
garip : fakir, yoksul 
garipsıra— : kendini fakir göster- 
garış: karış 

gârış- : karış- 

gark bol-: bat— 

garlavâç : kırlangıç 


gârnuv : ek, ilâve; katkı 


garpız : karpuz 
garra— : ihtiyarla-, yaşlan—; buruş, 
kırış— 


garrat— : daha yaşlı göster- 
garrı : ihtiyar, yaşlı 


garşı : karşı; zıt 
garşıdaş : karşı; karşısında; rakip, 
hasım 


gartmaç : yaşlı, ihtiyar (yüz) 
gâsık : kasık 

gassâp : kasap 

gaş!: kıymetli taş 

gâş”: kaş 

gaşa—: kaşı— 

gâşan—: kaşın— 

gaşav : kaşağı 

göşlak : kalın kaşlı 

gat: kat 

gat— : kat-, ilave et— 

gat—”: katılaş-, sertleş-, don— 
gataüisı : katı, sert, sertleşmiş; bayat 
gatbar-gatbar: kat kat, üst 
gat-gat: kat kat, üst üste 

gatı: katı, sert 

gatık : yoğurt 

gatılaç —> gatafisı 

gatır : katır 

gatırgan— : kız-, öfkelen-, sinirlen— 


gatna- : gidip gel- (devamlı); bir yer- 
den bir yere git— 

gâvun: kavun 

gay: fırtına, bora, tufan 

gây—: göklerde uç-, süzül- 

gaya: kaya 

gayçı: makas 

gayduvsız : gözü pek, yılmaz, me- 
tin 

gaygı: kaygı, deri, keder 

gaygıçıl : hüzünlü, mahzun; melan- 
kolik 

gaygır-: acı-, merhamet et-; koru-, 
muhafaza et— 

gayık : kayık, sandal 

gâyın : kayın; g. aia : kaynata;g. ene: 
kaynana 

gayın : bir kayın ağacı cinsi 

gayır-: elle yap-, elle imal et— 

gaymak: kaymak 

gayna—: kayna-, piş— 

gaynat-: kaynat-, pişir— 

gayral: kuzeydoğu 

gayra > gayla 

gayra-: bile— 

gayrât : irade; azim, gayret; cesaret 

gayrâtlı : gayretli, azimli 

gayt- : dön-, geri dön-; (ateş) düş— 

gayta: defa, kere; tekrar; aksine 

gaytâm : aksine, tersine, bilakis 

gaytar—: geri ver—, iade et-; geri gön- 
der-, döndür-, çevir-; yov g.: 
düşmanı geri püskürt— 

gaylavul : mukavemet, karşı koyma 

göz: kaz 

gaz-: kaz-, eş— 

gaza—: kazı— 

gâzan : kazan 

gazan-: kazan— 

gazık : kazık 

gazna : hazine 
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geç—: geç-; vazgeç-; (Tasviri fül) 
degip g. : uğra-, görmeğe gii— 

geçelge : geçit, geçiş yeri 

geçi: keçi 

geçir- : geçir; aşır 

geçit : geçit, dağ boğazı 

geçmiş : geçmiş, mazi 

gedâ — gedâüy 

gedây : dilenci 

gedâyçılık : dilencilik 

gedöylık — gedâyçılık 

gedem : mağrur, gururlu, kibirli 

gedemsire- : azamet tasla-, kurum 
sai-, çalim sat— 

gel- : gel- 

gelcek : gelecek, istikbal 

gelegürt : kurt (yırtıcı hayvan) 

gelei : dikkat 

gelin : gelin 

gelşik : güzellik, yakışıklılık, letâfet 

gemir-: kemir- 

gemirçek : kıkırdak 

genç : hazine; servet, zenginlik 

ge : hayret verici, şaşırtıcı; acaip, 
mükemmel, fevkalade 

gefeş : öğüt, nasihat, tavsiye; kurul, 
meclis; şürâ 

geeş—: danış-, istişarede bulun— 

geheşdâr : müşavir, 

gelirgen— : 


danışman 

donup kal-, şaş-, hay- 
retler içinde kal- 

gefsi : mükemmel, şâhâne, fevkalâde 

gelizev : burundan konuşan 

gep: söz, lâf 

gepçi : dedikoducu 

geple-: konuş-, söyle—, bahset- 

geplemsek : geveze, boşboğaz 

ger- : ger-, genişlet-; ser-, aç-, yay— 

gerçek! : babayiğit, cesur, mert 

gerçek: kene otu 

gerden: omuz 

gerdenlek : iri yapılı, geniş omuzlu 


gerek : gerekli, lüzumlu 
gerekli : gerekli, lüzumlu 


gereksiz : gereksiz, lüzumsuz 
gerin: gerin— 
gerincire— : biraz gerin 


germe— : kapa-, kapat—; etrafına du- 
var çek-, çitle çevir- 


getir—: getir 
gey-: giy— 
geydir-: giydir— 


geyin- : giyin-, giy- 

geyincefi : iyi giyinen, şık 
geynegen —> geyincefi 

gez—: gez- 

gezle-, nişan al- 
gezegen : avere, başıboş; çapkın 
gezek : defa, kez, kere 
gezelenç : gezinti, gezme 
gezermen — gezegen 

göbe : şişkin, şişmiş; iri karınlı 
göber-: şiş- 

gödik : gedik, delik 

gögir-: geğir— 

gökilik : geğirme, geğiriş 
gömi: gemi, tekne 

kayıkçı, sandalcı 
göne: kene, sakırga 

göv: inek 

gövmiş : manda, camus 
gövüş: geviş (getirme) 
gövüşe—: geviş getir— 

gibat : gıybet, dedikodu 
gigır-: bağır- 

gil: kıl 

gılav : (kesici veya delici) uç, ağız 
gılçık : kılçık 

gılıç : kılıç 

gılık : mizaç, karakter, huy 
gıllak : (uzun) kıllı 

kımılda—, kıpırda— 


kımız 


geze—: 


gömiçi : 


gimıida— : 
gımız : 
gımmat : kıymet; kıymetli, pahalı 
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gımmatlı : kıymetli 


gin: kın 
gıp— : göz kırp-, gözlerini kıpıştır- 
gıri : kır; step 


gır? : kır, gri 
imha et—, kökünü kurut— 
oğ-, oğuştur-; ufala-, toz ha- 


gır-i : 
gu— : 

line getir-; kazı— 
gıra : 
gırav: kırağı 


kenar 


gırındı : yonga 

gırıniğı — gırındı 

gırk— : kırk—, kes- 

gırkuv : kırkma, kırkış 

gırmança : dip çamuru, mil 

gırmılda— : kımılda—, kıpırda- 

gırmızı : kırmızı, kızıl 

gırnak : Türkmen olmayan, fakat 
Türkmenle evli kadın; kul, hiz- 
metçi 

gırp— : kırp- 

gıs— : sik, sıkıştır- 

gısaç —> gısgıç 

gısbafi — gısbı 

gısbı : dar; sıkışık, sıkı 

gisga: kısa 

gisgal- : kısal- 

gısgan—: cimrilik et-, kıyama 

gısganç : 

gısgıç : kıskıç, mengene 

gısın— : sıkıl—, çekin— 

gısıncan : sıkılgan, çekingen 


cimri 


gısır : kısır 

gısırak : tay 

gısrak : kısrak 

gıssan— : acele et- (davran-) 

gıssanmaç : acele ile, ivedilikle 

gış: kış 

gişar- : yana eğil-, bükül- 

gişık : eğri, bükük 

dışin—yazin : yaz kış, dört mevsim bo- 
yunca 


gıt : kıt, çok az olan, nâdir 

gıtçılık — gıtlık 

gıtlık : kıtlık, az bulunma 

gıy-: kes- 

gıya s eğri, yamuk, bükük 

gıyçak : keskin 

gız : kız 

ısın-; kız—, kor haline gel- 
gızamık : kızamık 


gız— : 


gızar— : kızar— 
gızgın : 
gızıli : kızıl, kırmızı 


sıcak 


gızıl? : altın 

gızzırma : sıtma 

gice: gece; yarım g.: gece yarısı 
gice— : gici-, kaşıntı duy—, kaşın- 
gici : kaşıntı l 
gicik— : alşam ol-; gecik- 
gicilevük : uyuz; kaşıntı 
gidüv : gitme, gidiş 

giç: geç, geç vakit 

giö: geniş 

giüe— — giflel— 

giğel- : genişle— 

gifliş : geniş 

gü—: gir- 

girdeci : gelir 

girelge : giriş, giriş yeri 


giri : avuç içi, aya 
giriz— : sok-, dahil et- 
git-: git— 


gitdigiçe : gittikçe, gitgide 
gitgir : hızlı giden, yürük (at) 
giyev: güvey 

gizle- : gizle- 

gizlen— : gizlen-, saklan— 
gizlenpeçek : saklambaç 
gizligin — gizlin 

gizlin : gizlice, gizli olarak 
goca : ihtiyar, yaşlı 

goç: koç; koyun 
goçak!: büyük, iri 
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goçak? : yiğit, meri 

gögur : balıkçıl 

gol : el, kol 

golak : çolak, elsiz, kolsuz 

golay : yakın 

golayla— : yaklaş— 

golaylan— : yakınlaş— 

golda— : birini destekle— 

goldav : destek, yardım 

gollan- : bir şeyi kılavuz edinip ha- 
reket et— 

goltuk : koltuk, koltuk altı 

gompar— : azamet taslo—, kurum sat— 

gon- : kon-, otur-, yerleş- 

gonç : konç 

gofişı : komşu 

gofur : konur, esmer 

gop- : kop-, ayağa kalk— 

gopar- : kopar-, çekip çıkar-, sök- 

gopbâmsı : kibirli, burnu büyük 

gopbümsıra- — gompar- 

gopuz: üflemeli bir müzik âleti 

gör! : kor 

gor” ; maya 

göra— : koru— 

görag : koruma, muhafaza 

göral-: korun— 

görav —> gorag 

gork—: kork 

gorkak : korkak 

gorkı : korku 

gorkulı : korkunç 

gorkunç : korkunç, dehşetli, korkulu 

gorkunçlı : korkunç, dehşetli, korkulu 

gorkuz—:; korkut— 

goş : mal, eşya, öteberi; tarla barınağı 

goş— : kai-, ekle, ilave et— 

goşal: çift, iki tane 

goşa” : av tüleği, çifte 

goşant: katkı 

goşgı: şiir 

goşmaca : ekleme, ilave etme 


goşun : ordu 

goşuntgı —> garnuv 

gotur : çiçek bozuğu ; uyuz 

gotura—: uyuz ol- 

govaça: pamuk 

govgâ : gürültü patırtı, gürültülü tar- 
tışma, kavga 

govı : iyi, güzel, iyi huylu 

govşa—: gevşe— 

govşak: gevşek 

govulan- : iyileş-, daha iyi ol- 

govur—: kavur-, kızari— 

govur-: darali—, kıvır-, büz- 

govurga : kavurga 

goy—: bırak— 

goyal- : koyulaş-, daha koyu ol- 

goyazı: ciddi 

goyber- : serbest bırak—, salıver- 

goyı: koyu 

goyulık : koyuluk 

goyun! : koyun 

goyuni: koyun, göğüs içi 

göza: koza 

gözga-: yerinden oynat-, kıpırdat-—; 
bir mesele üzerinde dur-—, temas 
Gi— 

göbek : göbek 

göç: göç 

göç-: göç- 

göçür-: göçür-, 

göger-: göğer- 

gögerçin : yabani güvercin 

gögeyin: at sineği 

gök: gök; yeşil 


naklet— 


göle : dana; buzağı 

göm— : göm— 

gönder-— : gönder- 

gön: gön, deri 

göni: doğru, düz 

gönük-: yönel, doğrul-, bir yöne 
doğru git- 
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gönümel : samimi, açık yürekli, dü- 


gör : 
gör- : 


rüst 
mezar 
gör— 


göreç: gözbebeği 
görelde : örnek, nümune 


göreş: mücadele, savaş 


görâ 


: göre 


görgüli: çok çile çekmiş, çilekeş 
görgür: keskin gözlü 
görk : güzellik 


görkez— : göster— 
görkli : güzel 


görmediksire— : 


görmezlikten gel— 


görmegey : güzel, alımlı 


görün—: görün— 
görüş—- : görüş— 
göter-: kaldır 


gövde —> gövre 


gövher : inci 


gövne- : 


razı ol-; kabul et—; hak ver— 


gövre: gövde, vücut 


gövün : 


gönül, yürek; can 


gövüs : göğüs; meme 
gövşül : kullanılmış; eski 
göy& : güya, sanki 


göz: 


göz 


gözdaüdı : körebe 

gözel: güzel 

gözellik : güzellik 

gözle-: ara-, peşinde ol- gözle-, 


bak— 


gözyâş: gözyaşı 
gucak : kucak 


gucakla— : 


kucakla— 


guç— : kucakla-, sar— 
guda : dünüşü, dünüş 
guduk — guyı 

gudura— : yaramazlık yap- 
guduz : kuduz 


guduzla— : kudur— 


gul : 


kul, köle 


gulacın : iki yaşındaki dana 
gulak : kulak 

gulan : kulan, yaban eşeği 
gulatı: tepeli doğan | 


gulluk : çalışma, iş; g. el- : hizmet et-, 


çalış- 
gum : toprak; kum 
gumak : kumlu 
gumrı : kumru 


gumursga : karınca 


gunda— : kundakla—, kundağa sar- 
gundag!: kundak bezi, çocuk bezi 


gundag”: dipçik 
gur- : kur-; yap-; inşa et— 
güra—!: kuru— 


ura—? : birleştir-, birbirine uydur-, 
g y 


düzenle— 
gura—i : kur—, tesis et— 
guradıl- : kurutul— 
gurak : kuru; kurak 
guraksı : kuru, susuz kalmış 
guraksıra— : kuru—, suyu çekil— 
gural: âlet, cihaz 
gurat- : kurut— 
gurav : sağlam, sıhhatli, esen 
guravlık : sıhhat, sağlık, esenlik 
gurbaga : kurbağa 
gurhân: Kur'an 
gurı : kuru; boş, nafile, beyhude 
gurp : kuvvet, güç 
gursak : göğüs 
gurşun : kurşun 
gürt! : kurt (yırtıcı) 
gür: kurt, böcek 
gurul-: kurul- 
gurulgı : kurulu 
gurultay : kongre; toplantı 
gus— : kus- 
guş : kuş 
guşa— : kuşat-; sar—, kuşakla— 
guşak : kuşak, kemer 
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gutar- : bitir-, sona erdir; bit-, sona 
er-; kurtar— 

gut: saadet, mutluluk; talih, baht, 

kut 

gut : kutu 

gutla— : kutla— 

gutlag : kutlama, tebrik 

gutlı : kutlu; g. bolsun! kutlu olsun!; 
tebrikler! 

gutul— : iyileş—, şifa bul-; kurtul-, 
atlat—, kendini kurtar— 

gutulalga : çıkış yeri, çıkış yolu 

guv: kuğu 

guvan- : 
van— 


iftihar et—, gurur duy—, kı- 


guy—: dök- 

guyguç : huni 

guyı: kuyu 

guyruk : kuyruk 

guyrukman : uzun kuyruklu 

guyul- : dökül- 

guzay : gölgeli, gölgede bulunan 

guzgulak : kuzukulağı 

guzı : kuzu 

gücük : enik, encek, köpek yavrusu 

gül: çiçek; gül 

gül : gül 

gülâp : gülsuyu 

güldür- : güldür- 

gülegen : çok gülen 

gülek —> gülegen 

gülki : gülme, gülüş 

gülküli : gülünç 

gülkünç : gülünç, komik, gülünecek, 
güldürücü 

gülüci : gülücü, gülen 

gülümeire- : gülümse- 

gülümsire— —> gülümeire— 

gümân : şüphe, 

gümmürdi :. gümbürtü, gürültü 

gümrük : gümrük 


gün : gün; güneş; g. dogdı : güneş doğ- 
du; g. yaşdı ( bad): güneş 
battı 

günâşa : günaşırı, iki günde bir 

günbatar: batı 

günde: her gün, daima, hep 

günde-günde : her gün 

gündiz: gündüz 

gündogar : doğu 

günebakar : günebakan, ayçiçeği 

güneş : güneş; güneş gören, güneşli 

güney : güneş gören, güneşli 

gün8 : günah; suç 

günlük : günlük,... 

günorta: güney | 

günsöyın: her gün, günbegün 


gün süren 


gü: sağır dilsiz 

güülük : sağırlık ve dilsizlik 

gür!: gür 

gür: görüşme, konuşma, sohbet 

gürel- : gürleş-, daha gür ol-; ke- 
sifleş—, daha sık ol- 

gürle-: konuş-, bahset- 

gürrüli : sohbet, görüşme, konuşma 

gürrüçil : konuşmasını seven, ko- 
nuşkan 

gürrüüdeş : konuşma arkadaşı, mu- 
hatap 

güv&: şâhit 

güyee— : kuvvetlen-; art—, büyü-; şid- 
detlen— 

güyç : güç, kuvvet 

güyçli : güçlü, kuvvetli; sağlam, dinç, 
dayanıklı; zinde 

güye: güve 

güyme : oyala-, meşgul et— 

güyz: güz, sonbahar 

güyzek — güyzemik 

güymezik : sonbahar...; 
g. gavun : sonbahar kavunu 

güyzer — güyzemik 
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H 


habar : haber 

hâcat : ihtiyaç, zaruret 

hacı: hacı 

haçan : ne zaman; hiç h. : hiç bir za- 
man, aslâ 

hadıs : hadis 

hâdisa : hâdise, olay 

haki: gerçek, hakikat, doğru; haklı- 
lık 

hak?: ol h-da: o hususta 

hakda —-> hakında 

hakikat : hakikat, gerçek 

hakikı: hakiki 

hakında : hakkında 

hâl: hal, durum, vaziyet 

halâl : helâl;,..—a/-e mahsus, —a/-e 
has 

halha: işte 

hâh: halı 

hâlık : Tanrı, Allah 

halipa : usta, üstat 

halk: halk, millet 

halka: halka, çember 

halkâra: milletlerarası 

halta: çuval, torba; kese 

halva : 

hâml: 

höm?:; ham, olmamış 

hamir : hamur 

hân: han, hakan. 

hancar : hançer 

hanı: nerede; haydi, hadi 

hânım : hanım, bayan 

har: eşek 

har et-: saygısızlık ei—, sayma-, 
hor bak— 


haray gözle-: yardım bekle- 


helva 
deri 


haraz : değirmen 
harbi : askeri 
harit: mal 


hârla— : böğür-; anır- 

harp : harf 

harsal : kaba, tertipsiz 

hasâ : sopa, değnek, asa 

hasâp: hesap : 

hasâpla—: hesapla— 

hâsıl : ürün, mahsül 

hassa : hastalık 

hassalık : hastalık 

hat: mektup; yazı 

hatdâ: hattâ; bile 

hâtın: kadın; karı, eş 

hava: evet, tabii, elbette 

haya: hayâ, utanma 

hayal: ağır, yavaş 

hayalcıra— : yavaşla—, kuvveti azal- 

hâyat : avlu, duvarla çevrilmiş bahçe 

haybat: tehdit, gözdağı; tehlike 

hayık—: çekin— 

bayır : hayır, iyilik 

baysı : hangi 

hayvân: hayvan 

hazina : hazine 

hebes : abes, boşuna, nâfile 

heder et-: çekin— 

hed'ye: hediye 

hek: kireç 

hekâya : hikâye 

hekik : kanarya 

helâk bol-:; öl-; helâk ol- 

heley : kadın 

hem : bile, dahi, da, de 

hemme : bütün, hep, herkes 

heniz: henüz, daha 

hefl : melodi, nağme; şarkı, türkü 

he? : küf 

heüfâm : hayat, yaşayış, geçim; 
ömür, hayat 

hepde : hafta 

hepdesâyın : her hafta 

her: her, herkes 

hereket : hareket 
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hergiz : hiç bir zaman, asla 

hesel: bal 

hesret : hasret 

heşdek : iki hörgüçlü erkek deve 

het: had, sınır, derece 

heykel : heykel 

heyle: öyle 

hezil : ilgi çekici 

hezzet : saygı, hürmet 

hezzetle— : hürmet et— 

he: olur, tabii, peki 

hâli : yeni, yakında olan; hâlen, şim- 
di 

hâzir : hazır; hâlen, hâlihazırda 

hözirle— : hazırla— 

hızmat : hizmet 

hiç: hiç; h. kim: hiç kimse 

hil: nitelik, keyfiyet, sıfat; çeşit, 
cins; böyle; bu h—-de: bu şekilde, 
böyle 

hile! : hile, fesat, kurnazlık 

hile?:; hisse, pay 

hilegâr : kurnaz 

hin : in, hayvan yuvası 

hoca: hoca 

hocalık : ekonomi 

hocayın: sâhip 

hokgar : balıkçıl kuşu 

hol: o 

honha : işte 

bör: zayıf, cılız, kuru 

horaz: horoz 

horluk : zayıflık 

hormat : hürmet, saygı 

horuk—: zayıfla— 

hossar : akraba, hısım 

hoş: hoş, (çok) iyi 

hoşamây: güler yüzlü, sevimli 

hovâ: hava 

hovâyı : boş, boşuna 

hovluk— : acele et—; çabuk davran— 

hovp : tehlike ; tehdit 


hovut : deve semeri, havut 
höz : 
hödür : ikram, ağırlama ;davet; teklif 
hökger-: sırtı hafifçe kamburlaş— 
hökümet : hükümet 

höves : heves, arzu, istek 

hudây: Allah, Hüdâ 

husıt : cimri 

hüş: şuur; zihin, idrâk 

huvvâla- : ninni söyleyerek uyut— 
hücüm : hücum 


ceviz, koz 


hüner : sanat, meslek 
hüvdüle— —> huvvala— 


hüvdi : 


ninni 


ıbâdat : ibâdet 

ıbârat : ibâret 

ıgal : yağmur, yağış 

ıglân et- : ilân et— 

ıhlâs : gayret, çaba, itina, özen; he- 
ves 

ıktısâdı : iktisâdi 

ilga: koş-, koşarak yürü— 

ılgav: koşu 

ılım : idim; bilgi, malâmat 

ılımlı : geniş bilgili, kültürlü 

ılımsız : tahsili olmayan, câhil 

ılmı : ilmi 

ımam : itimat, güven, inanma 

ıman-— : inan—, emin ol- itimat et— 

ımancağ: kolay inanan, safdil 

ınanç — znam 

incal-: teskin ol,— yatış— 

mhâ: işte 

mmsân : insan 

msânıyet : insaniyet 

ımsâp : vicdan, insaf; doğruluk, ada- 
let 

ır— : ikna et-, inandır- 

ıra— : salla-, silkeleyip kımıldat— 

ırâk : uzak 
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wala— : salla—, sallandır-, ırgala-, 
çalkala— 


ıran—: sallan, sarsıl-, ırgalan- 
ırancıra—: bir müddet sallan— 
is: güzel koku, rayiha, ıtır 
ıs- : hareket et-, iş gör-, faaliyette ol- 
isga— : kokla- 
isgaş— : koklaş- 
ısırga : küpe 
ıslı : kokulu 
ısmanak : ıspanak 
ısmaz : felç, inme 
ısnış— : birbirine alış— 
1ss1 : sıcak; (mec.) çoşkun, ateşli 
ışan— —> znan— 
ışârat : işaret; imâ, imâlı söz 
ışık : ışık 
ışk : aşk, sevgi 
iz: iz; eser; devam, arka 
ızâ : ağrı, sızı; azap, sıkıntı, ezâ 
izarla— : takip et, arkasına düş-—, izle— 
ızla— —> zzarla— 
İ 
iber-: gönder-, yolla-, sevket- 
ibrişim : ipek; ipekli 
iç: iç 
1ç—: iç— 
içâh : casus 
içaş : işkembe, kesilmiş hayvanın içi 
içege : barsak 
içeri : içeri, içeriye 
içerik : içeriye 
içgi : içki, içecek 
içgin : candan, samimiyetle, samimi 
olarak 
içigara : kötü niyetli 
içiş-: birlikte iç— 
içki : iç. içerki 
içir— : içir— 
içyân: akrep, çıyan 
ide—: bekle, gözle- 


ideg : bakım, bakma, eğitme 

idi — idep 

idet- : eğit—, terbiye et-, yetiştir— 

ig: saf kanlı, 

igde : iğde 

ige: eğe 

igele—: eğele- 

igen—: sızla—, sızlan-; homurdan-, 
mırıldan-, sebepsiz yere çıkış- 

igenç : sızlanma, yakınma 

igle—: zayıfla-; cılızlaş—, sol- 

ik: iğ 

ikara: mesafe, uzaklık, ara 

ikel- : iki misline çık—, bir kat daha 
ari— 

ikev : ikisi birden, iki kişi birlikte 

iki : iki 

ikilenç : bir kere daha, bir daha 

ikibir : iki kişi birden, ikişer ikişer 

ikinci : ikinci 

ikindi : ikindi 

ikindin : ikindileyin 

1: halk, millet; millet, elâlem; ülke, 
memleket, vatan 

il : iliş-, yapış-, tutun— 

ilât : nüfus, ahali, halk 

ilçi : büyükelçi, sefir 

ildir : ilikle-, bağla-, 

ildirevâç : elbise askısı, portmanto 

ildirgiç — ildirevâç 

ileri : ileri 

ilerik : ileriye doğru, ileriye 

ilgençek : düğme, kopça, toka; çen- 
gel 

ilgiç : çengel 

ikhalk, insanlar, 
halk, el-gün 

i-halk —> il-gün 

ilik : düğme 

ilki : ilk, başlangıç, başlangıçta, ön- 
celeri 


adamlar, 


il-gün : 


ilkinci : ilk, birinci, başta gelen 
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ilte- : bağla-, iliştir- 
imân: iman 
imrik— : özenle bak-, üzerine titre— 


imrin- : can at-, hevesinde ol-, inan-, 
güven—, emin ol— 

ini: genişlik, en 

in?: beden, gövde, vücut 

in— : 

incik : incik, bacak 

inçe : ince 

inçel- : incel— 

inde- : ara-, gel-, yokla— 

indeg —> ideg 


inder— : indir-— 


in— 


indi : şimdi, bugün, hâlen 

işte 

inelge : inme, iniş; iskele (tahtası) 

ini: küçük kardeş 

ingi : fıtık 

iüfe : iğne 

iüfân : çok, pek, gayet; oldukça, had- 
dinden fazla 

ir : erken; sabah erken 

ir-: yorul—, bık—, usan—, bez— 

irden: erken, erkenden, sabahleyin 

İr-giç : ergeç 

iri : iri, büyük 

irimtik : oldukça iri 

üşen-—, tembellik et— 


ine : 


irin— : 

irincefi : üşengeç, uyuşuk, tembel 

iri : irin, cerahat 

irişme : yular 

iriz—: bık-, usan-—, bez-; usandır-, 
bıktır—, bezdir 

irki : sabahki, sabah erken olan 

irmezek : yorulmaz, yorulmak nedir 
bilmez 

İrü-giç : ergeç 

isle— : iste-, arzu et-, dile— 

iş: iş, çalışma 

iş—-: bük-, ör- 

İişcefi : becerikli, pratik, maharetli 


işdâ : iştah 
işefir : aktif, gayretli, faal 
işik : kapı 


işle— : çalış— 
işlet— : çalıştır- 
işlik : fül 


it: köpek, it 

n—: dürt-, vur, it— 

it : götür-, götürüp getir-, gezdir- 
iter : itir-, it—, dürterek ilerlet— 
ittirsek : itdirseği 

iy-: ye- 

iydir-: yedir, doyur 

iyermen : obur, pisboğaz 

iym: yem 

iymiş: yemiş, meyva 


iymit: yemek; yiyecek, gıda 
K 

kâda : kaide, kural, kanun 

kâgız : kâğıt 

kak!; kavun kurusu 

kak?: su birikintisi 

kak-: kak-; çak- 

kaka: baba 


kanâgat : sabır; kanaat 

kanda : nerede; nereye 

kandan : nereden 

kânün : kanun 

kâpır: kâfir, gâvur 

kâpıya: kafiye 

karar!: karar 

karar? : sabır, kendine hâkim olma 
karz: borç 

kaşık : kaşık (kitap dilinde) 
kâyıl: râzı 

kazâ dol- ; eceli gel-, öl- 

kâzı : kadı 

kebâp : kebap 

kebelek : kelebek 

keber: pırasa 
kebüter : güvercin 
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keç : inatçı 

keçe! : keçe 

keçe? : keçe—> kiz 
kekirdek : gırtlak, hançere 
kekirdevük — kekirdek 

kel: kel 

kelem : lahana 
kelev : boynuz 


kelle : baş, kelle, kafa 
kelpeze : kertenkele 

kelte : kısa 

kem : az, eksik, noksan 
kemçilik —> kemlik 

kemelt— : eksilt—, azalt—, küçült 
kemlik ; eksiklik, yetersizlik 
kempir : ihtiyar kadın 
kemrısgal : talihsiz, bahtsız 
kendir : kendir, kenevir 


kent: köy 
kentlevük : damak 
kep— — kepe- 
kepderi: güvercin 
kepe—: kuru- 

kepek : kepek, kalbur kalıntısı 
kepen: kefen 

kepet- : kurut- 

kepgir: kevgir 

ker: 
kerem! : kere, defa 


sağır 


kerem? ; gönül yüceliği, âlicenaplık, 
kerem; merhamet 

keren : defa, kere 

kerk : gergedan 

kerleç : ağır işiten 

kerpiç : kerpiç, tuğla 

kerri : ağır, ağır işiten 

keri-—: 1. keri-—, kertik aç- 2. ke- 
mir— 

kerven : kervan; kafile; sürü 

kes— : 

kesek : top, parça, toprak keseği 


kes— 


keseki : yabancı; 
kasına âit 

kesel : hastalık, illet, maraz 

keselhâna : hastane 


başkasının, baş- 


kesev — kesevi 
kesevi : ateş kancası, köseği 


kesgin : keskin; çok şiddetli 


kesgir: çok keskin 
kesil- : kesil— 
kesmezek : kör, kesmeyen 


kesp: meslek 

ketek : kümes 

keyik : ceylan 

keyp: keyif 

k&: kâh 

köbiri : bazısı, hepsi değil, biri 
kâdi : kabak 

kökele— : gıdakla— 

kökilik : keklik 

kân : 
kâr 


körxüâna : işletme, müessese, fabrika 


çok, fazla 
: meslek 


köse : kâse 

köşge: keşke 

köşir : havuç 

kâte : bazen, zaman zaman, arasıra 

köyin— : sızlan-, yakın-, yan— 

kıl-: kıl-, yap—, et- 

kıyânat kıl-: hıyanet et— 

kin: zor, güç, çetin 

kinal- : güçleş-, zorlaş-, çetinleş- 

kingılık : zorluk, güçlük 

kırk : kırk 

kırkayak : kırkayak 

kıssa : nesir 

kıyâmat: kıyamet; felâket, büyük 
belâ 


kibi : gibi 

kibit : omuz 
kiçel— : küçül— 
kiçi : küçük, ufak 


kiçicik : küçücük 
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kiçigövünli : alçakgönüllü, mütevazi 
kiçilik * küçüklük 

kilefi : hepsi, baştan başa, tamamen 
kilik > kik 

kilt: çengel; sürme, sürgü, kilit 
kim: kim 

kimdir : biri, birisi 

kimin: gibi 

kimse : biri, bir kimse 

kine: kin, garaz 

kir: kir, pislik 

kirey : kira 

kiriş : kiriş 

kirle— : kirlen—, pislen—, kir tut- 
kirpi: kirpi 

kirpik : kirpik 

kirpikmen : uzun, gür kirpikli 
kirşen : toz; toz tanesi 

kise: cep 

kişen : zincir, köstek 

kişi : insan; kişi 

kişüe— : kişne— 

kişüeme : kişneme 

kişieyiş : kişmeyiş 

kitâp : kitap 

kitâphâne : kütüphâne 

kiz: keçe 

kok: pis koku 

koka—: pis kok- 

kov—: kov-—, kovala- 

kovala- : kovala-—, takip et-; kov— 
kovgı: takip, izleme 

kovgucı : takip eden 

kovum : akraba 
kovum—garındaş : akrabalar 
köce : göce 

köce— : bağını bağlayıp sık- 
köci: bağ, sicim, kaytan 
köçe: cadde, sokak 

kökl: kök 

kök? : şen, neşeli, şakrak 

köl: göl 


kölçe: su birikintisi 

kölege : gölge 

kömek : yardım; #iz k.: ilk yardım 
kömekçi : 
kömekleş— : yardımlaş— 
kömelek : mantar (bitki) 
kömür : 
eski; ihtiyar, koca; kart; eski, 


yardımcı 


kömür 

köne : 
görüp geçirmiş 

könel- : eski—, yıpran— 

köfül : gönül 

köp: çok 

köpçülik : kitleler; insanlar; halk 

köpek : erkek köpek 

köpel-: çoğal-, ari— 

köplenç : ekseriya, çoğu zaman, çok 
defa 

köplük : çolduk, ekseriyet 

köpre— —> köpürcikle— 

köpret- : köpürt- 

köpri : köprü 

köpük!: köpük 

köpük? : kapik 

köpün : kefen 

köpürcik : köpük 

köpürcikle— : köpür- 

köpürciklei— : köpürt— 

kör: kör; cahil, bilgisiz 

köre- : alevlen—, tutuş-, tutuşup yan— 

köreken : damat, enişte 

köriçege : apandis; kör barsak 

körpe! : küçük, en küçük 

körpe? : küçük döşek 

körsıçan : köstebek 

köse : köse, sakalı çıkmayan 

köse: üt-, tüylerini yak- 

köşeş— —> köşeşdir— 

köşeşdir—: teskin et-, yatıştır— 

köv-: kaz-, eş-, oy— 

kövek : çukur, oyuk, kovuk 

kövüş: kundura, iskarpin 


kövze— : kabuğunu çıkar— (ayıkla-) 
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köy: düşünme, düşünce, fikir 
köy-: yan- 
köydür-: yak- 


köymet: hediye; düğüne götürülen 


yemek 
köynek : gömlek 
köyük : yanık, yanmış 
köyüş: yanış, yanma 
köz: kor, köz 
kuvvat: kuvvet 
kuyaş: güneş 
küde : dokurcun, tınaz 
kükrek : göğüs 
kükürt : kibrit 
kül: kül 
külbe : kulübe 
küle : kuyruğu kesik 
külem — barmak 
külün : kazma; külünk 
kümüş : gümüş 
kümüşleç : gümüşü, gümüşi 
küncek : köşe, bucak 
künci : susam 
künç —> küncek 
künde! : karasaban 
kündö?: pranga, kelepçe 
küfrült : donuk, mat 


kürse- : ansızın gir-, zorla gir-, hızla 


dal-, baskın yap— 
kürsi : koltuk (mobilya) 
kürüm : in, yuva 
küşt : satranç 
küt : yığın, küme; top 
kütek : kör, küt (mel. bıçak) 
kütel- : körlen—, körleş— 
küti: kalın; cüsseli, cesametli 
küy : düşünme, düşünce, fikir 
. küyki: kambur 
küylen— : düşün—, tasarla— 
küyse- : arzu et-, iste— 
küyze : güğüm, testi 


L 
lâbır: gemi demiri 
labız : ses tonu, melodi, nağme 
lâçın : doğan, şahin 
lagnat : lânet 
lagşa— : eski-, yıpran- 
lâl: dilsiz 
lakgı : geveze, çenebaz, çalçene 
lapla— : alev alev yan- 
lay: kil 
lâyık : lâyık 
lâzım : lâzım 
lebiz : vaat, yemin, ant 
lecik- : halsiz düş-, çok yorul- 
leglek : leylek 
lefikebüt : örümcek 
leüfieç : yengeç 
l86ş: leş, ceset 
lovla— : tutuş-, alev al 


M 


maçca : hayvan tersi 

maçı : dişi eşek (yavrulamış) 
maddi : maddi 

magdan : maden 

magşar : mahşer 

magta—: öv—, methet— 
magtan-: övün— 

magtanç : övüş, övgü 
makâla : makale 

maksat : maksat, gaye 


mâl : davar, hayvan(lar), mal, büyük 


baş hayvan; mal, mülk 
mâmai:; anneanne 
mâma? :; çiçek hastalığı 


mâmla : gerçek, hakikat; doğruluk, 


haklılık, hak, adalet 
manat : Ruble 
mâni: mânâ, anlam 
maha: bana 
maflız : iç, öz; mânâ; netice 
maülay : alın; karşı, karşısı 
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maülaylak : geniş alınlı 

mafifal : kosa, tırpan, orak 

maslahat: öğüt, nasihat, 
akıl 

maşgala : aile 

maşin : makina 

matâ : dokuma, kumaş, mensucat 

matal : bilmece 

mâvar-: mavileş-, morar-; (deniz) 


tavsiye, 


mavi görün— 

mâvı: mavi 

mâvumtıl : mavimtırak, maviye ya- 
kın 


mâvut : çuha 

may? : an, lahza, çok kısa zaman 

may? : mayıs ayı 

mâyıl : mâil, meyilli 

maymık : eğri, yamuk; aksak, topal 

maymın : maymun 

mazârıstân : mezarlık 

mazi: memnuniyet, hoşnutluk 

mazmün : muhteva; içindekiler 

me : al! 

medeniyet : kültür 

medet : destek, yardım 

meger : belki, muhtemelen, herhalde 

megerem -> meger 

mekân : mekân, yer, yurt 

mekdep : mektep, okul 

mekecin : dişi domuz (yavrulamış) 

mekge : Mekke 

mekgecöven : mısır 

mekir : Kurnaz, sinsi, hilekâr 

mellekçi : kendisi için ekilmek üzere 
verilen yeri olan 

memmer : minber 

men : ben (1. şahıs zamiri) 

menek : benek, leke 

meniâ : benim; m. kakam: benim 
babam 

men-menlik : kendini büyük görme, 


kibir 


mefi! : (yüzdeki) ben 
mef? : uyuşturucu 
mehiz : beniz, yüz, çehre 
meğli : benli 
meğze— : benze- 
mefzeş : benzeyiş 
mefizeşlik : benzerlik 
mefzet— : benzet— 
merdem —> meri 
merdemsi — meri 
merdivan : merdiven 
merkez : merkez; orta 
mermer : mermer 
mert: cesur, yürekli, cesaretli 
meselem : meselâ 
meslek : bir şeye olan inanç, fikir, 
görüş 
meslik : boş durma, tembellik, avere- 
lik 
meydan : meydan, alan, saha 


meymire—: uyukla—, ımızgan-, pi- 
nekle— 
möde : mide 


möhnet : kocaman, muazzam 

mâlim : tanıdık; belli, bilinen 

mâtöç : muhtaç, ihtiyaç sahibi, yok- 
sul 

möz : bez, gudde, beze 

mıdâm : her zaman, hep, dâima, de- 
vamlı olarak, ebediyen 

muh : çivi 

mihmân : 

mihmânçıl — mihmânsöyer 

mihmânsöyer : misafirperver 

mılâyım : hoş, tatlı; sıcak, samimi, 
içten 

multık : tüfek 

mınâsip : değer, şâyân, lâyık 

mışâl : misal, örnek 


misafir 


mış-mış : söylenti, şaiya, rivayet 
millet : millet 


mindâra : minare 
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minnet : sitem, serzeniş; başa kakma 

minnetli : minnettar, müteşekkir 

mirâs : miras 

mis : bakır 

mive : meyva 

möla— : böğür- (inek) 

molla: molla (hoca) 

möncuk : boncuk, kolye, gerdanlık 

mör: mor 

mörı: baca, şömine 

möcek : kurt (vahşi hayvan) 

möçber : hacim, miktar 

möçük— : çarparak yaralan-, bir ye- 
rini çarparak yarala— 

möhlet : müddet, süre, mühlet 

möhüm : mühim 

möhür : mühür 

mön: kolay inanan, sâf 

möğüür-: böğür- 

mör—möcek : haşere, böcekler 

mövce-: kabar-; köpür- (deniz) 

mövsüm : mevsim 

mövsümleyin : mevsim boyunca, bir 
mevsimde olan 

mugallım : öğretmen, muallim 

mukdâr : miktar 

müm : bal mumu 

munça : o kadar, bu kadar, onca, bun- 
ca 


munda : burası, burada 

mundan : bundan 

munı : bunu 

munuf : bunun 

muğa : buna 

murt: bıyık 

murtlak : uzun, gür bıyıklı 

musâpır : yabancı, gezmeğe gelen 

muskullak : adaleli, kasları iri ve 
kuvvetli 

muvâpık: değer, şayan, lâyık/uy- 
gun, muvğfık 


muzd: mükâfat 
müçe : hacim; kaplam, şümul; ölçü, 

miktar, meblağ 
mümkin : mümkün | 
mün—: bin—; üzerine çık- 
müü: bin (1000) 
müükürlik : şüphe, şüphecilik 
mühüş : biniş, binme 
Müsür : Mısır 
müşderi! : müşteri, alıcı 
müşderi? : jüpiter 
müşgil : zor, müşkül, çetin, zahmetli 
mütrük : kene, sakırga 
müyn : çekingenlik 
müynürge—: çekin— 

N 

nâçâr : naçar, âciz, çaresiz 
nâdân : câhil 
nâdânlık : câhillik 
nagış: nakış, motif, desen 
nahar: yemek, yiyecek 
nal 
nâmârt : korkak, ödlek 


namâz : namaz; n. oka—: 


nâl : 


namaz kıl— 

nâmıs: namus, şeref, haysiyet 

nâmıscafi : haysiyetli, şerefli, namus- 
Ta 


ekmek 


nar 


nân : 
nâr : 
narpız : nane 
ne: ne 


nebis : tamah, tamahkârlık, menfaat- 
perestlik 


nebiscefi : haris, menfaatperest 
nebit : petrol, gaz yağı 
neçcâr : marangoz 

nemcire—- : nemlen—, ıslan— 
nem : nem, su, rutubet, yaşlık 
nene : nasıl, ne şekilde 

nep : kâr, kazanç 
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nepes: nefes 
nesihat : talimat; nasihat, öğüt 


nesil : nesil 


neşe : narkotik, uyuşturucu madde; 
neşe, keyif 

netice : sonuç, netice 

neyle- : neyle-, ne yap- 

n&â: nasıl, ne 

n&belli : bilinmeyen, meçhul, belirsiz 

nöçe : kaç, ne kadar, nice 

nöcüre — nölüysli 

nöhili : (<'ne 4 hayli) ne gibi 

nöme : ne; n. bolsa bolsun: ne olursa 
olsun 

nöt—: ne yap- 

nötüysli : nasıl, ne şekilde, ne gibi 

nöz: naz, cilve 

nözik : nâzik; ince; kolay kırılan 

nâziksire—-: nazlan-, cilvelen—, kı- 
ri-; kapris yap— 

nözirge— : naz yap-, nazlı ol- 

nıgma : nağme, melodi 

nıgta— : altını çiz-, açık bir şekilde 
göster-, vurgula— 

niçik —> nenefi 

nikâ : nikâh, evlenme 


nirden : nereden 


nirede : nerede 

nire : mere, neresi; nereye 

niyet : niyet; kasıt, hedef, amaç 

nobat : sıra, nöbet 

nogta: yular 

nohut : nohut 

nokat: nokta 

MOVrÜüz : Nevruz 

nöyba: fasulye 

nür : ışık, nur 

nusga : örnek, nümune, mostra; kop- 
ya, suret 


o: 0 
öba: köy 

öbadaş : köydeş, köylü 

öcak : ocak; (mecaz) kaynak, merkez 
öduk- : kız-, hiddetlen—, öfkelen— 
ödun : odun 

ödunçı : oduncu, odun hazırlayan 
oglan : oğlan, çocuk 

ogrı : harsız 

oğrin: gizli, gizlice 

ogrulık : hırsızlık 

ogşa-: benze— 

ogul : oğul, erkek evlât 

ogulsız : çocuksuz 

ogurla— : çak, hırsızlık yap— 
ogurlk : hırsızlık, çalma 

ok: ok; mermi 

oka—-: oku- 


okat-: okut— 


okalga : okuma odası 

ok-dâri : cephâne 

okicı : okuyucu, okur 

okla—: at-, fırlat-; mermi koy— 

oklav : oklava 

okudıcı ; öğretmen 

okuv : okuma, tahsil, öğrenim 

okuvçı : öğrenci, talebe 

okuv—yazuv : okuma yazma 

ol: e 

olar: onlar 

olca : ganimet 

olta : ayakkabı altına yapıştırılan 
deri 

omça : ağaç kütüğü, kütük 

ompa otur— : halsiz düş-, kuvvetten 
düş—, zayıfla— 

omur- : kopar-; kır- 

omuz : omuz 

omza : ileri hareket ettir-, öne it— 

on: on (10) 
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onuü : onun 


of : mesut, mutlu; başarılı, doğru, iyi 

of— : idare et-, yap, et—; muvaffak 
ol-, iyi geçin-, rahat yaşa—, so- 
nuç ver-, başarı kazan-—, elden 
gel- 

ola: ona 

ofat : iyi, güzel, münasip, uygun 

oüay — olaylı 

ofaylı : rahat, uygun 

ofla— : takdir et—, tasvip et—; ona-, 
doğru söyle— 

oül : iyi, hoş, uygun, güzel 

oüluk : selâmet, esenlik 

or- : biç- (ekin) 


ora—: sar—, dola— 

orak: orak 

orâza : oruç; 0. İui—: oruç tui— 
orramsı: sefih, ahlâksız, azgın 
orta: orta 


orla-mıyâna (orta-miyân) : orta boylu 

ortancı : ortada, arada olan 

oruk : biçil— (ekin) 

orun : yer, mahal, mekân 

os— : bekle-, um-, düşün, san-; say- 
hesapla—, itibara al- 


osal : muhtemel, olabilir 
osallık : imkân, olabilirlik 


otl: ot; yem 

öt? : ateş, od 

ota— : zararlı otları ayıkla— 
otag : oda 


otar : otlak, mera 

otar-: otlat— 

otla—!;:; otla— 

ötla— : yak-, tutuştur— 

otur—: otur— 

otura : felçli, kötürüm 

oturgıç : oturacak şey (tabure, san- 
dalye v.s.) 

oturış— : yavaş yavaş yerleş—; birlikte 
otur— 


oturt-: diz çöktürtüp otur-; ek- 
(bitki) 

otuz : otuz 
otuzıncı : 
otuzlık : 
OV—: 0v— 
ovadan : güzel, şirin; zarif, şık 
oval: evvel, daha önce(leri) 


otuzuncu 
otuzluk 


ovâz : ses, sadâ; melodi, nağme; avaz 
ovkala— : ovala— 

ovlak : oğlak, keçi yavrusu 

ovmaç : ovmaç, bir yemek çeşiti 
ovnuk : ince, ufak, küçük 

ovuç : avuç 

ovurt: avurt; ağız 

ovuz : ağız sütü 


öyl: düşünce, fikir 
öy?: çukurluk, çukur 
öy—: oy- 


oyar—: uyandır— 

oyat— — oyar— 

öyla- : farzet-, tahmin et-, : zannet—, 
düşün—, san— 

öylan— : düşün—, farzei— 

oyna-: oyna- 

oymak : dikiş yüksüğü 

oynavâç: oyuncak 

oyun: oyun 

oyuncak — oynavâç 

oz— : geç—, geride bırak— 

ozal : daha önce, daha evvel; önceleri 

ozan : şarkıcı, ses sanatkârı 


öç: iç, intikam 
öç—: sön— 
öçür-: söndür— 


öde— : 1. bir şeye lâyık iş yap—2. öde, 
masrafını karşılamak 

ödel- : öden— 

ökce: taban; ökçe 

ökde : usta, mâhir, becerikli, eli uz 
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ökün— : 1. acı-, merhamet et- 2. piş- 
man ol—, nedamet getir— 

ökünç : esef, teessüf; pişmanlık 

öküz: öküz, boğa 

öl: ıslak, nemli 


öl: ök 

ölcer- : hafif nemlen— 
ölçe— : ölç- 

ölçeg : ölçü 


ölçegiç : ölçü âleti 

ölçeyiş : ölçme, ölçüş 

öldür- : öldür- 

ölemen : ateşli, ihtiraslı, düşkün, 
müptelâ 

öli: ölü 

ölinçâ : ölünceye kadar, hep 

ölüm : ölüm, ecel 

ömür : ömür, hayat; 6. sür—: yaşa- 

ön- : doğ-, meydana gel-; ürün ver-, 
bit— 

önde— : ne yapacağını bildir, haber 
ver— 

önüm : mahsul, ürün 

öl : ön, ön taraf; —den ö.; —den önce 

öp—: öp 

ör tur-— : ayağa kalk—, yerinden kalk- 

ör-l: ör- 

ör— : büyü-, bit-, yetiş- 

ördek : ördek 

örân: çok, fazla 

öri: mera, otlak 

örk: ip, bağ 

örkle- : bağla— 

örküç : hörgüç 

ört— 

örte-: ıstırap çektir-, 


ört- : 

üz—, azap 
çektir— 

örtünce : pelerin, harmani 

ürküt— 

ös—! —> öyüs— 


örüz— : 


ös—>: büyü-; bit-, yetiş- 
ösdür- : büyüt-, yetiştir— 
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ösgür: çabuk büyüyen, çabuk yeti. 


şen 
ösümlik : bitki, nebat 
ösüntgi : sürgün 
öt: öd, safra 


öi—: geç-; tesir et—, işle— 

öte: pek, çok, gayet 

ötegçi : gelip geçen, yolcu 

ötelge : geçit 

ötgür: keskin 

ötgüsiz : affedilmez, bağışlanmaz 

ötmez: kör, küt, kesmeyen 

ötmüş : geçmiş, mâzi 

ötri: ötürü, dolayı 

ötür— : geçir 

öv—: öv-, methet— 

övey: üvey 

övgi: övgü, medih, sitayiş 

övrân : defa, kere 

övrem— : öğren— 

övrence : acemi; yeni öğrenen 

övreniş— : alış-, benimse—; birbirine 
1sın— 

övret—: Öğret— 

övün—: övüm— 

övünç : övünme, kendi kendini met- 
hetme 

övür-: çevir, döndür—, evir— 

övüs—: es-, hafiften es— 

övüsgin: esme, esinti, yel 

övüşgin — övüsgin 

övüt : öğüt 


öy: ev 

öycük : yuva, ocak 

öyer—: ever— 

öyke : öfke, güceniklik, dargınlık; 
hakaret 


öykele— : gücen—, darıl-, hatırı kal- 
öyken : akciğer 

öykün— : taklit et— 

öyle: öğle 

öylen : öğleyin 
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öylen—: evlen- 
öylenmedik : bekâr 
öyi-: zannet-, san—, tahmin et— 
öz: kendi; öz, asıl 
özbaşdak : müstakil, kendi başına 
buyruk; kendi kendine 
özen: öz, iç; göbek, etli kısım 
özge : başka, diğer, öteki, öbür; baş- 
kasının, yabancı 
özger- : değiş-, başkalaş— 
değiştir— 
P 


özgeri- : 


pâcıga: facia 

pâdımân : sığır çobanı 

pagta: pamuk 

pal: fal 

palân —> pılân 

palav : etli pilâv 

pâlçı: falcı 

palçık : kil, balçık; pislik, çamur 
palta: balta 

pâmık : pamuk bitkisi 

parâhat: huzurlu, sâkin, sessiz 
parh: fark 

pâtışâ : padişah 

pây: pay, hisse 

paya: mesnet, destek, dayak 
pâytagt : başkent 

pelek : gök, semâ; felek, kader 
pelei : kaplan 

penşenbe : perşembe 
peni : nasihat 

perde: perde 

peri: peri 

perişde : melek 

perezent : çocuk, yavru, bebek 
pes : alçak, basık, düşük, aşağı 
pesel- : in—, düş—, eksil- 
peşe : fişek kovanı 

peşev : idrar, sidik 

petir: mayasız ekmek 


petiş: boğucu, bunaltıcı (hava) 
peydâ: fayda 

peydâlan- : kullan-, faydalan— 
akıl, fikir; sağduyu 


peki: ustura 


pöhim : 
pel : niyet, maksat, tasarı, fikir 
pâölvân: pehlivan 

pösgel: mâni, engel 

pıçak : bıçak 

pigamber : peygamber 

pılân: filan 

pıntık : fındık 

pışbâga : kaplumbağa 

pışırda— : fısılda— 

pıyâda: yaya 

pidâ : fedâ olan, kurban 
pikir : fikir 

pikirlen— : düşün— 

pik: fi 

piR: bel, kürek 

pile: koza 

pis : fena, kötü, pis, iğrenç 


pisint: dış görünüş 
pişik : kedi 
piti! : tencere 


piti? : etli, nohutlu bir yemek 
polat: çelik 

porsa— : pis kok-, leş gibi kok 
pos: pas 

posla— : paslan—, pas tut— 
possun : kürk (manto) 

püç : boş, mânâsız, saçma (söz) 
pudak: filiz, sürgün 

pukarâ : fakir, İfnkara 

pul: para 

pulsuz : parasız 

pursat : zaman, vakit, fırsat 
puşmân : pişmanlık 

pür: ağacın dal ve yaprakları 
pürk- : fışkır- 
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R 


râhat : sükünet; asayiş; itidal; rahat 
rakıp : rakip, hasım, düşman 
doğru, hakiki 


râzı : hoşnut, memnun; rıza, kabul; 


rast : 


mutabık 


rehim : merhamet, acıma 

remezân : ramazan 

refik : boya, renk 

röhnet : saadet, mutluluk 

bahtiyarlık : refah, memnuniyet, hoş- 
nutluk 

rısgal : hisse, nasip 

rısk —> rısgal 

rovâç : revaçta olan 

rovâyat: rivayet, efsane 

rüh : ruh; maneviyat; r.—dan düş-: ce- 
sareti kırıi—; bez— 

rühı : ruhi, manevi, fikri 


5 


sâba— : bii—, tüken— 

sâbın : sabun 

sabır : sabır 

saç! : saç 

sâç?: tava 

saç—: ek-—, tohum at-; saç- 
saçlak : gür saçlı 

sadaga : kurban 

sadaka : sadaka 

sadap: sedef 

sadranç : satranç 

“sag! : sağlam, sıhhatli 

sag? : sağ (taraf) 

sâgat!: saat 

sagat” : sağlam, sıhhatli 
sagatlayın : her saat başında, her saat 
sagdak : okluk, sadak 
sagımcı : hayvan sağıcı 
sâgın-i : hayal ei— 


sagın— : hayvanı kendisi için sağ— 


acele etme—, fazla kal-, 
ağır davran—, gecik— 


sâgıncıra— : 


saglık : sağlık, sıhhat 

sahâvat : cömertlik 

sahi: cömert, eli açık 

sahipa : sayfa 

sahipalayın : sayfa sayfa 

sahisıra— : cömerilik göster- 

sak : uyanık, gözü açık 

sakariorsuk : porsuk 

sakav : keke, kekeme, pepe 

sakçı : muhafaza eden, bekçi 

sakga : hemen, derhal, birden 

sakgal : sakal 

sakgallak : gür sakallı 

sakın— : kekele— 

sakıriga: kene, sakırga 

sakla— : 

sal: sal 

sal-: yap, kur-; içine koy—, yer- 
leştir— 

sala : 


salâm : selâm; merhaba 


sakla—, muhafaza et—; gizle- 


s. sal-: danış, fikrini al— 


salâmat : sağlam, sıhhati yerinde, esen 

sâlgım : serap 

salgıt : haraç; vergi 

salıhatlı : nâzik, nezâket sahibi 

salkım : salkım 

salkın : serin, soğuk 

sallah : bekâr 

sallan— : in-, alçal-, eğil-, düş-; baş 
eğ— 

sallançak : salıncak 

salpı : aşağı sarkan, sarkık 

saman : saman 

sâmanhâna : samanlık, saman am- 


barı 
samir : samur 


samra—: şuurunu kaybetmiş halde 
sayıkla—, abuk sabuk konuş- 


sân: sayı 
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sân—: san, zannet—; hesapla—, düşün-—; 
tahmin et— 


sâna—: say— 
sanca—: sancı— 
sancı : sancı, kulunç 


sanç— : sok-, batır, iğnele- 

sandal: örs 

sândaş : sayıca eşit olan 

sandırakla— ; (tir-tir) titre— 

saha: sana 

sapi: sap 

sâp” : saf, temiz, hâlis 

sapak!: ders 

sapak? : iplik 

sapalak : hile, düzen; kurnazlık 

sapan: sapan 

sapança : tabanca 

sar: sığırcık 

sara—: sar— 

sargar— : sarar— 

sargıt : vazife, iş; sipariş; öğüt, tav- 
siye 

sargılt : sarımtırak 

sârıl : sarı 

sârı? : taraf 

sarımsak : sarımsak 

sarımtıl —> sargılt 

sarıyag : eritilmiş yağ 

sark— : damla—, damla damla ak—, sız— 

sarkındı : yemek artığı 

sarkıt : sarkındı 

sarna— : mırıldan— 

sat— 

rastla-; buluş—, görüş— 

satın al— 


sat— : 
sataş— : 
satın al: 
satuv : satma, satış 

sâvçı: (profesyonel) dünürcü 
say : sığ, derin olmayan 
say—: hesapla-; say— 

sâya : gölge, gölgelik 

sayak : serseri, avare, ipsiz 
saygıç: yay, keman yayı 


sayhallaş— : yavaşla—; azal- 

sayı: iri, büyük 

sâyı —> sâyın 

sâyın: günsâyın : her gün 

sayla— : seç— 

saylantgı : en iyi, daha iyi, seçme, 
güzide 

saylav : seçim, seçimler 

sayra—: öt— (kuş hk.) 

sayrı: yabancı 

sebet : sepet 

seböp : sebep 

seç-: dağıi—, serp—, saç— 

seçme : saçma, yuvarlak kurşun ta- 
nesi 

segsen : seksen 

sekil : seki; at, keçi gibi hayvanlarda 
dize kadar olan beyazlık 

sekiz : sekiz 

selçei : seyrek 

selki : pasaklı, çapaçul; itinasız, özen- 
siz 

selle : sarık 

semiz : şişman, yağlı, semiz 

semre— : şişmanla—, semizle— 

sen: sen 

senâgat : sanayi, endüstri 

sende sende 

senden : senden 

senifi : senin 

senifiçe : sence, sana göre 

serik : burnun kökü; kum tepeleri 

sep—: saç-, serp— 

ser : baş, kafa; istek, arzu 


ser—: ser— 
serçe : serçe 
serel : daha iyi, daha güzel, en iyi 
sere) : sere 


serencâm : teçhizat, takım 

seresâp : ihtiyatla, ihtiyatlı olarak; 
incitmeden 

seret- : bak-; seyret— 
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sergin : serin, soğuk 

serhet : sınır, hudut, serhat 
serhetdeş : sınırdaş 

serin — salkın 

serke : yaşını geçmiş enenmiş teke 
el ile yokla—, kontrol et— 
el ile yokla—, kontrol et- 
servi 


serme- : 

sermele— : 

servi : 

ses : ses 

sesli : sesli 

set: âdet (alışkanlık); kötülük 

setil : kova 

setir : satır (yazıda) 

seyrek : seyrek 

söhrâ : step, bozkır 

sıçan : sıçan, fare 

sıçra— : 

sıdıri— : 
çizikler yap—, siyı— 

sıp—: SIğ— 

sıgdır- : sığdır 

sıgır : inek; s. süydi: inek sütü 

sıgır-i : ıslık çal- 

sıgır-? —> sıgdır— 

sık : sık 

sık— : ez—, sık—, bas—, sıkıştır— 

sıkman : beyaz peynir 


sıçra— 
sıyrık yap-, bir şeyde derin 


sil — süpür- 

sila— : saygı göster-, hürmet et- 

silag : saygı, hürmet, ihtiram; mü- 
kâfat 

silaş- : karşılıklı saygı göster, hür- 
met et— 

sımgılt : pembe 

sm : kontrol, gözden geçirme 

sın— : kımıl—, parçalan 

sina : sine, beden 

sina— : dene-, sına—, konirol ei— 

sinag : tecrübe, deneme, deney 

sınçga— : oy, eş—, kaz— 

sınçgılavuk : hıçkırık 

sındır— : kır-, parçala— 


sınıg : kırık 

sınp : sınıf 

sınpdaş : sınıf arkadaşı, aynı sınıfta 
okuyan 

sıpal : saman 

sıpâyı : 

sıpâyıçıl : terbiyeli, edepli, nâzik 


terbiyeli, edepli, nazik 


sır: SIr 
sir— : sıyız—, Sil— 
sıra—! : es—, üfle—, savrul- 


sıra— : vur—, kamçıla— 
sırça : mine, emaye 


sırdaş : sırdaş 

sırık : sırık 

sirik— : ak-, dökül-, akıp dökül- 
siril— : silin— 


sırkav : hasta; bozuk, kötü 

sırt : sirt, arka (kısım) 

sırtar— : Ssirii-, 

sırtlan : sırtlan 

sıy: etek (giyeceklerin eteği) 

sıyâ : yazı mürekkehi 

sıyâbasgıç : kurutma kâğıdı 

sıyâhat: seyahat 

sıyak : muhabbet çiçeği, rezede 

sıyâsat : siyaset 

SIz—1 : S1Z— 

sız— : sez— 

sızgır— —> duygur— 

sızla— : sızla— 

sızlavuk : sivilce; çıban 

sil : sel 

silk— : silk—, sars— 

silke— —> silkele— 

silkele— : silk—, silkele—; salla—, itu- 
tup silk—, tutup çek- 

silte— : kuvvetle silkele— 

sim! : tel 

sim? : iltihap, yangı 

simâp: civa 

sifi— : hazmedil-; (içine) sin-; nüfuz 
et— 
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sifidir— : hazmet— 

sile : s. —e serel—: dikkatle incele— 

sihek : sinek 

siğnil : siğil 

sirke! : sirke, bit yumurtası 

sirke/: sirke 

sişenbe : salı 

siy— : işe- 

siydik : sidik, idrar 

siydir— : işet— 

siz : siz 

söca— : sık sık nefes al- (solu) 

sog : damlayarak ak-; devamlı uzun 
ses çıkar— 

sogan : soğan 

sogangül : zambak 

sogüâp : sevap, iyilik, hayır 

sogulcan : barsak solucanı 

sogur— : çekip al—, çekip kopar- 

sok— : sok— 

sokı : havan 

sokur : kör 

sol : sol 

sol— : sol— 

solak : kolay solan 

solgun : soluk, solgun 

soltân : sultan 

soluk : soluk, solmuş 

sona: yaban ördeği 

sonar : çayır, çayırlık 

sofi : sonra; son, devam; arka; giden 5. : 
gittikten sonra 

sofikı : son, en yeni 

sofra: sonra 

söpı: sofu 

söpulık : sofunun işi, sofuluk 

sor—: em—, sömül— 

sora— : so1— 

sörag :-soru, sual 

sörguç : kurutma kâğıdı 

sov— : harca—, sarfet—; başından sav—, 
atlat—, sıyrıl—, yakayı kurtar— 


soğu— (hava hk.) 


soval : sual, soru 


sova— : 


sovat: okuma, yazma 

soval—: soğut— 

sovatlı : okuryazar 

sovatsız : okuma yazıma bilmeyen, 
câhil 

sovgat : hediye, armağan 

sovguç : yıldırım s.: paratoner 

sovuk : soğuk 

sovur—: (hafiften) es—; savur- 

soy— : 
et— 

soyka : elbise 

soz— : döv— (metal hk.); uzat-—, çek- 

sozul- : uzan— 

söbük : taban 

sög—: söğ-, küfret- 

sögünç: söğme, söğüş 

söhbet : sohbet, konuşma, hasbıhal 

sök— : sök— 

sökül- : sökük 

söküntçi : sökülmüş yüz (elbise) 


soy—; kes— (msi. koyun); talan 


sölite : beceriksiz 
söltük —> sölite 
sön— : sön— 
söndür— : söndür— 
söndüril— : söndürül- 

sövdek : sütleğen 

söveş : savaş, muharebe, cenk 
söveş— : savaş—, harbet— 
sövün— — söyün— 

sövüt: söğüt 


sövdü : ticaret, alışveriş 


söy : sebep 
söy—: sev— 
söydür-: sevdir- 


söyenç -> söyget 
söyget : dayanak, destek 
söygi : sevgi, aşk, sevda 
söygüli : sevgili 

söyle- — sözle— 
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söyül- : sevil- 
söyün- : sevin—, memnun ol- 
söyündir- : sevindir—, memnun el— 


söyünç : sevinç 

söz : söz; atalar s.—i: atasözü 

sözle— : konuş- 

sözlem : cümle (dilbilgisi) 

sözlen— — geplen— 

sözlük : sözlük 

sugun : geyik, maral 

sürat : resim; fotoğraf; şekil 

süratçı : ressam; fotoğrafçı 

süratkeş : ressam 

sus: kuvvetsiz, zayıf, hafif 

susak : tahta kova 

suv : su; Mİve suvu: meyva suyu 

suva—: Siva— 

suvag: Sıva 

suvagçı : 

suvamay: tamamen, baştan başa, 
tamamıyla 


sıvacı 


suvar— : sula—; içir— 

suvastı : denizaltı, sualtı 

suvcar- : azar azar sulan—, su çıkar— 

suvcuk : yavan tatlı, yavan tatta 

suvli : sulu 

suvlulık : sululuk, sulu olma 

SUvsa— : SuSa— 

suvsura— : susuzluk çekmeye başla-, 
biraz susa— 

suvsuzlık : susuzluk 

suvuk : sıvık, sıvı, mâyi 

sübse : süpürge 

süle: yulaf 

sülekey : tükürük, salya 

sülgün : sülün 

süm-— : sokul-, gir— 

sümgür- : sümkür- 

sümsün— : öteye beriye -koş-; dolaşıp 
dur— 

sünbül : sümbül 

sü : organizma; ruh ve beden 


süik : kemik 
süfiklek : kemikleri iri, kalın olan 


süpür- : süpür-, sil-, kurula— 

süpürgi : süpürge, meydan süpürgesi 

sür-: götür-, sür-, kullan; (çift) 
sür— 

süre : süre 

süren: in 

süri : sürü 


sürpençek : kaygan, kayağan, kay- 
pak 

süri— : süri—; sil- 

sürteç : kese (banyo için) 

sürüci : sürücü, şoför 

sürün- : hareket et-, ilerle— 

süs— : süs—, boynuzu ile vur-, tos vur— 

süsek : tos vuran, tos vurmasını $€- 
ven hayvan 

sütem : ağırlık, yük; istibdat, zulüm 

sütük : tüy, kıl 

sütün : sütun 

tatlı ol, tatlılan— 

süyci: tatlı, lezzetli 


süyce— : 


süycüli : tatlı, şekerli 
süyek : kemik 

süyem — barmak 

süyke—: sürt-, oğuştur—, oğ— 


süyn—: genişle—, açıl-, esnekliğini 
kaybei— 

süyren-: sürün—, sürünerek yürü- 
(ilerle-) 

süyri: uzun(ca) 

süyrülik : uzun olma, uzunluk 

süyşgün : oynak, kımıldayan 

süyt: süt 


süythör : murabahacı, tefeci 

süytlaş : sütlaç, sütle yapılan yiyecek 
süytli : sütlü 

süytteliliç :- sütleğen 

süyüm : lif, tel, iplik 

süz— : süz— 
süzgüç : süzgeç 
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süzül- : süzül- 
süzülcire— : süzülerek bak—, kaşlarını 


hafif çatarak bak— 


5 
şâ: şah, padişah 
şagal: çakal 
şagalai : neşe, şenlik 
şagga : âniden, bir lahzada, bir anda, 
birden 
şaglavuk : şelâle, çağlayan 
şâhl: — şd 
şah : boynuz 
şaha : dal, budak; kol, dal 
şahalak : dallı budaklı 
şahburun : gergedan 
şâhir : şâir 
şahlak : iri boynuzlu 
şalgam : şalgam 
şâlı : pirinç, çeltik 
şallak : kamçı 
şalman : kütük 
şâm : akşam; akşam yemeği 
şân : şöhret, şan, 
şaülavuk —> şafii 
şaftı : çınlayan, gür 
şapak : şafak, tan kızıllığı, fecir 
şarlavuk : şelale, çavlan; çağlayan 
şât: şen, neşeli, şakrak 
şâtlık : sevinç 
şay : bezeme, süsleme; süs, ziynet; 
âlet, araç, tertibat 
şâyat : şâhit, görgü şâhidi 
şayı : madeni para, akçe; beş kapiklik 
şâzüâda : şehzâde, prens 
şek: şüphe 
şeker : şeker 
şekil : şekil 
şeklen— : şüphelen— : 
şel : felç, inme 
şelâyın : dalkavuk, yaltak 
şem : mum 


şemâl : rüzgâr, yel 

şenbe : cumartesi 

şepâgat : acıma, merhamet, şefaat 
şepbik : reçine, sakız; zamk 

şer : 
şerâp : şarap 

şerigat : şeriat 

şert: şart 

şetdalı : şeftali 

şey — şeyle 

şeyle : böyle, öyle, onun gibi 


rezalet, maskaralık, kepazelik 


şeylök : oraya 

şeyi: öyle yap— 

şeytân: şeytan 

şögirt : talebe, öğrenci; kalfa, çırak 
şöhdiaçık : şen, neşeli, şakrak 
şöher : şehir 

şâherâra : şehirlerarası 

şönik : küçük kemik; kılçık 

şâörik : iş ortağı, ortak 

şıbık : 
şıgır : 
şindi : şimdi, bugün, halen 
şindiz — şindi 

şir : arslan 


nargile, çubuk 


şiir, nazım 


şire : Özsu, usare 
şirin : tatlı, şekerli, lezzetli 


şo: şol 

şöh : şen, neşeli, şakrak 
şol: o 

şonça: o kadar 


şonda : o zaman, o vakir, o sırada 
şondan : ondan 


şonı: onu 

şona: ona 

şör : tuzlu, tuzlanmış 
şöhle : ışık, şua, şule 
şöbrât : şöhret 

şü: şu 


şubelâ : pek çok defa 
şugla —> şöle 
şugul! : ihbar, curnal 
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şugul : şakül 

şugundır ; pancar 

şum : kötü; meş'um, uğursuz, şom 

şumluk : tatsızlık, üzüntü, teessür; 
kötülük, şer 

şunça : (0) kadar; o kadar, o derece 

şufkar : akdoğan, sungur; doğan 

şüra: şürâ, meclis 


şübhe : şüphe 


şükür et—: şükret— 
şüvelefi : gürültü, patırtı, yaygara 
T 


tâba: tava 
tâbak : fincan, kâse; çanak, tabak 
tâbıt: tabut 


tabşır- : emret—, vazife ver-, 
tabşırık : vazife, ödev, iş 

tagam : tadımı, tat, lezzet 

tâgan: sacayak 

tagma : damga (hayvanlara vurulan) 
tagt: taht 

tagta: tahia 

tahıl: çekmece 

tahya: takke 

tâkat : sabır, tahammül 

takır : düz, çıplak meydan 

tahmin : tahmin; tahminen, tahmini 
tal: söğüt 

töla—: yağma et, talan et— 

talak : boşanma 

tâlali : 
tam: 


yağma, talan 
ev, mesken; oda 
tamâ : ümit, arzu, istek 
tamdır: tandır 

tamı: cehennem 

tamman : pantolon 

tamşan—: yalan-, yalanıp dur— 
tana: dana, buzağı 

bil, tanı—, haberdar ol- 
tanal- : tanm- 


tanat— : tanıt—, takdim et—, tanıştır— 


tana—:; 


tanımal : meşhur, tanınmış, ünlü 

tanış: tanıdık, tanış 

tankit: tenkit 

iâi: görülmemiş, hayret verici 

tafirı : Tanrı, Allah 

tap-: bul- 

tapâvut : fark 

tapdır- : buldur- 

tapgır! : zihni çevik, hazırcevap, zey- 
rek 

tapgır : grup, bölük, takım 

tapıl- : bulun- 

tapış— : 

tapmaca: 

târ: tel, kiriş; kıl, tüy 


rastlaş-, görüş—, buluş— 
bilmece 


tarap: taraf, yön, istikamet 
târih: tarih 

târipla—: öv— 

tart çek—; benze 

tas : biraz, azıcık; az kalsın, neredeyse 
tasla—:; taslak hazırla—, tasarla— 
tassik : tasdik 

taşla— : at-, fırlat—, bırak-, terket— 


taşlandı : kullanılmayıp kalan; dö- 
küntü 
: uygun, münasip; eş, benzer 
tay”: tay 
tay? : yön, istikamet, cihet 
tây-: kay- 
tayak: sopa, değnek 
1. iy-: dayak ye- 
tayçanak : bir yaşına girmemiş tay 
tâyga: tayga 
taygak — idyga 
tâygançak —> tâyga 
tayyâr: hazır 


! tayyârla— : hazırla— 


tâyın — fayyâr 

tâzı: tazı 

tebigat: tabiat 

tebip : tabip, doktor 

tebsin— : hareket et—, yürü-, ilerle- 
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tecribe : tatbikat, pratik, tecrübe 

tegek : makara 

tegele— : yuvarlaklaştır— 

tegelek : yuvarlak, değirmi 

teke : damızlık erkek keçi 

telbe : deli, delişmen 

telek : yanlış 

telim : birkaç; defalarca, tekrar tek- 
rar 

telki : geniş, bol 

temen : büyük iğne, çuvaldız 

temmel : tembel 

temme&ki : tütün 

ten : vücut, gövde 

tentek : ahmak, sersem, budala, ap- 
tal 

teli : ağır; ağır ve kaba; çetin, zah- 
metli 

terezi : terazi 

terk : terk, bırakma 

terpen— : kıpırda—, kımılda—, oyna— 

ters: ters 

tes—: çekil-, gerile 

tey: dip, alt 

tez: ürkek (hayvan) 

tez: irkil-, geri çekiliver-, 
(hayvan) 

tezek: tezek 

tezgek > —»iez 

tâ: ta 

t&k ; tek, çift olmayan 

tâley : talih, kader 

tâlim : talim, öğretme, yetiştirme 


ürk— 


tömiz : temiz sâf, katıksız 

tösin : hayret uyandıran; az görülen 
tösir : tesir 

töze : yeni, taze; 8. —den: yeniden 


tibirde— : titre- 


tice— : topla-, düzene sok— 
tigir : tekerlek 

tik— : dik— 

tikdir- : diktir— 


tike : ince dilim 
tiken : diken, iğne 
tikin : dikiş (yeri) 
tikinçi : terzi 

til: telgraf, telefon 


tilki : tilki 
tilsim : sır 
tn : kapik 


tire : kabile, boy, uruk; nesil, kuşak 
tirke- : tak, iliştir—, koş-, bağla— 
tirkeg : römork 

tirsek : dirsek 

tisgin— : irkil-; silkin—, silkinip can- 
lan— 

tltre— 

titrek, tütreyen 

tz : tez, hızlı, çabuk; âcil 


tilre— : 
titrevük : 


töba : pişmanlık, tövbe 

togsan : doksan 

togta— : kal-, dur- 

tohum : tohum 

tokay : orman 

toklı : toklu, bir yaşını dolduran kuzu 
tolkun : dalga 

tolkun- : dalgalan-, çalkan— 
tomus: yaz 

top: top 

topar : grup; yığın, küme; sürü 
toprak : toprak, yer 

topur — toprak 

tor: ağ 

torafiı : sepetçi söğüdü 

torgay : toygar, çayır kuşu 

torsuk : porsuk 

törum : deve yavrusu (bir yaşından 


küçük) 
töt: sis, duman; toz 
töti : papağan 


tötuguş : papağan 
tovli : bükülmüş, bükme 
tovşan : tavşan 


tovuk : tavuk; kürk 4. : kuluçka, gurk 
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toy: düğün, toy 

toynak: toynak, hayvan tırnağı 
toyun : kil 
toyunsov : killi 
töz — iozan 


toz—: eski—, yıpran—, aşın— 


tozan: toz 

tozdur- : eskit—, yıprat— 

töhmet : iftira, bühtan, töhmet 
töle-: öde- 


töüüe : kütük, ağaç kütüğü 

tör: başköşe 

töre : asil, asilzade 

tövekgel : kati, kesin; sebatlı, azimli; 
sonunu düşünmeyen 

tövellâ : ikna, inandırma 

töverek! : civar, havali, çevre, etraf 

töverek? : çember, daire 

töz: şişkinlik, ur, tümör 

tukât : kaygılı, üzüntülü, gamlı 

tukâtlan- : kaygılan-, gamlan- 

tur-: yerinden kalk— 

turaç: çil (hayvan) 

turşı : ekşi, kekre 

turşumük : hafif ekşi, ekşice 

turuş— : birlikte ayağa kalk- 

tussag: tutsak, tutuklu 

tussaghâna : hapishane 

tut: dut 

tui—: tut— 

tutalga — iutavdç 

tutam : çevre 

tutaşdır- : tutuştur—, yak— 

tutavâç : sap, kulp, tutamak, kol 

tutdur— : tuttur—, tut— 

tutul— : tutul— 

tükel : bütün, hep, tamam, tamamıyla 

tüken-: tüken—, harcan— 

tüket—: tüket-, harca—, bitir— 

tüm: karanlık 

tümen! ; tümen, İran parası 

tümen”; on bin 


tümmek ; 
sek 

tün: gece 

tüpeli : tüfek 

türkâne : sâf, kolay inanan 

türküle- : açık konuş- 


kabarcık, tepecik, tüm- 


tüsse : duman; duman, tütsü 

tüte—: tüt— 

tütün : duman; tütün 

tüveley : kasırga 

tüvi: pirinç 

tüy: kıl, tüy 

tüydük : kaval 

tüykür- : tükür- 

tüys!: yüz, çehre, sima 

tüys?: hakiki, gerçek, kendi; tıpa- 
up, aynen 

tüysli : böyle, öyle; türlü, çeşit; bu 
gibi, benzeri 


uciz : 
üç: uç 
uç— : 
uçgun : kıvılcım 

uçgur! : uçkur 

hızlı uçan 

üçlak : ucu keskin, ucu sivri 
üçl : uçlu 


uçgurz ; 


uçra— : rastla-, rastgel— 
uçraş— : rastlaş-, karşılaş— 
uçucı : pilot 

uçuk : uçuk 

uçuş— 

uçurum 


uçuş— : 
uçut : 
ugra—: git-, yollan-, çık- 

ugur : yön, istikamet, cihet 
ugursız : abes, saçma, tuhaf, gülünç 


ükı: uyku 
ükla— : uyu- 
üklat—: uyut— 


ükuçil : uykucu 
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ükusızlık : uykusuzluk 

ula— : ekle—, birbirine bağla— 

irileş-, büyü-, genişle— 

ulan—: kullan-, faydalan— 

ulı: ulu, büyük 

ullakân : küçük değil, oldukça iri 

ulumsı : kibirli, mağrur, burnu bü- 
yük 


ulal- ; 


ulumsıra— : kibir tasla— 

ulurak : oldukça büyük 

umit : ümit 

u. ei— : ümidet-, um— 

un: un 

üna—: onayla-, tasdik ei— 

ünaş: ince hamurdan yapılmış bir 
yiyecek 

ünl: unlu 

unt bol- —> unudıl- 

unudıl— : unutul— 

unudış : unutuş, unutma 

unui— : unut— 

unutdır— : unuttur— 

unutgısız : unutulmaz, unutulmaya- 
cak 

ur—: vur-, çarp— 

urı : tahıl saklanan çukur 

urkaçı : dişi 

urug : kabile, uruk, boy, sülale 

kavga; savaş 

uruş— : kavga ct-; savaş- 


uruş : 


uslip : üslüp 
ussa : usta 

ussât : usta, üstad 

usurga— : uyukla-, ımızgan—; pinekle— 
uşa—: ufala— 

uşak : ufak, küçük 

uşaklık : küçüklük 

uşat— : ufalt-, küçüli—, parçala— 
ut—: kazan-; yen— 

utan— : utan—, çekin—, sıkıl— 
utancafi : utangaç, çekingen 


utancıra- : utan-, mahcup ol- 


utanç: utanç, utanma, hayâ 
utdur— : oyunda kaybet—, yutul- 
utuk : (oyunda) kazanç, yutma 


uvla— : ulu— 

uy-: uy- 

uya: kızkardeş 
uyal-: utan— 
uyaldır— : utandır— 
uyan: uyan 


uyat: utanç; uyada goy-: utandır- 
uygun : uygun 

uyul- : uy-, alış-; bağlan— 

üz : düzgün, güzel görünen 

uza— — uzal- 

uzak: uzak, uzun 


uzal— : 


uza— 
uzalt—: uzat— 
uzai—: uzai— 
uzayış : uzayış 


uzin: uzun, uzun boylu 
uzinak : uzuna yakın, uzunca 
uzumsıra— : biraz uza— 


Ü 


üç: üç 

üçburçluk : üçgen 

üçek : çatı, dam 

üçin : için 

üçünci : üçüncü 

üçyaşar: üç yaşında (hayvan) 
üfle— 


ülce : vişne 


üfle- : 


üle : pay, hisse 

üle-: böl—, taksim et-, üleştir- 

ülke : eyalet; anavatan, yurt 

üm : işaret, im 

ümez : sis, duman, karartı 

ümsüm : yavaş, hafif, sâkin sâkin, 
uslu uslu, sessiz sedasız 

ümür : sis, duman 

rahatsızlık, 

yecan, endişe, telaş 


ünci : huzursuzluk, he- 
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ünde-: yol göster-; nasihat ver— 
üns: dikkat 

üre: pirinç 

ürk—-: kork-, ürk-— 

ürki : ürkme, korku 

korkut—, ürküt— 
üsgülevük : öksürük 


ürküz- : 

üsgür—: öksür- 

üsgürincire— : (ara sıra, kısa aralıklar- 
la) öksür- 

üst: üst 

üstâşır : üstünden, tepesinden (bir 
şeyin) 

üstki : üstünde duran, üstündeki 

üstün: üstün 


üşe— : üşü— 
üşek : soğuğa dayanıksız, çok üşü- 
yen 


üşeri—: gulak ü.: dinle— 
üşet—: üşüt— 
üt—: yakarak tüyleri yok et—, ütüle— 


ütük : ütü 

üve—: öğüt-, un haline getir— 
üvre—: salla— 

üyn: ses, seda 


üyr-: havla—, ürü— 
üyşen— : (birinden) çekin-, utan- 
üytge- : değiş-, başka duruma gir- 
üz-: kopar- 

üzefiii : üzengi 
üzüm: üzüm 


v 


vâda: vaat, verilen söz 

vagga : çabuk, süratle, hızla 

vagır: gürültü, patırtı, yaygara 

vagşı: yırtıcı, vahşi, yabani 

vagt: vakit 

vagtal vagtal : zaman zaman, bazı 
bazı, aralıklı 

vagtlayın : geçici, muvakkat 

vaka: vak'a, olay, hadise 


vatan: vatan, anayurt 

vatandaş: vatandaş, yurttaş 

vay: vay 

veli : fakat, ama, lâkin 

vepâ : vefa; fayda, menfaat 

vepât bol-: vefat et-, öl- 

ves'yet : vasiyet, öğüt, nasihat, ta- 
limat 

vezipe : vazife, görev, iş 

vöşi : şakacı 

vöşiçilik — vöşilik 

vöşilik : şakacılık; şakadan oluş 

vıcdân : vicdan 


Y 


ya: ya, veya 

yaban: kır, tarla; boş yer; çöl 

yâbanı: vahşi, yaban, yabani 

yabı: at 

ya-da: veya 

yada—: yorul-; usan— 

yadai-: yor- 

yadavlık : yorgunluk 

yadırga- : çekin-, kaçın— 

yâg: yağ 

yag-: yağ- 

yâgcar-: biraz yağlan— 

yagday: hal, vaziyet; fırsat, vakıt 

yagı: düşman, yağı 

yagın : yağış 

yagır: yağır, sırt yarası 

yagırnı : sırt, arka 

yagış: yağış, yağmur 

yâgla—: yağla— 

yâglı: yağlı 

yâghk: başörtüsü 

yagnur : yağmur 

yagşı : iyi, güzel, iyi kapli; daha iyi 

yagşıhık : iyilik, tatlılık, iyi kalplilik; 
iyilik, hayır 

yagtı: ışık, ziya 

yagtılık : parlaklık 
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yak—: yak- 

yak-?: beğen-, hoşuna git—, sev— 
yak-3: içir—, sula—, su ver 
yaka: yaka 

yakaşıklı : yakışan, yakışıklı 
yakım : hoşluk, tatlıhk 

yakımlı: hoş, tatlı, beğenilen 
yakin: yakın, yakınlarda 
yakinla—: yaklaş-, yakınlaş- 
yâküt: yakut 


yal: yele, ense 

yal?: yal, it yiyeceği 
yala—: yala— 

yalak! : itin yal yediği kap 
yalak? : yalı 

yalan : yalan 


yalançı : yalancı 

yalanış- : birbirini yala—; birlikte bir- 
şeyler atışir— 

yalaü!: bütün, herkes; her zaman, 
her vakit, daima 

yalafi? : — yalafiaç 

yalaüaç : çıplak 

yalaüı: odun, çalı, çalı çırpı 

yalav: projektör 

yalavuz — yalmavuz 

yalbar-: yalvar- 

yalbıra—: parılda—, parla- 

yaldıra— : ışılda—, parılda— 

yaldıravuk : parlak, ışık saçan, par- 
layan 

yalı: gibi 

yalın: alev, yalın 

yakınca : pehpohçu, 

yalkım ; ışık, ziya 

yalma—: verilenin hepsini ye-, yi- 


dalkavuk 


yip bitir- 
yalmavuz : açgözlü, doymak bilmez, 
obur, pisboğaz 
yalürş : yanlış, yanlışlık, hata 
yalürş— : yanıl-, hata et- 
yalöiz : bir, yalnız, tek 


yalpa: y. aç-: birden aç- 

yalpıldavuk — yaldıravuk 

yalta : tembel, haylaz, aylak, miskin 

yaltan- : tembellik et— 

yaltanmazak : yorulmak nedir bilme- 
yen, çok çalışkan 

yama : yama 

yama-— : 

yamak: yama 

yamalı: yamalı 


yama— 


yamalık : yamalık 

yaman : kötü, fena, kötü kalpli 

yaman— : yaman— 

yamanla- : iftira et—, (birine) kara 
gal— 

yamanlık : kötülük, şer, ağır suç, 
zarar, ziyan, mal kaybı 

yamaşgândan : yeniden, bir defa daha 

yamız : hayvanların arka ayaklarının 
iç kısmı, yamız 

yân: yan, taraf 

yan-: yan— 

yanardâg : yanardağ 


yânaş—: yanaş-—, yanyana dur— 
yânaşık : yakın 
yânavuç: avuç 


yânbaş: böğür, yan, kalça 

yandır-: yak- (msl. elini yak-) 

yangıç: yakıt 

yangın: yangın 

yânin : bir yanına, bir tarafına, yan- 
İamasına 

yânlık : keçi derisinden yapılan kap 

yanta— — yana— 

yantık : yan yan, yanından 

yaf : yankı, aksiseda, eko 

yala: .. .tarafa 

yalacık : yanakçık, yanak 

yanadan : yeniden, yeni baştan 

yaiak: yanak 


yana, 


yatı: demin, şimdi, yeni; geçende, 


yakında 
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yafıca: yeni, yenice 

yaüra: geveze, çenebaz, boşboğaz, 
palavracı 

yası: alay, istihza, yansılama 

yalsıla—: alaya al-, gülünçleştir-, 
yansıla— 

yaüzü—: biraz duyur-, bildir, ha- 
berdar et—- 

yâp : ark; hendek, su yolu 

yap—: 

yapbaş-: 

yapca : bağımlı, tâbi, bağlı 

yapgıt: sırt, tepe, yamaç 

yapık: kapalı, örtülü 

yapıl-: örtül-, kapan- 

yapınca : kepenek 

yapır-: aşağıya indir- 

yapış-: yapış—, asıl, sıkıca tut-; 
yapış— 

yaprak : yaprak 

yâr: yâr, sevgili 

yâr-: kes-, yar- 

yara: yara 


öri—, kapa— 
yassılaş— 


yara—: yara— 

yarag : silâh 

yârak: hırçın 

yaramaz : fena, kötü; işe yaramaz, 
kusurlu 

yârân : taraftar; yakın dost 

yararlı : 


faydalı, gerekli 


yaraş—I: yakış- 

yaraş— : barış-, uzlaş- 
yaraşık! : süs, yakışan şey 
yaraşık? : dirlik, huzur, barış 
yarat—: yarat-—, türet— 
yarav : sağlam, sıhhatli 
yârdami : yardım 

yargak: yarı 

yargânat : yarasa 

yâr: yarı, yarım 

yâri—: yarıl- 
yârım — yarpı 


yarısgın : eski şekli bozulmuş, eğik, 
bükük 

yârış : yarış, müsabaka, yarışma, 1e- 
kabet 

yârma: yarma 

yarma: ilâve 

yârpâ: 

yârpı: yarı 

yars—: eğil-, bükül-, şekli bozul- 

yâriı: yarım, yarı 

yârtmaç : 

yâs: yas 

yasa-: (elle) yap— 

yasal-: yapıl- 

yası : yassı, düz 

yasıyaprak : dulavratotu 

yasman: yasemin 


yârpâsına yarıcılık usulüyle 


yırtmaç 


yassan— : dirseklerini daya; dayan-, 
yaslan— 

yassı: yaisı 

yassık : yastık 

yassın : yatsı vaktinde, yassı 

yâşl: yaş, genç 

yüşi: yaşanan yaş, yıl 

yüşi: gözyaşı 

yaş—: (güneş) bat— 

yâşa: yaşa— 

yâşalga : mesken, ev, yaşayacak yer 

yaşar: ... yaşında; yedi y. : yedi ya- 
şında 

yâşar—: yaşar— 

yaşayış: hayat 

yüşdaş — ydşıt 

yaşıl : yeşil 

yaşır- : gizle—, sakla— 

yaşırın : gizli, esrarlı, mahrem 

yâşıt : yaşıt, akran 

yâşıtdaş : yaşıt 

yaşlık : gençlik, gençlik çağı 

yât!: hâfıza, hatırlama 

yât? : yabancı, başkasına âit 

yat-: yat-, uzan-; bulun—, dur 
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yata su: durgun su 

yatagan: uykucu 

yatak! : ahır; ahır bölmesi 

yatak”: yatagan 

yatalga : konaklama yeri 

yatgı : 

yâtla—: hatırla— 

yatuv: yatma, istirahat, uyku 

yay: yay, parantez 

yay- : düzeli—, yay—, doğruli-—; (ya- 
yıkta) çalka- 


rahim 


yayal: yavaş, eli ağır (insan) 

yaybafi : geniş, enli; düz, yassı 

yaydan— : acele etme, gecik-; fazla 
kal- 

yaygın — yazgın 

yâyın : yayın balığı 

yayka-: salla- 

yaykancıra— : biraz sallan— 

yâyla: yayla, mera, otlak; 
çayırlık 

yâylag : yayla 

yayna- : refah içinde yaşa- 

yayra—: yayıl- 

yayrafi : yayılmış, geniş bir tarzda, 
geniş geniş 

yâz: bahar 

yaz-i: yaz— 

yaz-2: ser—, yay—, döşe— 

yâz-3: çöz, aç-, gözül- 

yâzgar- : kabahat, suç bul—, isnat et-, 
takbih et—, kına— 


çayır, 


yazgı: yazma, kayıt; metin, tekst 

yazgın : açık, geniş ölçüde, yaygın, 
geniş, etraflı 

yazgıt : yazgı, kader, alınyazısı 

yazı: step, bozkır 

yazıcı: yazar 

yazıcısımak : yazar taslağı 

yazık : kabahat, suç, günah 


yazılgı : yazılı, yazılmış 


yâzımsıra—: yaz mevsimi gibi ol-, 
yaza benze— 

yâzsıra— —> ydzımsıra— 

yazuv : yazma, yazış; yazı 

yedi: yedi : 

yedigen : ulı y.: Büyük Ayı; kiçi y.: 
Küçük Ayı 

yedinçi: yedinci 

yegen: yeğen 

yeke: bir, tek, yalnız, yalnız başına 

yekelik : yalnızlık, tek olma 

yekesire— : yalnızlık çek—, kendisini 
yalnız hissei— 

yekşenbe : pazar günü 

yel: yel, rüzgâr 

yelim: tutkal 

yelin : hayvan memesi 

yelle—: yapıştır—, tutkalla— 

yelpe- : 

yelpevâç : yelpaze 

yelsiz : yelsiz, rüzgârsız, sâkin 

yenç—: döv-, dayak at— 

yene: daha, yine, üstelik 

ye: yen 

yei—: yen—, mağlup et— 

yefil : hafif, kolay, basit 

yehil- yenil-, mağlüp ol- 

yefie :. gelin, yenge 

yelise: ense 

yer: yer 

yeri: haydi, hadi! 

yeralma : patates 


yelle-, kendini yelle— 


yeser : kurnaz, sinsi, usta, mâhir, be- 
cerikli, her yere sokulabilen 

yesir : esir 

yet- : yet—, kâfi gel-; koşarak yetiş-, 
er-, eriş— 

yetdir- : yetmesini sağla—; eriştir— 

yetgincek : genç, delikanlı 

yetik : bilgili, malumatlı 

yetim: yetim, öksüz 

yetimek : yetimlik 
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yetimlik : yetimlik, öksüzlük 

yetir—: yetiş-, eriş-, dokun-; teslim 
eti—, götür 

yetiş 

yetişdir— : yetiştir—, büyüt— 


: yetiş-, büyü-, olgunlaş- 


yetmiş: yetmiş 

yetne: ek, ilave 

yıg-: topla-, yığ- 

yıgı : sık sık, çok kesif; pek çok 

yıgındı : kitap, dergi; toplantı, mec- 
lis; külliyat 

yıgu—: ez-, çigne-; buruştur-, kı- 
“zıştır— 

yıgırt : kırışık; kırma, kıvrım 

yıgna- : topla, biraraya getir-, yığ— 

yıgnak : toplantı 

yıgşır- : gizle-, sakla— 

yık—: yık-—, yen-, mağlüp et— 

yıkıl— : yıkıl-; devril-, düş-; yenil- 

yi: yil 

yıla— : 

yılân: yılan 

yılat— : 

yılçır : parlak 

yıldam : süratli, hızlı 

yıldara— : ışılda-—, parla— 

yıldıravuk : ışıldayan, parlak 

yıldırım : yıldırım 

yıldız : yıldız 

yılgır- : gülümse—, tebessüm et— 

yılgırış : gülümseme, tebessüm 

yılı: sıcak, ılık 

yılın— : ısın— 

yahi— : asıi— 

yılkı: at sürüsü, hergele 

yılkıbân : yılkı çobanı 

yıllık : yılık 

yılsâyın: her yıl 

yılma : 

yırâk: uzak; uzakta, uzun 

yıri-: yıri—, parçala— 

yırtıcı : yırtıcı, vahşi 


ısın—, daha sıcak ol- 


1s11— 


taşla—, perdahla— 


i yigren- : 


yigdel- : 
yigit : yiğit, genç; yaş y.: genç, deli- 
kanlı 


gencel-, gençleş— 


iğren—, tiksin— 

yigrenci : iğrenç, tiksindirici, menfur 

yigrenç : nefret, istihfaf, hor bakma 

yigrenigi — yigrenci 

yigrimi: yirmi 

yigriminci : yirminci 

yilik : ilik (kemik) 

yit- : kaybol-, yit- 

yitel : sivrileş—, sivril- 

yitgi : kaybetme, kaybolma, yitim 

yiti: keskin 

yitir-: kaybet-, yitir- 

yöda: patika, keçi yolu 

yogin: kalın 

yök: yok, hayır 

yok—: yapış-, sirayet et—, geç—, bu- 
laş— 

yokanç : bulaşıcı (msi. hastalık) 

yokardan : üstten, yukarıdan 

yokarı: yukarı, üst 

yokarik : yukarıya doğru, yukarıya 

yöksul : yoksul, fakir 

yöksuz — yoksul 

yöksuzlık : yoksulluk, fakirlik 

yokuş : tatsız, nâhoş, üzücü 

yöl: yel 

yöla: defa, kere 

yölagçı: yolcu 

yölbars: kaplan 

yöldaş : arkadaş, yoldaş; yol arkada- 
şı; uydu 

yolla—: yella- 

yoluk—: rastla—, görüş-; çat— (be- 
lâya) 

yon : soğuk algınlığı, üşütme 

yor-i ; 

yor— : tahminde bulun-;, yor- (rüya) 


yor— 


yorga : rahvan 
yorgan : yorgan 
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yorul- : 


yorul- 

yorunca : yonca 

yov: düşman, yağı 

yovşan : pelin 

yovuk: yakın 

yovuz : ağır, güçlüklerle dolu; şiddetli, 
sert 

yoz: kısır 

yöne : ama, fakat; bedava 

yönekey : basit, kolay; alçak gönüllü 

yöntem : kuvvetsiz, zayıf; çelimsiz 

yöre—: yürü— 

yörelge : yürünecek yol, tutulacak 
yol; nizam 

yöreyiş : hareket, gidiş, gitme 

yöriş: yürüyüş 


yugur— : yoğur— 
yuka : ince, zayıf 
yukal— : incel 


yumwuk : yumruk 

yumşa— : yumuşa— 

yumşak : yumuşak 

yumuriga: yumurta 

yumurtgala— : yumurtla— 

yumuş: iş, vazife 

yurt : mesken, ev; yurt, memleket 

yuv—: yıka- 

yuvaş : yavaş, hafif, sessiz, sâkin, uslu 

yuvaşa— : yavaşla—, azal—, sâkinleş- 

yuvaşlık : yavaşlık 

yuvdum : yudum 

yuvdun— —> yuvul— . 

yuvundı : çirkef, kirli su, kirli bir 
şeyin yıkanmasından sonra mey- 
dana gelen su 

yuvui—: yut- 

yük: yük 

yüli: tüy, yün 

yüülek : uzun, tüylü 

yüp: ip 

yüpek : ipek 

yürek : yürek, kalp 


-yüzünci : 


yürekse: çerez, meze 
yüvrük : yürük 

yüvür- : koş- 

yüvürci: kayın (birader) 
yüz!: yüz, surat 

yüz? : yüz (sayı) 

yüz: yüz- 

yüz—: soy-, yüz- (msi. deri) 
yüzgüç: yüzgeç 

yüzgür : iyi yüzen 

yüzin: yüzükoyun, yüzüstü 
yüzük: yüzük; halka 
yüzüncü 


Z 


zâg: kuzgun 

zamân : zaman; devir, çağ 

çan, Zil 

şikâyet, sızlanma; hıçkırık; ih- 
tiyaç; sıkıntı, yoksulluk; z. bol- : 
(bir şeye) muhtaç ol-, ihtiyacı ol- 


zaf : 
zar : 


zarba : darbe, vuruş 

zârmç : sızlanma, yakınma 

zât: şey, nesne 

zâya : bozuk; &. bol-: bozul-, berbat 
ol— 

zehin : kabiliyet, meleke 

zelel : ziyan, zarar 

ze: küf, pas 

zeper — z.yân 

zer: alün 

zerârlı : . ..sebebiyle, 
için, —dan dolayı 

zetgör : altın ve gümüş işleyen usta, 
kuyumcu 


.. .<dığı/-diği 


zerür : lüzumlu, zaruri 

zeyren- : sızlan-, şikâyet et— 
zeyrenç : sızlanma, şikâyet, yakınıma 
zeytün : zeytin 

zöher : zehir i 

zöhmet : emek, iş, çalışma 


zıbân: dil 
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zigir : keten 

zındân : zindan 

zi : at—, fırlat— 

zıyân : ziyan, zarar 

zıyât : ziyade, fazla; fazlalık, artık 
zirek : zeki, çabuk kavrayan, anlayışlı 
zolâk : şerit, çubuk, çizgi 

zör : kuvvet, güç; zor; kuvvetli, güçlü 


zöra—: kuvvetlen—, güçlen— 
zöruk— : şiddeti art—, kuvvetlen— 
zovâl : engel, mânia, güçlük 
zovkı-sapâ : işret, zevk ve safâ 
zulam : zulüm, tahakküm 
zümerret: Zümrüt 


züryât : yavru, çocuk; zürriyet 


MEMLÜK - KIPÇAK EDEBİYATI 
JANos ECKMANN * 


1. Memlükler, Mısır ve Suriye'deki Eyyubi sultan ve emirlerinin muha- 
fızlığında hizmet gören, Kıpçak veya Çerkez soyundan satın alınmış köle 
(Ar. memlâk) idiler. Güçsüz hükümdarlar üzerinde, kısa zamanda, büyük bir 
nüfuz kazandılar. Memlük emiri Aybeg, 1260'de, Eyyübi hanedanını devir- 
meğe muvaffak oldu. Memlük - Kıpçak hanedanının asıl kurucusu, “Ayn 
Gâlüt savaşında (1259) Moğollara galip gelen Sultan Baybars'tı. (1259-1277). 
1I5I7'deki Osmanlı fethine kadar Mısır ve Suriye'yi ellerinde tutan Memlük- 
lar, iki kola ayrılırlar : Bahri Memlüklar (1250-1382) ve Burci Memlüklar 
(1382 — 1517). Memlükların saltanatı, Haçlılara ve Moğollara karşı kazanıl- 
mış bir dizi savaştan ibârettir. Memlük sultanları, diğer islam hükümdarları 
gibi, sanat, ilim ve edebiyatı himâye ettiler. Onların himâyesi altında, Arap 
tarihçiliği ve bilhassa müsbet ilimlerde mükemmel eserler vücüda getiril- 
di, 

Memlük sultan ve emirlerinin bazıları, Arapça biliyorlardı ve Türkçe ile 
Arapçanın her ikisinde de edebi eserler telif ettiler; fakat bunların çoğu, 
ümmi idiler ve sadece Türkçe konuşuyorlardı. Böylece Türkçe, idareci sını- 
fan dili olarak esaslı bir önem kazandı. Ülkenin Arapça konuşan halkının 
Türkçe'yi öğrenmesini kolaylaştırma için bir çok gramer ve sözlük ! telif edildi. 
Emir ve sultanların irâdesiyle, bir takım Türkçe eserler yazıldı veya Arâpça'- 
dan ve Farsça'dan tercüme edildi yahut da Türkçenin diğer sahalarının bir 
çok edebi eseri, onların kütüphaneleri için istinsah edildi. Böylece, Horasan, 
Altın Ordu, Azerbaycan, Anadolu, Suriye ve Mısır arasında canlı bir kül- 
tür münasebeti oluştu. 14. yüzyılda Emir Soyurgatmış tarafından tesis edilen 
Kahire Medresesinde Altın Ordu ve Türkistan'dan gelen âlimler, hoca olarak 
faâliyet gösterdiler, 


Memlük - Kıpçak Edebiyatının mahsülleri, fazla değildir ve çoğu, Burci 
Memlâklar devrindendir. Sadece Arapça ve Farsça tercümeleri ihtivâ eden 


* Bu makale, Central Asimic Journal, Vol. 8/4 (1963Y'deki “The Mamluk - Kipchak 
Literature” başlıklı. İngilizce. aslından,. Türkçeye Günay Karaağaç tarafından tercüme 
edilmiştir. 

1 Bu gramer ve sözlüklerin müzakeresi için bk. : Omeljan Pritsak, “Das Kiptsehakische”, 
Philologiae Turcucae Fundamenta, 1, s. 14 vd. ve Ali Fehmi Karamanlıoğlu, “Kıpçaklar ve 
Kıpçak türkçesi”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, XIL (1963), s. 181 vd. 
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eserler ve bir kaç orijinal şiirden ibâret olan bu edebiyatın büyük kısmı, filo- 
lojik bakış açısı dışında, pek az değer taşır. 


2. Memlük - Kıpçak Edebiyatının dili, istikrarlı değildir. Ana diyalek- 
ler şöyledir : 

(a). Asıl Memlük Kıpçakçası: Bu, fonoloji ve morfoloji bakımından 
Harezm Türkçesi ? ile sıkı münasebeti olan bir diyalekttir. Harezm Türkçe- 
sinden ayrıldığı başlıca husüslar şunlardır : 


1. Kelime sonundaki & /g umümiyetle düşürülür : korku (Harzm. kor- 
kuğ) “korku”, sarı (Harzm, sarığ) “sarı”, tiri (Harzm. tirig) “diri, yaşayan”, 
bulutlu (Harzm. bulutlığ, bulutluğ) “bulutlu”, körklü (Harzm. körklüg) “güzel”, 
küçli (Harzm. küçlüg) “güçlü”. 

2. Datif eki, Harezm Türkçesindeki gibi -ka /—ke veya -ga j —ge'dir; 
fakat üçüncü teklik şahıs —ı / —i iyelik ekinden sonra umümiyetle —na / —ne ola- 
rak görülür (Harezm. —nğa | —nge veya -iğa | —İiğe) : ağzına “onun ağzına”, 
yüz-i-ne “onun yüzüne”. 

3. Ablatif eki -dan / —-den'dir. (daimâ 4 olarak yazılır) (Harezm. 
—dın / din) : ole, 8 ye suw-ın-dan “onun suyundan”, öl J54 sl ay yüzli-den 
“bir ay yüzlüden”. 

4. Şahıs zamirleri : menim (Harzm. meniöğ | menim) “benim”, bizim 
(Harzm biziüğ / bizim) “bizim”. 

5. Çokluk şahıs zamiri biz'dir. (Harzm. umümiyetle miz) : alur biz (Ha- 
rezm. umümiyetle alur miz) “ahrız.” 


6. Menfi isim-fiil daimâ degül'dür. (Harzm. ermez | ermes) “değil”. 

T. duk / dük isim-fiili bolca kullanılır (Ilarzm. nâdir) : #dkat boldukça 
“tâkat oldukça”, fedükümiz “dediğimiz”. 

8. Soru edatı: mı / mi (Harzm. mu / mü). 

Asıl Memlük Kıpçakçasının yâdigârları : Seyf-i Serâyi'nin Gülisidn ter- 
cümesi (bak. : 4. bölüm), Berke Fakih'in İrşâdü'l-Mülük'u (bak. : 9. bölüm) 
ve iki anonim eser : Kitâb Baytaratü”l-Vâğıh (14. bölüm) ve Münyetü'-Gu- 
züt (17. bölüm). 

(b). İki alt guruba ayrılan Oğuz-Kıpçak karışık diyalekti : (1) Kıpçak 
unsurlarının hâkim olduğu ve aşağıdaki eserlerin temsil ettiği diyaleki : Ki- 
tâb fi “ilmü'n-nüşşâb veya Hulâşa (İstanbul yazması) (16. bölüm) ve Kitö- 


* Edebi Harezm Türkçesinin gramatikal husüsiyetleri, benim makalemde müzakere edil- 
miştir : “Zur Charakteristik der islamisehen mittelasiatisch - türkisehen Literatursprache”, 
Studia Altaica, Fesisehrifi für Nikolaus Poppe (Wiesbaden, 1951), 8. 54 vd. ve “Das Chwarezm- 
türkisehe”, Philologice Turcicae Fundamenta, 1, s. 113-137. 
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bü'-hayl (15. bölüm); (2) Aşağıdaki eserlerde görüldüğü gibi Osmanlı Türkçesi 
unsurlarının hâkim olduğu diyaleki : Kitab #7'lfikh bi-lisâni'ttürki (12. bö- 
lüm), Hulâşa (Paris yazması) (16. bölüm) ve Kitâb Mukaddimet Ebvl-Leys 
Semerkandi (11. bölüm). Hulâsa'nın Paris ve İstanbul yazmalarından alınan. 
aşağıdaki kısa örnek, bir sonraki nüshası tamamen “Osmanlıcalaştırılmış” 


olan aynı eserin dilindeki değişiklikleri izah edecektir : 


İstanbul nüshası 


Yine sizge ma“lüm bolsun kim bu 
kitâbnı yazmağa sebeb ol boldı kim 
Mahdüm Tolu Beg el- Meliki ez-Zâhiri 
kaçan kim men 4a'if biçâreni ündeyüp 
önümde “arab tilinçe ok atmak “ilmi 
içinde kitâblar keltürüp koydı 

dahı men miskin biçâreden tiledi kim 
bu kitâblardan ve dahı özge kiiâblar- 
dan bir kitâb yaza men ok aimak 
içinde türki tili üzere tep 

der-hvâst kıldı erse, men dahı özinüf 
buyruğına boyun şundum. (y. Za). 


Paris nüshası 


Yine size ma“lüm olsun kim bu 
kitâbı yazmağa sebeb ol oldı kim 
Makhdüm Tol Beg kaçan kim ben 
2o'if biçâreyi izdedi, önümde “arab 
dilince ek atmak “ilmi içinden 
kitâblar getürüp öümde kodı. 
Baha söyledi kim bu kizdblardan 
dalı özge kitâblardan 

bir kitâb yaz ok aimek “ilmi 
içinde türki dilince döyüp 
söyledi. Ben dalı özinül 
buyruğuna boyun vewdüm 


(Zajaczkowski, s. 159). 


Tercüme (İstanbul nüshası) 

Yine size malâm olsun ki bu kitabı yazmağa sebep şu oldu : Mahdum Tolu Beğ, ben za- 
vallı biçareyi çağırıp önüme ok atmak ilmine dâir Arapça kitaplar getirip koydu ve ben miskin 
biçareden bu kitaplardan ve başka kitaplardan, ok atmak ilmi üzerine Türkçe bir kitap yazmamı 
istedi, ben de onun buyruğuna uydum. 


(o). Osmanlı Türkçesi : Kayıtbay (5. bölüm), Muhammed b. Kayıtbay 
(6. bölüm) ve Kansu Gavri'nin (7. bölüm) şiirleri buraya âittir. Bundan başka, 
Memlük sultanları ve ileri gelenleri için Farsça ve Arapça'dan tercüme veya 
istinsah edilmiş, Osmanlı Türkçesi ile yazılı bir kaç edebi eser vardır. Bu tür 
eserler, şunlardır : Hüseyin b. Hasan b. Muhammed el-İlüseyini tarafmdan 
yapılan Şehnâme tercümesi (1510, zengin minyaiürlerle süslenmiş bir yazma, 
İstanbul, Topkapı Sarayı, Hazine No. 1519), “Ayni tarafından yapılan Ku- 
düri tercümesi (14. yüzyıl), Kemâl-oğl'nm Ferahnâmesi (14. yüzyıl), İbrâ- 
him b. Bali'nin Hikmeinâmesi (893 (1487-88, Vatikan Kütüphanesindeki nüs- 
ha, bak..: Ettore Rossi, Elenco dei manoscrüiti turchi della Biblioteca Vaticana, 
Vatican, 1953, s. 131), üç tâne Yüz hadis (İstanbul, Millet Kütüphanesi, Ali 
Emiri Şer'iye No. 1154), Siyer-i Nebevi (179/1311-18, İstanbul kütüphane- 
lerinde bir kaç nüsha, bak.: İstanbul kitaplıkları tarih-coğrafya yazmaları 
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iş 
katalogları, İstanbul, 1945, 5. 404-410) ve Muştafaâ Darir'in Vâkidi'den yap- 
tığı Fütühü'ş-Şâm tercümesi (795/1392-93, Halep, İstanbul'daki nüshalar, 
aynı katalog, s. 305-307, British Museum Or. 3214, Rieu, Türkish Manus- 
eripis., s. 38 vd. ve bilhassa bak. : Necib .. Aşım, “Mısırda yazılmış türkmence 
kitap”, Darülfünun Edebiyat Fakültesi Mecmuası 1, 1332/1916, s. s. 54-62), 
Muhammed Yemeni'nin eseri Küdb jfes&'ili Mekke ve Medine ve Beyti'i- 
Makdis ve kabrü'l-İbrâhimü'-Halil “aleyhi”s-selâm (Bendeki nüsha, Muham- 
med b. Ahmed el-Makdisi tarafından, 6 Safer 854/21 Mart 1450 tarihinde, 
Kudüs'te düzenlenmiştir; diğer nüshalar, Ayasofya'da No. 3341 ve Vati- 
kan'da, Rossi, s. 344). Bilhassa bk.: Tibor Halasi Kun, “Die mameluk-kip- 
tschakischen Sprachtudien und die Handschriften in Stambul”, KCs4, III 
(1940), s. 77-83; Abdülkadir İnan, “XIII. — XV. yüzyıllarda Mısır'da Oğuz- 
Türkmen ve Kıpçak ve “hâlis türkçe”, TDAYB: Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı — Belleten, (Ankara, 1953), s. 53-71. 
ŞİİR 

3. Memlük - Kıpçak şiirinin ilk mahsulü, müstensih Berke Fakih tara- 
fından 51 beyitlik hâtimenin yazılıp eklendiği Kutb'un Husrev ü Şirin'idir. 
Bir Kıpçak Türkü olan Berke Fakih, Alim Ordu'nun meşhur şâiri Kutb'un 
mesnevisini 7185/1383 yılında İskenderiye'de istinsah etti. Bir çeşit otobiyog- 
rafi olan hâtimeden, Altın Boğa Beg'in hizmetindeki Berke Fakih'in kâfir- 
lere karşı yapılan bir sefere katıldığını öğreniyoruz. O, kendisi gibi sık sık 
açlığa mahküm edilen fakihlerin perişan halinden şikayet eder. Berke Fakih, 
bilhassa, İrşâdü”l-mülük ve's-selâtin (bak. 9. bölüm) adındaki hacimli bir fi- 
kıh kitabının mütercimi olarak da bilinir, 


Hâtimenin metni, Ananiasz Zajaczkowski tarafından yayımlanmıştır : “Zabytek jezy- 
kowy ze Zlotej Ordy “Husrev u Şirin” Kutba”, RO, XIX (1954), y. 116b-117b ve Najstarsza . 
wersja turecka Husrev u Şirin Kujba Warsaw, 1958), Gilt. 1, s. 301-302 (transkripsiyon), VII- 
IX. levhalar (faksimile); Abdülkadir İnan, aynı eser, s. 63-66 (metnin transkripsiyonlu bir 
parçası). Bilhassa bak. Fuad Köprülü, Türk edebiyatı tarihi (İstanbul, 1926), s. 311-372. 

4. Memlük - Kıpçak devrinin en seçkin şairi Seyf-i Serâyi'dir. Seyf, 
aslen, Altın Ordu'nun baş şehri Saray'ı idi ve devrinin bir çok şair ve âlim- 
leri gibi Mısır'a gitti; orada 793/1391 yılında Sâdi'nin Gülistan'ını Türkçeye 
tercüme etli ve eserini Bathas Beg'e, yani Melikü'z-zâhir Barkuk'un hâci- 
bü”l-hüceâbı (devlet bakanı) Baithas es-Sudüni (ölümü : 804/1401-2)'ye it- 
haf etti. Mukaddimede, kendisini Sâdö'nin eserini tercümeye sevkeden sebep- 
leri şöyle anlatır : “Bir ilk yaz günü, bir kaç üstat âlim ile bahçede güller âra- 
sında oturuyorduk. İnşâ sanatından bahsediyorduk. Ben bazı güzel şiirler ve 
nâdide beyitler okuyunca, âlimlerin başı, aruz sanatından bahisle, taktii zor 
bir beyit okumamı istedi. O, cevabını hemen alınca dedi ki : Ey garip edebi- 
yat adamı, sana bir kaç tavsiyede bulunmama müsaade eder misin? Eğer sen 
o tavsiyeleri alırsan iyi olacaktır. Ben cevap verdim : Lutf edersiniz. O dedi 
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ki: Sen, hatıranın dünyada ebediyen yaşaması için Şeyh Sâdünin Gülistânını 
Türkçeye tercüme etmeli ve onu kudretli bir kişiye ithaf etmelisin.” (yay. 
Uzlak, s. 10). 


Seyf-i Serâyi'nin Kitâb-ı Gülistân büt-türki adlı eseri, kelimesi kelime- 
sine bir tercüme değildir. Şairimiz, şürleri oldukça serbest tercüme ederken 
sadece nesir hikayelerin tercümesinde eserin aslını takip eder. Eserin bazı 
kısımları tercümede eksiktir veya farklı görünmektedir. 


Gülistân tercümesi Memlük-Kıpçak şiirinin en güzel mahsülüdür. Mâ- 
mafih, Seyf-i Serâyi sadece bir mütercim değil, fakat bilhassa orijinal manzu- 
melerin şairidir. Gülistân tercümesinin el yazmasının sonundaki bir kaç ori- 
jinal gazel ve nazire, şairleri Seyf'in şiir kabiliyetinin birer delilidirler. Bu şiir- 
lerden “Şairlerin Vasıfları” başlıklı şiirde Seyf, aşağıdaki örnekte olduğu gibi 


zamanının şairlerini tavsif eder. 


1 Gihân şâ'irleri, ey gülşen (ü) bâğ 
Kimi bülbül durur sözde, kimi zöğ. 


2 Kimi tüti bigin çeyner şekeri 
Kimi lafzı bilen örter düremi. 

3 Kiminiriğ sözleri mevzün u şirin 
Kimining lâyık-ı teşrif ü tahsin. 

4 Kimi özgeninğ eş“ârn menim der 
Kimi helvâ kibi şalğam çobın yer. 


5 Kimi ma'nâ koyup lafzın tüzetür 
Kimi veznin bozup şan'at közetür. 


6 Alarmıiğ uş biri Seyf-i Serâyi 
Cihân “âriflerinitğg hâök-i pâyı. 


7 Anı sen cümle şâir kemteri bil 
Kamer yüzge hemişe müşteri bil. 


“ (1) Gihan şairleri, ey bağ ve gülşen, kimi sözde bülbül, kimi kargadır. (2) Kimi 
papağan gibi şeker çiğner, kimi inciyi söz ile örter. (3) Kiminin sözleri mev- 
zün ve şirin, kiminin sözleri de teşrif ve tahsine layıktır. (4) Kimi başkaları- 
nın eserini benim der, kimi helva gibi şalgam çöpü yer. (5) Kimi mânâyı bı- 
rakıp söz düzer, kimi vezni bozup sanat gösterir. (6) Onlardan biri de cihan 
âriflerinin toprağı Seyf-i Serâyi'dir. (7) Sen onu hepsinin en kötüsü bil, ay 
yüzüne. dalmâ. müşteri . bil, 

Seyf-i Serâyi, aralarında meşhur Muhabbetnâme yazarı Harezmi, sonra 
Saraylı Ahmed Hoca ve Altın Ordu şairlerinden “Abdü'l-mecid ve bir Azer- 
baycan şairi olan Hasanoğlı'nın da bulunduğu yedi şairin gazellerine yedi 
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nazire düzenledi. Bu, onun Türk edebiyatının çeşitli sahalarındaki ilmini ke- 
sin şekilde isbat eder. 

Yazma ve basma : Yegâne ve şairinin el yazısıyla olan nüsha : Leiden, İlimler Akademisi 
Kütüphanesi, No. 476, Dozy, Cat. cod. orientalium, c. 1, $. 355, Feridun Nafiz Uzluk tarafın- 
dan faksimile olarak yayınlanmıştır : Seyfi Serâyi, Gülistan tercümesi (Ankara, Türk Dil Kuru- 
mu, 1954), bak. T. Gandjei'nin tenkidi, Oriens, VELL (1955), s. 296-297, A. Battal-Taymas, 
“Seyf Sarâyi'nin Gülistan tercümesini gözden geçiriş”* TDAYB (1955), s. 73-98 (bilhassa gra- 
mer incelemesi) ve Ananiasz Zajaczkowski, RO, XX11/2 (1960), s. 127 vd. Yazmadaki hâşi- 
yeler için bak.: A. Bodrogligeti, “Glosses on Sayf-i Sarây”s Gülistân bi't-türki, Acta Orient. 
Hung., XIVJ2 (1962), s. 23-30. 


Edebiyat tarihi : J. Thury, Tördk nyelvemlekek a XIV. szazad vegeig (14. yüzyılın sonuna 
kadar Türk edebiyatı yödigârları) (Budapest, 1903), s. 52 (Türkçe tercümesi : Mill Tetebbu- 
Jar Mecmuası, Tİ, s. 133): Fuad Köprülü, Türk edebiyatı tarihi, s. 312 vd., “Çağatay edehiyatı”, 
İslâm Ansiklopedisi, YIL (İstanbul, 1954), 5. 282 vâ., Alessio Bombaci, Sioria della letterature 
turca (Milano, 1956), s. 117; A. Bogrogligeti, “Notes on tke Turkish Literatnre at the Mameluke 
Court”, #cta Orient. Hung., XIV/3 (1962), s. 213-282. 

5. Memlük-Kıpçak hânedânınm Sultan Kayıtbay, oğlu Muhammed ve 
Sultan Kansu Gavri gibi bazı üyeleri şiir de yazdılar. 

Sultan Kayıtbay (1468-1495), bilhassa dini şiirle ilgilendi. Onun Arapça, 
Türkçe - Arapça ve Türkçe yazılmış dini şiirlerini ve duâlarını ihtivâ eden bir 
kolleksiyon vardır. Bu şiirler, muayyen dini âyinlere tahsis edilmişti (müsta- 
kil şiirlerden önce melodiler gösterilir). Aşağıdaki örnek, muvaşşak (iç kafiyeli 
şiir) olarak bilinir : 


1 Ben bir derviş idüm, ehl-i münücüt: Allâh Allah 
Dilüm tesbih okur, işüm ibâdet: Allâh Allâh! 
Seccâdem çignümde, “aşâm ölümde : Allâh Allah! 
Yani hod yürürem şöâhib-i kerâmet : Allâh Allah! 

2 Bir ay yüzlü beni yoldan apardı: Allâh Allâh 
Ne din kodı bize, ne höd “ibâdet : Allâh Allâh! 
Dilüm tefsir okur medreselerde: Allâh Allâh! 
Kolum kadeh dutar, işüm harâbat : Allâh Allah! 

3 Brrağuram hırkamı, çağıruram : Allâh Allâh! 

Kem gördi bu dünyâda “öşık selâmet : Allâh Allah! 
Yâ Kayıtbay, tevbe kıl günehlerüfiden : Allâh Allâh! 
Meger Hakdan gele bize “inâyet: Allâh Allâh! 

1 Ben münâcât ehli bir derviş idim : Allah Allah! 
Dilim tesbih okur, işim ibadettir: Allah Allah! 
Seccâdem omuzumda, âsam elimde : Allah Allah! 
Yani yalnız yürürüm, kerâmet sahibi : Allah Allah! 


2 Bir ay yüzlü, beni yoldan çıkardı : Allah Allah! 
Bizde ne din bıraktı, ne de ibâdet: Allah Allah! 
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Dilim medreselerde tefsir okur : Allah Allah! 
Elim kadeh tutar, işim meyhanelerdedir : Allah Allah! 


3 Hırkamı bırakıp çağırırım: Allah Allah! 
Bu dünyada aşık selameti kem gördü : Allah Allah! 


Ey Kayıtbay, günahlarından tövbe et : Allah Allah! 
Belki bize Hak'tan inayet gelir : Allah Allah! 


Kayıtbay, uzun bir şiirde peygamberi yalın hir dille över : 


Doğdı Mekkede Ahmed 
Hak resül Muhammed. 
Geldi “leme rahmet, 
Buldı ümmeti devlet. 
Cümle halkufi habibidür, 
Derilülerüü tabibidür. vs. 


(Ayasofya, No. 2047, 36b) 


Mekke'de doğdu Ahmed, hak peygamber Muhammed. Aleme rahmet 
geldi, onun ümmeti devlet buldu. O, herkesin sevgilisidir, dertlilerin tabibi- 
dir. 

Yazmalar : Mecmü“ mübârek fihi ezkâr ve muvaşşahât lv's-Sultânü'lmerhüm. el-Melikü”l- 

“ eşref Kayubay rakmetu'llahi “aleyh ve li-Mevlânâü'lmakömü'l-eşref Ebu'n Naşr Kanşüh el- 

Gayri, İstanbul, Ayasofya Kütüphanesi No. 2047, y. 2a-67b ve Kitâb mine'd-da'vâı, İstanbul, 

Topkapı Sarayı, Revan Köşkü No. 1727, 105 y. Revan nüshasından bazı örnekler, Abdülkadir 

İnan tarafından yayımlanmıştır : “Kayıtbay'ın türkçe duaları”, Jean Deny Armağanı (An- 
kara, 1958), s. 91-94. 

6. Kayıtbay'ın oğlu Melikü'n-nâşır Muhammed b. Kayıtbay da bir 
şairdi. Aşağıdaki rubâi, Kansu Gavri için yazılan umümi Arap tarihi Kitâb 
“uküdü”l-cevheriye'nin ikinci cildinde kayıtlıdır (921/1515, İstanbul, Ayasofya 
Kütüphanesi, No. 3313, y. 93a.): 


Bu göce üç göcedür yasduğum taş. 
Hak bilür, ol yasdığa koymadım baş. 
Sultânum, senüf “aziz başufiçün 
Bir murâd hâşıl ola yâ gide baş. 


Bu geceyle üç gecedir yasdığım taş. Allah bilir ki o yasdığa baş koyma- 
dım. Sultanım, senin aziz başın için bir muradım hâsıl olsun yahut başım git- 
sin, 

Bu rubâi, şairin adı zikredilmeksizin Abdülkadir İnan tarafından Latin 
transkripsiyonu ile yayımlanmıştır (TDAYB (1953), s. 69. 

7. Son Memlük-Kıpçak sultanı Kansu Gavri (1500-1517), din ile ilgisi 
olan veya olmayan her iki türde de şiirler yazdı. İstanbul Millet Kütüphane- 
sinde Gavri'nin Arapça şiirlerini ve Türkçe bir gazelini ihtivâ eden küçük bir 
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divan vardır. Yukarıda zikredilen Kitab “uküdü”l-cevheriye'nin ikinci cildinde, 
Kansu Gavri'nin Arapça bir kaç şiirinden başka Türkçe bir rubâisi ve Türkçe 
bir murabbat da kayıtlıdır. Bu dört kıtalık murabbanın ilk kıtası şöyledir : 


Bu hür-şıfat göülüme gör kim neler eyler! 
Bifi “işve vü yüz nöz ile kaşd-i ciger eyler. 
Ya kaşını vü gamzelerini sihir eyler 


Şol şâh-ı kamer-ruh (ki) anıfi adı “Ali'dür. (y. 89a). 


Bu huri sıfatlı, gör ki gönlüme neler eyler. Bin işve ve yüz naz ile ciğerime 
kasdeyler. Yay kaşını ve gamzelerini sihir eyler; o ay yüzlü şahın adı Ali”- 
dir. 

Kansu Gavri'nin dini şiirleri, Kayıtbay'ın şiirleri ile aynı şekil, dil ve 
tondadır. Onun da dini şiirlerinin büyük kısmı Arapça yazılmıştır ve bu şiir- 
lerin sadece beş tanesi, Türkçe veya Türkçe - Arapça'dır. Aşağıdaki örnek, 
uzun bir mülemmadan alınmıştır : 


Ya İlâhi, ben gürehkir, ente gaffârü'z-zünüb. 
“Aybumı yüzüme urma, ente settârü”İ-“uyüb. 
Kamu işler safa ma“düm, ente “allâmü'l-guyüb. 


(Ayasofya Ola: 1-3; Topkapı 2la: 1-3) 


Ey Allahım, ben bir günahkârım; Sen günahları bağışlayıcısın. 
Ayıbımı yüzüme vurma; Sen ayıpları gizleyicisin. 
Bütün işler sana malumdur; Sen bilinmeyenleri bilicisin. 


Kansu Gavri, gazellerinin birinde panteist fikirlerini açıklar : 


Şüret-i Hakdur görinen çünki her şeyde bize, 
Bakıcak Hak görinür her şürct-i zibâ bize. 
Vahdetüf bahrıda biz kim şöyle gavvâş olmuşuz, 
Meve ursa, tafi mıdur, bu lücciye deryâ bize? 


(Ayasofya, 84a) 


Bize, her şeyde görünen Hakk'ın sureti olduğu için, her güzel süret, ba- 
kınca, bize Hak görünür. Senin vahdetinin denizinde öylesine gavvas olmu- 
şuz ki bu engin deniz dalgalansa, şaşılır mı? 


Yazmalar: Divân-ı Kansu Gavri, İstanbul, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Arabi No, 
4639, 46 y. (İstinsah tarihi : 1325/1909), Türkçe gazel 8b/9a yapraklarındadır; anonim Mec- 
mü” mübârek yazmasındaki Muvaşşaehât Il-melikü'leşref Kanşüh el-Gavri, vs. (bak. 5. bölüm), 
Ayasofya No. 2047, y. 81a-95a, 100b, 109a 109b ve el-Kaşâidü'r-rabbâniye ve “I-mvaşşahâtü's- 
sultüniye el-Gavriye, İstanbul, Topkapı Sarayı, Bağdad Köşkü No. 138, 30 y. Türkçe şiirler 
21a-25a, 28a-29a yapraklarında yer alır. Bilhassa bak. Hıfkı Melul Meriç, “Kansuhü”l-Gavri'nin 
şiirleri”, Oluş Mec. (Ankara, 1939), No. 19; M. Sobernheim-İbrahim Kafesoğlu, “Kansu”, 
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İLMİ EDEBİYAT 


8. Din ile ilgili olan veya olmayan şiir mahsüllerinin dışında, müsbet 
ilimler ile ilgili sayısız eserler de bize kadar gelmiştir. Bazıları sadece satır- 
altı tercümesi olan bu eserler, umümiyetle küçük veya edebi değeri olmayan, 
fakat Memlük-Kıpçak yazı dilinin malzemeleri olarak önemli eserlerdir. 
Muhtevâlarına dikkat edildiğinde, bu eserler, şu guruplara ayrılabilir : fıkıh 
kitapları, tıbbi eserleri ve binicilik sanatına dâir eserler. 


Fıkıh Kitapları 


9. Bize kadar gelmiş, beş taneden az olmayan eserle fıkıh, yani İslam 
şeriatı ilmi, Memlükları çok ilgilendirmiş görünüyor. 

Bu devrin en şumullü fıkıh kitabı, Arapça'dan bir satır-altı tercümesi 
olan İrşâdü'l-mülük ve's-selâtin, Kıpçak Türkü ve Hanefi fakihi Berke Fa- 
kih (bak. : 3. bölüm) tarafından Nâ“ibü's-saltanat el-Cenâbül-“âli el-mevlevi 
el-emiri el-Kebiri el-Melikü'z-zâhiri el-Mahdümi es-Seyfi Bacmân'ın kütüp- 
hanesi için 789/1387'de İskenderiye'de meydana getirildi. Pek çok kitap, 
fasıl ve baplara ayrılan bu hacimli eser, abdest, namaz, zekat, oruç, haç, vs.'- 
nin farzlarını tafsilâtlıca inceler. Türkçe tercüme, Arapça metnin düzenini 
takip eder; Türkçe kelimeler, Arapça kelimelerin altına, kırmızı mürekkeple 
ve yalın olarak yazılmıştır. Bu yüzden tercüme, Arapça metinsiz her zaman 
anlaşılmaz. Tercümeden bir parça : 

Aytü Resül “aleyhi's-selâm : Bir köçe seyr kılındım men kökke. Kör- 
düm İbrâhim “aleyhi's-selânını, sözleşti manga, men takı sözledim ariğa. 
Kaçan kim kaytmak tiledim örse, ayttı mavwğa: Ey Muhammed, menden 
selâm bergil ümmetinğe takı aytgıl anlarga : Râsti uçmak yaratılmakı kökçek 
turur, içmeki tatlı turur. Evüriğiz uçmakka hayrlar birle takı kulluklar birle 
tep takı Teriğrininğ rizasını izleriğiz tep. Râsti uçmak müştâk turur sizge töp. 
(y.39a: 4-7). 

Kim kim âyâtlarğa ımansa takı anı tefsir kılsa öz re'yi birle takı aytsa : 
Bolmadı Nebinilğ erişmeki meger kim Beyt-i Makdiske tögrü, takı inkâr 
kılsa köklerge örişmekini yâhüd turuksa anınğ içinde, aytsa: Bilmes men 
Nebi kökke çıktı ımı yâ çıkmadı mı tep, ol kişi mübtedi“ turur takı azğan tu- 
Tur. Anmiğ artında namâz kılmak revâ bolmas (y. 39b: 2-4) 

Resül aleyhisselam söyledi : Bir gece ben gökte gezdirildim. İbrahim aley- 
hisselâmı gördüm, bana söyledi, ben de ona söyledim. Dönmek istediğim za- 
man bana söyledi : “Ey Muhammed, benden ümmetine selâm ver ve dahi 
onlara söyle : Gerçekten cennetin yaratılması güzeldir, içkisi tatlıdır. Koşu- 
nuz cennete hayırlar ile dahi kulluklar ile diyerek dahi Tanrının rızasını gö- 
zetiniz deyip. Gerçekten cennet sizi hasretle beklemektedir, deyip.” 

Kim ki âyetlere inansa dahi onları tefsir kılsa ve dahi öz düşüncesi ile 
söylese : Nebi'nin Beyt-i Makdis'e erişmesi mümkün olmadı, dahi göklere 
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erişmesini inkâr etse yahut bu (düşünce) onun içine yerleşse, söylese : Nebi 
göğe çıktı mı çıkmadı mı bilmem diye, o kişi mübtedidir dahi azmıştır. Onun 
arkasında namaz kılmak olmaz. 


Yazma : İstanbul, Ayasofya No. 1016, 498 y. Bilhassa bak. : Fuad Köprülü, Türk edebi- 
yatı tarihi, s. 371; T. Halasi Kun, yuk. eser, s. 79; Abdülkadir İnan, TDAYB (1953), s. 55, 
63-66. 

10. Arapçadan diğer bir satır - altı tercümesi olan Kitâbü'l-fıkh, abdest, 
namaz, zekât ve oruçla ilgilidir. Eserin son kısmı kaybolduğundan, müter- 
cimin adı, tercüme veya istinsah tarihi bilinmiyor. Aşağıdaki örnek bu eser- 
den alınmıştır : 


Ol Tefiri ta“âlâ kadimdür ezelde zamân yaradılmazdan burun, sâ“atları 
yaradılmazdan burun. Ol Tefiri ta'âl& bâkidür, ebedi, “ilem fâni olğandan 
sora, barça yaradılmış fâni olğandan sofra. Ol Teüiri ta“âlâ “ilimdür kulı- 
nufi âşikârâ işlegenini, yaşırup işlegenini. Katı yaşırğanını dahı bilür. Ol 
Teğri ta“ala güâyetde işidicüdür. kulınufi yaşurup söylegenini (y. 2a). 

O Tanrı taâlâ kadimdir ezelde zaman yaratılmadan önce, saatları yara- 
tulmadan önce. O Tanrı taâlâ bâkidir, ebedi (dir) âlem fâni olduktan sonra, 
bütün yaradılmışlar fâni olduktan sonra. O Tanrı taâlâ bilendir kulunun açıkça 
işlediğini, gizlice işlediğini. (Kulun) çok gizlediğini dahi bilir. O Tanrı taâlâ 


Yazma : İstanbul, Ayasofya No. 1360, 266 y. Arapça kelimelerin altına kırmızı mürekkeple 
Türkçe kelimeler yazılmıştır. Türkçe metin harekelenmiştir. Bilhassa bak.: T. Halasi Kun, 
yuk, eser, 8. 79. 

11. Üçüncü bir satır-altı tercümesi olan Kitâb Mukaddimet Ebi'l-Leys 
es-Semerkandi, meçhul bir mütercim tarafından tercüme edilmiş ve Kansu 
Gavri'nin kütüphanesi için Memlük Kıpçak Türkü Esenbay b. Sudun tara- 
fından istinsah edilmiştir. Ebül-Leys Semerkandi, Hanefi mezhebinin meş- 
hur bir fakihi ve din âlimiydi; 373 /983'te veya bir kaç yıl sonra öldü. Semer- 
kandi'nin eseri Mukaddimetü's-salat, islâmın abdesi, namaz, zekât, oruç ve 
hac gibi temel farzlarının bir açıklamasıdır ve onlara muhtelif dini meseleleri 
soru ve cevaplar şeklinde anlatan bir bölüm eklenmiştir. Bu tercümenin dili, 
tamâmen Osmanlıcadır. Bize hâlâ Kıpçak Türkçesini hatırlatan hususlar, 
gelecek -istek kipi eki —gay / -gey, isim-fiil eki —âğen /—gen ve bir takım Kıp- 
çak Türkçesi kelimelerinin kullanılmasıdır. Aşağıdaki örnek bu tercümeden- 
dir. 

Söz kesildi. Kaçan dilese kişi avdaz almak, yuğay iki elini üç gez, ayda- 
gay : Başlaram ulu Teri adı birle, dahı şükr öder men Allâha din-i islâm 
üstine. Andan sofra istincâ eyleye (y. 32b). 


Bu meşele. Eger aydılsa : İmân nedür dahı islâm nedür dalı ihsân ne- 
dür?, ayıt : İmân dögen ikrârdur dil birle dahı ınanmakdur göfül birle. İs- 
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lâm dödügümüz mutü olmakdur Teürinüü buyruğına. İhsân dedügümüz ol 
ihsândur Teâri yaratğan kullara dahı şefakat eylemekdür anlara (y. 44a-44b). 
Söz kesildi. Kişi abdest almak istese, iki elini üç kez yıkayacak, söylecek- 
tir : Başlarım ulu Tanrı adı ile dahi islam dini (esasları) üzerine Allah'a şükre- 
derim, Ondan sonra (tabii varlığından) kurtuluş dileyecektir, (y. 32b). 


Bu mesele (dir). Eger söylense : İman nedir, islâm nedir ve ihsan nedir?, 
söyle : İman denilen, dil ile ikrar ve gönül ile inanmaktır. İslam dediğimiz, 
Tanrı'nın yarattığı kullarına şefkat eylemesidir (y. 44a-44b). 

Yazma : İstanbul, Ayasofya No. 1451, 47 y. Bilhassa bak. : Halasi Kun, yuk. eser, 8. 80. 
Bu nüsha Ananiasz Zajaczkowski tarafından yayımlanmıştır : “Mamelucko - kipczacki prek- 
lad arabskiego traktatu Mukaddima Abü-I-Lait as-Samarkandi (Yazma : İstanbul, Ayasofya 
1451)”, RO, XXILI/I (1959), s. 73-99 (kısa bir dil araştırması, sözlük, Latin transkripsiyonlu 
Türkçe metin ve Arapça husüsiyetler) ve Le iraite arabe Mukaddima d' Abow-i-Lait as-Samar- 
kandi en version mamelouk-kiptehak (Yazma : İstanbul, Aya Sofya 1451) (— Zaklad Orienta- 
lisiyki Polskiej Akademii Nauk) (Warsaw, 1962) (kısa bir giriş, faksimile). 

12. Fetvaların müşterek bir mecmuası olan Kitâb f0lfikh bi-lisâni't- 
türki, muhtemelen 824/1421'den önce, meçhul bir müellif veya mütercim tara- 
fından düzenlenmiştir. Aşağıdaki örnek, bu eserdendir : 

Eger bir kişi davi ödse bir kişinüfi üstine, ayıdsa : Menüm sende bu ka- 
dar ahçam var dese; dahı ol davi olıngan kişi ayıdsa : Senüfi menim üstüme 
hiç nemefi yokdur dahı men seni bilmez men dese, dahı ol da'vi ödgen kişi 
danuk durkuzsa ahçası var ıdukına, dahı kâzi hüküm &dse : Ahçasını vergil 
deyü; dahı hüküm ödgenden sofra ol davi olınğan kişi danuk durkuzsa, dahı 
ol da“vi olmğan kişinüi danukları ayıdsa : Ol da'vi &dgen kişinüf ahçası va- 
rıdı bu da'vi olmğan kişinüü üstine, velâkin ol da'vi olıngan kişi ödedi 
dese, ömdi ol da'vi olıngan kişinüüi danukları işidilmez (TDAYB, 1953, 11 
levha, süt. 1: 19-32). 

Eğer bir kişi, (diğer) bir kişi hakkında davacı olsa, söylese : Benim sende 
şu kadar akçem var dese, ve o dava olunan kişi söylese : Senin benim üstümde 
hiç bir şeyin yoktur ve ben seni tanımıyorum dese, ve o dâva eden kişi (ala- 
cak) akçesi olduğuna tanık getirse, ve kadı hükmeylese : Akçesini ver diye 
ve hüküm verildikten sonra o dâva olunan kişi tanık gelirse ve o dâva olunan 
kişinin tanıkları söylese : O dâva eden kişinin (alacak) akçesi vardı bu dâva 
edilen kişi üzerinde, fakat o dâva olunan kişi ödedi deseler, imdi o dâya olu- 
nan kişinin tanıkları dinlenmez. 

Yazma : İstanbul, Millet Kütüphanesi, Feyzullah No. 1046, 439 y. Bu nüsha, 824/1421'de 
saltanat süren Suliân Tatar el-Meliki el-Mütedinin kütüphanesine âittir. Bilhassa bak. : 7. 
Halasi Kun, yuk. eser, s. 80; Abdülkadir İnan, TDAYB (1953), 11 levha (yukarıdaki Türkçe 
metnin faksimilesi) ve “Karışık lehçelerle yazılan türkçe eserler (XV - XVI. yüzyıllar)”, Türk 
Dili, V/53 (Ankara, 1956), s. 272-215. 

13. Yukarıda bahsedilen fıkıh kitaplarının dışında, Kıpçak Yürkçesi 
ile yazılmış bir başka fıkıh kitabının tarihsiz bir yazması, Konya Yusuf Ağa 
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Kütüphanesinde muhafaza edilmektedir (bak. : Abdülkadir İnan, TDAYB 
(1953), s. 68 ve Türk Dili, V/53, s. 273 


TIBBİ ESERLER 


14. Tıbbi eserler, atların husüsiyetleri, at hastalıkları ve çâreleri ile il- 
gilidir ve atların terbiyesi için bilgi verirler. 

Tıbbi eserler arasında, önce Çerkes Memlüklardan birinin nedimi olan 
Tolu Beg'in emri ile hazırlanmış Arapça'dan bir tercümeyi, Kitâb baytarati”'i- 
vâğıh'i zikredebiliriz. Tolu Beg, muhtemelen, 14 Nisan 1395'te Tohtamış'ın 
sarayında kalan Memlük elçisi Tolu ile aynı kimsedir (bak.: B. Spuler, Die Gol- 
dene Horde, s. 133 vd.). Emri ile Türkçe'ye başka bir kitap da tercüme edildi- 
ğine göre, Tolu Beg, atlarla ve okçulukla pek ilgilenmiş görünüyor (bak. : 
16. bölüm). 

Mütercimin adı, tercümenin yeri ve tarihi eserde zikredilmemiştir. Kitab 
baytaratü”l-vâğıh iki bölümdür. Daha kısa olan ilk bölümde, bir atın iyi mi 
yoksa kötü mü olduğunu tesbit etmeyi mümkün kılan alâmetler tartışılır. 
Bir at, yüzü güzelse, alın saçları arasındaki mesafe ve üst dudağı uzunsa, dili 
uzunsa (dili uzun olan bir atın çabuk susamayacağı düşünülmüş), kulakları 
ince, vs. ise, o at iyi bir attır. Yassı kulaklar, atın kötülüğüne delâlet eder. Bir 
başka bab da, bir aygırda iyi, fakat bir kısrakta kötü olarak mütâlaa edilen 
husüsiyetlere ayrılmıştır. Daha uzun olan ikinci bölüm, çeşitli at hastalık- 
larını ve onların tedâvi yollarını göstermektedir. İlaç olarak pek sık tavsiye 
edilenler : şarap, süt, bal, sirke, zeytin yağı, sarmısak, maydonoz, incir, re- 
zene, asma kökü, keten tohumu, topkuyruk, bal, bal mumu, tuz, sabun, su 
banyosu ve sargılar. Biz bu enteresan kitaptan, bilgisiz baytarların yollara 
oturup para kazanmak için hasta atları tedâvi ettiklerini öğreniyoruz. Müel- 
lif böyle sahte baytarlara karşı okuyucuyu uyarır. Aşağıdaki örnek, bu eser- 
den alınmıştır : , 

Ammdö ol ağrığlarnınığ biri sudâ“ turur. Anmiğ “alâmeti ol turur, kim at dö- 
yim başın aşağa salar, yokaru kötüre bilmes; takı közin aça bilmes, dâyim 
közini yumar takı dâyim közi yaşı akar. Takı arpasın yemes. Yatsa, küç birle 
yatur. Takı közleri tamarları kan bolur takı köziniriğ akı kan bolur. Takı 
dâyim bu şıfat üze bolur (y. 49a). 

Ama o ağrılardan biri halsizliktir. Belirtisi şudur ki at daimâ başını aşa- 
gı salar, yukarı kaldıramaz; ve gözünü açamaz. daimâ gözünü yumar ve daimâ 
gözünün yaşı akar. Arpasını yemez. Yatsa, güçlükle yatar. Gözlerinin damar- 
ları kan olur ve gözünün akı kan olur. Daimâ bu halde olur. 


Yazmalar : İstanbul, Topkapı Sarayı, Revan Köşkü No. 1695, 67 yaprak. Bak. : T. Halasi 
Kun, yuk. eser, s. 19 ve Fehmi Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi türkçe 
yazmalar kataloğu (— Topkapı Sarayı Müzesi Yayınları, No. 11), 1. cilt (İstanbul, 1961), s. 
591, No. 1823. Eserin kısa bir dil incelemesi, Saadet Çağatay'ca verilmiştir : “Eine osttürkisehe 


MEMLÜK-KIPÇAK EDEBİYATI 97 


Handsehrift : Baytarat'ul-vazih”, Akten des vierundzwanzigsten internationalen Örientalisten - 
Kongresses München 28. August bis 4. September 1957 (Wiesbaden, 1959), s. 602-604. Diğer bir 
yazma Paris, Bibliothegue Nationale, Suppl. turc 179, y. 1-99a'da muhafaza edilmektedir; 
bak. E. Blochet, Catalogue des manusrits tures, vol. 1 (Paris, 1932), s. 249 vd., ayrıca bak. A. 
Zajaczkowski, RO, XX (1956), s. 139 vd. 

15. Kitdbü'-hayl risâlesi, Farsça'dan tercümedir. Mütercimin adı bilin- 
miyor. Kitap iki bölüme ayrılır. Daha uzun olan ilk bölüm, atların husüsi- 
yetleriyle meşgul olur ve hastalıklar ile tedâvilerine âit kısa bir bir açıklamayı 
ihtivâ eder. Daha kısa olan ikinci bölüm, atların tâlimi ile ilgilidir. Aşağı- 
daki örnek, bu eserden alınmıştır : 

Fâre dedükleri oldur kim kulakı dibi şiş bolur maktalına yakın. Anı ke- 
süp mâddesin kesüp çıkarıp dahı derisini üstine çekip bağlasalar, hoş bolur. 
Ve dahı bu “illetden âh âh deyüp öksürür. Ve dahı 'alefin yemez. Ve dahı akan 
su içer bolsa, ölür (y. 84a-84b). 

Fâre (hastalığı) dedikleri odur ki (atın) kulağı dibi ucuna kadar şişer. 
O şişliği kesip çıkararak derisini üstüne çekip bağlasalar, iyi olur. Bu illetten 
ah ah deyip öksürür. Ve yulafını yemez. Akan suyu içecek olsa, ölür. 


Yazma : İstanbul, Bayezit Umümi Kütüphanesi, Veliyüddin No. 3176, y. 66b-102b. 
Müstensih : Hüseyin b. Ahmed el-Erzurumi... es-sâkin fi medresetü'ş-Şeyhü. İstinsah yeri ve 
tarihi verilmemiş. İthaf edilen : Muhibbeddin Temrâz. Bilhassa bak. H. Ritter, Der İslam, 
XV (1929), s. 136 vd., T. Halasi Kun, yuk. eser, 5. 80. Kış. 16. bölüm. 


BİNİCİLİK SANATINA DÂİR ESERLER 


16. Binicilik sanatına dâir iki eser, bize kadar gelmiştir. Bunlardan biri, 
Hulâşa veya Kitab fi-“ilmü'n-nüşşâb başlığını taşır. Bu eser, meçhul bir müel- 
lif tarafından Tolu Beg için çeşitli Arapça eserlerden tercüme edilmiş ve der- 
lenmiştir (bak. : yuk. 14. bölüm). Eser, bir mukaddime ve aşağıdaki bahislerin 
tartışıldığı beş bölümden ibarettir : (1) İlk okçu kimdi?, (2) Okçuluğun eski 
ustaları, (3) Okçuluğun temel esasları, (4) Ayakta ve oturur durumda ok atma, 
(5) Ok atma hatâları. 

Mukaddimede, biniciliğin ve okçuluğun faziletleri, sık sık Peygambere 
mürâcaatla tartışılır : “Bil ve bildir ki Allah en yüce olandır. Allah'ın sığını- 
lan irâdesinde at bağlamak ve okçuluk farz kılındı: (Sure VII, 60/62) : 

e - e — 6 wi, o 9 ie. .8 pi e ö Ee 
Ja bi) 03 5g ur zak pg la bd Ly 
Mânası şöyledir : Siz Allah düşmanlarına karşı, at besleme ve kuvvet hususun- 
da elinizden geleni yapın. Ve Peygamber aleyhisselam da “kuvvet” kelimesini 
izah eder. Bir zamanlar şöyle söyledi : “Okçuluk kuvvet demektir”. Peygam- 
ber aleyhisselam da ok attı, kılıç kuşandı, mızrak sançtı. (Bayezit, y. 3a-3b). 


Okun ilâhi kaynağı şöyle anlatılır : 
Kaçan Adem “aleyhi's-selâm uçmakdan çıkdı, dünyâ yüzine keldi. 
Âdem “aleyhi's-selim (aynen) TTeriğri ta'âlâ buyurdı ekin ekmek. Kaçan 
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kim Âdem “aleyhi's-selâm ekin ekmege başladı erse, kargalar keldi. Ekinni 
yediyise, Âdem “aleyhi's-selâm Teriğri ta“âlâya şikâyet kıldı. Ol sâ“at içinde 
Cebrail <aleyhi”s-selâm indi, yay dahı bir kiriş dahı iki ok alup keldi. Âdem 
“aleyhi”s-selâm aytdı : Yâ Cebrail, bu ne turur, deyüp sordı. Cebrail yaynı 
ve dahı kirişni ve dahı oknı atmağa verdi dahı aytdı : Bu Teriğri ta“âlâ kuv- 
vetinden durur. Andan okm atmaknı ögretdi ve dahı adını nuş âb dedi ve dahı 
bir rivâyetde nuşşa abba dedi. Ab ol karganın adı turur süryâni tilinçe ve dahı 
abba oknun adı durur. Ma“anisi ol bolur kim karğanı sürgil bu ok birle töğmek 
bolur. Andan sonra aa “arab tilinçe nüşşâh ad berildi deyüp ayidılar. Kaçan 
kim Adem ok atmaknı öğrendi, gâyet sevindi ve dahı anı kendüsine silâh 
kıldı (Bayezit, y. 8a-9a). 


Ne zaman (ki) Adem aleyhisselam cennetten çıktı, dünya yüzüne geldi. 
Tanrı taâlâ ekin ekmeyi buyurdu. Ne zaman Adem aleyhisselam ekin ekmeğe 
başladıysa, kargalar geldi. Ekini yediklerinde, Adem aleyhisselam Tanrı 
taâlâya şikayet kıldı. O saat içinde Cebrail aleyhisselam indi, yay dahi hir kiriş 
ve iki ok alıp geldi. Adem aleyhisselam söyledi. Ey Cebrail, bu nedir, deyip 
sordu. Cebrail yayı, kirişi ve oku atmak için verdi ve söyledi : Bu Tanrı taâlâ 
kuvvetindendir. Ondan (sonra) oku atmasını öğretti ve adını nuş âb koydu 
veya (diğer) bir rivayete göre nuşşa abba dedi. Ab Süryanice'de karganın 
adıdır ve abba okun adıdır, Manası, kargayı bu okla kovala demektir. Ondan 
sonra ona Arapça'da nuşşab adı verildi diye söylediler. Ne zaman ki Adem 
ok atmayı öğrendi, çok sevindi ve onu kendisine silah edindi. 


Yazmalar : İstanbul, Bayezit Umumi Kütüphanesi, Veliyyüddin No. 3176, y. 1b-66a 
(Erş. 15. bölüm). Y. la'da eserin adı Kitâb fi “ilmü'n-nüşşâb; fakat y. 3a'da Hulâşa'dır. Yine 
bak. : H. Ritter, Der Islam, XVITİ (1929), s. 136 vd. ve T. Halasi Kun, yuk. eser, s. 79. Paris, 
Bibliotheguc Nationale, Suppl. turc 179 (Blochet, 1, s. 249 vd.Y'te, İstanbul nüshasının dili 
biraz daha Osmanhıcalaştırılmış, 1430'larda Kahire'de istinsah edilmiş diğer hir kopyası var- 
dur (bak. 2. bölüm). Bu nüsha, Ananiasz Zajaczkowski tarafından incelenmiştir : “Mameluc- 
ko-turccka wersja arabskiego traktatu o İucznictwie z XIV w.”, RO, XX (1956), s. 139-261 
(içindekiler, dil incelemesi, sözlük, faksimile ve Latin transkripsiyonlu metin). Yine bak. : 
Zajaezkowski'nin yazısı : “Mamelucka wersja arabskieg traktatu o Iuczniciw'e z XIV w.— 
Üne version mamelouke du traite arabe sur le tir a Dare du XIV-e 6. (Mss. Turcs de la Bibli- 
othegue Nationale, Suppl. 179)”, Sprawozdania Polskiej Akademii Um., vol. LI (1950),js. 604- 
669. Latin transkripsiyonu ve Almanca tercümesiyle kısa bir örnek : O. Pritsak, Philologiae 
Turcicae Fundamensa, 1, s. 85. 


17. Münyetül-ğuzdt başlıklı ikinci binicilik kitabı, halife el-Muktedi 
Billâk (1315-1362Yın seyisi Muhammed b. Ya“küb Ahi Hazzâm'ın el-Fürüsi- 
ye fi remyü'l-cihâd adlı Arapça eserinin üçüncü bölümünün Kıpçak Türkçesine 
tercümesidir. Tercüme, Hâşşekiler Hâşşı Temür Beg'in emriyle, Mısır'da meç- 
hul bir mütercim tarafından deruhte edilmiştir. Esör, aşağıdaki fenlerle ilgili 
altı bölümde düzenlenmiştir : (1) binicilik, (2) mızrak tutmak, (3) kılıç kullan- 
mak, (4) kalkan tutmak, (5) ok atmak, (6) top vurmak. Kısa bir örnek : 


MEMLÜK-KIPÇAK EDEBİYATI 99 


Bu bâb süngüniüğ levnlerin beyân kılur. Levnlerde yahşı levn sünüde 
sarı levn bolur takı kalğan levnler biri birisindin yahşırak turur. Ammâ kara 
levnde hayr yok turur. Ve's-selâm (TDAYB 1953, levha 8:2-5). 


Bu bölüm süngünün renklerini açıklar. Süngüde renklerin en güzeli sarı 
renktir ve diğer renkler de biribirinden güzeldir. Fakat siyah renkte hayır 
yoktur. Vesselam. 


Yazma : İstanbul, Topkapı Sarayı, ITI. Ahmed No. 3468, 115 y. (IV. ve V. bölümler ka- 
yıptır). 850/1446-47'de istinsah edilmiş. İthaf edilen: el-AH el-Emiri el-Kebiri es-Seyfi el- 
Mücâhidi el-Murabiti el-Gazi Altun Boğa. Nüshanın izahı : Ritter, Der Islam, XVILI (1929), 
s. 125 ve Türkiyat Mecmuası, W (1934), s. 45, T. Halasi Kun, yuk. eser, s. 79, Fehmi Edhem 
Karatay, yuk. eser, s. 619, no, 1912. Nüshanın bir kısmı, Abdülkadir İnan tarafından faksimile 
olarak basılmıştır : TDAYB (1953), levha 1-10; Latin transkripsiyonu ve Almanca tercümesi 
ile kısa bir örnek ; 0. Pritsak, Philologige Turcicae Fundamemta, 1, s. 85 vd. 


TÜRKİSTANLI BİLGİN ABDURRAUF FITRAT'IN 
TÖRKOLOJİ SAHASINDAKİ UNUTULMUŞ ESERLERİ 


'TİMUR KocaoğLu 


Abdurrauf Fıtrat (1886 Buhara — 1937 Taşkent) Türkistan'ın en buh- 
ranlı devrinde yaşamış çok yönlü bir kişiydi. Fıtrat 51 yıllık hayatında hem 
siyasi sahnede, hem de edebiyat ve ilim sahalarında verimli çalışmalar yaptı. 
Fıtrat'ı tam olarak tarif edebilmek için bir çok sıfat kullanmak gerekiyor. 
O sıfatlardan bir kaçını şöyle sıralayabiliriz: Yenilik öncüsü, politikacı, devlet 
adamı, eğitimci, gazeteci, fıkra yazarı, hikâyeci, şair, piyes yazarı, edebiyat 
tenkitçisi, edebiyat tarihçisi, dilci, müzik tarihçisi, folklor araştırıcısı, vesaire. 
Abdurrauf Fıtrat'ın bu birbirinden değişik sahalardaki bütün çalışmaları ve 
eserlerinde iki özellik hemen kendini belli eder : Modernleşme ve milliyetçilik. 
Türkistan'daki Ceditçilik, yani Yenilikçilik hareketinin bütün önderleri gibi, 
Fıtrat da kendi cemiyetini yenileştirirken, kendi milli benliklerinin yok ol- 
maması için çaba gösterdi. 


Abdurrauf Fıtrat, Buhara'da Mir Arap Medresesini bitirdikten sonra, 
1910 yılında İstanbul'a geldi ve bir süre Darwlfünün'da okudu. Fıtrat İs- 
tanbul'dayken 1910 ve 1911 yıllarında Farsça yazdığı ilk üç eserini burada 
yayımladı. ? Türkistan'a döndükten sonra, genç yaşından beri içinde bulun- 
duğu Yaş Buharalılar, yani Genç Buharalılar siyasi hareketinde faal rol oy- 
nadı. Buhara Emirliği 1920 yılında yıkıldıktan sonra kurulan Buhara Cumhu- 
riyeti'nde maarif bakanı oldu (1921). Türkistan'da kurulan ilk yazarlar cemi- 
yetinden biri olan Çağatay Gürüngü'nü Fıtrat 1918 yılında kurmuştu. Sovyet 
hükümeti Çağatay Gürüngü'nü 1922'de resmen yasakladı. ? Fıtrat o yıl Na- 
zırlar Şurası, yani Bakanlar Kurulu ikinci başkanıydı. 1933te Fıtrat siyasi 
görevden uzaklaştırıldı. 1923-1924 yıllarında Moskova'daki Doğu Dilleri Ens- 
titüsü'nde öğretim üyeliği yaptıktan sonra, 1924 yılında Türkoloji profesörü 
oldu ve 1925 yılında kurulan Özbekistan Sovyet Cumhuriyeti'ndeki çeşitli 
üniversite, akademi ve enstitülerde hocalık yaptı. 3 


1 Münazara, 1901; Sayha, 1911; Seyyah-i Hindi, 1911; Fıtrat'ın eserlerinden biri olan 
Münazara üzerinde şu önemli çalışma var: Hisao komatsu, “Fıtrat'ın Münazara'sı üzerine 
Notlar”. “Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Doğu Dilleri, Gil: TI., 
Sayı: 4, s.157 — 168. 

2? Edward Aliworth, Uzbek Literary Politics, Haag, 1960, s. 109. 

3 Özbek sovet entsiklopediyası, Cilt 12 (Taşkent, 1979), 8. 119. 
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Stalin'in “aydınları temizleme” hareketi sırasında, 1937'de tutuklanan 
Abdurrauf Fıtrat, aynı yıl içinde sorgusuz ve mahkemesiz öldürüldü. Fıtrat'ın 
bütün edebi ve ilmi eserleri toplatılarak, yasaklandı. Fıtrat'ın yobaz hocalara 
karşı yazdığı “Kıyamet” adlı mizahi hikâyesi hariç, bütün eserleri üstündeki 
yasaklama bugün de devam etmektedir. 4 


Abdurrauf Fıtrat'ın Türkoloji sahasındaki eserlerinin de yasaklanmış ol- 
ması dolayısıyla, bu eserler maalesef bir çok Türkolog tarafından bilinmemek- 
tedir. Fıtrat'ın Türkolojiye ait bütün eserleri elbette Sovyetler Birliği'nde, 
Taşkent ve Leningrad gibi büyük şehirlerin kütüphanelerinde vardır. Fakat 
oralara giderek, o eserleri tetkik edebilme izni almak oldukça güç bir iştir. 
Bu yüzden, son on yıldan beri, Türkiye, Batı Avrupa ve A.B.D.'deki kütüp- 
haneleri tarayarak Fıtrat'ın eserlerini bulmaya çalışmaktayım. Bu on yıllık 
araştırma sonucunda Fıtrat'ın Türkolojiye ait eserlerinin en önemlilerini bu- 
larak, onların fotokopilerini çıkarmaya muvaffak oldum. 


Fıtrat'ın Türkolojiye ait eserlerinden bulabildiklerim şunlar : 


1) Özbek Şivesinin ses (fonoloji) ve yapım (morfoloji) bilgisine ait e Saif 
adlı dilbilgisi 


2) Özbek Şivesinin cümle (sintaksis) kuruluşuna ait Nahv adlı dilbilgisi, 


3) Eng Eski Türk Edebiyatı Nemuneleri adlı Divanü Lügati't- Türk'e 
ait bir inceleme 


4) Özbek Edebiyatı Nemuneleri adı Kutadgu Bilig'den 16. yüzyıla kadar 
Orta Acya Türk edebiyatından seçmeleri toplayan bir antoloji 


5) Orta Asya Türk klasik müziğinin tarihine ait Özbek Klassik Müsikası 
Ve Uning Tarihi adlı araştırma 


6) Atabetü”l-Hakayık, Ahmet Yesevi, Nevayi ve Çağatay edebiyatma ii 
inceleme yazıları 


Bu yazıda Abdurrauf Fıtrat'ın Özbek Türkçesinin dilbilgisine ait Sarf 
adlı eseri üzerinde durmak istiyorum. Alman Türkoloğu A. von Gabain 
1945 yılında yayımladığı Özbekisehe Grammatik adlı kitabının bibliyograyya- 
sında Fıtrat'ın bu iki eserini zikrettiği halde, Rus Türkoloğu Kononov 1960 
yılında yayımladığı Çağdaş Özbek Edebt Dilinin Grameri adlı kitabında Fıt- 
rat'ın eserinden söz etmez. ” i 


8 Kıyamet adlı Özbekçe hikâyenin Rusça tercümesi 1965'te yayımlandı : Abdurrauf Fit- 
rat, Dem” siraşnogo suda (Moskova). Sovyet hükümeti bu eseri Türkler arasında İslâm dinine 
karşı propagandaya alet olarak kullanıyor. 

S A. von Gabain, Özbekische Grammatik, Leipzig, 1945, s. 189; A,N. Kononov, Gram 
matika sovremennogo uzbekskogo literaturnogo yazıka, Moskova, 1960. Ne Özbek dilcileri H. Ya- 
kubov ve Ş. Şaabdurrahmanov “Özbek Filologiyasınıng Yarım Asrı” (Obşesivenniye nauki v 
Üzbekistane, No. 11-12, 1972, s. 110-120) ne de batılı Türkologlardan Ilse Laude-Cirtautas 
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Fıtrat Sarf adlı kitabının başında “Dilimizin Tarihi Akımı” başlıklı gi- 
giriş bölümünde Özbekçenin tarihçesi hakkında ayrıntılı bilgi veriyor. Fıtrat 
bu bölümde Karahanlılar devri Türkçesi “Hakaniye” edebi dili ve Çağatayca 
üzerinde durarak, bugünki Özbek edebi dilinin Hakaniye ve Çağatay edebi 
Türkçelerinin bir devamı olduğunu belirtir. Fıtrat bu satırları yazdığı sıra- 
larda, Özbekistan'da proleter yazarlar ve dilciler diye adlandırılan bir grubun 
savunduğu değişik bir görüş hâkim idi. Bu görüşe göre, çağdaş Özbekçe Sov- 
yet devrinde ortaya çıkan ve eski Türkistan Türkçesi, yani Hakaniye ve Ça- 
ğatay edebi lehçeleri ile hiç bir bağlantısı olmayan kendine has yeni bir dildir. 
Bu yüzden Fıtrat'ın bu eseri yayımlandığı zaman Özbek yazı dili etrafında 
şiddetli tartışmalar çıktı. Fıtrat'a karşı yapılan bütün tenkit ve hücumlara 
rağmen bu eser 1937 yılına kadar Özbekistan'daki liselerde temel ders kitabı 
olarak okutuldu. Fıtrat 1937 yılında idam edildikten sonra, onun başka eser- 
leri gibi, bu gramer kitabı da yasaklandı. 


Fıtrat'ın Sarf adlı bu eseri Özbekçenin grameri konusunda yazılmış ilk 
denemedir. Fakat bu eserin önemi onun ilk olmasında değildir. Aradan 59 
yıl geçtiği halde, Fıtrat'ın daha 1926'da Özbekçenin dil özellikleri hakkında 
verdiği bilgiler bugün bile canlılığını ve orijinalliğini saklıyor. Meselâ, Fıtrat 
bu eserinde Özbekçedeki ses uyumunu çok doğru olarak tespit etmiştir. Maa- 
lesef, Frtrat'ın Özbekçenin ses uyumu hakkındaki bilgilerini ne Rus Türko- 
logu Kononov'un ne de başka kişilerin yazmış olduğu Özbekçe gramer ki- 
taplarında bulmak mümkün. Fıtrat'ın belirttiği gibi, Özbekçede “incelik” 
ve “kalınlık” ses uyumu vardır. Fıtrat bu konuda şöyle yazıyor : 


“Bizim dilimiz umumi Türk dilinin büyük bir lehçesidir. 
Türk dilinde mevcut olan bütün özelliklerin bizim 
dilimizde de olması tabiidir. Türk dilinin bütün 
lehçelerinde olduğu gibi bizim dilimizde de, sözler 
ahenk itibariyla kalın ve ince olarak ikiye ayrılır.” 


Fıtrat intilmek Salx3 ve talpınmak ö|U kelimelerini örnek olarak veriyor. 
Halbuki bugünki Özbek edebi dili imlâsında Özbekçedeki ses uyumuna 
maalesef uyulmamaktadır: iniilmek kelimesi intilmak olarak yazılıyor.” 


“Son Elli Yılda Edebi Özbekçenin Gelişmesi Üzerine”, (Türk Kültürü Araştırmaları, No. 
XV/1-2, 1976, s. 77-92) adh yazılarında Abdurrauf Fıtrat'ın Özbek dili konusundaki ça- 
lışmalarından söz ederler. Laude-Cirtautas'ın yukarıdaki yazısı Özbek edebi lehçesinin geliş- 
me tarihi üzerinde eksik ve yanlış bilgilerle doludur. Bu hanım Türkolog, Sovyet dilcilerinin 
verdiği bilgileri tekrarlamaktan öteye Özbekçenin tarihi gelişmesi konusunda hiç yeni bir bilgi 
eklemiş değildir. 

“© Fıtrat, Sarf, Samarkand-Taşkent, 1927, s. 11. 

” Bu kelimenin Kiril (Rus) imlâsıyla “intilmok” olarak yazılıyor. Ancak, Özbekler hiç 
bir zaman bu şekilde telaffüz etmiyorlar ve bu kelimeyi “intilmek” olarak okuyorlar. 
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m yüminl$ ez İlla gğaağe m 52 
öleli iğ çel Saye Aİ 
yaly dile ğ GL sazın. 
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gök li Zal yok eee 
AKL Üy 1927 sym 


Abdurrauf Fıtrat'ın 1926 yılında yayımlanan Sarf adl Özbek gramerine ait eserinin 

1927'deki 5. baskısının kapağı. Bu eser A.B.D. Kongresi'nin kütüphanesinde (Library 

of Congress, Washington, D.C.) kataloglanmamış kitaplar arasında bulunuyor. Bu 

eser 1937 yılına kadar Özbekistan liselerinde ders kitabı olarak kullanıldı. Aynı 
eser 1930'da Latin harfleriyle yayımlandı. 
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YİYİN alaz al Say iyi 
SELE de 1927 b ale 


Abdurrauf Fıtrat'ın 1926 yılında yayımlanan Nahv adlı Özbekcenin cümle kuruluşuna 

ait eserinin 1927'deki 3. baskısının kapağı. Bu eser Library of Congress, Washington, 

A.B.D.'nde Katalog lanmamış kitaplar arasında bulunuyor. Sarf adlı eserle birlikte 

1937 yıhna kadar Özbekistan'daki liselerde ders Kitabı olarak kullanıldı. Aynı eser 
1930'da Latin harfleriyle yayımlandı. 
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LU . - “Ap. pi i 
< yi Layla vaz pe u? evi cl eni ka 03 43 
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.İ. 1997 DAİ yakan 


a geiside yi ye İliği 5 5 lk azalan UK 
> 1927 eööıab 


Fıtrat'ın Divani Lügati'i-Türk'e ait incelemesinin bir nüshası A.B.D.'ndeki Library 
of Congress'de kataloglanmamış kitaplar arasında bulunuyor. 
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İ giik$ gele sala yüne 


. 


siliiğeni ölen İzel 


alış ups) 


Sili iyi 
Edebiyat Faköllesi | 
İinistle * ye ç gray 


AE <SüiNe, 74 
İ Fest Tarihi 21-41-3672 


Fista 40 Lira EE yeye 
“Sana Hediye 


b güek Dili Semer 
Cİ . 11 
a 2 amm 


— 
, Ray di 


suis 
ALA gene eş 1928 kaka 


Fıtrat'ın Karahanlılar ve Çağatay devri edebi örnekleri derleyen ba antolojisi 1928 
de Özbekistan'da yayımladığı zaman Özbek edebiyatı konusunda büyük bir tar- 
tışma çıktı. Çünkü “Proleter edebiyatı” yaratmak isteyen Özbek Marksist yazarları 
Çağatay devri Türk edebiyatını inkâr ediyorlardı, Fıtrat ise, bu eseri ile Kutadgu Bilig, 
Atabetil- Hakayık, Ahmet Yesevi, Ali Şir Nevat, Babür Şah'ın eserlerinin Özbek ede- 
biyatının bir parçası olduğunu ispat etti. 1930'larda reddedilen bu görüş bugün Öz- 
bekistan'da artık kabul ediliyor. Bu eserin bir nüshası İstanbul Üniversitesi Ede- 
biyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Semineri Kütüphanesinde bulunuyor. 
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e . * eğe Ey 


yili Salğez yili! 


Fıtrat'ın Türkistan klasik müziğinin tarihine ait Özbek Klassik Müsikası ve Uning 

Tarihi adlı eseri Ankara'da Milli Kütüphane'de bulunuyor. Fıtrat bu eserinde şark 

müziğindeki 12 makam ayrıntılarıyla. inceliyor. ve. Türkistan'da . kullanılan çalgı 

aletleri ve bestekârlar hakkında bilgi veriyor. 78 sayfalık bu eser tarafımdan Özbek- 
çeden Türkçeye aktarılmaktadır. 
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BETAYI Ge 
el 


ölün İlam ğa 
(ip İS) 


ei 

bi e SL Nji Pal z 
slk PİR gi gazla BU alani 
İLİ 15 35 İY yüzyi yls> alanla. eği 
olülyr Susa; 

<3 iye ge e ip Ne 
rr Haz aaa. bam 5 rl 
3) y leme allame ema yollanan? e şkağe 
EYY S3 3 SE ği Şİ yaf 
İİİ arkan RL Olu lap di 
eğin Minas pp çaya Mei, haa 
eleği ii yle yy ayan ğlske 
sem Salına ai e YE ii 
me dua ul. giden al 
di akrle öneme ile 32. aba 
S phiye- (li) öğle lin pe 
BY a3 öm saki, kel larak, 
Bi alğ, e 3 el ilen ya 
uh b sie aka lb dünli 
tp Mez MN izri Miyhğeğen 
a İp e eği ŞE çe 
. 5 pg (— “3 AL si #) 
ii ES EB e alg allam 
KG ii öşliğie pi Lily emi el 
ONU yglan eyler Mama UZERE iel 
MİMİ $$ Zİ SN çöle A3 


i 
İŞ) sea 


3 e 5) EL gümüş Main) 
#UŞSAE lari) Bü ya la vü 


Jay ünite G0 zg salim? ei 
İİ EŞ (ilinin pst) alanin 
YAŞ akla İlini pe Be lal 


3 Ni Sal pl 3 alg 
. üyesiz 
yaşi eğe Ge ÇA ZİLLİ anla 
(zda) yöşğ Ünal yd 4 gile de 
088 Pi Sili e dl dU YU 
heleki b a3) 
eli üzel Gi önel A dell 
Rİ GİS vi 
öğle sik p LAYAN FİN Dn kei yide 
Ol ynelik eti ek e AE ğe vene 
ust dee, e Lb ear iler 
yet) 34 Kİpüği A SMİLİ ye aş 
40509 eya çi ayeler Hisli lal an 
AŞ ALi al ye ik gf 
Al Ona ill Bl e A ye ğe yiz 
Ayi 
PA) Kene) ayle sa kiye ağ 
bl LE pi ml, ilgi 
sale Ga lily GO li Bl 
O pe bi la e şü 
Kiye Syalilğ çiğiyi İsaş İzan Gay 
emini emi 


| ui e poze İliş al Salar. alaka 
Mali Mi yila gl ee ii 


MN e ale (İL alir eleği öğ | eek İğ eli yg Ky 
vE Gy OE ML ömür ala a) ia | aşlği öld Ne ül ğa aral 
28 eğe yaly Sİ e gr Ale ğe 5.5512 ds 


Fıtrat'ın “San'atın Menşei” adlı bu makalesi Taşkent'te yayınlanan Maarif Ve 
Okutkuçı dergisinin 1927 yılındaki 5. sayısında yayımlandı (s.37-40). Bu dergi A.B.D.'- 
ndeki Library of Congress'da kataloglanmamış kitaplar arasında bulunuyor. 
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çi ssğümiz Onamal 


KE AI ŞOL e İĞ e ini Sim; Mü İS sün Ul per yöla şel 
İbi Aİ İzan aka Li eiiyamriz önlerler 5 Al aş li 


İner 3 OY AbŞ Ulen sale Öğ gilğiZi Omaf zalim Cİ 5 Kİ 
İla, pl il 33 Betiin sgleh LL) eda 42 15 kiş GA gg Zİ 
Naa çalâ Üğ)ği çel SE; SİS ee ilenleri By KS md aa; aşişi 


li e yğe gi yllar akdemi öğ | AE yi lir ği geni Belli pal, 
oğüy aney pi pi üğei gi | İri ekip dila asağanişi sel 
ölü ka 5 al 3 eps alg yila | ete şte beee $$ ali öaks 
yil ESME GUYS güle giğp er | veohsd giy OL 
AY. LU b yi ha yalledma $ ii EYİ, disa: 
yalla iz vw 5 Almam! ime yaş 
Ji «Mü» Lb Bis giri ph 
Yiz- Üğiy çala lap aşi Bİ 
ni saf sleek uh ağn 
Psp li e ize Be Aİ ep seter 
Bil ep Basa il şam p 
aske eni lerle vale eği 
$ esazlis values pp öğ e 


3 ua çile öp disi Galkda 
hal SS yin e Gal sali 
MÜ yemiş 93333 el yp eğlen gösSekğas 
Sİ öğ yiği ELİ ÇVŞ a ls yeller 
dlslğer all, ölü af allaranaa5 yl 
gelağis Kab Sak Yap Olu 5 yasi 
ali ya» hal, YY ap geleli, 
43 çözü bk e 3 DİE eği 
GAL az geli di als SL ğe | 9 iliği dl. fe 
hllâ lie ge Mİ sğanş Leş gi 33 bölkaşin iye cami ala geek yil 
ğe iğne İZ 38 te a yaşla | RA örn old önel ül A8 
DA e ETE Je ZA asal b ee ee) ii 
Yp gl yim > Şoka UUSLİ Aileden “939 şili Ye vu; gele 13 lk 
Gİ Yy is e kiğe sali US gi ii ai kğ sz gğen Eg 
Ün keke 0 ZİL sö delS ğe 448 alelekna | #0 ga Şb 5 İl aş 
Simi e ği gin iğ çamilaei gile Dil )a3 üheliğin 5 Yeli 23 dü ellisi 
öğe dUM galyana p dispne öğe Desi h$oj Hs lag p sineşi 
ph YA UL galğız maş digi. Maaşlı SL gi sl 


Fıtrat'ın “Ahmed Yesevi, F-11” ve “Yesevi Mektebi Şairleri toğrısında Tekşirişler” 
adl üç makalesi Maarif Ve Okutkuçı dergisinin 1927 yılındaki 6 ve 7-8 sayılarında 
ve yine aynı derginin 1928 yılındaki 5-6. sayısında yayımlandı (toplam 14 sayfa). 
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19 le (EB Büker 


> 


oyy | ği 

iyi aliş gireli gyzy VELİ Gali, 
İS lal pil ye yiliği sylalğ öy 
ig eğ Yas gp ENE gli e Ni ie 
— üzgi ayllişl gap GENE el çal 
üyeli, şili ia çer ziy Müş 

si). phazl dizi 2 gele ei 
Mağ ğli dl Şe yğkeği 03iğe ll ses 
3 Oi İnal lal ali MEL 
yale ES İasiile 408 yaş Ünal 
ei İİ çen İle çolak e ül ela . zey 
s€ isis > İuzl İS İŞ öy eleğlen lu, 
asl2 ii, SL A vee lein 
—ea- el İki b lil yali 
odeğİz; EMSA a çi, 
Cc ip üğeği sh. Ma 43 se i 

«v8 İĞ la çy3 pi diz» 

ai esl, a in ÖL du ğe —p 
: başi İn yel a sl 

Sp$iye iş vera g3 MERİ 1-3 

“033 38 3 li viğe çiğ ge 
İri İLE me pala yl Basi .» 
Os alğe e e ypa3 Es yiebjh lil e 
*Jamyl yal 

«Sig İlme 45548 ça iy liğin 

<3 0 e Obüs liğin 


si'iyekir LR yeka if Ölmem eri eş 


11 


gili. ğe Ba leyen İğ le 3 
eşle ağir lüle ear 15) al gg 
iz ŞİLİ alize e 38 ğe alaiğeri 
ellğe — liği vale 4) 1069 70 s3, 
vğezlile » İğimmz pa BE af Gİ. paelur 
eyi Üyee ŞE Ga (01550) çeliğe ge 
45 Aba ÇE yil 65 yalla ilimiz vilülgi 
bik asl; YG ei he 031233 ss. 
2 ykes1310143 dl eyl elizelğ ) öğgö» ölü 
e . gezer yi ala . eğlen SİN 
safa izl Ven li iy gi si ölüye ği 
ge riemi çil sas ççlikş bla dLa. x 
gil yım dial a.a Jj j- b YL yp” 
iki vize leşyizi Geliş e ğezlile Yğzne» 
İs: pil 

olabil; 3135 aylar Kanli 3 
—e aski li gi Gül üç lala b 
“ar İsi. diy a lab le sel 
il elle yili lal Geliş gali ae 
—— viszi ibik vğiği eriş öy eğer 
oğelin yalak See ği GS 34 payi 
liz MA lr gale ina Ul Mele 
ye (ola , hayle.3 hal, vE (1334) « 
335 ama ar Gy sv dir el, pl 
sök lğeen Jak gisi İLLE e e 
Ame İğ gi halim iç gi yü piri 
il Egil bile las dik, CR AN YY 
ri 2 geiğer Si ipala Yl al çime 
Ayeyil pole 207 


çeğii 


Fıtrat'ın Atabetü'i-Hakayık hakkındaki yazısı Maarif ve Okutkuçı dergisinin 1928 
yılındaki 10 sayısında yayımlandı (s. 41-46.) 
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Forhad u Şirin dastanb toojrbsda. 


(Başb Birinci sanda) 


Navaj» Nizemeb Bilon Xustav—u Dehlevlinin 
mena Şul fadalarıdan blham alba Farhad dastanbne 
Xblaj Xaganbnen sarajsdan nuşlade: 

Farhad tezlik silon kep norsalarn! erganadir. Og 
#teş, at miniş, gblbc capbş kan! Baterlbg O hynorlarda 
bam; Birinci solda. Burag S9B9B5iZ Bİr Gajgunb Bitir- 
m A nk Be e 


©3. be. $. Ç. 5 Jelin vistafkosidan. 


Epaketlik rolimi. 


Feta: gyzik 
makda edi. Şahzada Farhadn» âvrtmag ycyn xagan- 
Ta omri silen tert çajda, jsinen tert faslida Ofurar- 
bg tert gasbr jasala Başlandı. 

Farhad Şu gasbrlarnon smarat işlerini famaşa 
Şelmag yeyn har kyn gatna turar—de Bir kyn vma- 
Sİ Başvda .gatan“ isimli Bir taş ustasunbı iŞİ ub 
eni kalay Undan taş junmagne ergondi. Tert İbida 
güssrlarnbn kmarat Bitdi. Har gâ$binb jbinbr Bİr fas- 
İlga munasbp gbibB Bojadblar. Bahara: maxsus gasır 
Sezbİ, jazga ruâasus ga'bi kek, kyr gasib Sarbo, gbş 
Gasrb 5g Bojavlar Bilan Bojaldılar, 

Navajb zu tort gasernb Nezambe dastan»bdagv 
Mihin Banunbr. jeinen hor faslida Bir çajda turmagb- 
dan aladır. Bojamag ınasalesini esa Nbzambbnen ,hoft 
Pajkar“ idagi sahram gasbılarbdan biham als jazader. 

Farhad xagann»n omri silon Bu gasrlarga kecadir. 
#inen har faslida şu fasilgo maxsus solgan gasbrner 
tirlda etkazadir. Bunen silen ham unbn Sirli jbabsp 
Hogalmajdur. U jana gajabi», jana munli! Xagan su 
MİR. kergor hajran galadbr. Jana Başga cara tyşy- 
madir, Farhadga ez taxtenb tapşirbp ezi padşalbgdan 
“eklimakci solader. Farhadn» janbya CagbrbB taxtbnb 
Bk galadır. Farhad kep yzirlar ajtsp ganul gelmaj- 

. Siz tirik ekonda men Bu işni “gelmajman, dedir. 

Navajpnon daslan arasbda maxsusan Bundaj gir 

ksllini kirgizişi ez şuhzadalar» solgan Hysajin Bajga- 


ra Balalarbaa çavlagbb Bir dors* 


sermak yeyndir. 
Mo'iym.kt Temyrilar zaman»da ogulnsn alaga bsjan 
geleşi hatla atanb eldirin taçbnb albşb Bolbp turgan 
vagbalardan cdi. Ajnbgsa Navajensn hykimdarb Bol- 
gan Hysajin Baigaranı.n oğullar» navsat Silan ata- 
İâlbıya bsjan hetardilor ve har daf'aslda Navajb ara- 


g3 kiri svih gnldurgan edi. Mana şu 
nasihat solsbn veyn Navajb kitasda şu 
zadir. 


Farhadnbn taxin» gasul gblar yzir ajtoşbdan atası 
Nagan çyd3 malhizyn solde. Farhadnp xXazbnasbga kir- 
gızdi. Anda ,Ryliyr* sir sandeg icidi .AÂjbnaje ça- 
hanrama”nı. kerdi. Ajunan»n argasbda ,Bu har kim- 
nin kelaçaklarini kersotatırgan ajbnndir. Bunbr sir- 
ini acmag yeyn Jonan elkasiga safbp ,Sograt“ hakim 
Bilen kerişmak kerak de jazblgan edi. Ferhad Jo- 
manga Bâfk$ıya gürar gbid.. Atasb hec Bir cara tapa 
almagac ezi albb Barmagc» Bold». Ouşun dartes Jo- 
nana Bardılar. Soğrat turgan magarans çyda kep 
grjbnlbglar Bilan tapdslar. Sograt ajbnanen sirrini Far- 
hadaa ergaliB ezi eldi. Ala ogul unb kemip Xbtajga 
gajidblar. Jana xazbnaga kirin Farhad ajbnaga ga- 
rade. Orman elkasida ezinin kelaçaklarini kerdi. ,Şi- 
sin“nis Syralige aşba Boldu. Orman elkasiga Barbşga 
garar serdi. Atast jana ezi Bilen alb Barmağce BO- 
ibB jolga cbgdblar. Kemalorga mindilar. Denizda Bo- 


sahzadalarga 
faslini kirgi- 


82. bç. Ş'Ç. 5 Jblibıyb vistolkasidan, 


Oara keletlik Rejimi 


Pete gyzik 
ran solde. Kep oskorlar suvga galdelar, Xagan silen 
vazimnin kemalari Xbtaj gvragbga gajldu. Farhad har 
narsaden xâBarsbz, senbg kemadon ajiklgan Bir tax- 
taga japbşbB suv jvzida galde. J3mon olkosiga Bara- 
turgan Bir savda kemasi Farhadn» gutgarbs ez iciga 
aldı. Jolda deniz garagcblar» kemaga hyçym gölde- 


Fıtrat'ın Semerkant'ta çıkan Alangâ dergisinin 1930 yılındaki 2. sayısında yayım- 

lanan “Ferhad ve Şirin Destanı Hakkındaki” yazısı. Makalenin-başı derginin birinci 

sayısında yayımlanmış, ama 1. sayı bulunamadı. Bu derginin bazı sayıları A.B.D .'deki 
Library of Congress'te bulunuyor. 


XV. YÜZYIL AZERİ TÜRKÇESİNİN DEĞERLİ BİR 
TEMSİLCİSİ EMİR HİDÂYETULLAH VE DİVÂNI 


ZEYNEP KORKMAZ 


Türkiye ve Avrupa kitaplıklarında yer almış yazmalar dikkatli birer in- 
celemeden geçirildikçe, yer yer daha edebiyat tarihine mal edilmemiş bazı 
şahsiyet ve eserlerin varlığı ortaya konabilmektedir. Bunlardan biri de yetiş- 
tiği devir ve bölge bakımından Akkoyunlu Türkmen devletinin sınırları 
içine giren ve XV. yüzyılın ikinci yarısını temsil eden Hidâyetulliah Beg'dir. 
Şiirlerinde yalnızca Hidâyet mahlasını kullanmıştır. Bugün elimizde Divân-ı 
Hidâyet başlığını taşıyan bir divânı vardır. 

Bu divân incelendiğinde, şairin şiir söyleme gücü ve edebi kişiliği bakı- 
mından üstün seviyede bir sanatkâr olduğu gözden kaçmamaktadır. Divâ- 
nının dili de, kelime dağarcığında yer yer Farsça unsurların ağır basmasına 
rağmen, Eski Anadolu Türkçesi ile Azeri Türkçesini biribirinden ayıran özel- 
liklerin yoğunlaştığı bir dönemi temsil etmektedir. Bu durumu ile Doğu Ana- 
dolu ve Azerbaycan bölgelerindeki Türkmen ağızlarının yazı diline dönüşmüş 
karakteristik bir örneğidir. Eserindil yapısındaki güzellik ve taşıdığı değer, 
bizi bu eser üzerinde durmağa yönelten sebeplerin başında gelmiştir. Divân-ı 
Hidâyet, tarafımızdan yayına hazırlanmakta olduğundan burada eser ve ya- 
zarı hakkında bazı ana noktalara dokunmakla yetineceğiz. 

Divân-ı Hidâyet, klâsik Osmanlı şairlerinin bir kısmında görüldüğü üzere, 
çeşitli nazım türlerini içine alan bir divan örneği değildir. Genellikle gazeller- 
den oluşmuş bir divândır. Elimizdeki nüshalara göre, gazellerin sonuna | 
müstezat, 9 bentlik bir tahmis ile 102 beyitlik iki küçük mesnevi eklenmiştir. 
Bugün için elimizde divânından başka bir eseri bulunmadığından, şairin kaside 
v.b. türden şiirler yazıp yazmadığı konusunda bir şey söyleyebilecek durumda 
değiliz. 

DİVÂN-I HİDÂYET YAZMALARI 


Yaptığımız araştırmalara göre Divân-ı Hidâyet'in elde bir kaç nüshası 
bulunmaktadır : 

1. Oxford, Bodleian Kütüphanesi'ndeki nüsha 1. Miklepli, şemşeli ve zen- 
direkli meşin bir cilt içinde 116 yapraklıdır. Kâğıdı düz âbâdidir. Büyüklüğü 


1 Bk. Ethe, Catalog of Turkish Manuscripts in the Bodleian Library, Oxford, Laud. 
Or. 76. kısaliması B. 
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21,2x11,8 em'dir. Satır sayısı 10-12 arasında değişmektedir, yazısı okunaklı 
nesta'liktir. Sayfa kenar ve ortaları ile, gazeller arası cetvelli ve yaldızlıdır. 
Yaprak ib başı müzehheptir. Ara yaprakta “Divân-ı Hidâyet Beg Pervâ- 
neci” kaydı vardır. Metin, Ib'de: 

Ey cân u gölül ile vdlih ü şeydâ 

İşbâtufi içün kevn ü mekân oldı hüveydâ 
beyti ile başlamaktadır. Ketebe kaydına göre divân sahibi Emir-i &zam 
Hidâyet'l-lah Beg'dir. Yazma H. 903/M. 1497 tarihinde Pir Hüseyin el- 
Kâtib eliyle kopya edilmiştir. Ketebe kaydı şöyledir : 

temme'd-divân”i-Emirü'l-a zxamu'l-mağfür emiru efşahu'd-din Hidâye- 

tw'llah Beg nevverallahu kabrehu fi târih-i aşere evdil-i cemâdiye'l-evvel minhu 
selâse ve tis'amie 'alâ yedi'l-abdi'-müznib pir Hüseyn el-kâtib ve'l-hamdülü'l- 
lâhi evvelen ve öhuren. 

Yazma M. 1663 yılında Başpiskopos Laud tarafından Bodleian Kü- 
tüphanesine hediye edilmiştir. 

2. Dublin (İrlanda)'de Chester Beaty Kütüphanesinde bulunan nüsha- 
dır.? Kütüphane kataloğunda verilen bilgiye göre, Türk tarzından çok İran 
tarzında nefis, kahverengi deri bir cilt içindedir. Cilt kapağının ortası ve ke: 
narları, İçe doğru çukurlaştırılmış ve kabartma çiçeklerle süslenmiştir. Yaz- 
manın büyüklüğü : 17,3x12,3; yazı alanı 11x6,8 cm; yaprak sayısı 73, satır 
sayısı iki sütun halinde 11'dir. Yazısı nesta'liktir. Sayfaların kenarları ve or- 
taları yaldızla cetvellenmiş; üst ve alt köşeleri ile orta yerleri de mavi renk 
ve yaldız üzerine kabartma kahverengi çiçeklerle süslenmiştir. Yaprak Ib'nin 
üst kısmı da yaldızlı müzehheptir. Yazmanın kâğıdı, yaldız serpilmiş, ince 
krem rengi, yarı parlak bir kâğıttır. Yazmanın zahriyesinin a ve b yüzlerinin 
tamamı, altın yaldızın hâkim olduğu zemin üzerine mavi ve açık yeşil renklerle 
ve nefis bir stille süslenmiştir. Sayfaların orta yerindeki şemselerde (yp. Ib, 
2a) : “ümmetlerin rikaabının mâliki; dinin, dünyanın ve saltanatın kolu 
(yani desteği) suliân-ı a'zam Abu'l-feth Sultân Halil Bahâdır Hân'ın 
kütüphanesi için” (be-resm-i hızânetii s-Sultânü'la'zam maâlik-i rikdâbü”l-ümem 
“adüdü'd- saltana ve'd-dünyâ ve d-din Abu'l-feth Sultân Halil Bahâdur halle- 
dallâhu mülkehü ve sultânehü) yazılmış olduğunu gösteren bir yazı yer almak- 
tadır. Ayrıca, yazmanın 8b, 19b, 38b ve 70. Sayfalarında da gazellerle bağ- 
lantılı 4 nefis minyatür vardır. Yazmanın sonunda ketebe kaydı yoktur. Bu 
sebeple yazılış tarihi belli değildir. Ancak, yazmanın özelliği göz önünde 
bulundurularak Hi. 883 /M. 1478 yılında yazıldığı kabul edilmektedir. 

Ayrıca, yp. la'da Evkaf-ı Haremeyn müfettişi Mustafa Tahir'in imzasını 
ve mührünü taşıyan eserin, buraya Osmanlı hükümdarı 1. Sultan Mahmud 


2 V. Minorsky, The Chester Beaty Library. 4 Catalogue of the Turkish Manuseripis and 
Miniatures, Dublin 1958, P. 1, ms. 401. 4 
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bin II, Sultan Mustafa (H. 1143-1168/M. 1730-1754) tarafından vakfedildi- 
ğini gösteren resmi bir tescil ve 6975 sıra numarası vardır. Üst başta rakamla 
yazı arasında Sultan Mustafa'nın mühürü yer almıştır. Sayfanın sol üst kö- 
şesine doğru ulemâdan Kagasım b. Maksüd adını taşıyan bir başkasının mührü 
basılmıştır. - 


3. Kirman'da bulunan ve H. Gemaziye'l-evvel 893/M. Nisan 1488'de 
kopya edilmiş olan nüshadır. Bu nüsha, önceleri Afşar kabilesi reislerinden 
birinin tasarrufunda iken, sonradan Mr. G6, F. S. Stevens'ın tasarrufuna 
geçmiştir3. V. Minorsky, 1965 yılında bu nüsha hakkında kendisinden 
ayrıntılı bilgi almak için yazdığımız bir mektuba verdiği cevapta, bir 
arkadaşının aracılığı ile yıllarca önce Mr. Stevens'taki nüshadan bazı şiir- 
lerin fotokopisini getirttiğini ; ancak, fotokopi iyi çekilememiş olduğundan 
yeterli sayılamayacağını; Chester Beatiy nüshasının bu nüshadan çok daha iyi 
olduğunu; arzu ettiğimiz takdirde bize bir iki örnek parça gönderebileceğini 
bildirmiştir. Bu bilgiye, Mr. Stevens'in eskiden Marsilya'da oturduğunu, 
şimdi Hindistan'a dönmüş olabileceğini, fakat kendisinin izini kaybettiğini 
ve Stevens'ın bu nüshayı elinden çıkarmak istemediğini bildirdiğini de ekle- 
miştir. Minorsky'nin açıklamasına göre, Stevens nüshasında 78b, 85a ve 
88a sahifelerinde olmak üzere yalnız üç minyatür vardır. 88a'daki minyatür, 
Chester Beatty”deki mukabilinin değişik bir varyantıdır. Minorsky, bize yazmış 
olduğu bu mektuptan pek kısa bir süre sonra vefat ettiği için, kendisinden 
bazı örnekler rica etme fırsatını bulamadık. 

4. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi'ndeki nüsha 4. Âharlı elvan kâ- 
ğıt üzerine 25,5x15 cm boyunda 56 yapraklıdır. Yazı alanı 8,6 em, satır sayısı 
14, yazı türü taliktir. Serlevha müzehhep, cetveller yaldızlıdır. Miklepli, 
kahverengi ebrulu deri cililidir. Yazmanın kopya tarihi yoktur. XVTİ. yüz- 
yılda kopya edildiği tahmin edilmektedir. 

Görülüyor ki, yukarıda tavsife çalıştığımız bu nüshalardan biri elde yok 
gibidir. Topkapı Sarayı'ndaki nüsha ise oldukça muahhardır. Aranan yardımcı 
bilgileri verecek farklı bir özellik taşımamaktadır. Hidâyet'ullah'ın hayatına 
ve edebi kişiliğine ışık tutabilme ve eserin dil yapısını aslına en yakın olarak 
ortaya koyabilme bakımından en elverişli olan nüshalar Chesier Beaiiy ve 
Bodleian nüshalarıdır. 


HİDÂYETULLAH BEG KİMDİR? 


Şiirlerinde Hidâyet mahlasını kullanan Hidâyetullah Beg'in adıma 
edebiyat tarihlerimizde ve edebiyat tarihi ile ilgili araştırmalarda rastlan- 
madığı gibi, bu konuda kaynaklarda ve biyografik eserlerde de hemen dişe 


3 Bk. not 2'de göst. e. ve y. 
4 Fehmi Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 
Kataloğu, C. 1I, İstanbul 1961, s. 122, no. 2335; H. 919. 
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dokunur bir bilgi yok gibidir. Sehi, Lalifi, Ahdt, Âşık Çelebi ve Beyani Tezkire- 
leri gibi Osmanlı Edebiyatı alanına giren şuarâ tezkirelerinde adı geçmiyor. 
Kafzâde Fâizi (ölm. H. 1031/M. 1620)'nin Zubdetü”l-eş'âr'ında 5, Keşfü?z- 
zünün'da ” ve Sicill-i Osmani'de” bir Hidâyet Beg Nevayi adına rastlanı- 
yor. Zubdetü”l-eş'âr'da bu zatın ölüm tarihi H. 991/M. 1573 olarak verilmiş- 
tir. Ne var ki, ölüra tarihleri ile iki Türkçe beyti dışında hiç bir bilgi yer al- 
mamıştır. Bu durum ve şairin ölüm tarihinin XVI, yüzyılın ikinci yarısına 
düşmesi dolayısıyla, Hidâyet Beg Nevayi ile bizim Hidâyetullah Beg 
arasında bir bağlantı kurmak güçleşmektedir. Türk edebiyatı ile ilgili 
kaynakların hepsini gözden geçirmiş olan Tuhfe-i Nâili'de* de bu konuda 
yukarıdaki bilgi kırıntısını aşan bir fazlalık yoktur. Hidâyet veya Hidâyetul- 
lah Beg adına ne yazık ki, Nevafnin Mecâlisü'n-nefâis'inde de rastlanamı- 
yor. Onun, tezkiresinde yalnız Timuriler devri şair ve ediplerine değil, Hora- 
san ve İran da dahil olmak üzere öteki bölge ve alanlarda yetişmiş; Farsça 
dışında yalnız Türkçe olarak şiir yazmış “Türki güy” şairlere de yer vermiş 
olan Nevai'nin Mecâlisü'n-nefâis'inde de yer almamış olması, oldukça dü- 
şündürücüdür. Bu durum, Hidâyet'in, Hidâyetullah dışında daha baş- 
ka bir ad taşıyıp taşımadığı soru ve ihtimalini akla getirmekte ise de Bodleian 
nüshasının ketebesinde, şairin adının açık seçik olarak “Emir Hidâyetu'l- 
lâh Beg” şeklinde yazılmış olması, böyle bir ihtimali zayıf düşürmektedir. 
Gerçi, Fars edebiyatı kaynaklarına dayanılarak hazırlanmış olan D. Hay- 
yampür'un, Ferheng-i Suhanverân'nda Hâce Hidâyetullah adını ta- 
şıyan bir Hidâyet Râzi'ye (XVI. yzy.) 9 yer verilmiş ise de, bu eserin atıf 
yaptığı şuarâ tezkirelerindeki bilgiler, bu şairi bizim Hidâyetullah ile bir- 
leştirme imkânını vermemektedir. 

Edebi kaynaklar ve biyografik eserler susunca, Hidâyetullah Beg'in 
hayatı ve edebi kişiliği hakkında söylenebilecek olanlar da, hemen hemen 
divândaki kayıtlardan ve ipuçlarından elde edilebilecek bilgilere ve bunla- 
rın bazı tarihi kaynaklarla karşılaştırılmasından çıkarılacak sonuçlara bağlı 
kalmaktadır. Şairin devrini, kimliğini ve çevresini tayin bakımından diyânın 
Chester Beaty ve Bodleian nüshaları biribirini tamamlayıcı birer özellik ta- 
şımaktadır. Chester Beaty nüshasının la ve Ib sayfaları ortasındaki şemse 
metninden anlaşıldığına göre, bu nüsha Sultân-ı muazzam Abu'l-feth Sul- 
tân Halil Bahâdır Han'ın özel kütüphanesi için yazılmıştır. Şemse 
içindeki bu ünvan ve isim, Akkoyunlu hükümdarı ve Uzun Hasan'ın oğlu 


5 s. 131; Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, 'TTK. Ankara 1973, s. 298. 

8 Şerafeddin Yaltkaya - Kilisli Riftat yay. 1. baskı Maarif Vek. 1941, C.T 5, 
527; 2. baskı İst. MEB. 1971, CI, s. 819. 

7 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmani G. IV, s. 627. — 

* Mehmed Nail (Nail Tuman), Tuhfe-i Naili, Mili Ktp. Yazmalar Böl. C. LI, $. 1968, 
1969, no. 4693. 

? Tebriz 1345, s. 630. 
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Sultan Halil'in ad ve unvanı ile tıpı tıpıma uyuşmaktadır. Yazmanın 
başındaki ibare, onu “sultân-ı muazzam” olarak vasıflandırdığına göre, bu 
nüshanın 1478'de onun hükümdar olduğu yılda yazılmış olması gerekmekte- 
dir. Hükümdarlığı yalnız bir yıl sürmüş olduğu için, daha sonraki bir tarihte 
yazılmış olması söz konusu olamaz. i 


Emir Hidâyetullah Beg'in, Akkoyunlu hükümdarı Sultân Halil 
ile bir bağlantısı olup olmadığı konusuna gelince : Hidâyetullak'ın gazel- 
lerinde yer yer: 


Yirden göge yitüre Hidâyet sözü eger 
Olursa mültefit şeh-i “âli-cenâb afia (B. 6a-50) 
pa 
Bu ne kasr-ı mw'allâ vü ne üce tâk u eyvândur 
Ki alıçah pâyesi bu kasrufiufi gerdün-i gerdândur (35a-372) 
# 
Felek dirdüm veli andan hem a'lâdur bu ma'niden 
ki her burcunda yüz mii kevkeb-i ikbâl tâbândur 
Mw'allakdur güneş-i kandil tek peyveste tâkından 
Özü hem nisbet ü hem âd içinde şem'i İrândur 
Ne yalguz toprağıdur kuhl-i biniş tahi-ı Tebriz'e 
çi—cây toprağı kim daşı hem serküb-i Gilândur 
Görenden berlü bu ma'müre-i çeşm-i cihan-binem 
Kime pervâ-yı tahi-ı Fâris yâ mülk-i Horâsândur (B. 35b, 


373-376) 


beyitlerinde görüldüğü üzere, şah'tan, şahın kasrından, kasrın her bir burcunda 
parlayan yüzbin ikbal yıldızından, taht-ı Tebriz'den, şem'i İran'dan bahset- 
mesi; divânının sonundaki Mesnevi bölümünde şaha dua eden, şahtan ada- 
let ve hakbilirlik dileyen birçok beytin yer almış olması, ister istemez görüşü- 
müzü, söz konusu şahın, Akkoyunlu Hükümdarı Sultân Halil olabileceği 
noktasına yöneltmiştir. 


Chester Beaty nüshası ile Bodletan nüshası arasında gazel sayısı ve mes- 
nevi bölümünün beyit sayıları bakımından epey fark vardır. Chester Beaty”- 
nin 186 gazeline karşı Bodlejan'de 218 gazel yer almaktadır. Gerçi, Bodleian 
nüshasında şahın adı hiçbir yerde zikredilmemektedir. 


Halka ol didi hamd ü senâ Sofra şehüüi “ömrine kıldı du'â (109b-26) 
Şeh du“üsın çü edâ eyledi Gân-ı dil-i bimâra nidâ eyledi (110a-32) 


Lutf u kerem-pişe kıl ey şehriyâr 
Tâ safa mülk ola hem şehr yâr (Ilib-51) 
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beyitlerinde olduğu gibi yalnız “şâh”, “şehâ”, “ey şâh” gibi kelimelerle yeti- 
nilmektedir. Yalnız bir yerde : i 

Gl ki ebü'l.feth lakabdur afia 

Pişe kerem-hu-yı edebdür afia (109b-28) 


beyti ile şâhın lâkabı verilmiştir ki, bu da Sultan Halil'in tarihlerde yer 
almış olan lâkabıdır. Divân'ın Bodleian nüshasında yer alan ve sonradan ilâve 
edildiği zannedilen gazellerin şahla ilgili beyitlerinde ise, Ya'küb Hân 
veya Ya'küb Sultân adı geçmektedir : 

Ey gönül Yaküb Sultândur kim almış tiğ ile elündedür (30b-389) 

Ya “Ali her tezatufi zülfekâr elindedür 


Gül geçüp gülzâr otursa mola çün bâyendedür 
Âlemün bâğında serv-i himmet-i Ya'küb Hân (T2a 180) gibi. 


Divân'ın iki nüshası arasındaki bu türlü ayrılıklar, bizi bir yandan tereddüde 
düşürürken bir yandan da tarihi kaynakların ışığında gerçeğe biraz daha yak- 
laşma imkânı vermektedir : 

Nüshalardan birinde Sultan Halil'in, ötekinde Yâkub Han'ın adının yer 
almış olması, Hidâyetullah'ın hayatımın hiç ohmazsa bir devresini, Akko- 
yunlular devletinin Sultan Halil ve Yâkub Ilan devirleri ile çevrelemekte- 
dir. Bu da demektir ki, şairimiz, Akkoyunlular devletinin hâkim olduğu 
bir bölgede yaşamıştır. Rahatlıkla XV. yüzyılın ikinci yarısına sokulabilmek- 
tedir. Bu konuda elimizde, bize daha fazla yardımcı olan bir tarihi kaynak 
da vardır. O da Calâlü'd-din Muhammed b. As'ad Davvani'nin (H. 830-908/ 
M. 1427-1502) Arğ-nâme 9 adlı eseridir. Akkoyunlu Devleti'nin Uzun 
Hasan devrindeki (M. 1446-1478) askeri ve sivil teşkilâtına ışık tutan önemli 
bir eser olan Arğ-nâme'de Uzun Hasan'ın oğlu şehzâde Halil'in Fars eyâleti 
vâliliğinde bulunduğu sırada, bir teftiş dolayısiyle yaptığı geçit resminin (H. 
881/M. 1476) ayrıntılı tasviri verilmektedir 4, 

Akkoyunlu devlet geleneğine göre, merkez-i hükümet Tebriz'deki saray 
ve divan teşkilâtı ile askeri teşkilât, biraz daha küçük çapta olmak üzere ay- 
nen şehzâdelerin hüküm sürdükleri eyâletlerde de yer almakta idi2. Arf- 
nâme'de tasviri yapılan bu geçit resmi ve arz merasimini, bize, o zaman daha 
şehzâde olan Halil'in saray hayatı ve divan teşkilâtı hakkında da ayrıntılı 
bilgi vermektedir. Bu eserin “Arzın başlangıcı”nı tasvir eden bölümünde 
şöyle bir pasaj yer almıştır : 


19 İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye Böl,, no 1348. 

“ Bu konuda geniş bilgi için bk. V. Minorsky, A4 Civil and Military Rewiew in Fars in 
881/1476, BSOS X/1 (1940-1942). .p. 141-178. 

3 Geniş bilgi için bk. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devleti Teşkilâtına Med- 
hal, TTK. yay. seri VILI, no. 10, Ankara 1941, s. 286-311; Anadolu Beylikleri ve Akkoyunlu, 
Karakoyunlu Devletleri, TTK. yay. seri VELİ, no. 12, Ankara 1937, 5. 74-77. 
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“Ülkeler sultânı (Halil) mübarek ayın 5. günü sabah vakti murassa bir 
taht üzerine oturdu. Inakları, çavuşları ve hizmetkârları etrafına toplandı- 
lar. Onun yüce mahfilinde ve padişahlık nurlarının parıltısında hepsi kendi- 
lerini cennette zannetiler. Eşyalar, ibrikler, altın ve gümüşler geleneğe uygun 
olarak karşısında dizili duruyordu. Emir-i a'zam mührdâr Beg ve yanında 
kendisi ile birlikte mührdârlık eden ve hükümdârın kulları arasında ikbâle 
mazhâr olmuş bulunan yüce emir Hidâyetullah Beg, üzerinde hamâil şeklindeki 
kılıçla hizmet töresine uygun olarak karşıda durmakta idi. Doğuya bakan 
yanda, öteki nedimler ve ehl-i tarâb çalgı âletleri ile birlikte emre âmâde bek- 
liyorlardı” 18. Bu tasvir ve isimlendirmeden Emir Hidâyelullah Beg'in şehzâ- 
zâde Halil'in divânında yer almış “mührdâr Beg” pâyesinde bir “emir-i ke- 
bir” olduğu anlaşılıyor. Aynı eserin “Arzın ikinci gününün sıfatı” bölümünde 
ise, Emir Hidâyetullah ve kardeşi Emir İnâyetullah'ın adları “iki büyük emir : 
emir-i kebir” olarak belirtilmelte; her ikisinin de “söz ehli” olarak dünyâda 
nazirleri bulunmadığı ve şöhretlerinin göklere yükseldiği kaydedilmektedir. 14 


Ayrıca, bunların protokoldaki yerlerinin “Mührdâr Beg”in yer ve pâ- 
yesine eşit olduğu belirtilmiş ve Emir Hidâyetullah'ın şehzâde HaliV'in mak- 
larından (musahip) olduğu da zikredilmiştir. 


Arasnâme'de Emir Hidâyetullah için verilmiş olan bu bilgiyi, yukarıda 
Hidâyet Divânı'nın, Chester Beaiy nüshasının zahriyesindeki ex-libres (şemse 
içindeki ait olduğu kütüphaneyi gösteren yazı) ile birleştirdiğimizde V. Mi- 
norsky'nin de işaret ettiği gibi, Divâfi-ı Hidâyet sahibi Hidâyetullah ile şehzâde 
Halil'in emir-i âzamı Hidâyetullah Beg arasında bir bağlantı kurmak 
yanlış olmaz sanıyoruz. Ayrıca, şairin Bodleian nüshasının ketebesindeki ad 
ması, Hidâyetullah Beg'in kimliğini daha belirgin olarak ortaya koyabil- 
mektedir. Yalnız Bodlelan nüshasının ara yaprağına sonradan Divân-ı Hi- 
döyet Beg pervâneci kaydı düşüldüğü halde, Arsnâme'de, Hidâyet Beg 
için böyle bir ünvân açıklamasına rastlanmamaktadır. Ne var ki, Hidâye- 
tullah Beg, Sultan Halil'in makı ve emir-i azamı olduğuna göre kendi- 
sine “pervânecilik” görev ve unvanı da verilmiş olabilir. 


Bu açıklamadan sonra, Hidâyetullah Beg'in, Divân-ı Hidâyevi, ba- 
basının ölümü üzerine 1478 yılında Akkoyunlu tahtına çıkmış olan Sultan 
Halil”e sunmak üzere meydana getirdiği, fakat Sultan Halil'in aynı yıl, 
taht mücâdelesi yüzünden küçük kardeşi Yakub Han'la yaptığı savaşta öl- 
dürülmesi üzerine 15 öylece bıraktığı, belki ketebe kaydının bulunmamasın- 


Bk. Arğ-nâme, Kilisli Rifat yayını, Milli Tetebbular Mecmuası, S. 5, s. 291; V. Mi- 
norsky, 4-Civil and Military Review in Fars in 881/1476, BSOS Xf/1 (1940-1942), p. 113. 

M Kilisli Rifat, Arg-ngme yay. s. 299, V. Minorsky, not 13'te gös. e., 8. 154. 

“ Bu konuda geniş bilgi için bk. Mükrimin Halil Yınanç, Akkoyunlular mad., İs- 
lâm Ansiklopedisi, cüz 4, s. 260 ve öt.; Fazl Allah b. Rüzbihân, Tarih-i 'Alam-ârâ-yı 
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dan istidlâl edilebilir. Bodleian nüshasında daha fazla gazelin yer alması, 
Ya'kâb Han adının da geçmesi ve sona eklenen mesnevide, Hidâyet'in, kusur 
ve suçunun şah tarafından bağışlanmasını isteyen beyitlerin bulunması, Ya*- 
kub Han'ın tahta geçmesinden sonra, divâna daha başka parçaların eklen- 
miş ve Bodieian nüshasının da böyle ilâveli bir nüshadan kopya edilmiş ol- 
ması ile açıklanabilir görüşündeyiz. 


Hidâyetullah Beg, Sultan Halil'in emir-i âzamı olduğuna göre, 
şairin şehzâde Halil'le birlikte önceleri Fars eyâletinin (Irak-ı Acem) Şi- 
râz şehrinde oturduğu ve Sultan Halil'in tahta çıkmasından sonra onunla 
birlikte Tebri”e geldiği anlaşılıyor. Çünkü, divânmda Tebriz'de oturduğuna 
işâret eden beyitler vardır. Sultan Hali/'in, ölümünden sonra Hidâyetullah?- 
m Tebriz'de kalıp kalmadığını kesinlikle bilemiyoruz. Ebü Bekr Tibrani'nir 
Kitab-ı Diyörbekriyye'sinin devamı niteliğinde ve Akkoyunlu Devleti'nin M. 
1478-1490 yılları arasındaki Sultan Halil ve Ya'küb Han devri olaylarının 
kaynak eseri durumunda olan Fazlullah Rüzbihân'ın Târih-i Âlam-Ârâ-yı 
Aminösinde, Yakub Han'ın tahtı ele geçirdikten sonraki icraatı ile ilgili 
bilgiler vardır. Eserde verilen bilgilere göre : Sultan Halil'in yenilmesin- 
den ve katlinden sonra, emirlerinden bir kısmı, biat etmek üzere Yakub Han'a 
gelmişlerdir. Ya'kub Han bunlardan bazısını affederek (Osman Miranşah 
gibi) onlara mevkiler vermiş ve yüksek maaş bağlamıştır. Öteki emirleri de 
olduğu gibi yerinde bırakmıştır. Yine burada verilen bilgiye göre, Sultan 
Halil'in ölümü haberi gelince, oğullarından Alâaddin Ali, şahsına ait 
bütün hazinesini toplayarak, annesini ve bazı yakınlarını da alarak Irak'a 
göçmüştür 19, Öte yandan, Sultan Halil'in emirlerinden bir kısmı da daha 
önce Sultan Halil tarafından Şiraz'a gönderilmiş olan oğlu Elvand'ı 
Ya'kub Han'a karşı meşrü hükümdâr olarak ilâna karar vermişlerdir. Ay- 
rıca bir takım entrikaların yer almış bulunduğu Jrak-ı Acem bölgesi bu olay- 
ların da eklenmesi ile Türk ve Tacikler arasında birtakım yeni problemlerin 
doğmasma yol açmıştır. Hidâyetullah'ın divânında yer yer Irak'tan yakı- 
nan beyitlere yer vermesi ve : 


Surh âb içinde kanuüi tökse Hidâyet incimeye 
'ayn-ı keremdür her ne kim ol terk-i Tebriz eyleye (17b-842) 


demesi, onun Tebriz'den ayrılmış olma ihtimaline bir işaret sayılabilir. Belki 
de öteki emirler gibi Şiraz'a Elvand'ın yanına dönmüş olabilir. Yalnız, 


Çün “Irak içre Hidâyet yokdurur söz kıymeti 
Tiz Horâsân “azmin eyle yoksa meyl-i Rüm kıl (51b-553) 


Amini yp. Tla-32b. Eserin İngilizce tercümesi : V. Minorsky, Persia in 4.D. 1478-1490. An 
Abridged translation of Fazlullah b. Rüzbihân Khunyi's Târikh-i *Alam-Arö-yı Amini, London 
1957, s. 37, 38. i 

5 Bk, V. Minersky, not 15'te gös. e., s. 25-35. 


EMİR HİDÂYETULLAH VE DİVANI 121 


beytinden şairin Irak'ta huzur içinde olmadığı ve eski itibarını kaybettiği 
sanılabilir. Nitekim mesnevi bölümünde şahı tavsif eden, ona dua eden beyit- 
İerden sonra gelen aşağıdaki beyitler, onda şahtan uzak kalmanın, bütün dost- 
İarının çevresinden çekilmiş olmalarının verdiği ızdırabı dile getiren, şahtan 
af dileyerek tekrar devlet makamında yer alma arzusunu ortaya koyan be- 
yitlerdir : 

Eger kullığda taksir oldı menden 

Ümidim “afudur ey şâh senden 

Kulum kul bende tek eksükligi çoh 

şehün her suçla kuldan dönmegi yok 

Yeli sensiz mafia çekdi çeri gam 

ne bir yoldaş u ne bir yâr u hemdem 

Çevirdi çevremi seylâb-ı mihnet 

Garik üldi meni gark-âb- mihnet 

Belâ vü gussa vü derd ile endüh 

Yığıldı her taraftan küh ta küh 

Bu yalguzluğda gördüm dide nemdür 

Çu gördüm kimsenem yok şora nemdür 

Didi ol şeh hayadli olsa yoldaş 

Ne kayğu ger olursa hamu yoldaş (113a-69; 1142-77) 

Lİ 

Hakkun faslı Bayâlün devletinden 

Halâs olduğ hasüdun mihnetinden 

Yok eksüklik dalı ez fazlu'l-lah 

Yişâlüden hemin eksüklik ey şâh 

Kadem bas gölümün virânesine 

Yok ise gamlan ol virâne sine 

Çu zâhirdür didügüm söze tasdik 

Ümid oldur refikum ola tevfik 

Kılup devlet makâömında ikâmet 

Görem didaruü sâğ u selâmet 

Şeh bu hayr işe tâ hayır kılma 

Unut taksirümi taksir kılma 

Yüzüme yahıla şem'-i hidâyet 

Gelicek munda ey şem Hidâyet 


Nihâl-i ömrü olsun sebz ü Hurrem 
Yetürsin mive-i devlet demâdem (114b-83; 115a-92) v.b. 
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Bu beyitlerden çıkarılan sonucun, Ya'kub Han devri olaylarının süz- 
gecinden geçirilerek değerlendirilmesi, yine ihtiyatı elden bırakmamak kaydı 
ile yukarıdaki ihtimali destekler görünmektedir. 

Divânındaki ipuçlarından yararlanarak Hidâyetullah'ın hayatı dev- 
ri ve çevresi hakkında daha başka bilgi almak mümkün olamamaktadır. 
Yalnız, şâh-ı Necef diye nitelendirdiği Hazret-i Ali'nin türbesinden bahseden : 


Göllüm heves-i meşhed-i şâh-ı Necef eyler 

Yalguz ne gölül cân dalı “azm-i ol taraf eyler (29a-305), 

Her kim ki anuft zikrile evkât geçürmez 

Biçâre günün zâyi” u ömrin telef eyler (29b-307) 
beyitlerinden onun Hiz. Ali'ye bağlılığı açıkça anlaşılmaktadır. 

Divânındaki sayısı 200'ü aşan gazeller, onun edebi şahsiyeti hakkında 

yeterince bilgi verebilecek durumdadır. Şiirlerinde o da Fuzuli gibi daha çok 
aşkın ve aşk ayrılığının ıztırabını terennüm etmiş bir şairdir : 


Meni küyından anufi müdde'i âvâre kılur 
Bağrumı üg-i firâkile yine pâre kılur 
Görem ol “drız-ı sibâsını görmağ ider ber 
Neyleyem âh ki, devrân meni biçâre kılur 


Nola ger yarar ise bağrumı ol yâr menüm 

Hoşdur ey hasde göül, yâr ne ki yâre kılur 

Varmağ isder ser-i küyna Hidâyet göülüm 

Meyl-i bülbül n'ola ger cânib-i gülzâra kılur (31a-324-328) 
beyitlerinde görüldüğü gibi ince hayalleri, güzel mecaz ve istiareleri, duygulu 
ve etkili anlatışı ile iyi bir şair olduğunu ortaya koyabilmiştir. Arznâme'de de 
emsalsiz bir söz ehli olarak gösterilmesi ve ününden bahsedilmesi bu durumu 
vurgulamaktadır. Gazellerinde Habibi ve Nevai'den de bahseden Hidâye- 
tullak, şiir gücü bakımından kendisini Nevat ile karşılaştırabilmektedir : 

Ger Hidâyetüli Nevdi kimi rengin sözleri 

Nice kim çohdurur veli dimek gerek bir bir cevâb (Ta-01) 
beyti böyle bir değerlendirmenin ifadesidir. Onun Kanberoğlu diye gösterdiği 
bir şairin 7 beyitlik bir gazelini tahmis ettiğini de görüyoruz. 

Bel& ohm çeküp kime uğradıysa urur 

Hidâyet anda vefâ umuban kişi mi durur 


Vefâ ümidi cihanda ki Kanberoğlı 1 umar 
Zehi taşvir-i bâtıl zeh-i hayâl-i muhal (107a-10, 11). 


” Hayatı ve edebi kişiliği hakkında bilgimiz bulunmayan Kamberoğlu'nun üç başka 
gazeli için bk. Osman F. Sertkaya, Uygur harfleriyle yazılmış bazı manzum parçalar, TDED. 
GC. XXI (31 Aralık 1973), s. 182, 187-189. 
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Hidâyetullah'ın şiirlerindeki dil özelliklerine gelince : 

D ohı-, büzdi, olınca; sözi, olu, doğrılığ, eksüklig, salubanı, virübeni 
gibi ünlü uyumuna aykırı düşen şekiller, 

2) men, mafla, mifi, min-, munca gibi yaygın olan önses b” >m- değişimi, 

3) kaç-> haç-, kamu> hamu, kancaru> hancaru, yokdurur, sorıcah, 
afixcah gibi k>h değişimleri, 

4) danuk, dap—, datmah, damak, daşra, datlu gibi 1->> d- değişimleri, 

5) &—, tik-, iken, tök-, tön-, tüş gibi önseste i—yi koruyan örnekler, 

6) yalaiuz:> yalğuz gibi ü> g değişmesi, 

7) ohımışam, görmiş-sen, dönerem, uymazam, oldurur, Kkoymışdurur, 
olısar, ohlayısar, görgil, virgül, “aceblemeü, kaçabilmen, giçebilmen, salubanı, 
virübeni, bulagör gibi çeşitli fül şekilleri, 

8) açuban, uruban, esiçek, dapıcah, sarğaç, töngeç, timedin gibi zarf- 
fiil türleri ve daha nice nice özellikleri ile, XV. yüzyıl Azeri Türkçesinin güzel 
örneklerini vermektedir. Yazımızı, Hidâyetullah Beg'den birkaç beyit 
sunarak bağlamak istiyoruz : 

Senden ne ğam ki ey büt-i dil-cü yeter mafia 

“Alemde şâdunı ol gam ile, bu yeter mafia 

Ağyâra yâr olup mafia cevr itdügü nedür 

Kasduü. helâkum ise bu kaygu yeter maa (5a-35, 36) 
* 

Sarıcak dülbendin ol meh turra-i perçemine bak 

Nergis ü gül yöresinde deste-i nesrine bak 

Gör düzülmüş hâliler yüzünde ey kal ehl-i gül 

Mah-ı tâbânlan konuşmış küşe-i pervine bah 

Ây u günden çoh açma ey müneccim epsem ol 

Yüzü Hak âyinesidür gül yüzü âyine bak 

Bir öpüşlen ey gözüm ağzumu şirin it digeç 

Lebleri kıldı tebessüm didi kim ağzıma bah (9b/87-92) 
# 

Cânâ safa şikâyet-i hicrân ne söyleyem 

Çün yohdur ol hikâyete pâyân ne söyleyem 

Senden ırağ çekdügümi derd ü ğussadan 

Sen hem bilürsin ey şeh-i hübân ne söyleyem (53a-5T1, 573) 
» 

Men ne yalğuz “aşk içünde âb-ı rüdan el yudum 

Gidi din ü dil, seni görgeç hamüdan el yudum 
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Cüst ü cüy hür-i “ayn göülümde vâr idi 
Tâ yüzün gördüm şehâ ol cüst ü cüdan el yudum 


Zülfüe bağlanmadın umardum uslana göüül 
Ta kim ol zencire düşdi ol delüden el yudum 


Lebleri yanında ögmen âb-ı hayvânı men 
Bü suyı tâ ağzuma aldum o sudan el yudum (571b (619-622). 


BAŞKURT FOLKLORUNDA HAYVANLARA TAPINMA 


M. MurrAR Sacirov * 


Eski bâtıl inançlarla, totemimsi ve ananevi tasavvurlarla ilgili olan hay- 
vanlar ve kuşlar Başkurt folklorunun efsânelerinde, destanlarında, masal- 
larında, menkıbelerinde, türkülerinde ve başka cinslerinde çok mühim bir 
yer tutarlar. Bunlar arasında bilhassa çok sevilen ve geniş bir şekilde işlenmiş 
olan savaş atı, insan diline, efsânevi vasfa ve şekil değiştirme kaabiliyetine 
sahiptir. 

Mücizevi atlar hakkında, eski zamanlardan sürüp gelen ve Başkurtlar 
arasında hayvanları mukaddes saymanın yansıması olarak beliren ilk atların 
ortaya çıkışı hakkında birçok Başkurt destanı vardır. Bunlar “Akbuzat”, 
“Akhak Kola” (Aksak Kula), “Kara Yurga” (Kara Yorga), v.b. Diğer Türk- 
Moğol halklarının folklorunda böyle bir konu paralelliği yoktur. Kanatlı at- 


lar olan Tulparların şekil ve tipleri türkülerde, masallarda ve menkıbelerde 
bile vardır. 


922'de Başkurıları ziyaret eden Arap seyyahı ve bilgini İbn Fadlan, 
Başkurtların oniki tanrıya tapındıklarını, bunlardan birinin at olduğunu ehem- 
miyetle belirtir i, Ata tapınmanın izleri, Başkurt kahramanlık destanı Ural- 
Batır'da zamanımıza kadar sürüp gelmektedir. Bu destanda masalımsı, ka- 
natlı atlar Akbuzat ve Sarat, tanrılara has gökte yaşayanlar derecesinde idi- 
ler. Akbuzat, Humay'ın atıdır. Humay, gök imparatoru Samrav'ın, karısı 
Koyaş'dan (güneş'den) doğmuş olan kızıdır. Sarat, Samrav'ın Ay'dan doğ- 
muş olan kızı Ayhılu'ya aittir. Ural-Batır ve Akbuzat rivâyetlerinde dev at 
Akbuzat, kahramanların koruyucusu ve yeryüzündeki atların neslini devam 
ettiren aygır rolünde belirir. İlâhi at Akbuzat kendi batırının (yâni sahibi 
olan kahramanın) ölümünden sonra gökten iner ve bütün semâvi atları bera- 
berinde Ural'a getirir. O zaman Başkurtlar da onları orada ehlileştirirler. “Ural- 
Batır”da yansıyan rivâyete göre Büyükayı'nın en dıştaki iki yıldızı semâvi 
atlar olup, isimleri Buzat ve Sarat'tır. Bunlar altın bir zincirle demir bir ka- 
zığa bağlıdırlar ve Küçükayı'nın yıldızları olan “Yedi Kurt” tarafından ta- 
kip edilirler. Şafak sökmesiyle tâkip sona erer. 


* Bu makale, Almancadan Türkçeye Nuri Yüce tarafından tercüme edilmiştir. 


1 Puteşestviye İbn Fadlana na Volgu. Perevod i kommentarii, pod redaktsiyey akade- 
mika İ. Yu. Kraçkovskogo. İzd-vo ANSSSR, M.-L. 1939. s.: 66. 
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Başkurtlar arasında, atların insanlara gölaltı dünyasından nasıl geldik- 
lerini anlatan sözlü rivâyetler de vardır. “Akbuzat”, “Sayatulyak ve Hıv- 
hilu”, “Akhak Kola” destanlarında, menkıbelerde, rivâyetlerde atların Şul- 
gen, Asılıkul, Aksirat, Mavıslı v.b. göllerin dibinden yukarı çıktıklarını anla- 
tan epizotlar vardır. Bu göllerin hepsi, Özerk Başkurt SS Cumhuriyeti top- 
raklarında bulunuyorlar. Rivâyete göre Başkurt atlarının en iyi cinsi gölaltı 
dünyasından gelmiş olan atların neslinden ürerler, 


Göl veya deniz dibinde yaşayan atların kaynağınm motifi bir çok Türk- 
Moğol halklarının folklorunda yaygındır. Meselâ V.A. Gordlevski'nin “Aus 
der osmanischen Dâmonologie” adlı araştırmasında bir Türkçe rivâyet ve 
bununla ilgili olarak, ara sıra kıyıda otlayan su aygırları hakkında anlatılan 
söylentiler ele alınıyor?. 


Eski inanışlarda at, herhalde en eski bir ata totem rolünü oynuyordu. 
Bu rivâyetin izleri masallarda da bulunuyor. Masallarda kahraman, bazan bir 
at tarafından doğurulur. Meselâ “Buzansı Batır” masalının kahramanı (AT 
513 A) boz bir at tarafından doğurulur?. 


Başkurt folklorunda at kritik durumlarda kutsal bir ağaç güvdesi, kah- 
ramanı ulaşılamayacak yüksekliğe kaldıran bir kavak ağacı görünüşüne bü- 
rünür, ve böylece onu düşmandan, kovalayandan koruyup kurtarır. 


Rivâyet ve menkıbelerde atın, saygıyla yapılan defin merâsimlerinden 
anlamlı sahneler vardır. Meselâ “Kuzıkurpes ve Mayanhılu” masalının Bel- 
yayev rivâyetinde, Batır Kuzıkurpes vahşi kartallar tarafından işkence edil- 
miş olan atı Yulduz Yulavçi'yi bütün techizatı ile birlikte gömer ve onun şe- 
refine bir höyük yaptırır 4. “Kusyak-Biy” masalının bir rivâyetinde Kıpçak- 
ların Batırı Babsak'ın defin merâsimi hakkında dikkate değer bir haber var- 
dır: Kıpçaklar ölmüş Batırı bütün techizatıyla kendisine ait olan savaş atı 
Karakir üzerine oturturlar ve onu efendisiyle birlikte toprağa gömerler 5. 


At ile veya onun bir kısmı ile birlikte gömülme hakkında pek çok arkeolo- 
jik ve etnografik malzeme vardır. 


Başkurtların tasavvurlarına göre atlar, kötü ruhların büyülerinden etki- 
lenmezler. Bir atın gözü, hiç bir insanın gözünün görmediğini görür. Bundan 
dolayı at, ev içinde yerleştiği samlan kötü ruhları kovmak için evin içine ge- 
tirilirdi. Bu rivâyetin arta kalan bir izi halk tabâbetinin reçetelerinde bulunu- 
yor : Saralı hastaları tedâvi etmek için, Başkurt süvarileri atla birdenbire 
görünerek, hastanın üzerine dört nala at sürerlerdi. (Böylece kötü ruh, hasta 
vücuttan kovulurdu). Hasta kimse, taze bir at derisi içine sarılıp sarmala- 


? V.A. Gordlevskiy: Soçineniya, Tom 3. M. 1962. s.: 321-392. 

3 Başkort balık icadı. Ekietter. Ösönsö kitap. No 19. Öfe 1978. 

* Başkiriya v russkoy literature. Tom 1. Sostavitel? M.G. Rahimkulov. Ufa 1961. s. 400. 
5 Başkort halık icadı. Epos. İkönsö kitap. Tözöüsehe Möhter Segitov. Öfe 1973. 358-söb. 
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nırdı. At kafatasının, efendisini ve onun malını kötü gözden, bilhassa kötülük- 
lerden koruyacağına inanılırdı. Eskiden (yalnız Başkurtlarda değil, aynı za- 
manda bir çok Türk, Moğol, Slav halkları arasında) at kafatasını arı kovan- 
ları üzerine, avluya, bahçe çitlerine, kapı üstüne koruyucu olarak asmak âdeti 
yaygın idi, Başkurtların halk inancına göre, at teriyle iyice ıslatılmış kamçının 
darbesi, zehirli yılanlar için öldürücüdür. Gemlerin, yularların sihirli kuvve- 
ti olduğuna inanılırdı. Bunlar yoleuluk sırasında uyurken yatağın çevresine 
dolandırılırsa, insanı uykuda kötülüklerden korurlardı. Herhangi bir atdan 
düşen nal uğur getirsin diye avlu kapısı üzerine çakılırdı. 

Başkurtların yurdunda taştan yapılmış çok eski at heykelleri ve kayalar 
üzerinde at resimleri bulunmuştur. Belorezk bölgesinde Taş Kolon (“Taş tay”) 
veya Yay Taşı (“Yaz taşı”) denilen taştan bir tay heykeli bulunmaktadır. 
Taş Kolon önceleri kutsal bir taş sayılırdı ve İnzer-Katay, Tamyan, Kumurık 
boylarından olan Başkurtların ibâdet yeri olarak kullanılırdı. Bununla yağ- 
mur yağdırıldığına veya yağan yağmurun durdurulduğuna inanılırdı. Bu taş- 
tan heykele bir kurban sunmak âdet idi. Başkurt Cumhuriyetinin Bursyansk 
bölgesindeki Şulgan mağarasında en eski at resimleri bulundu. Mahalli men- 
kıbelere göre bu mağara, devler (Deyev) ve ejderhalar (Aşdaha) tarafından, 
semâvi at Akbuzat'ı gizlemek için oyulmuştur. 

Başkurt folklorunda en sevilen şekil ve tiplerden biri kanatlı at Tulpar'- 
dır. Başkurtların tasavvurlarına göre Tulpar'ın kanatlarını hiç kimse göremez. 
Tulpar kanatlarını, yalnız karanlıkta, büyük engelleri ve mesafeleri aşarken 
açar. Havaya yükselmeden önce, Tulpar kahramanına onun gözlerini kapamak 
için gider. Eğer bir kimse Tulpar'ın kanatlarını görür ve onu kötü bakışla si- 
hirlerse, artık Tulpar kaybolmuştur. Bundan dolayı, hurâfeye inanan Başkurt- 
lar geceleyin sürüye yaklaşırken, Tulpar'ın kanatlarını gizleyebilmesi için, 
sesleri ile veya başka bir yolla, sürüye yaklaştıklarını bildirirlerdi. Böyle ya- 
pan Başkurtlar, bizzat sürüdeki atların, efsânevi atı, tehlike karşısında uyar- 
dığmı sanırlardı. 

Destan ve masallarda kahraman, eğer atını uzun süre terkedecekse, kuy- 
ruktan veya yeleden üç kıl çeker. Bunu ona bizzat atın kendisi tavsiye eder. 
Tulparı çağırmak için, kahraman, kılı yakar. Kılları yakmak suretiyle atın 
çağırılışı Türk-Moğol halklarının folklorunda çok yaygın olan bir motiftir. 
Bu motif bilhassa insanın, (hatta hayvanın) ve onun kıllarının teşhisi hakkın- 
daki eski tasavvurla, yani bütünün yerine onun bir parçasının geçirilebilir- 
liği prensibi ile ilgilidir. Bu bakımdan eski Türklerde zengin kimselerin me- 
zarlarıma, hanımlarının veya cariyelerinin 9 başından kestikleri saçı koyma 
gelenekleri çok önemlidir. İşte bu gelenek halk destanında yansımıştır. 

En eski baba totem ve koruyucu olarak ata tapınma çok eski zamanlar- 
da oluşmuştur. Bu tapınmanın, Türk-Moğol halklarının destan konuları gibi, 


8 S.İ. Rudenko. Kul'tura hunnov i noinulinskiye kurganı, M.-L. 1962. s.: 90-91. 
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göçebe ortamında yayılmış olduğunu Orta Asya, Güney Sibirya, Kazakistan 
ve Ön Urallarda bulunan arkeolojik malzemeler kanıtlamaktadır. 


Bilindiği gibi atların, ineklerin ve geyiklerin insanlar tarafından chli- 
leştirilmesi ve üretilmesi, asalet düzeninden sosyal sınıf düzenine geçmeye 
yardım ettiği ve insanlığa maddi refahın sağlam bir kaynağını verdiği için 
medeniyet tarihinde büyük önem taşır. Hayvan yetiştirmek insanların, bil- 
hassa göçebelerin hayatında, yâni Başkurtlar arasında, bir bakıma, hayvan- 
ları kutsallaştırmaya, onları şiirleştirmeye sebep olmuştur. Başkurt desta- 
nında öküz, inek, geyik ve benzeri kutsal hayvanlara tapınmanın izleri bu- 
lanmaktadır. “Ural-Batır” destanında baş kahraman Ural, döğüşte, kötü 
hükümdar Katila'nın güçlü öküzünü yener. Bundan dolayı öküz ve onun 
soyu-sopu insanın isteğine boyun eğer. 

Kutsal ineğe tapınmayı bilhassa “Kongur-Buğa” rivâyetinde açıkça iz- 
lemek mümkündür. Bu rivâyet tamamen, Başkurtlar tarafından tapınılan 
koyu kahverengi ineğin şairane tasvirine tahsis edilmiştir. Geyiğe tapınma 
özellikle Kuzey Başkurtlarının folklorunda muhafaza edilmiştir. Büyük Baş- 
kurt boyu Gayna'larda kutsal hayvan geyiktir. Gayna boyu Başkurtları ara- 
sındaki sözlü rivâyetlere göre geyik, karanlık ve soğukta el yordamıyla yü- 
rüyen insanlar için güneşi zabtetmiş, onlara yeni bir yurt bulmakta yardım 
etmiştir ?. 

Sözlü rivâyetlerde çoğu kez geyik, avcıları, uzun süre beklenen çocu- 
gun doğumundan daha o yokken, haberdar eder. Masallarda geyik umumi- 
yetle çocukların ve öksüzlerin koruyucusu olarak ortaya çıkar. 


Başkurtlar arasında saygı duyulan hayvanlar ayı ile kurt idi. Bu hayvan- 
ların şekil ve tipleri Başkurt folklorunda çok popülerdir. Kutsal ayı ve kut- 
sal kurt hakkında pek çok “ethnogenetik” ve “ethnolojik” rivâyet ve menki- 
beler vardır. Bir çok Başkurt boyları, ayıya kendi totem ataları olarak saygi 
duyarlardı. Kendi soylarını ayı ile birleştiren boy tasnifleri vardı. Bazı 
boy tasniflerinde Ayu (“Ayı') diye ad verme, daha sonraki zamanlarda, elbette 
lakap olarak, muhafaza edilmiştir. 

A. N. Kireyevw'in verdiği bilgilere göre Perm ve Sverdlovsk bölgelerin- 
deki Başkurtlar, hâlâ yakın zamana, kadar, avdan önce veya sonra dini Ayu- 
tuy (“Ayı Toyu, Ayı Bayramı”) şenliği düzenlerlerdi 8. Bu tür ayı şenlikleri Si- 
birya ve Uzak Doğu halkları arasında çok yaygındı. 

Başkurtlar ayıya totem ata olarak saygı duyarlar, onu avlarlar, onun kuv- 
veli ve en iyi özellikleri kendilerine geçsin diye etini yerlerdi. 


” Başkort Jögöndaları. Tözöüsölöre M.H. Minhacetdinov, .Kirey . Mergen... Öfe.. 1969. 
55-56-s1 b. 

8 A,N. Kireyev: Kult medvedya v drevnih verovaniyah i otrajeniye yego v folklore baş- 
kirskogo naroda. —“Fol'klor narodov RSFSR.” Ufa 1979. s.: 133-137. 
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Eskiden Başkurtlar, ayının kıllarını, tırnaklarımı, dişlerini muska ve ko- 
ruyucu olarak kullanırlardı. Kötü ruhları ürkütüp kovmak, için, ayının ka- 
fatası çit kazıklarının ucuna asılırdı. 


Başkurt masallarında, “ethnogenetik” rivâyet ve menkibelerde kurdun 
şekil ve tipi mühim bir yer tutar. Bunlarda kurt, her şeyden önce, Başkurt- 
ların koruyucusu ve en eski ataları olarak ortaya çıkar. Başkurtlarda kurda 
tapınma her yerde yaygındır. Kurda tapınma bilhassa Güney-Doğu Başkurt- 
larında, menkibeye göre eskiden Sir-Derya'nın aşağısında ve Kuzey Priaral- 
ye'de yaşamış olan Usergan, Bursyan, Tangaur boyları arasında çok muhafaza 
edilmiştir. Menkibe şöyledir: Başkuritlar göçüp yerleşme esnasında, bozkırda 
yollarını kaybetmişler, orada kurt onlara yardım etmiş, Başkurtlara kılavuz- 
luk ederek onları çölden çıkarıp kurtarmış. Kurt sâyesinde Başkurtlar yeni ve 
verimli bir yurt, yâni Ural'ı bulmuşlar. Menkibenin bir başka rivâyetinde 
eski Başkurtların bayrağında kurt başı resmi olduğu anlatılır, Halk “Başkort” 
kavim adının doğuşunu bu vakıa ile birleştirir 9. Başkurtların bir avcıyla bir 
dişi kurdun evliliğinden türediklerini anlatan başka efsâneler de vardır. 

Başkurtların etnik mevcudiyetlerinde soylar ve akrabalıklar Bure 
(Kurt) adı altında muhafaza edilmiştir. Bir çok bâtıl inançlar ve sihirli 
âdetler hep kurtperestlikle ilgilidir. Halk inancına göre evin eşiğinin önüne 
gömülmüş, veya kapı üzerine asılmış olan kurt kafatası, evi ve onun içinde 
oturan sâhibini, kazâ ve belâdan, hastalıklardan, büyülerden v.s.'den korur. 


Bir hayvan veya bir eşya kaybolduğu zaman, kurdun kurumuş kiri- 
rişini yakma âdeti de enteresandır. Bu durumda büyücü, köyde falan günde 
kayıp nesne münasebetiyle kurdun kirişinin yakılacağını ilan ederdi. Bu 
yortu esnasında hırsız bir sinir büzülmesine (krampfa) yakalanır ve hayatı 
boyunca eğri - büğrü kalırdı. Böyle bir tehlike, hırsızın, çalınmış eşyayı 
gizlice geri gelirmesine sebep olurdu. Telkin ve korkutmanın tehlikesi böy- 
İesine büyük idi. 

Bâtıl inançlardaki tasavvurlara göre, dişler, pençe ve tırnaklar, ayak- 
lar insanı ve onun evini kötüden, büyüden ve hastalıklardan korurdu. Kurdun 
safrası halk tabâbetinde kullanılırdı. 


Folklorda Başkuriların kutsal kuşlar panteonundan en çek sevilen 
şekil ve tipleri efsânevi kuş Samrav ve Humay'dır. Başkurt folklorunda 
umümiyetle üç ülke tasvir edilir: Semâvi, yeryüzü, yeraltı veya denizaltı 
(ülkeleri). Efsânelerde ve eski rivâyetlerde Samrav, göğün baş - tanrısı veya 
hükümdarı olarak tasvir edilir. O, hısım ve akrabalarıyla gökte yaşar. Koyaş 
(“Güneş”) ve Ay, Samrav'ın hanımlarıdır. Hükümdar - tanrının iki kızı var- 
dır : Koyaş Hanımdan olan Humay, ve Ay Hanımdan olan Ayhılu. Bütün 


9 E.E. İlimbetov: Kul't volka u başkir.—-“Arheologiya i etnografiya Başkirii”. Ufa 1971. 
s. 224, 
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kuşlar ve semâvi kanatlı atlar Hükümdar - tanrının tebeasıdırlar. Yeryüzünde 
alelâde insanlar yaşarlar; yeraltı ülkesinde düşman ruhlar ve canavarlar 
otururlar. Dikkati çeken bir husus da şudur : Gökte oturanlar insanların ka- 
derine kayıtsız değildirler. Onlar insanların hayatına karışırlar, insanlar 
için iyilik ve saadet yaratırlar. Samrav, efsânelerde ve “Ural - Batır”, “Ak- 
buzat” rivâyetlerinde insanların koruyucusu olarak ortaya çıkar. Kahramana 
ve insanlara hayatlarını daha iyi şekillendirmek hususunda, doğrudan doğruya 
veya dolayısıyla yardım eder. Semâvi tanrılar ve tanrılıklar bile bâzan yer- 
yüzündeki Batır'ın yardımına muhtaç olurlar. Ural Batır, Samrav'ın ülkesini 
devlerden (Deyev) ve ejderhalardan (Aşdaha) korur, onun kızını düşman- 
lardan kurtarır. Samrav, bâzan göğün bir başka tanrısını, yâni Türk - Moğol 
mitolojisinde çok tanınmış olan Tengri'yi hatırlatır. Bunların yaratıcı fonk- 
siyonları hemen hemen aynıdır. Belki de farklı zamanlarda şekillenip oluşan 
semâvi tanrılar birbirlerinden görevleri devalmışlardır. Başkurt folklorunun 
en sevilen şekil ve tiplerinden bir başkası efsânevi kuş Humay veya Sam- 
rav'ın kızı Humaykoş'dur. Efsâne ve rivâyetlerde Humay, Başkurtların 
en eski atası ve koruyucusu olarak tasvir edilir. O, yeryüzündeki Batır Ural 
ile evlenir ve bir oğlan çocuk doğurur. Bu çocuk, yedi büyük Başkurt boyunun 
en eski atasıdır. İnsanların, hayvanların ve kuşların Ural dağlarında yer- 
leşmesinde Humay'ın etkili payı vardır. 


Eski Türklerin mitolojisinde Umay, dişi ve yeryüzünde tecessüm et- 
tirilen bir tanrılıktır. O, yerli sürünün ve çocukların koruyucusu olarak tezahür 
eder. Ayrıca, evcil hayvanları çoğaltır, insanlara bol ürün verir. Bâzı bilgin- 
ler eski Türk tanrılığı Umay ile saadet kuşu Flumay'ın genetik bakımdan 
İran mitolojisiyle ilgili olduğunu zannediyorlar. Başkurtlarda kuğu (Akkoş), 
kutsal kuş, yâni totem sayılırdı. “Ural - Batır”, “Akbuzat” rivâyetlerinde 
ve dini menkıbelerde Humay, Ural Batır'ın ölümünden sonra, ona olan 
sadâkatinden dolayı bir kuğu şekline dönüşür. Bütün kuğuların Humay'ın 
nesli olduğu, yâni Başkurtların akrabası olduğu kabul edilir, 


Kuğular hiç öldürülmezdi; onların yuvalarını bozmak büyük günah idi. 
Fakat, eskiden Başkurtlar arasında bir kuğunun yenilip bitirildiği bir dini 
ziyâfet âdeti ve zengin insanın hediyesi olarak kuğunun kurban edilişi vardı. 
Kuğunun kutsallaştırılması eskiden Türk halklarından Tuvalar, Altaylılar, 
Şorlar v.b. arasında da vardı. Bunlarda da zengin insanın hediyesi olarak 
kuğunun kurban edilmesi âdeti yüksek bir saygının ifadesi idi. Bunlar dahi 
muhakkakki totemlerinin en iyi özelliklerine sahip olmak için kuğuyu yi- 
yorlardı. 


Başkurtlarda folklorun pek çok türünde izlerine rastlanan turnaya 
tapınma eskidenberi mevcut idi. Başkurtların turnaya ruh koruyucu totem 
olarak tapınmaları hakkında târihi belgeler vardır. 10. yüzyılın başlarında 
İbn Fadlan şöyle yazıyordu : “Bir grubun yılanlara, bir başka grubun ba- 


BAŞKURT FOLKLORUNDA HAYVANLARA TAPINMA 131 


lıklara, bir üçüncüsünün de turnalara nasıl taptıklarını gördük” 9, Baş- 
kurtların yaratılış tasavvurlarıyla ilgili olan kutsal tanrılar üzerine efsâ- 
nelerde bir kaç telakki vardır. Bir telakkiye göre Samanyolu, gökyüzünde 
devamlı göç eden bir turna sürüsüdür. Diğer telakkiye göre Samanyolu, 
arkada kalan turnaların yön tâyin edebilmeleri için, sürüden savrulup dökü- 
len tüylerdir. 


Bir Başkurt gencinin çok iyi “kuray” çaldığı, bu çalgıyı gökyüzüne 
götürdüğü, orada turnaya dönüştüğü ve yeryüzündeki turnaların onun 
nesli olduğu hakkında entresan bir rivâyet vardır. 

Tohum kargası da saygı duyulan kuşlara girer. Hemen her yerde Baş- 
kurtlar “Kargutay” (Karga Bayramr) denilen dini ziyâfetli, danslı ve mü- 
zikli bir ilkbahar bayramını kutlarlardı. “Kargutuy” şenliğine katılanlar 
esas itibariyle her yaştaki kadınlar ve çocuklar idiler. Davet edilen müzis- 
yenler dışımda erkekler bu bayrama katılmazlardı. Bayram bir tepede veya 
“bir dağın zirvesinde durdurulur ve kargalar kurban edilirdi. Başkurtlar, 
yağmur yağdırması, bol ürün ve refah vermesi dileğiyle tohum kargasına 
yönelirlerdi. Bu kuşların şekil ve tipleri Başkurtların şuurunda verimlilik ve 
bolluğun ruhu olarak kalmışlardır. 


Saygı duyulan kuşların tipleri Başkurt folklorunda oldukça iyi işlen- 
miştir : Batır'ın koruyucusu ve ejderha gibi yılanların dâimâ düşmanı olan 
efsânevi Karakuş'un tipi, Batır'ın koruyucusu ve yardımcısı şâhinin, kartalın, 
atmacanın, kukukun tipi. Hepsi de ruhların koruyucusu ve kahramanın 
yardım cısıolarak tasvir edilir. Başkurt destanında ve masallarında “Kara- 
guş”, İran mitolojisindeki Simurg'u ve Hind mitolojisindeki Garudu'yu 
hatırlatır. Masallarda kartal, bâzan en eski ata totem olarak belirir. O, çok 
yakışıklı bir “Cigit”e (Yiğide”) dönüşür ve bir kızla evlenir (Berket Ekicte 
“Kartal Masalı”). 

Başkurtlar eskiden, kartalı, doğanı, atmacayı ehlileştirmek ve büyük 
küçük av hayvanlarını avlamak için zengin bir geleneğe sahiptiler. Bütün 
bunlar Başkurtların hayatlarının her safhasına giren hayvanlara tapınmayı 
teşvik etti. 

Her oymağın veya her boyun Soy kütüğü (Şecere), Uran (Savaş çağı- 
rısı), Tamga gibi geleneksel alâmetlerinden başka, kutsal bir kuşu, yâni 
totemi vardı. Meselâ Min boyunun Yayıksıbı oymağının işâretleri şöyledir : 
Soy kütüğü : Kayın ağacı, Uranı: Alas, Tamgası: Çift kaburga (Kuş kabır- 
ga), Kuşu: Atmaca (Karsıga). 

Kanlı boyunun işaretleri de şunlardır : Soy kütüğü : Erle, Uranı : Fengte, 
Kuşu : Tohum kargası. Tabın boyunun işaretleri : Soy kütüğü: Karaçam 
(Karagas), Uranı : Tengre, Tamgası : Pencere çerçevesi, Kuşu : Karaguş, v.s. 


9 Putaşesiviye İbn Fadlana na Volgu. 8.: 66-67. 
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Kutsal oymak kuşu öldürülmezdi. Tüylerini, gagasını, tırnaklarını, 
ve tapınılan totem kuşun kursağından alınan taşları Başkurtlar koruyucu 
olarak kullanırlardı, Kuşların totemizmi ve onlara tapınmanın kalıntıları, 
Başkurtların müsiki folklorunda, halk koreografisinde (dans yazısında) 
ve dekoratif olarak uygulanan sanatta kendine has bir yansıma kaydetmiştir. 

Hayvanlara ve kuşlara bu türden tapınmaları pek çok Türk ve Moğol 
halklarının folklorunda izlemek mümkündür. 


BRITISH MUSEUM OR. 8193'DE KAYITLI 
UYGUR HARFLİ ELYAZMA MECMUA VE 
BUNUN ÖZBEK FİLOLOJİSİ İÇİN ÖNEMİ 


A. M. ŞçERBAR” 


0. British Museum'da muhafaza edilen Or. 8193'de kayıtlı el yazma 
mecmua, hem şiir hem nesir parçaları ihtiva etmektedir. Eser Uygur harf. 
leriyle yazılmış olup, bir çok resimle süslenmiştir. Mecmuanın tertip edildiği 
yer: İran'ın Yezd şehri, tertip tarihi: Hicri Recep - Şa'bân 835 (Milâdi 
1432), kopya eden ve tertipleyen : Mansur Bahşi'dir!. 

Or. 8193 üzerine ilk bilgiyi 1924 yılnda V. V. Bartol'd? vermişti. Daha 
fazla açıklama, G. Clauson'un 1928'de çıkan makalesinde mevcuttur 3. Son- 
raları, Or. 8193 el yazması A. M. Şçerbak tarafından tasvir edilmiştir 4. 


Mecmuaya dahil edilen nazım ve nesir parçalardan çoğunun yayım- 
landığı ve az çok incelendiği şu zamanda, bizim bunlar üzerindeki bilgi- 
lerimiz oldukça derinleşmiş olup, yalnız önümüzdeki el yazma mecmuanın 
diğer eserlerle karşılaştırılarak metin araştırmaları için değil, aynı zamanda 
XV. yüzyılda Orta Asya'da Arap ve Uygur alfabelerinin paralel olarak kul- 
lanılmasının sebeplerinin açıklanması gibi tamamiyle başka tarz vazife- 
İerin çözümü için de ümit verici bir temel teşkil edebilecektir. 

1. Uygur yazısının kullanılması geleneği ile ilgili meselelerin cevaplan- 
dırılmasını denemeden önce, Or. 8193 el yazma mecmuasında bulunan me- 
tinlerin umumi karekteristiği üzerinde duralım. Bunları sıra ile zikrederek 
kısaca araştırma tarihinden bahsedeceğiz. 

Mecmuaya şu eserler dahil edilmiştir : 1) “Sirâc al - Kulüb”, (2a-129b 
yapraklar); 2) “Mes'ele Kitâbı”, (130a-136b yapraklar); 3) “Râhat al Kulüb”, 


* Bu makale, Soveiskaya Tyurkologiya (Sovyet Türkolojisi), 1983/3, s. 72-1T7'deki 
“Rukopisnıy sbornik Or. 8193 i yego znaçenie diya uzbekskoy filologü” başlıklı Rusça 
aslından, Türkçeye Ahmet Temir tarafından tercüme edlmiştir. 

3 Mansur Bahşi hakkında bk. H.E. Hofman, Turkish Literature. A bio-bibliographical 
survey. Sec. TT, p. 1, vol. 4: K-N. Utrecht 1969, s. 118-121. 

2 V.V. Barto/d, Novaya rukopis” uygurskim şriftom v Britanskom Muzee (Britanya 
Müzesinde Uygur yazılı yeni bir belgeJ. Dokladı Rossiyskoy Akademii Nauk (Rusya İlimler 
Akademisi tebliğleri,| “VW” serisi, Leningard 1924; Nisan-Haziran, s. 51-58. 

3 Sir G. Clauson, “A hitherto unknown Turkish manuscript in “Uighur” characters”, Jo- 
urnal of ihe Royal Asiatic Society of Great Britain and Irland, Londra 1928, 8. 99-123. 

“ A.M. Şçerbak, Oguz-ndme, Muhabbet-nâme, Moskova 1939, s. 115-123. 
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(137a-159b yapraklar); 4) “Muhabbet - nâme”, (159a-173a yapraklar); 5) 
Nevai'den öncekilerin manzum eserleri (173b-182b yapraklar). El yazmanın 
kenarlarına Arap harfleri ile Farsça olarak Kemâl İsmâil İsfahâni'nin divanı 
yazılmıştır. 

1) “Sirâc al - Kulüb” hacim bakımından büyük bir eser olup, bir kısmı 
kaybolmuş olsa gerektir. Sağlam kalan kısmında, eserin devamlılığının bo- 
zulduğu görülüyor. 

“Sirâc al - Kulüb”, türlü dini konular üzerine Peygambere yöneltilen 
suallerle bunlara verilen, bazıları çok umumi cevapları içine almaktadır. 
Hepsi 26 sualden ibarettir. 

Dü bakımından “Sirâe al - Kulüb”un Uygurca metini, “Mi'râc - nâme” 
ve “Tezkirei evliya”ya benzemektedir. Esasında burada, fonetik ve morfo- 
lojik yönden hiç bir eski özellik mevcut değildir, cümle terkipleri ise oldukça 
mahdut ve kitabidir. Söz hazinesinde şu gibi kelimelere rastlamak müm- 
kündür : “yazuk” “günah”, “kigür-” “sokmak”, “urgak” “kopça, çengel, 
“salca” “kene', “guma” “kuma, metres', “öndür” “yüksek”, “tangdası kün” 
“ertesi gün, “el kün” “halk”, 

“Sirâc al- Kulüb”un Or. 8193 el yazmasındaki metni yayımlanma- 
mıştır. 1975'te İstanbul Üniversitesi doçentlerinden O. Sertkaya bu el yaz- 
mayı esaslı bir şekilde inceleyerek neşre hazırlamış ve “Sirâe al - Kulüb” 
konusu üzerinde doktora tezi müdafaası yapmıştır 5. 

Elimizde mevcut kataloglara göre hüküm vermek gerekirse, ““Sirâc 
al - Kulâb”un Türkçe nüshaları çok değildir. Moskova'da Sovyet Merkez 
Arşivi'nde muhafaza edilen (No 1468, fond No 181) XVI. yüzyıla ait (1553 - 
94) nüsha üzerine, 1960'ta Moskova'da tertiplenen XXV. Milletlerarası 
Şarkiyatçılar Kongresi'nde E. N. Necip bilgi vermişti 6. “Sirâc al - Kulüb”un 
bütün diğer nüshalarında olduğu gibi bunun muhtavasını, türlü dini konular 
üzerine Yahudiler tarafından Muhammed'e yöneltilen suallerle bunlara 
verilen cevaplar ve tefsirler teşkil etmektedir ”. 

Diğer bir Türkçe nüsha, geçen yüzyılın sonunda Kazan'da iki defa 
yapılan neşre esas teşkil etmiştir 8. Metindeki suallerin miktarı daha fazla 


5 O.F. Serikaya, İslâmi Devrenin Uygur Harfli Eserlerinden Sirâcü'l-Kulâb, Transkrip- 
siyon ve indeks. İstanbul 1975. 

SE.N. Necip, “Datirovannaya tyurkoyazıçnaya rukopis* XVI veka şi) z! e 
iz Tsentralnogo gosudarstvennogo arhiva $SSR v Moskve (Moskova Merkez Sovyet Devlet 
Arşivindeki KVİ. yüzyıla ait Türkçe «121 z! ,* el yazması)”, Dokladı delegaisii 
SSSR na XXV Mejdunarodnom kongresse vostokovedov | XXV. Milletlerarası Şarkiyatçılar 
Kongresinde SSSR Delegasyonu Tebliğleri), Moskova 1960, s. 1-11. 

7 Bu münasebetle, Moskova el yazmasının mikrofilmini. ve. “Sirâc. al-Kulüb”un. diline 
ait çalışmasının el yazma nüshasını emrimize tahsis eden E.N. Necibe derin şükranlarımızı 
sunarız. 


8» lal Gİ , Kazan 1875 ve 1895. 
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(40) ve sırası da biraz değişikse de, 21. sahifeden başlamak üzere, Uygurca 
metindeki suallere nispeten uymaktadır. 


Vaktiyle V. V. Bartold'un yazdığı gibi, “Sirâc al - Kulâb”un Uygurca 
ve diğer nüshalarının metni Farsçadan, Farsça metin de Arapçadan çevril- 
miştir. “Sirâc al - kulâb”un Farsça el yazmaları üzerine J. R. Walsh? bilgi 
vermektedir. J. R. Walsh'ın işaret ettiği gibi, bunlardan birisi Edinburg'daki 
New College'de muhafaza edilmekte ve muhteva bakımından Ch. Ricu'nün 1 
tasvir ettiği nüshaya yakın bulunmaktadır; ancak baş kısmı farklıdır. Bunun 
konusunu, Yahudilerin Muhammed'e yönelttikleri yetmiş sual teşkil etmek- 
tedir. J. R. Walsh tarafından zikredilen ve başka bir yerde muhafaza edilen 
diğer Farsça nüshada ise 33 sual vardır 11, 


2) “Mes'ele Kitabı”, el yazmanın küçük bir bölümünü teşkil etmekte 
ve içerisinde kırk üç ata sözü bulunmaktadır. V. V. Bartold'un tahminine 
göre bu, Şahruh'un hükümdarlığı zamanında, 1407'den 1444'e kadar Herat'ta 
baş komutan olan Celâl ed - Din Firuzşah şerefine yazılmıştır £. 


Transkripsiyonlu metin, indeks ve faksimile ilâvesi ile, Osman F. Seri- 
kaya tarafından yayımlanmıştır 5. 


3) Or. 8193'deki el yazma mecmüaya, “Râhat al- Kulüb''un ancak bir 
kısmının alındığını belirtmek için bazı sebepler vardır (137a yaprağına bk). 


“Râhat al- Kulüb”, peygamber ve şeyhlere âit hikâyeleri, bundan 
başka, Yemen padişahının peygambere ve Çin padişahının kızının, Mag- 
rib padişahının oğluna tevcih ettiği sualleri içerisine almaktadır. 


G. Jarring, 1929'da Kâşgar'da elde ettiği ve bu gün Lund Üniversite Kü- 
tüphanesi'nde muhafaza edilen aynı isimdeki el yazma eserden aldığı parça- 
ları koyarak neşrettiği monografilerinde “Rahat ak Kulüb” hakkında birtakım 
bilgiler vermektedir 4, G. Jarring'in nüshasında yirmi başlık vardır. 


Metnin tarihine temas eden G. Jarring, “Rahat al-Kulüb” adı altında bir 
kaç eserin bulunduğunu, ancak bunlar arasındaki münasebetin pek açık ol- 


9 John R. Walsh, “The Turkish Manuseripts in New College”, Oriens XII, 1-2, Leiden 
1959, s. 186. i 

19 Ch. Ricu, Catalogve of ihe Persian manuseripis in ihe British Museum I, London 1819, 
s. lib. 

'L Bk. H. Ethe, Catalogue of Persian manuscripis in the Library of the India Office. 1. Ox- 
ford 1903, s. 988. Bu el yazmada eserin yazarı zikredilmektedir: Necm-ed-din Dayya. 

2 V. V. Bartol'd, Ulugbek i yevo vremya |Ulug Bek ve zamanıJ. Zapiski Rossiyskoy Aka- 
demii nauk |Rusya İlimler Akademisi neşriyatı). seri VILI, XI1X, No. 5, 1918, s. TI, 119. 

13 O. E. Sertkaya, “Uygur harfleri ile yazılmış bazı mensur parçalar, I. Mes'ele Kitabı”, 
Türkiyat Mecmuası XVIII (1973-1975). İstanbül 1976, s. 245-268, I-XTI. 

4 G. Jarring, Siudien zu einer ositürkischen Lautlehre. II. Materialien. Lund 1933, s. 
16-19, 42-47; aymı yazarın Literary Texts from Kashghar edited and iranslated wiüh notes and 
glossary. Lund 1980, s. 71-84. 
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madığını yazıyor. G. Jarring, Berlin, Leiden, Lund, Upsala, Taşkent'te mu- 
hafaza edilen 14 el yazmadan bahsediyor 15. 

4) “Muhabbet-nâme”, Hocendi'nin “Letâfet-nâme”si, Emiri'nin “Deh- 
nâme“si ve Sidi Ahmed'in “Taaşşuk-nâme”si ile birlikte eski Özbek erotik 
poemalarının bir halkasını teşkil etmekte olup, İran şairleri arasında özellikle 
geniş yayılma alanı bulmuştur. 


“Muhabbet-nâme”nin metni, biri Uygur (T. Gencei, A, M. Şçerbak), 
diğeri Arap harfli (T. Celâlov, E. N. Necip) olmak üzere, dört defa yayımlan- 
mıştır 16, i 


TT. Gencef'nin çalışması üç bölümden ibarettir. Birinci bölüm : Giriş, met- 
nin iranskripsiyonuru, notları, faksimileyi; ikincisi : İtalyan diline tercü- 
mesini; üçüncüsü : eserde rastlanılan Türkçe sözlüğü içine almaktadır 7. T. 
Gencei, eserin kritik metin hazırlama vazifesini üzerine almamış, fakat oriji- 
nalle aynı olan Arapça listeyi açıklamak ve onun ayrı parçalarını da eserine 
almakla bu yönde kat'i bir adım atmıştır. 


E. N. Necib'in!8 ve A, M. Şçerbak'ın 9 araştırmaları Sovyet Türkolog- 
larınca iyi bilindiğinden, bu hususta tafsilâta girişmeyi lüzumsuz buluyoruz. 
T. Celâlov'un neşrine gelince ?, bu eser E. N. Necib'in tanıtmasında 7! kritik 
bir şekilde gözden geçirilmiştir.21 T. Gencei, E. N. Necib ve A, M. Şçerbak'ın 
yayınlarının umumi karakteristiği G. Clauson'un makalesinde belirtilmiş- 
tir2. G. Clauson, bu sayılanların başarılarını takdir etmekle beraber bazı 
eksikliklere de işaret ediyor. Meselâ, T. Gencei'deki 181'a yaprağı hakikatte 
170a'dır. Halbuki 170b ile 181a hiç verilmemişlerdir. Sonra A. M. Şçerbak'ın 
yayınında, özellikle son kısmında, el yazma metnin sayfalarına işarette tu- 


is G. Jarring, Lüterary iexis from Kashghar.... s. 70. 

1 “Muhabbet-name”nin Arap yazılı diğer iki nüshası için bk. O. F. Sertkaya, “Horez- 
minin Muhabbet-nâme'sinin iki yeni yazma nüshası üzerine”, Türkiyat Mecmuası, XVII 
(1972), İstanbul 1972, s. 185-207. Aynı yerde “Muhabbat-nâma”nin Arapça yazılı iki yeni 
nüshası ve transkripsiyonu (s. 190-207). Makaleye her iki nüshanm faksimileleri eklenmiştir 
(I-XVII). 

7 T. Gencei. 1) II “Muhabbat-.nâma” di Hörazmi, Annali del” Istituto Universilario 
Örieniale di Napoli, N.S. VI, 1954-56, s. 131-161; 2) Il “Muhabbai-nâma” di “Hörazmi. Il, 
Traduzione con note introduttive, Annali..., N.S. VEL, 1957, s. 135-166; 3) TI lessico del “Mu- 
habbat-nâma”, Annali...., N.S. VELL, 1958, $. 91-102, 

8 Horezmi, Muhabbet-nâme, İzdanie teksta, iranskripsiya, perevod i issledovanie E. N. Nad- 
Jiba |Muhabbet-name. E. N. Necib'in metin neşri, iranskripsiyonu, tercümesi ve araştırmasıl, 
Moskova 1961. 

BA, M. Şçerbak, Oguz-nâme. Muhabbet-nâme. $. 113-170. 

2 Horazmi, Muhabbatnoma, Naşrga tayyarlovçi T. Calalov. Taşkent 1959. 

? E. N. Necip, “Horazmi “Muhabbat-noma”sinin Taşkent naşri hakida”, Özbek Tili ve 
Edebiyeti, 1963, No. 6, s. 66-70. 

22 G. Clauson, “The Muhabbat-nâma of Hwörezmi”, Ceniral Asiatic Journal, VTİ, 4, 
Wiesbaden 1962, s. 241-255, 
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tarsızlıklar bulunduğu görülmektedir. Netice olarak G. Clauson “el yazma şe- 
ceresi”nin rekonstrüksiyonunu teklif etmektedir ki yukarıda sayılanlarla 
birlikte, orijinalin ilâvesiyle beş nazari metin bunun esasını teşkil edecektir. 
T. Gencei neşrinin her üç bölümü de J. Eckmann'ın tenkidinde esaslı bir şe- 
kilde incelenmiştir 3, A, M. Sçerbak'ın * ve E. N. Necibile A, M. Şçerbak'ın © 
yayınları üzerine de tenkitler çıkmıştır. 


“Muhabbet-nâme” * ile ilgili olarak, ansiklopedik neşriyatta ?” özel bir 
bölüm teşkil eden bir kaç Türk yayını da vardır. 


5) Bu mecmuaya dahil edilen Nevai öncesi şairlerin eserlerinden şunlar 
vardır : a) Lutfünin dört gazeli; b) Cevheri'nin gazeli; e) Kamber-oğlu'nun 
üç gazeli; d) Kasım'ın gazeli; e) Mansur Bahşi'nın kasidesi; £) dört koşuk; 
g) bir dörtlük (beyit?). 

Nevai öncesi kimselerin manzum parçaları, Or. 8193 el yazmasına göre 
üç defa yayımlanmıştır. 1928'de G. Clauson tarafından İngiltere'de, 283 
1975'te Osman FP, Sertkaya tarafından Türkiye'de ? ve 1982'de A, M. Şçer- 
bak tarafından Sovyetler Birliği'nde 39, 


İngiliz yayını, tercümesiz olarak el yazma mecmuanın tasvirine eklenen 
metnin iranskripsiyonundan ibarettir. Türkiye'de hazırlanan yayın, el yaz- 
manın tasviri, müellifler üzerine kısa biyografik bilgiler, metnin transkripsi- 
yonu ile faksimileyi içine almaktadır. Sovyet yayınında, giriş bölümünden 
başka, metnin transkripsiyonu ve faksimilesi ile Rusça tercümesi vardır. 


H. Yukarıda işaret edildiği gibi, Or. 8193 el yazma mecmüasına alınan 
eserler Uygur harfleriyle yazılmıştır ve bu hal, XV. yy.'da Uygur alfabesi- 
nin Orta Asya'da kullanılışı için tek misal değildir. Aynı şekilde, “Bahtiyâr- 
nâme” (1434), “Mürâc-nâme” ve “Tezkire-i evliyâ” (1436), “Kutadgu Bi- 


2 Bk. Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, LX, 1959, 5. 156-158, 
* Bk. A. N. Kononev, Voprosı Yazıkoznaniya, 1963, No. 5, s. 134-135. 


* Bk. G. F. Blagova, “Muhabbat-name” yazmasının iki neşri”, Narodı Azü i Afriki 
(Asya ve Afrika Halkları), Moskova 1963, No. 2, s. 209-212. 

26 0. F. Sertkaya, “Horezmi'nin Muhabbet-nâme'sinin iki yeni yazma nüshası üzerine”, 
s. 187. 

” J. Eckmann, Die kiptschakische Literatur (Kıpçak edebiyatıj”, Philologiae Turcicae 
Fundamenta, 11, Wiesbaden 1964, s. 285-287. 

2 Sir G. Clauson, A hitherto unkrown Turkish manuscript in “Uighur” characters”, 
s. 129-130 (“Appendix”). 

2 0. F. Sertkaya, Uygur harfleriyle yazılmış bazı manzum parçalar. II. Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, XXI, 1973, İstanbul 1975, s. 175-195. 

SA. M. Şçerbak, “Poetiçeskie proizvedeniya predşestvennikov Nava'i (Neva'den 


öncekilerin manzum eserleriJ. Pistimenn:e Pamyatniki Vostoka 1975, Moskova 1982, s. 172-184, 
332.341, 
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lig” (1439), “Atebetü'l-hakayık” (1444 ve 1480), “Letâfet-nâme” (1488) 91 
v.b. lar da Uygur yazısı ile yazılmışlardır. Kopya işi umumiyetle Herat, Yzed 
ve Semerkand'da yapılmış olup, kopyacı olarak da Mansur Bahşi, Malik 
Bahşi, Zeyn el-Abidin ve başka şahıslar zikredilmektedir. 

İslâmi devir Uygur el yazmalarını gözden geçiren V. V. Radlov, Uygur 
yazısının özel bir tipinin mevcut olduğunu tahmin etmiş ve buna “der mo- 
hammedaniseh-uigurisehe Sebrift-Character” 3? adını vermişti. Bu el yaz- 
maların bazılarında epey miktar ilâve işaretler kullanıldığından, ilk bakışta, 
V. V. Radlov'un tahmini sağlam gözükebilir. Fakat konuya daha derin yak- 
laşılınca, elle tutulur deliller için sağlam temelin mevcut olmadığı açıkça gö- 
rülür : ilâve işaretler Arap alfabesinin harf ve diakritik unsurlarından ibaret 
olup Uygur harflerinin temel unsuru sayılamayacağından, bunları Uygur 
alfabesiyle bir bütün olarak kabul etmeye hakkımız yoktur. Başka bir ifade 
ile, burada Uygur yazısının özel bir tipi ile değil, Arap harf ve diakritik işa- 
retleriyle “açıklanmış” normal Uygur yazısının özel bir hat şekli ile karşı 
karşıyayız 33. 

XV. yy.da Uygur yazısının rönesansı denen hadise, eski yazı geleneği- 
nin parlak bir yenilenmesi olmayıp, pratik düşüncelerden de kaynaklanmı- 
yordu. Buna delil olarak şu farkı gösterebiliriz : Adı geçen bu devirde Uygur 
yazısı ile kaleme alınmış olan eserlerin metni, satır aralarında Arap yazısı ile 
de tekrarlanmaktadır ki, bu, ancak eseri okunabilir, daha doğrusu anlaşıla- 
bilir bir hale sokmak arzusu ile açıklanabilir 34, 

Yukarıda verilen açıklama ile ilgili olarak karşımıza sualler çıkıyor. 
İslâmın hâkim olduğu bir devirde önce Arap alfebesiyle yazılmış olan eserler, 
sonradan hangi maksatla Uygur yazısına aktarılmıştır ? Arap alfabesinin resmi 
yazı dili hüviyetini kazandığı bir devirde iki alfabenin paralel olarak kullanıl- 
masını nasıl izah etmeli? Arap yazısı ile kaleme alınmış eserler Uygurcaya 
aktarılırken niçin Uygur yazısının XITI. yy.'da Moğollar tarafından benim- 
senmiş hat şekli tercih edilmiştir ? 5. Bütün bu sualler, umumi olarak, şöyle 


2 T. Genceyi. Note on an unknown poem of Haidar in Uighur characters, Â locust's leg. 
Studies in honour of S. H. Tagizadeh, London 1962, s. 67; aynı yazarın : Note on the colophon 
of the “Latöfat'nâma” in Uighur characters from the Kabul Museum, Annali del Istituto 
Üniversitario Orientale di Napoli, N.S. XIV, 1964, s. 161-164. Yine bk. O. F. Sertkaya, İslâmi 
Devrenin Uygur Harfli Eserlerine Toplu Bir Bakış, Bochum 1977. Aynı konu üzerine T. Gen- 
ceyi'nin de “The renaissence of the Uighur. script” adı altında bir araştırmasının çıkacağı 
duyurulmuştu, ancak bu hususta elimizde kati bir bilgi mevcut değildir. 

32 W. W. Radloff, Das Kudatku Bilik, 1. SPb., 1891; s. XCETI 

3 BE. AM. Şçerbak, “De Valphabet ouigour”, Acta Orientalia dergisinde basılmakta- 
dır. 

3 Kış. T. Gandjei, Note on an unknowh poem öf Hâidar, 8 67. 

3 Bk. W. Kotwicz, Önelgues donndes nouvelles dur les relations entre les Mongoles et 
les Ouigours, Rocznik Orjentalisiyezny, 11, 1925, s. 244; P. Pelliot, Les systömes d'deriture en 
usage chez les anciens Mongols, Asia Major, LI, 1925, s. 287-289. 
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cevaplandırılabilir : Her zaman ve her vesile ile Çingiz Han neslinden olduk- 
larını belirten Timur'un ahfadı, Moğol İmparatorluğu'nun hâkimiyetini des- 
teklemek için her vasıtadan faydalanmaya çalışmışlardır. Uygur alfabesi, 
kılarak bir süre geçtikten sonra, artık bir Türk yazısı değil de daha çok Moğol 
yazısı olarak mütalâa edilmekte idi. Burada, Zahir ed-Din Muhammed Ba- 
bur'a âit vak'ayı da zikretmekte fayda vardır :0, XVI. yy.ın başında “Hatt-ı 
Baburi” adı altında farklı özel bir yazı icat etmiş ve bunu, Ali Alparslan'ın 
bildirdiğine, göre, nüshası halen İran'ın Meşhed şehir Kütüphanesi'nde mu- 
bafaza edilen, Kur'an'ı yazmakta kullanmıştır 9, Ali Alparslan'ın makale- 
sinde verilen harf işaretleri dikkatle incelendikte, “Hatt-ı Baburi”nin esas 
kaynaklarının Arap ve Uygur alfabeleri olduğu akla gelmektedir. Ali Alpars- 
lan, kendisi de böyle bir neticeye varıyor. O şöyle diyor : Alfabe dikkatle in- 
celenirse görülür ki elif, dal, zel, he, sad, cim gibi bazı harflerin Arap harflerine 
az çok bir yakınlığı sezilmektedir. Babur'un ne sebeple bu yazıyı tcâd ettiği mec- 
hulümüzdür. Asya'da, Babur'un dolaştığı yerlerdeki yazıların tedkiki ile bu 
yazının menşei daha iyi aydınlanacaktır. Fakat umümi görünüşüyle İslâm ve 
Uygur alfabesinin tesiri bârizdir 97, Bildiğimiz kadarı ile, her ne kadar Babur 
hiç bir yerde “Hatt-ı Baburi”yi meydana getirişinin sebeplerinden bahset- 
miyorsa da, onun anlayış tarzına yaklaşmayı mümkün kılan bazı faktlar 
vardır. Diğer Timurlular gibi, Babur da Moğol Hanları sülâlesinden olduğunu 
belirtmiştir. Babur'un babası Ömer Şeyh Mirza, Uygur yazısının Moğollar 
tarafından kullanılan hat şeklindeki farklar hakkında bilgi sahibi idi. Bir Ti- 
murlu olarak Maveraünnehir'de şahıslar arasında cereyan eden iktidar kav- 
gasındaki rolünü açık olarak belirten Babur, kendi neslinin yüksek durumunu, 
Çingiz Han sülâlesinin haşmet ve sarsılmazlığını müdrikti. 


Böylece, XV. yy.'daki Uygur alfabesine dönüş hareketi pratik yönde de- 
ğil de, bir şeref meselesi olarak önemli idi. 


II. Or. 8193 el yazma mecmuasının Özbek filolojisi için önemi, her 
şeyden önce, bunda XIV-XV. yy.lar eski Özbek edebiyatı nazım ve nesir 
varyantlarının yansıtılmış olmasındadır. Mecmuada muhtelif ağızlardan eser- 
ler mevcut olup, bunların son derece geniş ve devamlı surette araştırılması 
Özbek edebiyatı için önemini gösteren farklardır. Mecmuaya özel bir değer ka- 
zandıran cihet, bunun, daha müellifler hayatta iken, veya ölümlerinden kısa 


86 A. Alparslan, “Babur'un icad ettiği “Baburi yazısı” ve onunla yazılmış olan Kur'an”, 
Türkiyat Mecmuası, XVTLI (1973-1975), İstanbul 1976, s. 161-166. Hatt-ı Baburi'nin Taba- 
kat-ı Ekberi'den alınan diğer varyantı için bk. S. A. Azimcanova, “Novle svedeniya o “Hatt-ı 
Baburi” (Hatt-ı Baburi üzerine yeni bilgiler)”, Dokladı Delegatsii SSSR na XXVI mejduna- 
rodnoi kongresse vostokovedov (XXVI. Milletlerarası Şarkiyatçılar Kongresinde SSSR De- 
legasyonu tebliğleri), Moskova, 1963. 

87 A. Alparslan, Babur'un icad ettiği “Baburi yazısı” ve onunla yazılmış olan Kur'an, 


s. 166. 
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bir süre sonra yazılmış olmasıdır. Ünlüleri belirtme bakımından Arap yazı- 
sına nazaran daha üstün imkân sağlayan Uygur yazısı ile kopya edilmiş ol- 
ması, bunu değerli kılan diğer bir husustur. Nihayet, mükemmel bitki, hayvan 
ve hendesi şekillerle süslenmiş olan el yazmanın, bu yönden de sanat değerine 
işaret etmek yerinde olur. 


DEDE KORKUT HİKÂYELERİNDE BAZI DÜZELTMELER 
Tarâr Tekin * 


Türk halk edebiyatı geleneğinin türü kendine özgü tek ürünü olan Dede 
Korkut hikâyelerinin metni üzerinde bugüne değin W. W. Barthold,1 Kilisli 
Muallim Rifat,? Orhan Şaik Gökyay,3 Hamit Araslı, Ettore Rossi,9 Mu- 
harrem Ergin ve A, N. Kononov” gibi bir çok filolog ve dilci çalışmış ve hi- 
kâyelerin bir kısmını veya tümünü, bazıları bir kaç kez olmak üzere yayım- 
lamışlardır. Ayrıca, İ.N. Dilmen,9 V. İzbudak?, H.N. Orkun, © A, İnan,?! 
M. Ş. Ülkütaşır,!2 İ. Başgöz,3 A. Bombaci,4 T. Gandijei5 vb. gibi pek 
çok araştırıcı da Dede Korkut hikâyelerinin metni üzerinde bir çok düzeli- 
meler yapmış veya düzeltme önerilerinde bulunmuşlardır. Buna rağmen, 
Dede Korkut hikâyelerinin Erginl5 ve Gökyay”? tarafından hazırlanmış 


* Bu makalenin İngilizcesi için bk. Talât Tekin, “Some Corrections in Kitab-i Dede 
Çorgut”, Sizdia Turcologica, Memoriae Alexii Bombaci Dicaia, İstitato Universitario Ori- 
entale, Seminario di Studi Asiatici, Series Minor. XIX, Napoli 1982, s. 563-576. 

I W. W. Barthold, “Borba bogatıra s angelom smerti”, ZVO, VIII, 203-218 (1894), 
XI, 175-193 (1897), XII, 37-57 (1900), XV, 1-38 (1903). 

? Kilisli Muallim Rifat, Küiâb-ı Dede Korkud alâ Lisân-ı Tö'ife-i Oğuzân, İstanbul 1332 
(1916). 

3 Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, İstanbul 1938. 

* Hamit Araslı, Kitab-ı Dede Korkud, Baku 1939; Baku 1962. 

5 Ettore Rossi, 1 “Kitâb-ı Dede Çorgut”, Vaticano 1952. 

“ Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, TDK Yayınları : 169, Ankara 1958, 

TA, N. Kononov, Kniga moyego Deda Korkuta : Oguzskiy geroiçeskiy epos, Moskva 1962. 

8 İbrahim Necmi Dilmen, “Deli Dumrul”, Kadro, sayı 18, 10-79; “Kanlı Kocaoğlu Kan- 
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olan en son yayınlarından ve bunların karşılaştırılmasından da anlaşılabile- 
ceği gibi, Kitâb-ı Dede Korkut'ta yanlış okunmuş, yanlış anlamlandırılmış, 
doyurucu ve kandırıcı şekilde açıklanmamış veya hiç anlaşılmamış daha pek 
çok kelime ve ibare bulunmaktadır. Bu durum, kanımca, şu sebeplerden 
ileri gelmiştir : 

a) Eserin tek tam nüsbası olan Dresden nüshasının genellikle harekesiz 
ve yer yer açık istinsah yanlışları ile dolu olması; 

b) E. Rossi tarafından bulunan Vatikan nüshasının, harekeli olmakla 
birlikte, yarı yarıya eksik ve istinsah yanlışları bol bir nüsha olması; 

e) Sözlü edebiyat geleneğiyle oluşmuş epik bir ürün olması sebebiyle 
eserde başka kaynaklarda az rastlanan veya hiç rastlanmıyan bazı nadir 
kelime ve deyimlerin bulunması; 

d) Son olarak, eser üzerinde çalışan araştırıcıların her zaman kendi- 
lerinden beklenen titizliği göstermemiş olmaları. 

Bu yazıda, Dede Korkut hikâyelerinin Ergin ve Gökyay tarafından ha- 
zırlanmış olan en son yayınlarından hareketle Kitâb-ı Dede Korkut'un metni 
üzerinde bazı düzelime tekliflerinde bulunacağız. Amacımız Türk dili ve 
edebiyatı bakımından büyük önem taşıyan bu eserin ileride hazırlanacak 
olan daha doğru bir yayınına katkıda bulunmaktır. 

1. Ergin ili: Urlaşuban sular taşsa — Gökyay 1: Orlaşuban sular taşsa 

Gökyay'ın okuyuşu doğrudur. Türkmence ve Yakutçada bu fiil /u/ ile 
değil, /0/ iledir : Trkm. orla- “yüksek sesle ağlamak, böğürmek; bağırıp ça- 
ğırmak”, orlaş- iştaşlık çatısı, Yak. orulâ- “hırıltılı bir sesle böğürmek; (has- 
talık veya korku sebebiyle) bağırmak, haykırmak”. Bu Türkçe fiilin Moğolcası 
da /0/ iledir : orila- “bağırmak, feryat etmek, çığlık koparmak”; ayrıca krş. 
Mo. orkira- “kükremek, gürlemek; hırlamak; (ok gibi) ıslık çalmak” — Tuv. 
oğur— “(karaca) böğürmek” <*okır- <*orkıra-—.18 (MK ve DTS'daki urıla—, 
urla—, urdaş— ve urı kıkı ikilemesindeki urı düzeltilmelidir.) 


2. Erginl: Kara koça kıymayınça yol alınmaz —- Gökyay 1: Karagoça 
kıymayınca yol alınmaz 

Ergin bu cümledeki ilk üç kelimeyi önce Kızaguça kaymayınça (5) oku- 
muşsa da, dipnotta bunların kara ğoça kıymayınça şeklinde okunabileceğini 
belirtmiştir (s. 74). Ancak, ne Ergin ne de Gökyay, V. nüshasındaki binme- 
yince'ye rağmen kıymayınca kelimesini düzelimemişlerdir. Şüphe yok ki V 
nüshasındaki binmeyince doğrudur. Kara koça binmek deyimi eserde pek çok 
yerde geçmektedir : Men kara koç aluma binmedin... (Gökyay, 36-34), Kara 
koç ata binenler (Gökyay, 66-4), Kara koç ata süvar oldu (Gökyay, 98-20) vb. 
Buna karşılık, kara koça kıymak gibi bir deyim başka hiçbir yerde yoktur. 


18 Talât Tekin “On the structure of Altaic echoic verbs in ÇKIA)”, 40H XXXVI, 
Kase. 1-3, 6. 510, 
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Ayrıca, metnin gelişi de buradaki kelimenin kıymayınca olamayacağını gös- 
termektedir. Çünkü bir cümle sonra Er mâlına kıymayınca adı çıkmaz cümlesi 
vardır. 


3. Ergin 1: Oğul atanufi yetüridür — Gökyay 1: oğul atanufi sırrıdur 


D 3'te yeteridür şeklinde okunabilecek olan kelimeyi Ergin yetüridür 
okuyor; ne var ki Ergin bu kelimeyi sözlüğe almamıştır. Türkçede yetür diye 
bir söz olduğunu sanmıyoruz. Gökyay. Ergin'in bu okuyuşunu haklı olarak 
eleştirmiş ve V teki sırrıdur'un doğru olacağını ileri sürmüştür. Arap yazı- 
sında iki kelimenin yazılışları birbirine çok yakındır. D 3'teki yeteri-dür'ün 
bir müstensih yanlışı olduğu açıktır. 


4. Ergin 1: Devletlü oğul kopsa ocağınufi közidür — Gökyay 1: Devleilü 
oğul kopsa tirkeşinde tlridür, devletsiz oğul kopsa ocağınun körüdür 


Ergin D #te yazılı olanı almıştır. Ancak V nüshası, burada da, asıl metne 
daha yakın görünüyor. Aslında V 3teki bu iki cümle bundan önceki iki cüm- 
le ile bir bütün oluşturmaktadır : 


Oğul atlanufi sırrı-dur 

İki gözinü biri-dür 

Devletlü oğlı kopsa terkeşinde tiri-dür (Unin noktaları yok) 
Devletsüz oğlu kopsa ocağınufi göri-dür 


Ayrıca, son cümledeki söz Farsça “mezar” anlamındaki gor kelimesi olmalı- 
dır. Bu söz Türkmencede gör şeklindedir. 

9. Ergin 2: Gögez yirler çemenlerin kulan bilür — Gökyay 2: Gefiez 
yerler çemenlerin kulan bilür 

Ergin'in D Wte kkz şeklinde yazılmış olan kelimeyi gögez “yeşermiş, ye- 
şillenmiş” diye okuyup anlaması yanlıştır. Bu kelime, V 5”te açıkça görüldüğü 
gibi, geiez'dir; anlamı da “yakın” olmalıdır. Bu kelime ilk olarak MK'da 
kehğes tarzında görülür : keniğes suw “az su, sığ su”. Yukarıdaki cümlede 
gehlez yer “yakın yer, kolay yer” anlamına olmalıdır. Çünkü yeşermiş yerlerin 
çimenlerini bilmek kulan için bir meziyet sayılamaz. “Kolay” kavramı ile 
“yakın” kavramı arasındaki anlam ilişkisi için krş. Trkm. ğolay “yakın”, 

6. Ergin 2: “ulemalar öğreninçe küydi piçdi — Gökyay 2: ulemalar 
öğrenince köydü, biçti 

Ergin'in cümledeki ilk fiili köydi okuması ve bu fiili sözlükte “beklemek, 
gözlemek, gözetmek” diye anlamlandırması doğrudur. Bu fül, bilindiği gibi, 
Eski Türkçe kü— “korumak, himaye etmek, gözetmek” fiilinin -d- eki ile 
pekiştirilmiş şeklidir : krş. MK küd- “saklamak, korumak, muhafaza ctmek”, 
Codex Cumanicus küy—- “beklemek”, Yak. küt- aynı, Kırg. vb. küy- “bekle- 
mek”. (Türkçe ve Az. güd- de dişlerarası sızıcı d'nin söz sonunda ötümsüz- 
leşmesi sonucu meydana gelmiş olmalıdır). 
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Gümlenin öbür füline gelince, bunun küy— ile eşanlamlı bir fül olması 
gerekir. D nüshasında biçdi yazılmış olan bu kelime bahdı yerine bir istinsah 
yanlışı olmahdır. Bakmak fili, “beklemek, korumak, gözetmek” anlamına da 
gelir. Dede Korkutta pek çok yerde “beklemek” anlamına kullanılmıştır. 
Bundan önceki cümle ili birlikte bu cümle şöyle düzeltilmelidir : 01 Kur'ân: 
yazdı düzdi, “ulemâlar ögrenince küydi bahdı. 

T Ergin 2: Birisi tolduran topdur — Gökyay 3 : birisi dolduran topdur 

Bu cümledeki #olduran (dolduran top ibaresi anlamsızdır. Esere göre bu 
tür kadın “Depidinçe yerinden örü turdı, elin yüzin yumadın obanufi ol ucın- 
dan bu ucına, bu ucından ol ucına çarpışdurdı, kov kovladı, di dirledi, öyle- 
dence gezdi”. Bu açıklama gösteriyor ki bu tür kadın oradan oraya yuvarlanan 
bir topa benzetilmiştir. MK'da “vurmak” anlamına hir tul- fiili vardır: Er 
topuknı adrı bile tuldı “Adam topa sopa ile vurdu” (MK TI 22). Bu filin ettir- 
gen çatısı da —dur- eki ile tuldur— şeklindedir : 4ilığ anı tuldurdı “Atlı ona 
çarp? (MK III 447). İşte, kanımca, yukarıdaki cümledeki kelime bu iul- 
dur- fülinden yapılmış sıfattır. Tulduran top deyimi, böylece, “vurulan top, 
oradan oraya yuvarlanan top” tarzında anlaşılmalıdır. 

8. Ergin 3 : yike tana — Gökyay 3 : yige dana, 

İlk kelime D 8'de yekke, V 5'te ise yike ya da yige'dir. Ergin yike okuduğu 
bu kelimeyi sözlük kısmında “büyük, koca, kocaman” diye anlamlandırmış- 
tr (s. 216) (krş. Âz. yeke “büyük” <Mo.). Gökyay ise bu kelimeyi Anadolu 
ağızlarındaki yeğe “başıboş gezmeğe alışmış yarı vahşi hayvan; hırsız, ziyan- 
kâr” kelimesi ile birleştirmek istemiştir (s. 312). Gerçekten Anadolu ağızlarında 
yeğe, yiğe diye bir kelime vardır ve anlamları “hırsız, ziyankâr, itaatsiz” dir. 
Bu ibareden önceki oğrı köpek “hırsız köpek” ibaresi göz önünde tutulursa 
yige tana “ziyankâr dana” metnin gelişine uygun düşmektedir. Yeke/yekke 
fana “koca dana” ise iki ibare arasındaki koşutluğu bozmaktadır. D nüsha- 
sını yazan büyük bir ihtimalle yege/yige kelimesini anlamamış ve bunu “bü- 
yük” anlamındaki yeke/yekke sanmıştır. 

“Hırsız, ziyankâr” anlamındaki yege/yige kelimesi ye-/yi— fülinden türe- 
miş olmahdır (krş. Eski Türkçe bilge). 

9. Ergin 3: bebekleri yetsün — Gökyay 3: bebekleri bitsün 

D ve V nüshalarmda açıkça bitsün (D 7 ve V 4); fiilin olumsuz çatısı 
ile bebekleri bitmesün (D 8, V 5). Dede Korkut'un duaları ve ilençleri, kadın- 
ların çocukları olup olmaması ile ilgilidir. Bu bakımdan bitmek fiili uygun düş- 
mektedir. Yetmek fiili ise, doğduktan sonra “boy atmak, büyümek” anlamı- 
nadır. 

10. Ergin 4: issini “sahibini” : Gökyay 4: ısını 

Gökyay'ın okuyuşu yanlıştır. D 10'de harekeli ve şeddeli sin ile issini. 
Kelimenin aslı, 3. kişi iyelik eki ile birlikte, issi'dir. Kelimenin yapısındaki 3. 
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kişi iyelik eki unutularak issi-si şeklinde de kullanılmıştır (bk. TS TIL, 2099). 
Bu sözün gelişimi şöyledir : idi-si > iyisi >isi>>issi, Buradan, yanlış çözümleme 
ile, is çıkarılmıştır (TS II, 2099). Aynı kökten —süz eki ile türemiş isüz daha 
sonra ünsüz ikizleşmesi ve artdamaksıllaşma ile, zssuz biçimini almıştır. 


11. Ergin 4: Kavunum viregüm düvlegüm -— Gökyay 5: Kadunum, 
veregüm, dölügüm 


Dirse Han'ın karısına hitaben söylediği manzum parçada geçen bu mıs- 
radaki bütün kelimeleri Ergin “kavun” olarak anlamlandırmak istiyor. İlk 
kelimenin birinci vav'ı üzerinde, Gökyay'ın da belirtmiş olduğu gibi, bir dal 
vardır ve kelime pekâlâ kadunum okunabilir. İkinci kelime de diregüm olma- 
hdır. Kadın'ın evin direği, dayağı sayılması yaygın bir düşüncedir. Dede Kor- 
kut'un giriş kısmında tanımlanan dört kadın türünden birincisi için Birisi 
evüf, tayağıdur deniliyor. Gökyay bu kelimenin diregüm olması gerektiğini 
ileri sürmesine rağmen metne veregüm şeklini almıştır. Üçüncü kelime için Gök- 
yay iki ihtimal görüyor : dölek “döl veren”, dölek “sakin, itaatli”. Dirse Han 
bu sözleri söylediğinde çocuğu olmadığına göre birinci ihtimal, Gökyay'ın 
da belirttiği gibi, zayıftır. Bize göre üçüncü kelime diregüm sözüne koşut 
bir başka söz olmalıdır. Uygurcada “güç, kuvvet” anlamına bir tülük (DTS'de 
tölük) kelimesi vardır : yekig tülükin urup “şeytanı güc ile vurup” (DTS 579). 8 
Bu kelime Kırgızcada yaşamaktadır. Anlamı da “zorluk, güçlük, müşkilât” 
tır. Kanımızca bütün mısra şöyle düzeltilmelidir : Kadunum, diregüm, dülü- 
güm “Kadınım, direğim, gücüm kuvvetim”. 

12. Ergin 5 : bir batman ogul — Gökyay 5 : bir yetmen oğul 

Ergin'le Gökyay'ın üzerinde anlaşamadıkları kelimelerden biri de bu 
deyimdeki baiman /yetmen kelimesidir. Gökyay'ın kelimenin yim.Ân yazıldığını 
ileri sürüldüğü D 13 ve 14'te de kelime bimn'dır. Ancak doğacak çocuğun 
bir ağırlık ölçüsü ile nitelendirilmesi, Gökyay'ın da belirtmiş olduğu gibi, 
pek doğal değildir. Ayrıca, bir batman altı okkalık veya sekiz kiloluk bir 
ağırlık ölçüsü olduğundan yeni doğmuş bir çocuğun normal ağırlığından ol- 
dukça fazladır. 

Bu kelimenin, Gökyay'ın ileri sürdüğü gibi, yekmen olması ihtimali kuv- 
vetlidir. Anlamı da “yetkin, gelişmiş, gelişatlı” olabilir. 

13. Ergin 9 vb.: butun bindi — Gökyay 9 vb. butun bindi 

Gökyay bu deyimdeki butun sözünü metne böyle almakla birlikte, söz- 
lüğe batun “çabuk, süratli, çabucak” diye almıştır (s. 173). Eski Türkçe bat 
“çabuk” sözünün vasıta vasıta hali batun değil, batın olurdu. Oysa söz konusu 
kelime her iki nüshada genellikle butun şeklindedir : çi» (D 24 vb.), ösb 
(V13). Ayrıca, V nüshasında bu kelimenin but/bud isminin vasıta hali oldu- 


DTS, s. 579'daki iölük düzeltilmelidir. 
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ğunu hiçbir tereddüde yer bırakmayacak şekilde kanıtlayan, başka bir de- 
yişle dalla yazılmış, iki örneği daha vardır: >  budın (VW 93 ve V 95), 


Begil Oglı Emre Boyu'nda Şahbaz aygırı çekdürdi, buda bindi (Ergin 
93, Gökyay 115) cümlesindeki buda (D 236 : -5) kelimesi de 034 
budun /budın yerine bir müstensih yanlışıdır. Söz sonundaki nun harfi he sa- 
nılmıştar. 


HM. Ergin 9 vb.: Kamın akan... — Gökyay 10 vb.: Kamın akan... 
DK'ta altı kez geçen kamın kelimesi de bugüne değin açıklanamamış- 

tr. Ergin ve Gökyay da bu kelimeye bir anlam vermekten kaçınmışlardır. 
Kamın kelimesinin içinde bulunduğu mısra ve cümleler şunlardır : 
Kamın akan yügrük sudan bir oğul akıidu-ise degil mafa (iki kez) 
Kamın akan görklü suyu, kurımasun (dört kez) 


Bu kalıplaşmış ifade şekillerindeki kamın sözünün anlamını tespit etmek 
zor değildir. Bu kelime “çoşkun, akıntılı” anlamında bir zarf olmalıdır. Buna 
benzer başka bir kalıplaşmış ibare de şudur : 


Akındılu jakındılı görklü su (dokuz kez) 


Görüldüğü gibi, kamın akan deyimini bu ikinci ibarede akındılu “akın- 
tılı” kelimesi karşılamaktadır. Bu durumda kamın'ın anlamı “çoşkun, hızlı, 
gürül gürül” veya bunlara yakın bir anlam olmak gerekir. 


Kamın kelimesi, zarf olarak kullanıldığına göre, vasıta hali eki —ın ile 
kurulmuş bir söz olabilir. Yakutçada “sıkı, yoğun, pek, şiddetli” anlamında 
ham diye bir zarf vardır. Bu, daha eski bir *kam şekline gider. DR”'taki kamın 
kelimesi bu *kam sözünden türemiş olabilir. Anlamı da “yoğun olarak, çoş- 
kunca, şiddetle” olabilir. 


15. Ergin 10: On igiçe süfüçügüf ören olmuş yığşur ahı — Gökyay 1l : 
On iki ince süücügül özün almış bağşur ahı 

Ergin'in ikinci kelimeyi okuyuşu hatalıdır. Sözlükte igi kelimesine, soru 
işareti ile birlikte, “iğ” anlamı vermiş. Türkçe iğ <ik kelimesinin böyle iki 
heceli bir şekli yoktur. Ayrıca, bu kelime metne uygun düşmez. 


Gökyay'ın ilk iki kelimeyi on iki ince diye okuması da hatalıdır. V 15'te 
açıkça on ikice yazılıdır. D 27'de yazılan da budur; sadece kef'ten sonra gelen 
ye'nin noktaları unutulmuştur. Bundan sonra gelen kelime süğücügül “ke- 
mikciğin” olduğuna göre on ikice metne uygun düşmektedir : “On iki kadar 
kemiciğin...”. 

Dördüncü kelime V 19te ören, D 27'de ise öş55! 'dur. Gökyay bunu 
özün okuyor ve şüphe yok ki “özünü” diye anlıyor. Ancak buna imkan yok- 
tur. Çünkü bu takdirde kelime 5s özin şeklinde olurdu. Ayrıca “On iki 
ince kemiğin özünü almış” anlamsızdır. 
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Gökyay sondan bir önceki kelimeyi de bağşur okuyor. Sözlükte bağşur- 
kelimesini “bağlamak, bir araya getirmek” diye anlamlandırmış. Ancak, 
Türkçede böyle bir fil olduğunu sanmıyoruz. 

D 27'de yğşr, V 15'te de yağşur yazılmış olan bu kelime, büyük bir ih- 
timalle, Ergin'in kabul ettiği gibi, yığşur- “toplamak, devşirmek” olmalıdır. 
Yığşur- fili Anadolu ağızlarında vardır (bk. SDD : yıkşır- “toplamak, der- 
mek”; ayrıca, krş. Eski Anadolu Türkçesi derşür- <der-i-ş-ür-. 

Bütün mısra şöyle düzeltilmelidir : 

On ikice süfücügün ören olmuş, yığşur ahı 

16. Ergin 10 : Tarı viren tatlu canun seyranda imiş anıt ahı — Gökyay 
11: Tanrı veren tatlu canun seyranda imiş indi ahı 

Son iki kelime D 27'de > gül, V 15'te de sw! yazılmıştır. Ergin, 
V nüshasına dayanarak anı ahı okuyor. Sözlük kısmında “tuzak kurmak, 
yakalamağa çalışmak” diye açıklamak istediği bu fiilin andı— veya andı- 
olabileceğini belirtiyor. Anu-/anui— füli “hazırlamak” anlamınadır. MK'da 
bir afdı- fiili vardır, ama geniz m'si iledir : 4wçı keyikni afidıdı “Avcı geyiği 
gözledi” (1, 311). 

Gökyay'ın indi'yi nasıl anladığı anlaşılmıyor (Sözlük'te yok!). Azeri'deki 
indi “şimdi” ile mi birleştiriyor? Bu, metne uygun düşerse de, ilk iki mısra 
ile bu mısra arasındaki sözdizimlik koşutluğu bozar : ilk iki mısrada ahı'dan 
önce geçişli fiiller vardır : açgıl, yığsur. Aynı ahı kelimesi ile biten üçüncü 
mısrada da bu kelimeden önce geçişli bir fiil olması gerekir. 

Türkmencede “aramak” anlamında bir inde— fiili vardır. Bu fiil daha 
eski bir indi-/inti— şekline gider ki bu da en eski bir *yini(i)— şeklinden ge- 
lişmiştir : krş. MK yin- “aramak, araştırmak”, Atebetül-Hakayık yind- 
“aramak”, Tuv. çindi— “aramak, araştırmak” <*yinü—, Hak. nindi— ay. 
<#yinti—, Kırg. vb. tni- ay. <yini-. Mısradaki söz konusu kelime, böylece 
Türkmence inde- fiilinin daha eski şekli indi— olabilir. Bu anlamdaki indi— 
filli metinle de uyuşmaktadır : Annesi oğluna seyranda olan canını aramasını 
söylüyor. 

17. Ergin 14: Çapar-iken ağ boz atu büdrimesün — Gökyay 15: Ça- 
pariken ağ boz atun büdürmesün 

DK'ta üç kez geçen bu cümledeki fiil V 69 ve V 85'te açıkça büdrimesün 
şeklinde hareketlenmiştir. Fiil Azeride büdrü—, Türkmencede de büdre— şek- 
lindedir. “Ayağı sürçmek” anlamında olan bu fül Moğolcadan Türkçeye geç- 
miştir (krş. Mo. büdüre-/büdüri-). 

Türkmence büdre— şekli daha eski bir büdri— şekline gittiğinden Ergin'in 
okuyuşu doğrudur. 

18. Ergin 15: İtüm-ile bir yalakda yundım içen azğun kâfir — Gökyay 
18: İtüm ile bir yalakda yundum içen azgun kâfir 
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Bu mısrada Ergin'in yundı, Gökyay'ın da yundu okuduğu söz V 55'te, 
açıkça yuyındu'dur. Kelime Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de böyle 
olduğu gibi, Türkmencesi de yuvundu'dur. O halde bu söz yuyındum şeklinde 
düzeltilmelidir. 


19: Ergin 17: Kavum kabile menüm kuma yurdum — 19: Kavum kabi- 
le benüm kama yurdum 


Her iki yazarın kabile okudukları kelime D 44te açıkça kamla, V 57'de 
de açıkça kabla'dır. Bu tür üç heceli Arapça kelimelerin Türkçede halk di- 
linde, orta hece ünlüsünün düşmesi ile, iki heceli olup uyuma girdikleri bilinir: 
yavile >tavla, hazine >hazne|hazna vb. gibi. Arapça Kabile kelimesinin de, 
erken bir tarihte, halk dilinde kabla söylenişini kazanmış olduğu anlaşılıyor. 
V nüshasmda kelimenin lamelif ile yazılmış olması bunun en güçlü kanıtıdır. 
D nüshasındaki #amla şekli benzeşme sonucu meydana gelmiş olmalıdır : 
kavum kamla. 


Yurdum kelimesinden önceki kelime D nüshasında kuma, VW nüshasında 
ise kama'dır. Gökyay V nüshasındaki şekli doğru kabul ediyor ve bunu Arapça 
el-kam'e “şol yere dinür ki ana asla güneş uğramaya” sözü ile birleştirmek 
istiyorsa da (s. 233), bu görüşünde ısrar etmediği anlaşılıyor. Çünkü Sözlük 
bölümüne kuma'yı da almıştır (s. 253). Kuma kelimesinin “ortak” anlamında 
bir söz olduğu düşünülürse, D nüshasındaki bu şeklin metne daha uygun ola- 
cağı iddia edilebilir : “Kavim kabile benim ortak yurdum”. 


20. Ergin 17: Karıçuk anam oluranda — Gökyay 19: Karıcık anam 
oturanda 


Ergin D AWteki oluranda şeklini doğru kabul ediyor. Ancak Kitâb-ı Dede 
Korkut”ta bu kadar arkaik bir kelimenin bulunması düşünülemez. Bu fil Ka- 
rahanlı Türkçesinde bile oltur-/oldur— biçimindedir. Çağataycada da oltur— 
biçimi hâkimdir. Oğuz grubunda ise öteden beri /1/ düşmesi ile ortaya çık- 
mış olan otur— şekli kullanılmıştır. Bu sebeple D nüshasındaki şekil bir istin- 
sah yanlışı olmalıdır. 


21. Ergin 20: Tolması (altun) bişihde... — Gökyay 2: Dolaması (el- 
tun) beşikde... 


D 52'deki al,b şüphesiz ki tolaması okunmalıdır. Bu kelime, aynı 
imlâ ile, bir de Deli Dumrul hikâyesinde geçmektedir : Tolama beşiklerde 
beledügüm oğul (D 165). Ergin bunu da tolma okuyor (s. 65). Kelime, #ola- 
fülinden ma ile yapılmış bir isim olduğuna göre folama doğrudur. 

22. Ergin 21: Ağaç ağaç dir isem saa erilenme ağaç — Gökyay 25: 
Ağaç ağaç derisem safa arlanma ağaç 

D 59te «341, V 63'te de «sy! tarzında yazılmış olan kelime şüphesiz 

ki arlanma okunmalıdır. Ergin erilen— fiiline sözlükte “kaygılanmak, 
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yerinmek, üzülmek” anlamlarını veriyor. Oysa ne eski Türk dili yadigârla- 
rında ne de yeni Türk dillerinde böyle bir fül yoktur. Arapça “ör isminden 
türemiş arlan— fili ise Karahanlı Türkçesi ile Eski Anadolu Türkçesi metin- 
lerde tespit edilmiştir. Bugünkü Türkiye Türkçesinde de vardır. Fülin ayın- 
sız yazılması müstensihlerin kelimeyi Türkçe saymış olmaları ile izah edile- 
bilir. Kitab-ı Dede Korkuv'ta ayın'sız yazılan öbür kelimeler şunlardır : D 19 
X» ve V 81 > kala (<Ar. kala), D 12 15 karayıp <hkara ayıp (<Ar. 
“ayb) vb. 

23. Ergin 24 : Bıyığın efisesinde yidi yirde dügen — Gökyay 21:....... 
dögen 

Ergin'in okuyuşu şüphesiz ki doğrudur: düg- “düğümlemek, düğüm 
atmak”. 

24. Ergin 25: Kara polat öz kılıçlar, çalındı, yalmağı düşdi — Gökyay 
29: ... yalmanı düşdi 

D 6teli ik yalmağı, V 66'daki Gl, yalmanı yerine bir müsten- 
sih yanlışı olmalıdır. Yalman “kılıç, bıçak, süngü gibi kesici aletlerin sivri 
ve keskin ucu” anlamına yaygın bir kelimedir : yassı yalmanlu süfü, kılıç 
yalmanı vb. Ayrıca, bundan sonra gelen Üç yeleklü kayın oklar atıldı, dem- 
reni düşdi cümlesindeki demreni kelimesi de söz konusu kelimenin yalmanı 
olacağını gösterir : yalmanı — demreni. 

25. Ergin 28 : çelir otağ, ala şayvan dikdürdi — Gökyay 33 : çatır otağ... 

Ergin'in D 73”te elif”siz yazıldığı için çetir okuduğu kelime, şüphesiz ki, 
çaiır'dan başka bir şey değildir. Nitekim, aynı klişe deyim Uşun Koca oğlı 
Segrek hikâyesinde çadır otak olarak geçmektedir : Kazan görklü çemene ça- 
dır otak dikdürdi (D 290, Ergin 115). 

Ergin, aynı hikâyede geçen çalırlı otak mı ibaresindeki çatırlı sözünü 
de çetirlü okuyor (s. 42). Bu da düzeltilmelidir. 

26. Ergin 30 : seni ivermelı mi gerek? — Gökyay 36 : seni evermeh mi ge- 
rek 
D 80'de iki kez geçen çessl fiilinin mastar eki art ünlü ile -mah 
okunmalıdır; çünkü ancak art damaksıl k (g) ünsüzü h'ya değişebilir. Aynı 
sayfada birkaç satır aşağıda geçen ., kelimesi de binmah okunmalı- 
dır. Mastar eki -mak/-mek'in ön ünlülü füllerde uyuma girmemesi, bazı Doğu 
Anadolu ağızlarının (örn. Bitlis ağzının) özelliklerinden biridir. 

27. Ergin 31 : Dedenüfi anısı anıldı — Gökyay 38 : Dedenüfi anısı anıldı 

D 8#teki bu cümlenin ikinci ve üçüncü kelimelerini her iki yazar de yan- 
lış okumuştur. Ergin anı'yı “hayret, şaşkınlık”, anı fiilini de “şaşırmak” 
diye anlamlandırıyor (s. 171). Gökyay ise anu'yı “an, us, akıl”, anıt- fülini 
de “bir vaka, bir manzara karşısında elinde olmadan şaşırıp kalmak” diye 
açıklıyor (s. 164). Ergin ve Gökyay, cümledeki fiilin anlamını kestirmekle bir- 
likte her iki kelimeyi de yanlış okumuşlardır. 
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Türkçede “hayret, şaşkınlık” anlamında anı diye bir kelime yoktur. 
Gökyay'ın verdigi anı uçtu “bihuş olup kaldı, aklı başından gitti” örneğinde 
kelime anı değil, geniz si ile ve tek heceli olarak arg'dır. Söz konusu kelime 
ise nun'la yazılmıştır ve anısı okuduklarına göre iki hecelidir. 


Gerçek şudur ki burada Eski Anadolu Türkçesinde hiç de nadir olmayan 
bir deyimle karşı karşıyayız. Bu deyim ensi eni- “aklı başından gitmek, şa- 
şırmak” deyimidir. TS'de bu deyim için pek çok örnek vardır. ensi enidi, ens- 
leri enddi, ensi ender, ensi endüp, ensleri endüp, ensin enidürdi vb. gibi. Bu 
örnekler gösteriyor ki Türkçede eni-/end— diye bir fül vardır. MK'daki endik 
“şaşkın” sıfatı (I 105, 106) bu fiilden türemiştir. Eski Anadolu Türkçesindeki 
endik— tüli de yine bu end-kökünden -k- ile türetilmiş pekiştirmeli bir çatı- 
dır. EAT'de bir de ende “sersem, akılsız” sıfatı vardır ki bu da end- fiilinden 
türemedir. Kırgızcada kullanılan entele— “şaşkın bir hale düşmek” ile endire- 

“şaşırmak, ak füleri de yine bu endf(i)- fiilinden türemiş çatılardır. 
Türlmencedeki enie— “sallanmak, sendelemek” fiili de daha eski bir *enti— 
şekline gider ki söz konusu fiilimizin iki heceli başka bir şeklidir. 

Deyimin ilk kelimesine gelince, bu kelime ancak ens isminin 3. kişi iye- 
lik eki almış şekli olarak açıklanabilir. Bu deyimdeki ens sözü, Türkçe “akıl, 
hafıza, hatır” anlamlarındaki es isminden /nj türemesi ile oluşmuştur. Bu /n/ 
türemesi deyimdeki eni- fülinin etkisi ile meydana gelmiş olmalıdır. Buna 
benzer bir deyim Kıpçak Türkçesi ürünlerinden Kutb'un Husrev u Şiriminde 
geçmektedir : usı entikii, yıklu yazdı turdı (E. Fazılov, Starouzbekskiy Slovar”, 
1, s. 147). Böylece, Oğuzca ensi eni— deyiminin Kıpçakça karşılığının usı en- 
ük— olduğunu da öğreniyoruz. 


28. Ergin 32: gelürmeyeçek olur-isei — Gökyay 39 : getürmeyecek olur- 
ısan 


D 86 ci.) 5115 gelürmeyecek, V 31 slip 5 getürmeyecek. Dede Korkut- 
ta gelür-/kelür- gibi arkaik bir şeklin bulunması imkânsızdır. Bu fül daha 
Karahanlı Türkçesinde keltür- şeklini almıştır. Oğuz diyalekiinde ise 
daha ilk dönemlerde /1/ düşmesi ile getür- şekli ortaya çıkmış ve hep bu kul- 
lanılmıştır. D nüshasındaki söz konusu şeklin müstensih yanlışı olduğu mu- 
hakkaktır. Çünkü bir önceki cümlede bu fil getür- şeklindedir : getürecek olur- 
safuz. Ayrıca, bir yandan söz başında /g/ fonemi ve —ecek'li gelecek zaman, 
öte yandan kelür— gibi arkaik bir şeklin muhafazası anakronizmdir. 


29. Ergin 32: beni kapudan tışaru eyle (Gökyay'da yok). 

D 88'de «lâik şeklinde yazılmış olan bu kelime taşarı olacaktır çkiş. 
Trkm. daşarı). 

30. Ergin 34: çırgap (çuha) altun akça — Gökyay 42: çargap altun 
akça 


DEDE KORKUT HİKÂYELERİNDE BAZI DÜZELTMELER 151 


Birçok yerde geçen ve D nüshasında > - şeklinde yazılan bu keli- 
me, Ergin'in okumuş olduğu gibi, çırğap olacaktır. V 69'da kelime iki kez 
vE » şeklinde harekelenmiştir. Farsça 54 çârkad'dan bozma olabilir 
(krş. Az. Trkm. çargat “baş örtüsü”). 


31. Ergin 34 : ögür ögür ağlaşdılar — Gökyay 42 : ögür ögür ağlaşdılar 

D 93te Sl ,.$ 1 şeklinde yazılmış olan ses taklidi kelime geniz msi 
ile okunmalıdır (krş. Türkçe hüngür hüngür, Trkm. hüüğür hüngür, Az. öngür). 

Aynı ses taklidi kelime bir de Ergin 119 ve Gökyay 150'de geçmektedir : 
Destmâlın eline alup ögür ögür ağladı. Bu da düzeltilmelidir. 


32. Ergin 37: avazum gedilmedin ünüm yoğulmadın — Gökyay 46: 
Âvazum kedilmedin, ünüm yogulmadın 


D müshasındaki bu ibare yerine (s. 101) V nüshasında avazum boğulma- 
dın kopuzum kırılınadın ibaresi vardır (s. 39). Gerek Ergin gerek Gökyay D 
nüshasındaki ibareyi almışlar ve yak, kelimesini yoğulmadın okumuş- 
lardır. Türkçede “yoğunlaşmak, kalınlaşmak” anlamında böyle bir fül yok- 
tur. Ayrıca, parçadan anlaşıldığına göre sesin “yoğunlaşması” veya “'kalın- 
laşması” değil, “kısılması”, hattâ “yok olması” söz konusudur. Buna göre, 
her iki araştırıcının yoğulmadın okudukları kelime yoğalınadın. olabilir. Böy- 
lece avazum gedilmedin ile paralel bir deyim elde edilmiş olur : avazum gedil- 
medin, ünüm yoğalmadın. 


Bununla beraber V 39'da avazum boğulmadın. ibaresindeki boğulmadın 
doğru olabilir. Bu durumda D 101'deki yak, kelimesinin boğulmadın 
yerine bir müstensih yanlışı olacağı da düşünülebilir. (Krş. TS, 4074: üni 
boğul- deyimi). 

33. Ergin 38 : afa varmasun, tekine tüşine varsun — Gökyay 6: aa 
varmasun, tekine tüşüne varsun 


Her iki yazarın da tekine tüşine okudukları kelime koşması teiğine tuşına 
olarak düzeltilmelidir. “Yaşıt” anlamındaki bu kelime koşması Türkmencede 
deng-düş olarak yaşamaktadır. 


34. Ergin 38 : ağlar buzlar — Gökyay 6 : ağlar, buzlar 


Kitâb-ı Dede Korkut'ta birçok kez geçen ve her iki yazarın da /uj ile buz- 
la— okudukları fülin doğrusu /o/ ile bozla-mak'tır. Bu fülden türeme buz- 
lat, buzlaş— ve buzlaştur— gibi çatılar da buna göre düzeltilmelidir. Bununla 
birlikte bugünkü Azeride fiil buzla biçimindedir. 

35. Ergin 38 : Yüregüfle kaynar yağlar koyılupdur — Gökyay 47: Yü- 
regüle kaynar yağlar koyulupdur 

Her iki yazarın /0/ ile okudukları bu fül “dökmek” anlamına olan kuy— 
fülinin edilgen çatısıdır ve V 40'taki harekeli imlâsına göre kuyulupdur okun- 
mak gerekir. 
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36. Ergin 41: Tul tulara girdügüm tulararı/Duharluyı koduğum yağı 
yurda — Gökyay 50: Tul tulara gerdügüm)Tuladarı duharlayı koduğum) 
Yağı yurdı 

Bamsı Beyrek hikâyesindeki bu iki mısraı ne Ergin ne de Gökyay açıklı- 
yamamıştır. Ayrıca, Gökyay burada iki mısra olduğunu fark etmemiştir. Bu 
iki mısra bizce şöyle okunmalıdır : Tol tolada girdüğüm tola deri| Doharlayı 
koduğum yağı yurdı. Şimdi açıklayalım : Dördüncü kelime Türkçe “ham deri, 
sepilenmemiş deri” anlamındaki tola kelimesidir ve burada kendinden sonra 
gelen deri kelimesi ile bir eşanlamlı kelime koşması oluşturmaktadır. (Tola 
kelimesi Türk diyalektlerinde yaşamaktadır: krş. Tat. #ula “evde dokunmuş 
kumaş” <*tola). İkinci kelime tolat- “dolatmak” fiilinin —a&'l zarf-fiil şek- 
lidir : tolad-a “dolatarak”. Hikâyenin bu kısmında Beyrek eski bir deve çuva- 
nı boynuna geçirip düğün yerine geldiğine göre üçüncü kelime girdügüm 
olacaktır. Tek heceli ilk kelime ise iki heceli tola kelimesinin kökü olmak ge- 
rekir. O halde, bütün mısra şöyle olacaktır : Tol tolada girdügüm tola deri 
“Çuval (gibi) dolatarak içine girdiğim ham deri”, 

İkinci mısraa gelince, Ergin Duharlu şeklinde okuduğu ilk kelimeye bir 
anlam verememiş (s. 181), Gökyay duharlayı şeklinin bir fül olacağını kestir- 
mekle birlikte duharla- fiiline bir anlam vermekten kaçınmıştır. Bu mısram 
çözümü için de yine hikâyeye müracaat etmek yerinde olacaktır. Bamsı Bey- 
rek, 39 yiğidi ile birlikte düşmana tutsak olur ve Bayburt Hisarında 16 yıl 
tutsaklıkta kalır. Başka bir deyişle, Beyrek tutsaklıkta ihtiyarlamıştır. Bizce, 
Beyrek ikinci mısrada ömrünün 16 yılını geçirip ihtiyarladığı düşman yurduna 
seslenmektedir. Bu durumda koduğum kelimesinden önceki kelime “ihtiyar- 
lamak” anlamına bir filin zarf şekli olmak gerekir. Türkmencede “yaşlı, 
yaşça büyük” anlamında bir iokar kelimesi vardır. Bu kelimenin Eski Azeri 
diyalektindeki şekli normal 4/d ve k/k değişmeleri ile dokar olabilir. İşte, ikinci 
mısram başındaki kelime bizce bu dohar sıfatından —la- eki ile türemiş do- 
harla- filinin —”h zarf şeklidir. Bütün mısra şöyle düzeltilmelidir : Deharlayı 
koduğum yağı yurdı “İhtiyarlayıp kaldığım düşman yurdu”. 

37. Ergin 42: Ağ kavağun budağından yırğayuban kiçmişsin — Gökyay 
5l: ... geçmişsin 

Bu mısradaki yırğayuban kelimesi D 110'da ysöx, V 4'te de sl lez 
yırğayubanı şeklinde yazılmıştır. Gökyay, Ergin, gibi, yırga- şeklini doğru 
kabul etmekle birlikte sözlüğe kelimeyi yarga— olarak almış ve yargayuban 
şeklini “yararak, yarıp” diye açıklamıştır (s. 305). Mısradaki fül keç— 
olduğuna göre söz konusu kelime, Ergin'in okuduğu ve anlamlandırdığı gibi, 
yurgayuban “sallayarak” olmalıdır Çırga— fiilinin /y/ türemeli şekli için TS'ne 
bakınız). Ayrıca, DK'ta ılga- ve yılğa- (D 38 — Ergin 15). 

38. Ergin 42: Can yaçuğın egmişsin|Okçuğazın kurmışsınj/Adın gerdek 
komışsun — Gökyay 51: Can bacuğum egmişsin |O(ta )kçuğazın kurmışsın| 
(Okçuğazın atmışsın) jÂdın gerdek komuışsın 
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DK'”ta anlaşılması en güç olan parçalardan biri de budur. Birinci mısra 
D 110'da Şafi b öle can yacuğın egmişin, VW 4te de, unutulup 
sayfa kenarına sonradan ilâve edilmiş olarak, 5.291 -8.-U öl can bacı- 
gın egmişsiz şeklindedir. Ergin yaçuğın okuduğu kelimeyi sözlüğe almamışsa 
da, oraya bir ya “yay” kelimesi koymuştur (s. 212). Bu ya kelimesi DKta 
başka hiçbir yerde geçmedigine göre, Ergin bunu yaçuk “yaycık” kelimesinin 
kökü olarak vermiş olabilir. Gökyay ise kelimeyi bacuk okuyor ve bir anlam 
veremiyor. Can kelimesi ile birlikte can bacuğu ibaresini ise tereddütlü olarak 
“yan bacağı” tarzında izaha çalışıyor (s. 183). Gökyay'ın buradaki can keli- 
mesini yan ile birleştirmesi A. İnan'ın bu ibare hakkındaki eski bir açıkla- 
masına dayanır (“Dede Korkut kitabındaki bazı motifler ve kelimelere ait”, 
Ülkü, XIII, Sayı 10, ss. 359-361). Bizce, Oğuz diyalekti ile yazılmış DKta 
Kıpçak diyalektlerine ait y/e değişmesi örnekleri bulunamaz. Bu ilk kelime 
bildiğimiz Farsça asıllı car kelimesidir. İkinci kelime ise yacuk, yani yâcuk 
“yaycık” kelimesinden başka bir şey değildir. Cân yacuğın egmişsin mısraı 
böylece “aziz yaycığını eğmişsin” demek olur. 

İkinci mısraa gelince, D nüshasındaki okcuğazın kurmışsın anlamsız- 
dır. Çünkü ok kurulmaz, atılır. Bu bakımdan, V nüshasındaki okcuğazın at- 
mışsız daha anlamlıdır. Bundan sonra her iki nüshada adın gerdek komuşsın| 
komuışsız mısraı geliyor. Bizce bu mısra ile bundan önceki mısra arasında bir 
mısra daha olmalıdır. Gökyay da bu fikirdedir. Ancak, o Ofta)kçuğazın kur- 
mışsın tarzında düşündüğü mısraı yanlış yere, Okçuğazın atmışsın mısram- 
dan önceye koymuştur. Aynı hikâyede Oğuz yiğitlerinin gerdek dikmeleri ile 
ilgili çok önemli saydığım bir bilgi verilmektedir. Deniliyor ki : “Oğuz zamd- 
nında bir yigit ki evlense ok atar-idi, okı ne yerde düşse anda gerdek diker-idi”. 
(Ergin, 33). Demek ki gerdek dikmek veya kurmak için önce “ok atmak” ge- 
rekiyordu. Bu durumda gerdek dikiminden söz edilen bu parçanın aslı şöyle 
olmak gerekir : Cân yâcuğın egmişsin |Okçuğazın atmışsın (Odakçuğın kurmış- 
sınjAdın gerdek komışsın. 9 

39 : Ergin 50 Kaba çomak altında boğradayım senüfi içün — Gökyay 62 : 
Kaba çomak altında yuğradayım senüf içün 


D 129'da gom tarzında yazılan fiili Ergin her halde MK'daki boğra- 
“(ağacı) parçalamak, doğramak, parça parça kesmek” füli ile birleştirerek, 
boğrat— okuyor. Bu fiil metne anlamca uygun düşmekle birlikte şimdilik MK- 
dan başka bir yerde geçmediğinden ancak ihtiyatla kabul edilebilir. Öte yan- 
dan, DK'taki Kan Turalı hikâyesinde, boğanın “bir mermer taşı yoğurma” 
sından ve peynir gibi ditmesinden” söz edilmektedir : Buğa dizin çökdi, buy- 
nuzu-y-ile bir mermer taşı yuğurdı, peynir kibi ditdi (Ergin TW). MKdaki bogra— 


2. Talât Tekin, “Kitâb-ı Dede Korkut'ta yeni düzeltmeler”, Türk Dili, sayı 385 (Ocak 
1984), 26-29. 
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füli “bir ağacı doğramak, parça parça kesmek” anlamınadır. Oysa burada 
demir miğferin kaba çomak, yani bir gürz ile dövülmesi, ezilmesi, yamrı 
yumru bir hale gelmesi söz konusudur. Bu sebeple yuğur- fülinin ettirgen 
çatısı olan yuğuri- daha uygun düşmektedir. D 129'daki çe; ,, kelimesi 
pek yuğurdayım yerine bir müstensih yanlışı olmalıdır. 


40 : Ergin 53 : Umanına usanına aş yidürdüm -— Gökyay 66 : Umanına 
usanına aş yedürdüm 


Her iki yazarın usanına okuduğu kelime osanına şeklinde düzeltilmeli- 
dir (Kış. Trkm. os— “düşünmek”). Çünkü um- ile eş veya yakın anlamlı bir 
kelime koşması oluşturan bu fül /oj iledir : krş. Trkm. os- “düşünmek, farz 
etmek, zannetmek”, Kırg. osmok veya osmok söz “farz, tahmin, zan” vb. 
(MK ve DTS'daki us— düzeltilmelidir). 

41. Ergin 54: Kuzuşağum aldaurmışam mafiruyayın mu — Gökyay 67: 
... mafirayayın mi 

D 139da ç; « S., V TÜde e; ş Sa şeklinde yazılmış olan bu kelime, 
Gökyay'ın okuduğu gibi, mafirayayın mı olacaktır (krş. MK mağra-, manğ- 
raş-, maüğral— vb.). 

Bundan önceki Kozucağı maviğraşup bile keçdi mısramda geçen maüğ- 
raşup kelimesini Ergin mafirışup, D 299'da ağca koyunlarum matgraşmadın 
mısramdaki matğraşmadın kelimesini de mafirışmadın okuyor (s. 119). Bunlar 
da. düzeltilmelidir. 

42 : Ergin 58 : Ahındılu görklü sular karısa kara taşmaz — Gökyay TI: 
Akındılı....... 

Mısra sonundaki kara taşmaz ibaresini kar-a taşmaz şeklinde anlamak ge- 
rekir (bk. MK. Kkar- “taşmak” : suw orıktın kardı). Ne Ergin'de ne de Gökyay 
da kar- füli yoktur. 

43. Ergin 80: Yarar kocaların yanına cem eyledi, yadığı yarağıy-ile 
yola girdi — Gökyay 98: ... Yadığı yarağıyıla yola girdi 

Gerek Ergin gerek Gökyay ikinci cümledeki yadık (7) kelimesini Eski 
Anadolu Türkçesindeki yatuk/yeuk “yassı su kabı” olarak izah ediyorlar. 
Oysa bu kelime datma /t/ iledir! yazarların yadık okudukları kelimenin bu- 
lunduğu ibare D 202'de alel, pol, şeklinde, V 85te ise açıkça «li, Oh ol 
yani yad yağı yarağı-y-la şeklindedir. Bu durumda D nüshasında yad keli- 
mesinden sonra gelen ,,i; kelimesi de elif'siz yazılmış yağı kelimesi olacak 
tr. Yed yağı “yabancı ve düşman” kelime koşması için krş. Uyg. yat 
yağıka basınturmatın.... (DTS 247), yad yağı ayağın... (TS 4195), vb. 

44. Ergin 82 : Yil esdi yağmur yağdı yağdı yüki kopdı — Gökyay 101: 
Yel esdi yağmur yağdı, buu kopdu 

Sondan ikinci kelime D 205'te $ ,,, V 89'da da $ » şeklinde yazılmış- 
tr. Gökyay buğu okuduğu bu kelimeyi sözlüğe bunu diye almış ve “sıkıntı, 
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keder” diye açıklamıştır. Oysa bu kelimenin 3. kişi iyelik ekli bir kelime ol- 
olması gerekir. Ayrıca ilk harf b değil, y'dir. Ergin ise kelimeyi bildiğimiz yük 
saymaktadır. Bence her iki yazar da yanılmıştır. Bu ve bundan önceki mıs- 
rada ok'tan bir şey kopması söz konusu olduğuna göre bu kelime “kuş tüyü” 
anlamina yunğ /yürğ olmalıdır. MK'da bir de “kuş tüyü, kuş yeleği” anlamına 
Sag yök/jyük kelimesi vardır. Tuvacadaki çöök “kuş tüyü” bundan gelişmiş 
olabileceği gibi, bir *yüriğek şekline de gidebilir (krş. Hak. çüg ay). 

45. Ergin 92 : Kara tağa ayuduğuüda işit virsün — Gökyay 114: Kara 
dağa yetdügüüde aşı versün 

Bu mısram üçüncü kelimesi D 234te »1S5 çel eytdügüfde şeklindedir. 
runa rağmen Ergin'in kelimeyi art ünlülü okuması hatalıdır. Öte yandan 
Gökyay'ın bu kelimenin 5S sw yetdügünde yerine, «2! işit kelimesinin de 
aşıl yerine müstensih yanlışı olduğu yolundaki görüşüne kalılmak zordur. 
Türkçe eşid- fiili daha basit bir eş- köküne gider: Küer. eş-, Sağ. Koyb. 
es-, Hak. is- “işitmek”. DK'daki işi: bu kökten -i eki ile yapılmış bir isim 
olabilir. Bu takdirde mısra “Kara dağa sorduğunda (sana) cevap versin” 
anlamında olur. 

46. İirgin 92: Kalın Oğuz big lerini yükden kurtardu — Gökyay 114: 
Kalın Oğuz beglerini buldan kurtardun 

Üçüncü kelime D 23'te açıkça ye ile yazılmışur: 0S; Ne var ki 
yükden kurtar- gibi bir deyim DK için oldukça yeni sayılabilir. Bu bakımdan 
bu kelimeyi Gökyay gibi 6S , budan yerine bir müstensih yanlışı say- 
mak daha uygun olur. Ayrıca, hikâyenin başlarında Oğuzların Depegöz'ün 
elinden “zebun olup bunaldıkları” ifade edilmekiedir (Ergin 86). Dede Kor- 
kut, Depegöz'e şöyle söylüyor : “Oğul Depegöz, Oğuz elüüde zebun oldı, bu- 
faldı, ayağın toprağına meni saldılar” (Ergin 86). Basat, böylece, yani Depe- 
göz'ü öldürmekle, Oğuzları “buüdan kurtarmış” oluyor. 

4T. Ergin 105: Depegen köpini süsegen yırtar — Gökyay 130: Depegen 
gölini süsegen yırtar 

Gökyay'ın okuyuşu doğrudur. Ergiw'in sözlükte köp kelimesine verdiği 
“şişkin, şişme, şişkinlik” anlamları yakıştırmadır (s. 195). 

48. Ergin 107 : altun tuç borular ağarıldı — Gökyay 133 : Burması altun 
tuç borular uruldu 

Ergin, D 271'de &» 5! şeklinde yazılan kelimeyi ağarıldı okuyor ve söz- 
lükte bu fiile “boru çalınmak” anlamını veriyor (s. 169). Ne var ki Türkçede 
bu anlamda böyle bir fül yoktur. Gökyay'ın bu kelimeyi uruldı yerine bir is- 
tinsah yanlışı sayması da doğru değildir. Bu kelime Genel Türkçe akır- “ba- 
gırmak, haykırmak” fülinin edilgen çatışıdır ve ağırıl- okunması gerekir. 
DK'ta borı için kullanılan fiiller ağırıl- ile çalın- fülleridir (krş. Ergin 120 : 
Borı çalındı, kös uruldı). 
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49. Ergin 113 : Bor: ağardup köçdiler — Gökyay 140 : Boru uğurdup göç- 
düler 


D nüshasında «> ş| şeklinde yazılan kelime ağırdup okunmalıdır. Bu 
fül ağır- (<akır-) fülinin ettirgen çatısı olan ağıri-'tr: Bor, ağırdup... 
“Boru çaldırıp...”. Aynı kelime Ergin 120'deki çeri dirüp bor ağırdup iba- 
resinde de geçmektedir. 


ESKİ TÜRKLERDE EDEBİ DİL VAR MIYDP 
E. R. 'Tenişev 


Günüzümün dil araştırıcıları Türkçenin yazılı eserlerinin dilini bir taraftan 
Türk halkları ve kabilelerinin konuşma dili (veya lehçeleri) olarak veya öbür 
taraftan bugüne dek korunagelen dil olarak ele almaktadırlar. Buna göre ör- 
neğin runik yazılı eserlerinin dili lehçe, ağız ve şivelere bölünüyor ya da dil 
gruplarının temelini atan dil dedesi, ayrı ayrı Türk dillerinin ecdadı olarak 
sayılıyor. Yazılı eserler dilinin çoktan belirlenen ama geliştirilmemiş diğer 
anlamı da vardır. Bu anlam V. V. Radlov ve 8. E. Malov'un adlarına bağlıdır. 
Bu anlam şudur : Eski metinlerin diline ayrı lehçelere bölünmeyen birçok ka- 
bile ve halkların ortak dili gözüyle bakmak, başka deyimle türk edebi dilini 
halk arasında yaygın konuşma dilinden ayırt etmektir. Bu tarifi adı geçen bilgin- 
lerin kullandıklarını söylemek yerinde olur ama şunu da belirtmek gerekir ki, 
böyle bir yanaşma tarzının özelliği şimdiye kadar açıklanmamış kalıyor. Bun- 
dan dolayı aynı derecede bugünkü ve eski dillere ait “edebi dil” terimi dikkat 
merkezinde olmalıdır. Son zamanlarda Sovyet dil biliminde dilin fonksyonel 
açıdan ele alınmasına yani dilin toplumda kullanılmasının değişik şekillerine 
ve türlü dil ailelerinin metinleri göz önünde bulundurularak incelenmesine 
ilgi yeniden artmıştır. Son yılların bilimsel araştırmaları bunun açık bir be- 
lirtisidir. 

Dilin sosyal bakımdan geliştirilmiş şekillerinden biri olan edebi dilin şu 
özellikleri vardır : a) edebi dilin şu veya bu derecede mükemmelleştirilmiş, 
işlenmiş olması; b) ayrı ayrı lehçelere ayırılınamasıdır, e) dilin fonksyonel 
ve üslup bakımından değişimi; ! 

Yazılı dilin meydana gelmesiyle edebi dilin kullanılma sahası genişli- 
yor, böylece yazılı dilin var olması edebi dilin yaşayıp gelişe gelmesi için en 
önemli koşullardan biri haline geliyor. Bununla beraber folklor dili, şiirler dili 
ve halk hukukunun dili o kadar işlenmiş ve ayrı ayrı lehçelere bölünmemiş- 
tir ki, bu eserlerin dili edebi dilin en ilkel aşaması, edebi dil tarihinin şafağı 
sayılabilir. 2 


I M.M. Guhmanot, Yazıka nemetskoy narodnosti k nemetskomu natsional'nomu yazıku, 
Moskova 1955, &. 11; 

B.N.- Yartseva, Razvitle natsional'nogo: lietaruinogo angliyskogo yazıka, Moskova 1969, 
s. 5, 92. 

2 M.M. Guhman, N. N. Semenyuk, “O nekotorıh printsipah izuçeniya litetaturıh yazıkov 
i ih istorii”, İzvestiya otdeleniya literaturı i yazıka, ANSSCB, No. 5, Moskova 1977, 441. Ki- 
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Şunu da kaydetmek gerek ki dilin gelişmesindeki teselsül, başka deyimle 
böyle bir prestij geleneğinin kuşaktan kuşağa miras kalması, genel olarak edebi 
dillere has özelliklerdendir. 


VLI-VELI yüzyıllara ait en önemli Runik abideler olan Orhun kitabele- 
rinin dilini ele aldığımız zaman bu dilin ayrı ayrı lehçelere bölünmemesini 
görmemek elden gelmiyor. Orhun kitabelerinin dili iki temele dayanmakta : 
biri —ığ şeklindeki i— hali, -mış şekliyle geçmiş zaman hikâyesi, —duk şekli ve 
bul — yani bulmak füliyle Oğuzcadan gelen özellikler ve ötekisi isimlerin kö- 
künde ve fiilin sonunda d-nin bulunması (adak, >ayak, kod — koymak, —ga 
şeklinde e— hali, —daçı şekli, bar — yürümek, bör —/bir —, vermek, bol— 
olmak fiilleriyle uygurcadan gelen yapıcı özelliklerdir. 


Eski türkçenin ayrı ayrı lehçelere bölünmemesinin bir belirtisi daha var- 
dır : bu da Runik abidelerinin kelime bakımından zengin olmasıdır; deyim- 
lerin üniversel olması ve kelime gruplarının iğretilme yoluyla kullanılması- 


dır. (aşağıda) 


Yukarıda belirttiklerimize dayanarak sözü geçen edebi dilinin birkaç 
İlehçenin (yani birkaç kabile dilinin) birleştirilmesi sonucunda meydana gel- 
diğini söyliyebiliriz. 

Runik harflerle yazılı Orhun âbidelerinin dili (yani Kül-“Tegin, Bilge 
Kagan "Tonyukuk, Kuli Çur, Öngin) ? onuruna dikilen abidelerin dili yeteri 
kadar işlenmiş bir dil olarak kabul edilebilir. Bunu kanıtlıyan, konuşma düs- 
turlarının ve kelime birleşmelerinin bol çeşitliğidir. Gök, toprak, kıymetli 
madenleri, at donuyla ilgili olarak daima kullanılan sıfatı içine alan şürane 
düsturları burada zikredebiliriz. Örneğin, KTD 1: üzâ kök Tâüri, asra yağız 
yir —Yukarıda gökyüzü, aşağıda kara toprak; Tonyukuk 48, sarığ altın örüfi 
kümüs —sarı altın, beyaz gümüş; KÇ yügrün at-doru at; yoksa da ayrı ayrı 
şahısların veya şeyin iç durumunun tarifi (KTG 5 : ağig bilig- kötü bir hik- 
met; KTG 11 : böfigü taş -ebedi taş). Sonra basit halkın ve yüksek görevli 
şahısların vasıflandırılması (MÇI4 : kara igil bodun —sıradan insanlar, BKK 
11 : közin körmüdük kulkakın âsidmâdük bodumun —kendi gözüyle görmi- 
yen, kendi kulağıyla işitmeyen halkım, KTGI türk bilgâ kağan —hikmetli 
Türk kaganı; KTD31 Umay tâg ögim katun — Umaya benziyen annem kadın; 
atasözü, vecize, hikemi nasihat gibi birleşik kavramların dile getirilmesi için 


tapların İistesi de oradan alınmıştır; M. M. Guhman, “Vvedennie-Sbornik”, Sotsial'naya i 
Junksional'naya differenisiatsiya literaturnık yazıkov, Moskova 19TT, 8. 5-6; O roli pismen- 
nosti. F.P. Filin, “O svoystvah i granitsah literatarnogo yazıka”, Voprosı Yazıkoznaniya, 
No 6, Moskova 1975, s. 12; N. 8. Grinbasum, “Problema drevnegreçeskogo yazıka”, Voprosı 
yazıkoznaniya, No. 6, Moskova 1977, s. 87. 

3 Abidelerin metinleri ve kısaltmalar şu eserden alınmıştır. 5. Ye. Malov, Pamyainiiki 
Drevnetyurkiskoy oPis'mennosti, Moskova-Leningrad, 1951; Pamyainiki Drevnetyurkoskoy 
Pis'mennosti Mongolüi i Kirgizii, M.L. 1959, 
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kullanılan deyimler (TON 37; arığ abutu yig -namusluların utancı iyidir; 
KTG 8: arık ok sön açşık tosık ömüzsün— zayıf ve aç tokluğu anlamaz). 


Hitabet şekilleri olan konuşma başlangıcı, çağrı ve cevabı beklenilmi- 
yen ve etkili olsun diye kullanılan sorular ayrı bir grupta birleşiyor. (KTG 1 : 
tâfiritâg tâüridâ bolmış türk bilgâ kağan — gök yüzünden doğan hikmetli türk 
kaganı; KTG 10: azu bu sabımda igid barğu? -Bu konuşmamda herhangi bir 
sahtelik var mıdır? K'TG190: türk bâglür bodun, bunı âsidin! — Türk ve oğuz 
beyleri ve halk! Bunu dinleyiniz! 


Aynı zaman hukukta kullanlan ve hergünkü hayatta kullanılagelen 
deyimleri zikredebiliriz : BKK10: başlığığ yüküntürtim, tizligig sökürtim 
—Dizi olanı çöktürdüm, başı olanı eğdirdim; 

K'TD6 : illâdük ili — önceleri yaşamış aşiret birliği; 

KTD7: kaganlauk kağanı — iktidarda bulunan kaganı, 


Bu eski metinlerde ideolojik kavramları ve iğretileme yoluyla kullanılan 
fülleri içine alan uslüp çeşitleri vardır : (BK 35; TON 38 : ıduk yâr sub -Mu- 
kaddes Toprak ve Su (Yani Anayurt) KTS 30, 50 inin Kül tigin özinçâ kâr- 
gâk bolü-Küçük kardeşim Kül Tegin vefat etti). 


Dil düsturlarının zenginliği ve bolluğu Runik abideler dilinin folklor dili 
ve halk hukukunun diliyle sıkıdan sıkıya bağlı olduğunu gösteriyor. 


Bu âbidelerin dili daha büyük dikkatle ele alınırsa şu husus açıkça be- 
lirlenmektedir : Kononov'un kaydettiği gibi âbidelerin ayrı ayrı gruplarına 
özel fonksyonel nitelikler ve üslup özellikleri hastır. 


Daha yüksek konuşma tarzının ifade şekillerinin sayısı âbidelere göre 
değişiyor, örneğin Kül Tegin, Bilge Kagan ve Tonyukuk âbidelerinde Ongin, 
Moyun Çur ve Kuli Çur âbidelerine kıyasla bu ifade şekillerinin sayısı daba 
çoktur. Burada yer alan üslup bakımından incecik tefferuatı kaydetmemek 
elden gelmiyor : âbidelerin birinci grubunda şiirane ifade tarzı kullanılıyor, 
âbidelerin ikinci grubunun dili ise daha naklidir. V. Thomsen de âbidelerin ba- 
zen kuru ve yeknesak bir tarzda, bazen de gerçekten şiirane bir dille yazılı 
olduğuna dikkat etmiştir. 5 


Bu dili sırf genetik ilkeyi rehber edinerek, yani bu dili yalnız “eski oğuz- 
ea”, bugünkü Güney türk dillerinin dil dedesi olarak veya başka bir tarzda 
tarif edemeyiz. Bu dil ne “eski oğuzca”, ne Güney türkçenin “dil dedesi” ne 
de başka bir şey. Runik âbidelerin dili Oğuz ve Uygur kaynaklarından olu- 


# A.N. Kononov, “Iz nabltyudeniy nad sintaksisom nadpisi Tonyukuk”, Sb Philologica 
Issledovaniya po..., Leningrad 1973, s. 90. 

#V. Thomsen, İnseriptions de I'Okrkhon-Memoire de la Societe Finno-Ougrienne, V, 
Helsingfors, 1896, s. 96. 
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şan eski türkçe dil üstü bir dilin yazılı şekli, türk dillerinin tarihinde ilk yazılı 
olarak korunmuş edebiyat eseridir. 


Yazılı dilin inceden inceye işlenmiş olması gösteriyor ki, Runik âbidelerin 
dili, yazılı dil haline geçmeden önce uzun yıllar yalnız konuşma dili olarak 
kullanılmıştır. Meselâ daha erken aşamalara, yeni devrimizin başlangıcına 
ya da geçen devrin sonlarına ait Runik ya da başka herhangi işaretlerle yazılı 
bir dil örnekleri bulunursa, bu hiç kimseyi hayrete düşürmemelidir. 


Belli normalara bağlanmış Orhun âbidelerinin dili eski türk toplumunun 
en yüksek tabakalarına hizmet etmiştir, aristokratların dili olup ayrı ayrı leh- 
çelere ait özellikleri benimsememiştir (bu özellikler seyrek rastlanır). Orhun 
âbidelerinin dilinde görülen bazı ayrılıklar öz dilin tesirinin, yazanın yazış 
tarzının, okulunun veya üslup hususiyetinin sonucudur. Örneğin bir taraf- 
tan Kül-Tegin ve Bilge Kagan âbidelerinin dilini (yazarı : aristokrat Yolıg 
Tegin), öbür taraftan da Tonyukuk âbidesinin dilini (yazar : Tonyukuk'un ken- 
disi) ele alalım. Yenisey âbidelerine gelince diyebiliriz ki, Orhun âbidelerine 
kıyasla onlar daha geniş sosyal tabakaların diliyle yazılmış. Böylece Yenisey 
âbidelerinin dili de bir nevi dil üstü dildir, yani 5. E. Malov'un deyişiyle “ge- 


nel, standart mezar kitabeleri” 


olup aynı zamanda içinde ayrı ayrı lehçelere 
ait özellikler taşımaktadır, ki 5. E. Malov bu özellikleri fişlere yazmak yani 


haritalara geçirmek teklifinde bulunmuştur. © 


Her günkü hayatın belirtilerini içine alan Altay âbidelerinin dili daha 
fazla konuşma diline yaklaşıyor. 


Türlü türk halkları ve kabile birlikleri bu arada Oğuz, Uygur, Kırgız, Kıp- 
çak ve başkaları Runik âbidelerinin dilini ortak edebi bir dil olarak kullan- 
mışlardır. Her kabilenin muhakkak her günkü hayatta kullandığı kendi dili 
vardı : örneğin Oğuz ve Kıpçakların y—-dili (ayak koy —), Uygurların d-dili 
(adak, kod —), Kırgızların z—dili (azak, kaz —)” 


Türk Runik âbidelerinin diliyle parallel olarak birçok diller ele alınabi- 
lir : bu diller Almanyadaki Runik âbidelerin dili, eski İzlânda konuşma ve 
edebiyat dili, eski Rusça ve Kuzey Arnavutlukta yaşıyan dağlıların dil üstü 
dilidir.3 Runik dil üstü dil, çok yaygın bir dildi. IX yüzyılın ortasında Uygur- 
lar Doğu Türkistana göç ettiler ve burada iyice bildikleri dil üstü bir dil te- 
melinde kendi edebi dillerini yarattılar, ki bu dil kısa bir zaman içinde gramer, 
söz bolluğu ve janr ve uslüp bakımından büyük bir gelişme göstermiştir, eski 
Uygur âbidelerinin dili olan ikinci yazılı dil üstü dil, türk dillerinin tarihinde 


“S.E. Malov, Eniseyskaya Pismennost Tyurkov, Moskova-Leningrad 1952, s6. 1, 13. 

7 E. Tenişev, “O yazıke kırgızov yezda Fu-yü”, Woprosu Yazıkoznaniya, No 1, Moskova 
1966, s. 88-96. 

SA, V. Desnitskaya, Naddialekinie formu usinoy reçi i ih rol v istorii yazıka, Leningrad 
Leningrad 1970, s. 86-98. 
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orta çağ edebi dilleri olan başka yazılı dillerin gelecekte meydana gelmesinde 
önemli bir rol oynamıştır. 


Yapılan araştırmalar ikna edici bir tarzda şu talebi ileri sürüyor : eski 
'Türk âbidelerinin yapısal incelenmesiyle (ki bu konuda çeşitli çalışmalar ya- 
pılmış, yapılıyor ve yapılacaktır) bu âbidelerin fonksyonel incelenmesi de 
yan yana yürütülmeli ve her iki yöndeki çalışmalar da birlikte devam etti- 
rilmelidir. 


TÜRKÇENİN SAYICA EŞ HECELİ İKİLEMELERİNDE 
SIRALAMA KURALLARI VE TABİİ BİR ÜNSÜZ DİZİSİ 


OSMAN NEDİM Tuna 


Türk dilinde “ikilemeler? ne yeni, ne de az işlenmiş bir konudur. Gerçekie, 
Türkoloji yayınlarında bu konu üzerinde çıkmış araştırmaların sayısı oldukça 
kabarıktır. Hiç şüphesiz, bunlardan bazıları bildiklerimize yeni ve önemli 
şeyler ilâve etmişlerdir. Fakat pek çoğu, eskilerin “başka şekilde ele alınmış 
tekrarından ibârettir. Bu bakımdan, “ikilemeler'le ilgili bütün meseleler 
henüz çözülmüş olmaktan uzaktır. Meselâ, eş sayıda hecelere sahip olan ve 
farklı ünsüzlerle başlayan kelimelerin teşkil ettiği “ikilemeler'deki diziliş 
esasları için şimdiye kadar başarılı hiçbir izah şekli verilememiştir. Doğrusunu 
söylemek gerekirse şu ana kadar işlerliğinden şüphe edilmeyenler dahil 
olmak üzere- bu araştırmalardaki kuralların hepsi de, aşağıda açıklayaca- 
Zımız gibi, yanlış ve eksiktir. Bu demektir ki, üyeleri farklı sayıda ikilemeler- 
de çok hecelinin daima sona yerleştirilmesi başka dillierde de görüldüğünden 
(meselâ Sanskrit) ve bu çoktan bilindiğinden (Pânini'den beri), Karl Foy'un 
buna 1899'da eklediği ana baba tipli (yani eşit sayıda heceli fakat yalnız 
bir üyesi ünsüzle başlayan) ikilemelerde ünsüzle başlayanın daima sonda 
yer aldığı hususu —-başka bir deyişle, Türkolojinin 85 yılda bulabildiği 
biricik temel kural— bile ne yazık ki bunlar arasındadır. 


Böyle bir sonuca nasıl vardığımı gösterebilmek ve bu yoldaki düşünce- 
lerimi ne şekilde geliştirdiğimi açıklayabilmek için bir “mukayese tabanı” 
olmak üzere, Mehmet Ali Ağakay'ın “Türkçede Kelime Koşmaları” (TDAY, 
s. 97-104, Ankara 1954) adlı yazısını seçiyorum. Bu seçimdeki en önemli 
sebepler şöylece sıralanabilir : 


1. Ağakay'ın bu çalışması o zamana kadarki bütün yazıların en derli 
toplu olanıdır ve konu olarak yalnız Türkçeyi ele alır. 


2. Kısalığına rağmen, diziliş esaslarına ait bütün bilinenleri kendi kat- 
kıları ile birlikte ve misalleri ile net bir şekilde verir. 


3. Bu araştırmada, onun, 'kelime koşmaları? adımı verdiği ikili yapı- 
larla kavram bakımından daha geniş bir çerçeve içinde yer alan ve farklı 
gramer kategorilerine giren, bu sebeple de genel dil bilimindeki “hendiad- 
yoin'den ayrılan şekiller kastedilir. Bu görüş, “aynı kanunlara bağlı olma 


WET) 


ve fonetik yapı birliği”ne dayanmaktadır. Ben de aynı fikirdeyim ve bunun 
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için 1965'te yaptığım bir başka araştırmada, bu ayrımı vurgulamak üzere 
gerekli açıklamalarla birlikte “deseriptive binaries” terimini kullanmıştım. 1 

4. Ağakay'ın araştırması, yazdıklarımı konirol etmek isteyenlerce ko- 
laylıkla sağlanabilir. 

400 misale dayanan bu yazısında, Ağakay, ikilemelerin diziliş esaslarını 
iki ana grupta toplamaktadır. Birincisi, “mantıki sıraya göre dizilenler”, 
ikincisi “bir mantık sırası gözetilmeden dizilenler”. Birinci grup için Wü 
tersine dizili 101, geri kalanların temsil ettiği ikinci grup için 299 misal ve- 
riyor. İkinci grubu, üç kural idare etmektedir. Bunlardan birincisi, üyeleri 
farklı sayıda hecelilerdir. Az heceli üye başa geçer. Verdiği 100 misalden 
6'sı tersine dizilmiştir. İkincisi, sayıca eş heceli üyelerinden biri ünlü, öbürü 
ünsüzle başlayan ikilemeler. Bunlarda ünlü ile başlayan üye başa geçer. 
verdiği 80 misalden 6'sı tersine dizilmiştir. Üçüncüsünde yine üyeleri sayıca 
eş heceli, ya her ikisi de ünlü ile, yahut her ikisi de ünsüzle başlayan ikileme- 
ler yer alır. Bu ikilemelerde, üyelerdeki kök ünlülerinin 1. geniş-dar, 2. düz- 
yuvarlak, 3. arka-ön karşıtlıklarına göre dizildiği ve bunun üye sırasını tayin 
ettiği anlaşılıyor.? Bu grup için verilen 78 misalden 12'si tersine dizilmiştir. 
Artan 4l ikileme için ise, hiçbir kural veremiyor. Bunların “ünsüzlere göre” 
dizilmiş olabileceğini ileri sürüyor. 

Bir dilin kuralları o dile ait ilgili malzemenin kendisinden çıkarılır. 
Önceden, uygun olacağı tasavvur edilen bir sistemi kural olarak malzemeye 
zorlayamayız. Bununla birlikte, malzemeye tatbik edildiğinde “en az fire 
veren sistem” deneme ile tespit edilmiş olsa bile, “kural”dır. O taktirde bu 
“kural”a yol açan sebepleri “ilmi bir şekilde” izah etmek gerekir. Acaba 
Ağakay'ın düzenli özetlemesinde verilen “kural” larda bu nitelik var mıdır? 

Bu soruyu cevaplandırabilmek için ilk olarak “mantıki sıraya göre 
dizilme” kuralını ele alalım. İkilemelerde “mânâyı bir kurala esas almanın 
mümkün olabileceğini sanmıyorum. Çünkü üyeleri mânâlı ikilemeler bu- 
lunduğu gibi, mânâsı olmayanlar da vardır. Meselâ: kapı baca, ıcığı cıcığı. 
Bundan başka, yalnız bir üyesi mânâlı olan ikilemelerde, bu üye, sırada 
ilk veya ikinci olabilir. Meselâ : adam cudam, çoluk çocuk. Mantıki sıra, ancak 
her iki üyesi de mânâlı ikilemelerde söz konusudur. O halde, böyle bir kural 
mevcut olmuş olsa bile, çok sınırlı kalmağa mahkümdur. Ağakay'ın bu 
kural için verdiği misallerin sayısını bütün misallerin sayısına nispeti sadece 
1/#tür. Bu, bir bakıma görüşümü doğrulamaktadır. Ağakay “mantık dizisi” 
bölümünde, ilkten sona, küçükten büyüğe, asıl mânâdan yardımcı mânâya 
vb. gibi birtakım alt bölümler vermektedir. Her iki üyesi de mânâh olan bir 
ikilemede zaten bunlardan başka karşıtlık bulmak imkânı yoktur. Çünkü bu 


1 “A Comparative Study of the Structure of Turkic ând Möngoliah Descriptive Binâries”, 
İnner Asia Colloguium, May 13, 1965, University of Washington Seattle, Washington 20--2 s. 

? Ağakay'ın bu kural hakkındaki ifadesi açık değildir. Ne demek istediğini misallere 
dayanarak kendim çıkardım. 
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özellikler ikilemeyi meydana getiren üyelerin seçiminde şarttır. İlgi başka 
türlü olamaz. Matematik ihtimal bu alt bölümlerde kuralı destekleyecek 
şekilde çalışmaktadır. Öyle ise bu “kural” ârızidir. Hemen ilâve etmek gerekir 
ki, mantık esasına göre dizilme kuralına verilen örnekler çok kere “fonetik 
özelliklere göre dizilme kurallarına” da uygun düşüyor. Aynı dil olayı (lingu- 
istie phenomenon) için iki kural olamaz. Eğer aynı zamanda iki kural veril- 
mişse, ya bunlardan biri doğru öbürü yanlış veya her ikisi de yanlıştır. O 
halde, “mantık esasına göre dizme” kuralı mantığa sığmamakta ve geriye 
sadece “fonetik yapı özellikleri esasına göre dizme” kuralı kalmaktadır. 
Bunu incelemeden önce, Ağakay'ın tatbikatını matematik bir tablo halinde 
göstermeyi uygun buluyorum. Tabloya konulan ikilemeler yalnız üyeleri 
eş sayıda heceli olanlardır. Tablodaki V-K birincisi ünlü, ikincisi ünsüzle 
başlayan, heceleri eş sayıda ikilemeleri gösterir. V,-V, üyeleri farklı ünlülerle 
başlayan ikilemeleri, K,V,-K,V, üyeleri farklı ünsüzlerle başlayan, kök 
ünlüleri de farklı olan ikilemeleri, K,V,—K, V, üyeleri aynı ünsüzle başlayan 
fakat kök ünlüleri farklı olan ikilemeleri ifade eder. V,—V, üyeleri aynı ünlü 
ile başlayanlara K,V,-K,V, kök ünlüleri aynı, fakat baştaki ünsüzleri 
farklı olanlara, K,V,-K,V, hem baştaki ünsüzleri hem de kök ünlüsü 
birbirinin aynı olanlara işarettir. Ap—bBg'de, Ap ikilemenin p sayıdaki heceli 
ilk üyesi, Bg ikilemenin g sayıdaki heceli 2. üyesi demektir. Altı tek çizgili 
rakam ve işaretler, toplamı, çift çizgililer, toplam toplamlarını gösterir. 2. 
sütunda her tip için kullanılan misal ve o misallerde ters dizilenleri, 3. sütun 
ters dizilenlerin, ait oldukları bölüm içindeki yüzdeleri, 4. sütun her bölüme 
sit misalin toplam misal sayısının yüzde kaçını teşkil ettiğini, 5. sütun da her 
bölüme ait ters dizili misal sayısının, toplam misal sayısı içindeki yüzdesini 
gösterir. Parantez içindeki işaret “mecburi olmayan” bir fonemi, üstündeki m 
eş zamanlılığı yâni her ikisinin “aynı zamanda var veya yok” olacağını belirtir. 

Buna göre, Ağakay'ın sayıca eş heceli ikilemeleri, kendisinin açıkladığı 
kurallar gereğince şöyle bir görünüş arz etmektedir : 

A. KURALA BAĞLANAN 


1. V-K 80-6 7.50 94 40.209, 3.029, 
VV, 5-1 20.00, 2.519, 0.5094 
K,V,-K,V, 34-3 8.829, 17.099, 1.5194 
KıVı-KıV, 39-8 20.519 19.609, 4.02, 
2. (R)-V,“<K)EV, 78-12 15.38 9 39.20, 6.039, 
12 158-18 23.08 Y, 79.40 94, 9.054, 

B. KURALA BAĞLANAMAYAN 
V-V, 1-1 109.00 97, 0.509, 0.5094, 
KV, -K,V, 28-28 100.00 94 14.079 14.074, 
K,V,-K,V; 12-12 100.00 27 6.039, 6.03, 
3. (K)mrv,4Kymv, 41-41 100.00 ©, 20.607, 20.60, 
Ap-Bg 199-59 29.65 97, 100.004 29.65 Y, 


pP—-dJ 
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Ağakay'ın “mânâ”ya göre dizilme kurallarına ait malzemesini de hesaba 
katarsak, durum şöyle olur : 


A. KURALA BAĞLANAN 


1. VK 80-6 71.504 31.629/, 2.379, 
V-V, 5-1 20.00 9, 1.98 97, 0.40 97 
KıVı-K,V, 46-6 13.049 18.18 9/, 2.379, 
K,V,-KıV, 46-10 21.74 9/, 18.189, 3.95 

2. (K)mv,R)aV, 97-17 17.53 9, 38.34 9/, 6.129, 
142 1177-23 12.99 9/, 60.96 Y, 9.09, 


B. KURALA BAĞLANAMAYAN 


V.-V, 1-1 100.00 95 0.409, 0.4094 
KYI-K,V) 45-45 100.00 94, 17.789, 11.78 9/, 
KıV,-KıV, 30-30 100.00 9, 18,86 9/, 11.86 9/, 

3. (K)AV,K)my, 16—16 100.00 97, 30.049, 30.04 9 

Ap-Ba 253-99 39.13 100.00 9/, 39.13 94 

pg 


Benim, bu inceleme için topladığım malzeme, üzerlerinde son çalışmaya 
başladığımda hece sayıları eş 2022 ikilemeden ibaretti; çalışma sırasında 
bunlara ilâve ettiklerim araştırma sonundaki alfabetik dizin'e girmişse de, 
bu ek ikilemeler ne fonetik yapıya göre yapılan tasnifte, ne de hesaplarda 
yer alır. Çok uzun bir süre içinde yavaş yavaş biriken bu malzeme nicelik 
bakımından kendisinden emniyetle sonuç çıkarılabilen en geniş ikileme 
kolleksiyonudur 3. Bazı ikilemelerde diziliş sırası yönünden yüzde yüz emin 
olmak imkânı yoktur. Bununla birlikte, şüpheli gördüklerimi ayıkladım. 
Sıkı kontrole rağmen bir kaç ikilemedeki sıra ters görülebilir. Standart bir 
sözlüğün henüz yapılmamış olması dolayısı ile, ancak kendi sağ duyuma 
güvenebileceğimden bazen bu gibileri bilerek malzemeye aldım. Bu takdirde 
bile malzemenin çokluğu yüzde hesapları için bir garanti teşkil edecek dere- 
eededir. Şimdi, karşılaştırma bakımından, eğer Ağakay'daki “fonetik ku- 
ralları” tatbik etse idik, bu malzemede ne gibi bir sonuç alabileceğimizi, 
benimkileri ondaki gruplara göre dökümleyerek göstermek istiyorum : 


3 Vecihe Hatipoğlu'nun İkileme'sindeki dizinde benim sayımıma göre 1956 madde yer 
alır. Bunda “ikilemeler”” yanında “ikizlemeler” ve “üyeleri eş heceli ikilemeler”? yanında 
“üyeleri farklı sayıda heceli ikilemeler” de bulunmaktadır. Benimkinde ise yalnız “sayıca 
eş heceli? 2022 örnek vardır. 
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A, KURALA BAĞLANAN 


1. VK 497-31 6.2494, 24.58, 1.53 96 
V-Va 103-217 26.474 5.05 9/, 1.349, 
KıVı-K,V, 565-207 36.64, 21.949, 10.24 97, 
K,V,-K.V, 379—47 12.407, 18.747 2.329, 

2. (K)AV,-(K)mV, 1046-281 26.86 9/, 51.3, 13.90 94, 
142 1543-312 20.229) 76.31, 15.439, 


B. KURALA BAĞLANAMAYAN 


V-Vı 43-43 100.00 97, 2.139, 2.1394 
KıV,-K,V, 281-281 100,00 9/, 13.90, 13.90 
KıV,-KıYı 155-155 100.00 97, 71.66 7.6696 

3. (K)mv,<K)av, 419-419 100.00 97, 23.699, 23.694, 

Ap-Ba 2022791 39.129, 100.00 97, 39.124 

P-d 


Sırası ile 199, 253, 2022 ikilemeye tatbik edildiğinde, Ağakay'ın verdiği 


kurallar için bu üç ayrı malzeme grubunun dökümünden ve bunlara göre 


yapılan yüzde hesaplarından şu dikkate değer sonuçlar çıkıyor : 


ie 


VK. sıralaması örnekleri birinci grupta bütün malzemenin 40.20 95, 
ikinci grupta 31.62 9/, üçüncü grupta 24.58 ©/, si olarak gittikçe daha 
küçük bir pay alırken, bu kurala göre ters dizilenlerin bütün malzemeye 
nispeti de azalmaktadır. Bu nispet, sırası ile birincide 3.02 9/, ikincide 
2.3794, üçüncüde 1.53 ©, oluyor. 


- Vı-Va sıralaması örnekleri 1. grupta bütün malzemenin 39.20 9/, 2. 


grupta 38.34 9/,, 3. grupta 51.73 “ünü teşkil etmektedir. Burada önemli 
olan şey V-K/V,-V, nispetinin, birincide V-K lehine çok küçük bir 
üstünlük göstermekle birlikte, hemen hemen eşit (ikisi de yaklaşık 40 9/5) 
olmasına karşı, ikincide V,—V,nin yüzde yirmiye yakın, üçüncüde yüzde 
yüzden biraz fazla bir artışla ezici bir üstünlük kazanmasıdır. Bunun 
sonucu olarak V,—V, sıralamasındaki ters dizili ikilemelerin nispeti önçe 
6.03 9, iken, sonra 6.72 97, daha sonra da 13.90 */'a yükselmiş bulun- 
maktadır. Bu anormal artış “kurala bağlanan” ikilemelerdeki “ters dizili- 
lerin” toplamdaki yüzdesini de yukarıya iter. Nitekim birinci grupta ters 
dizililer, bütün misallerin 9.05 “&i, ikinci grupta 9.09 9 *u iken, üçüncü 
grupta 15.43 “e çıkmış bulunuyor. 


. Kurala bağlanamayanların sayısı birinci grupta 41 (misallerin 20.60 9/1) 


ikinci grupta 76 (misallerin 30.04 ©/”ü), üçüncü grupta 479 (ımisallerin 
23.69 Y'u) dur. 


Buna göre, “tersine dizilenler” le, “kurala bağlanamayan”lar toplamının 


misaller içindeki yüzdesi —başka bir deyişle “fire yüzdesi”— şu değişikliklere 
uğrar : Birinci grupta 29.65 “7, ikincide 39.13 ©, üçüncüde 39.12 /,. Bu 
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demektir ki, birinci grupta her 10 misalden 3'ü, ikinci ve üçüncü grupta her 
10 misalden 4'ü kurala aykırıdır. Bu, varlığı iddia edilen kurallar sistemi 
için hiç de inandırıcı bir sonuç değildir. Çünkü, hayal edilebilecek herhangi 
bir makul “kural” için matematik şans, sadece 50 9/'dir. Burada sonuç, 
sınırın yalnız 10 ©/, üstünde bulunmaktadır. Öyle ise, bu sistemi şüphe ile 
karşılamak gerekir. Bununla birlikte, sistem içindeki iki kural için aynı şey 
söylenemez. Bunlardan birincisi (yani V-K sırası) misal arimasına rağmen 
gittikçe düşen bir yüzdeye sahiptir. Bunu şöyle tefsir edebiliriz : İlk misaller 
grubunda, hatıra gelen ters dizililer sayısının nispeti yüksek olup, ikinci ve 
üçüncü grupta “doygunluk sınırı”na erişmiş bulunmalıdır. Bu sebeple misal 
sayısı arttıkça, ters dizilenler sayısı sabite yakın olduğundan nispet yüzdesi 
küçülmektedir. Öyle ise “ters dizililer”in bütün misallerdeki yüzdesinin 
gittikçe azalması, ilk “kural ın gerçekten “doğru” veya “doğruya çok yakın” 
olmasını gerektirir. Madem bu sistemde iki kural var ve bunlardan biri “doğ- 
ru” veya “ona çek yakın”, o halde toplam yüzdenin kötülüğünün sebebini 
öbür kuralda aramaktan başka çare yoktur. Buna göre, V,—V, “kuralı bu 
şekli ile “yanlış”tır. Kısaca: Böyle bir kural mevcut değildir. 


Ben, bu sonuca 196/te şimdikinin dörtte biri kadar bir “ikilemeler 
listesi”nde yaptığım buna benzer bir karşılaştırma ile varmış ve o akademik 
yılın sonuna doğru tamamladığım araştırmada çözümün ne olduğunu gös- 
termiştim. 

Aynı konuya yeniden dönüşümün sebebine gelince, onu biraz ileride 
açıklayacağım. Bununla birlikte, ilk çalışmamda kullandığım metodu, bu- 
radaki geliştirilmiş şekli ile gözden geçirmenin Türkoloji araştırmaları bakı- 
mından faydalı olacağına inandığım için şimdi sunmak istiyorum : 


1. Malzeme toplama işini mümkün olduğu kadar geniş tutmağa çalıştım. 
Daha önce malzemede bazı şartlara uygun misallerin azlığı, karar verme 
zamanı geldiğinde büyük güçlükler yaratmıştı. Bunu tecrübe ile biliyor- 
dum. Kurallar hakkında emniyetle hüküm verebilmek ancak yeter derecede 
misal varsa mümkün olabiliyordu. 


2. Misal çokluğu gerekli olmakla birlikte, yeter sayılamaz. Misallerin, 
aynı zamanda “kontrol edilmiş ve güvenilir” bir nitelikte bulunması gerekir. 
Bu sebeple, gazete, kitap, dergi, gündelik konuşmalar, yurda döndüğümde 
radyo ve televizyonda gördüğüm yahut işittiğim ikilemeleri on beş yıla yakın 
bir süre içinde bir yandan topladım, bir yandan da fişledim. Bunlar arasında 
“benim Türkçe duygum”a ters gelen dizilişleri, tanıdığım kimselere, lâf 
arasında sorarak notlar aldım. Çok şüpheli bulduklarımı çıkardım. 

3. Misaller 1600'e ulaştığında onları önce üç ana bölüme ayırdım, sonra da 
yapı özelliklerine göre daha küçük parçalara böldüm. Her bölümün başına,o bö- 
lüme giren misallerin yapı özelliklerini bir matematik formülle özetledim. Böy- 
lece, misal çokluğu içinde kaybolmak tehlikesini önlediğim gibi “mümkün olan 
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ilgileri bir anda görebilmek” imkânını en yüksek seviyede tutmağa çalıştım. 
Her bölümdeki parçaların hepsini alfabetik sıraya, önce tek, sonra gittikçe 
çoğalan heceliler gelmek üzere dizdim. Üç ana bölüm, benim ilk bulduğum 
“kurallara” dayandığından, her birine ters düşen misalleri, en alta yine alfabe 
sırası ve hece sayısına göre yazdım. Bu tamamlanınca “ikilemeleri idare eden 
kuralları bir sistem halinde tespit etmeğe çalıştım. Bu sırada “ikinci dereceden 
kurallar” ortaya çıktı. Şimdi, başlangıçtaki üç ana prensip dahil bu “kuralları” 
nasıl bulduğumu açıklayabilirim. 

Bu konuda bir araştırma yapma gerekliliğini tespit ettiğim zaman şöyle 
düşünmüştüm : Eğer ikilemelerin üyeleri fonetik esasa dayanarak dizilmiş- 
lerse, bu ancak ünlü-ünlü, ünlü-ünsüz, (veya bunun tersi) ünsüz-ünsüz şema- 
larından birine uyabilir. İkilemelerin yalnız, üyeleri eşit sayıda heceli olanlarını 
dikkate aldığımız için başka bir ihtimal yoktur. Türkçede 8 ünlü vardır. Bu 
ünlüler dar, geniş; düz, yuvarlak; ön, art nitelikleri ile karşıtlık gösterdiğin- 
den mümkün kombinasyonların sayısı 8 x8—64”tür. Şu halde, bunların tesa- 
düfi bir kural halinde karşımıza çıkma şansı 1/5 “tir, Çünkü karşıt nite- 
likler aksi istikameti hesaba katıldığında 2X3 x2—12 kombinasyona sahip- 
tir, 12/64 —1/5.4 — — 1/5. Buna karşı Türkçede kelime başında bulunabilen 
konsonlar 20'dir, Öyle ise, mümkün kombinasyon sayısı 20X20—400, bir 
kombinasyon için şans, 1/400 olur. Ünsüzlerle ilgili en yüksek karşıt nitelik 
sayısı 4 olduğundan, yine aksi istikametler hesaba katıldığında tesadüfi 
kural şansı 1/400 x 8 — 1/50 yani ünlülerdekinden on kere az'dır. Bu demek- 
tir ki eğer çalışmaya ünlülerden başlarsak hatalı bir yola girme ihtimalimiz 
ünsüzlerinkine kıyasla on kat fazla olacaktır 4. Bu konuda daha ileri gidebil- 
mek için bize yol gösterebilecek tek kaynak, topladığımız malzemedir. Acaba 
bu ikilemeler arasında kesin istikametleri verebilecek ip uçlarına sahip olanlar 
var mıdır? 

Bence şu birkaç misal, bize tutulması gereken mecburi yolun ne olduğunu 
açıkça göstermektedir : 

1. ünlü—ünsüz: abuk-sabuk, asıl-fasıl, ıkış-tıkış, imi-timi, incik—cincik, 
ins—cins, ün-tün, ..... 
arası-arkası, kırış—kırtış, sere-serpe, yırık-yıtık, ...... 

2. ünsüz-ünsüz : bakkal-çakkal, çatra—patra, çıtı-pıtı, hırıltı-dırıltı, kaba— 
saba, vıri-zırt, yalap-şalap, yırtık-pırtık 
boy—bos, çal-/çap-, çör-çöp, del-/deş—, döl-döş, huy-hus, soy-sop, 


tw-op ..... 
belek—bebek, çoluk-çocuk, dürüm—düzüm, gelen-geçen, karış— /katış—, 
seneci—sepet, torun-tosun ..... 


* Bu küçük hesap, sanırım ki daha önce yapılan araştırmalarda neden sadece ünlüle- 
rin bir diziliş esası olarak kabul edildiğini, buna karşı ünsüzlerin bir kenara itildiğini 
açıklamaya yeter. 
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3. ünlü-ünlü : ah-oh, asi—üst, ay—oy, a2—öz, az-uz, et-ot cak-cuk, fan-fin, 
kem-küm, tek—tük, ters—türs, çatlak-çutlak hekim—hakim, takas—tukas, 
yampiri—-yumpiri, ..... 

İki üyesi arasındaki fark koyu renkle işaretli seslerden ibaret olan bu ikileme- 

lerden : 


1. sıralamayı sadece koyu renkle işaretli seslerin sağlayabileceği, 


2. sıralamada ünlü ve ünsüzlerin muhtemel üç kombinasyonundan her 
üçünün de temel olduğu, 


3. bu üçünden hangi esasın sıralamada kullanılacağının, başından baş- 
layarak üyelerdeki seslerin karşılaştırılması ile anlaşılabileceği, şayet 
aksine misaller yoksa, ünlü veya ünsüz kombinasyonlarının mümkün 
olduğu ilk fonem çiftinin sıralama esasını tayin ettiği, 

4. ünlü-ünlü esasının, eğer ünlüler başta ise her iki üye de aynı ünsüzle 
takip edilmek, eğer içte ise, her iki üye de aynı ünsüzle başlamak şartına 
bağlı olduğu, (eğer bu hükmü değiştirecek başka misal yoksa—, başka 
misallerin bunu kısmen değiştireceği ileride açıklanacaktır.) 

2. ünlü-ünsüz esasının gerçekten doğru tespit edildiği (tabii yalnız bu 
misallerden—, başka misallerin burada bir ikinci kuralı gerektirdiğini 
göreceğiz) sonuçlarını derhal çıkarabiliriz. 


İlk adımda kuralların hangi esasa dayanması gerektiğini tespit ettik. 
Şimdi mesele, bu üç esasa ait kuralları bulmaktır. İşe bunların hangisinden 
başlamalıyız? ünlü-ünlü'den başlamanın tehlikesinden yukarıda söz etmiştik. 
O halde ondan başlayamayız. ünlü-ünsüz esasmın doğruluğu burada da anla- 
şıldığına göre, onu tekrar ele almamız da gerekmez. Öyle ise, ilk önce ünsüz- 
ünsüz sıralama esâsının dayandığı kuralın ne olduğunu keşfetmeğe çalışmak 
mecburiyetinde bulunduğumuz ortaya çıkıyor. Bunu nasıl başarabiliriz ? 

Eğer, meselâ çıtı put ikilemesine bakarsak, burada birinci üyedeki ç ve 
ikinci üyedeki p'nin, üyelerin bu sıralanışını tayin edebilecek biricik faktör 
olduğu anlaşılır. Buna göre, şöyle diyebiliriz : çıtı ilk üyedir, çünkü bu ç ile 
başladığı halde, öbür üye pıtı, p ile başlıyor. Şimdi bunu biraz değiştirelim : 
çıtı ilk, puz ikinci üyedir. Çünkü ç, p'den önce gelir. Eğer bu doğru ise başka 
misâllerde de ç'nin p'den önce geldiğini görmemiz gerekir. Acaba öyle mi? : 
çat pat, çatır patır, çatlak patlak, çatra patra, çıtır pıtır ikilemeleri bunu 
destekliyor. Demek ki, ç-p sırası değişmez bir sıradır. Acaba başka değişmez 
sıralar var mı? İşte size birkaç tane daha : 


boy bos, huy hus, tüy tüs, yay—/yas- : ys 
çör çöp, tor top : I—Pp 
sür— /süs—, tarım tasım, torun tosun : 1-8 
belek bebek, dalaz dabaz : I-b 
del-/deş-, delik deşik, dili dişi, döl döş : İ-ş 
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sat pat, sus pus, süs püs, : sp 
kaba saba, kırıtık sırıtık : k-s 
şeş beş, şu bu : şb 


Sağdaki değişmez sıra sütununda dikkati çeken bazı şeyler bulunmak- 
tadır. Birincisi y-s, r-s, k-s (s sonda), s-p (s başta), ikincisi /-ş (ş sonda), $-b 
(ş başta), üçüncüsü /-b, ş-b (b hem 1, hem ş'den sonra) dördüncüsü r-p, 5-p 
(p, hem r, hem s'den sonra), beşincisi y-s, r-s, k-s (s hem y, hemr, hem de 
K'dan sonra). Bunlardan birinci ve ikincisi özellikle önemlidir. Çünkü bize bu 
“değişmez sıra” bölümlerinin bir zincirin halkaları gibi birbirine eklenebile- 
ceğini göstermektedir. Madem y, s'den önce geliyor ve s, p'den önce geliyor, 
öyle ise y, hem s'den hem de p'den önce gelmek mecburiyetindedir. Aynı 
şekilde, madem 1, ş'den önce geliyor ve ş, b'den önce geliyor, öyle ise 1, hem 
ş'den hem b'den önce gelmek mecburiyetindedir. 

1. y s P 
2. 1 ş b 

Bu iki sırada üçer üye vardır. Verilen ikili sıralardan ikincisinde r-p, 
üçüncüsünde r-s görülüyor. Şimdi. üçlü sıraların getirdiği bilgiye dayanarak 
bir üçlü sıra daha ortaya çıkarabiliriz : Madem, s üçlü sırada ortadadır r-s'deki 
r, s'den önce geldiği için, bu sıranın başında olmak mecburiyetindedir. Böy- 
lece r, hem p'den hem de s'den önce yer alacaktır. 


3. T s Pp 
Aynı şekilde £ için de bir üçlü sıra bulunuyor. 
4. k s Pp 


Bundan sonra varacağımız mantıki sonuç, “madem y,l,r en başta 
bulunuyor öyle ise, y, yalnız s ve p'den değil, ş ve b'den de önce gelir, bunun 
gibi 1 yalnız ş ve b'den değil, s ve p'den de önce gelir, aynı şekilde r, yalnız 
s ve p'den değil, ş ve b'den önce gelir” olacaktır. 

Dikkatimizi çeken bir başka şey de ilk üç üçlü sıranın başında İ, r, ynin 
ortasında s, ş'nin, sonunda da b, p'nin yer almasıdır. Bu tesadüfle açıkla- 
namayacak çarpıcı bir fonetik özelliktir. Şimdi daha önce verdiğimiz ikile- 
'melere azar azar yenilerini ekleyelim : 1. bakkal çakkal, 2. cicili bicili, 3. çıngıl 
tıngıl, 4. çıtı pıtı, 5. dağlı bağlı, 6. derisi gerisi, 7. kaba saba, 8. kanı canı, 
9. kıvır zıvır, 10. sefâ cefâ, 11. sıkı fıkı, 12. ters pers, 13. virt zırt, 14. yamçı 
kamçı, 15. zevk şevk, 16. zikri fikri. 


Bu ikilemelere dayanarak zinciri bisaz daha uzatabiliriz : 
1, 2,3, 4, 5, 6, 12'den aşağıdaki dizi çıkar: 
>. ec d g b ç t p 
7, 8, 9, 10, 11, 13, 14, 15, 16 dan: 
6. (v.y) k (2.5) (ş£) c 
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Bu dizide v ve y'nin yeri k'den öncedir. Fakat v'nin mi, yoksa y'nin mi 
ilk olacağı eldeki örneklerden çıkarılamaz. Aynı şekilde z,s'nin ş.f'den önce 
geldiği belli ise de parantez içindeki seslerin birbirine göre durumlarını bilme- 
mize imkân yoktur. Bu altı diziyi de birleştirirsek : 


. wyin)k(s)(şÜcdebçtpeoliur. 


6. numaralı dizideki ilk paranteze 2 ve 3. dizilerden 1 ve r de katılarak 
7. dizide birbirine göre sıraları belli olmayan bir dörtlü grup meydana gelir. 
Misalleri biraz daha artıralım : 1. hâin lain, 2. hâzik mâzik, 3. helecan heyecan, 
4. kanır-/kayır—, 5. kırpık kıypık, 6. murm kırın, 7. ol-/on-, 8. senet sepet, 
9. soğuk soluk, 10. tenbih tevbih, 11. tercih tevcih 12. ziyaret ziyafet. Bu 
misallerden şöyle bir dizi çıkar : 


8. (G& Mh) (|) (m) (wv y)k 7. ve 8. diziler birleştirilirse: 


9. (Eh) Lr) (pm wyk(s9ş (Hedge bçt P 
1 2 3 4 5 6 7 8910111211314 


Malzememiz içindeki ikilemelerden bu tipte olanların arasında parantez 
içine alınmış bu altı çift ünsüzde hangisinin önde geleceğini gösterecek misal 
kalmamakla birlikte “değişmez dizi” ortaya çıkmış bulunuyor. 

Bu noktada, bize pürüzlü yerleri aydınlatmakta yardımcı olacak, ek 
bilgi ihtiyacımızın nasıl giderilebileceğini düşünmekten başka bir çare kal- 
mamaktadır. 


Öbür yandan listemizde, her iki üyesi farklı ünsüzlerle başlayan, fakat 
henüz hiç kullanmadığımız oldukça büyük sayıda başka ikilemeler de bulu- 
nuyor. Bunları ilk kullandıklarımızdan ayıran yapı özelliği, öncekilerde 
her iki üyedeki tek farkın sırayı tayin eden ve biri ilk, öbürü ikinci kelimede 
yer alan ünsüzler olmasına kaışı, ikinci grupta, yalnız baştaki ünsüzlerin 
değil, üyelerin geri kalan kısımlarının da farklı olmasıdır. Birincilerle, ikincileri 
formüller halinde şöylece gösterebiliriz : 

1. (S)AK(S)1(5,)»K,(S.)» 

2. K,M(S)e-K,N(S)n 

Birinci formüle göre, üç tip vardır : a. Her iki üyede de farklı kısım 
sadece, bunların ortasında yer alan ünsüzlerdir. İlk üyenin ünsüzden önce 
gelen baş kısmı, ikinci üyenin ünsüzden önce gelen baş kısmının tamamiyle 
aynıdır. Yine ilk üyede ünsüzden sonra gelen kısım, ikinci üyede ünsüzden 
sonra gelen kısmın eşidir. Formüle göre, eğer ilk üyede S,, varsa ikinci üyede de 
vardır. Çünkü her ikisi de m ile işaretlenmiştir. Yoksa, her ikisinde de yoktur. 
Öyle ise : b. Farklılığı meydana getiren K,, K, başta yer alacak, geride kalan 
kısımlar, yani S, her iki üyede de bulunacaktır. c. Sadece ünsüzlerden yapılmış 
bir ikileme düşünülemeyeceğinden, üçüncü tip, farklılığı meydana getiren 
ünsüzlerin sonda yer alması ile olur. Bu takdirde, her iki üyenin de baş ta- 
rafı birbirinin aynıdır. 
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İkinci formülde, üyelerin başında birbirinden farklı iki ünsüz bulunduğu, 
bundan sonraki kısımda M ve N gibi biri öbürüne benzemeyen bir fonem 
veya bir kaç fonemden meydana gelen bir kesimin (seguence) yer aldığı 
görülür. M, N'nin “sıfır” olması da mümkündür (çünkü öyle seçtik). Bu, 
birinci tiptir. i 

İkinci formülün gösterdiği ikinci tip, her iki üyenin sonuna birbirinin 
aynı olan bir ek parça getirilmesi ile birinciden ayrılır. Şimdiye kadar yalnız 
birinci formüle uyan tiplere dayanarak 20 basamaklı bir dizi elde etmiş 
bulunuyoruz. Bunlardan 5, 8-14 birer, geri kalanlar ikişer ünsüzlüktür. Bil- 
mediğimiz şey, ikişer ünsüzlülerde hangi basamağa hangi ünsüzün tekabül 
ettiğidir. Eğer birinci formülde kelime başına düşen ünsüzler üyelerin sıra- 
sını tayin ediyorlarsa —ki böyle olduğunu gördük— o halde ikinci formülde 
de öyle olmaması için hiçbir sebep yoktur. Bununla birlikte, bunun böyle olup 
olmadığını ancak 9 numaralı dizinin kesin olarak bilinen basamaklarında bu 
formülün farklı tiplerini deneyip dizi ile uygunluk halinde olduğunu gördükten 
sonra, geri kalan örnekleri, parantez içindeki ünsüzlerin birbirine göre sırasını 
tayinde kullanabiliriz. Araştırmamın sonundaki tasnif edilmiş malzemede 
yapılacak bir deneme bu konuda bizi inandırmaya yetmektedir. O halde, 
ikinci formülün melzemesi ünsüz-ünsüz dizisinin pürüzlerini gidermekie em- 
niyetle kullanılabilir. Bu ikilemeleri kullandıktan sonra bile, geriye başka 
tipte bir malzeme grubu daha kalmaktadır. O da: 

3. SK,M—SK,N yani, son kısımları benzemeyen üyelerde, farklı ün- 
süzlerden önceki kısmın birbirinin aynı olduğu ikilemeler. Bunlar üzerinde, 
yine tasnifli malzemede, önceden sırası tayin edilmiş ünsüzlerle yapılacak 
deneme, uygunlukla sonuçlandığından, bu tip ikilemelerin de pürüzleri 
gidermekte emniyetle kullanılabileceği sonucu ortaya çıkmaktadır. 2 ve 3 
numaralı formüller bir araya toplanabilir : 

4. (S)»K,M(S)1-(S,)n ENS) 

Buna göre, ünsüz-ünsüz dizisi'nin iki ana formüldeki tiplere uyan ikile- 
melere dayandığı tespit edilmiş bulunuyor. Bu formüllerden birincisi yukarıda 
verdiğim ilk, ikincisi de 4 no.lu formüldür. Öyle ise ikinci ana formüle uyan 
ikilemeler arasından bazı misaller alabilir ve bunların yardımı ile “değişmez 
ünsüz dizisi”nin bütün basamaklarını keşfedebiliriz : 

1. nalına mıhına, 2. varsa yoksa, 3. zelil sefil, 4. ziyân sebil, 5. satvet 
şevket, 6. şıllık fettan, 7. şimâl ecenup, 8. fakir eıbır, 9. kambur zambur, 
10. miş yaş 

1. ağıl ahır, 2. ilim irfan, 3. pılı pırtı, 4. derya deniz, 5. karı kancık, 
6. konu komşu, 7. emlâk emvâl, 8. yalan yanlış, 9. ınkıl ıkış, 10. kırışık 
kıvrışık. 

Şu halde “değişmez ünsüz dizisi”nin tamamı : 

10. &, h, |, r, n, m, v, y, k, 2, 8, ş, £, e, d, g b, İt, Pp. 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10,11,12,13,14,15,10, 17, 18, 19,20. 
bütün basamakları ile ortaya çıkmış bulunuyor. Her iki üyesi de farklı ünsüz- 
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lerle başlayan veya her iki üyesi müşterek bir kısımdan sonra farklı ünsüzler 
taşıyan eş heceli ikilemelerde bu farklı ünsüzlerden küçük numaralı olanı, 
çok sınırlı sayıda birkaç istisna dışında (toplanan misallerin yüzde ikisinden az) 
daima sırada ilk üyeye aillir. Bu, milyonlarca Türkün, varlığının farkında 
bile olmaksızın sırasını doğru bir şekilde kullandığı “harikulâde”, bir bakıma 
“mucizevi” ünsüz dizisinin sırrı nedir? İşte bu suale bir cevap bulma arzusu 
ve 1964-65 akademik yılnda tespit ettiğim dizideki bazı düzensizlikler, 
şimdiki çalışmayı neden gerekli gördüğümün asıl sebebidir. 


Burada, eski çalışmamın sonuçları üzerinde biraz daha durmak istiyo- 
rum. Metodoloji bakımından, bu ilk dizinin tespitinde kullandığım bir yol, 
malzemenin az, dolayısı ile eksik olması halinde, başka araştırmalarda da, 
keşfedilmek istenilen bir sistemin kuruluşunda karşılaşılabilecek güçlükleri 
gidermekte ve o sistemin parçalarının yeri veya şekli hakkında karar vermek- 
te, büyük fayda sağlayabilir. Bu ek bilgi, sistemin kendi özelliklerinin tes- 
pitinden elde edilir. Bunun için, sisteme ait emniyetle bilinen kısımların 
incelenmesi gerekir. Türk ve Moğol dillerinden derlenen sınırlı malzeme ile 
tespit ettiğim ünsüz dizileri şöyle idi : 
Türk b*,y, vi, fi I*,n*,r*,k, 2”, s,ş,e,b,d,g,.ç,t, p, m 
Moğol h*,y, — — 1*,n, r*, ke, s5, bd.g. gt p',m 

Bu dizilerde, üstünde” işareti bulunan ünsüzlerin yeri, ikilemelere âit mal- 
zemede “zincirleme işi” için ip ucu verebilecek misaller bulunmadığından 
veya bulunuyorsa sayısını bir veya ikiyi aşmamasından yahut çelişkili olma- 
sından dolayı, dizinin kesin olarak ortaya çıkartılmış kısımlarının incelenmesi 
ile tespit edilmiştir. Bu demektir ki, işaretli ünsüzler, tabii bir şekilde, bulun- 
maları ihtimali en yüksek görülen yerdedir. Yoksa bu yer, eldeki misallerin 
zincirlenmesi yolu ile tayin edilmemiştir. 


Bu iki dizide ortak özellikler nelerdir? 

1. Dizinin sağ tarafındaki 8 ünsüz (Moğolcada T)'ün yeri kesin olarak bi- 
inmektedir. Bunların hepsi de “patlayıcı” (stop) dır. Türkçede geri kalan 11 
konsonun çoğunluğu 'sızıcı, sürtünücü” (fricative), sadece bunlardan k ilk 
gruba âittir. 

2. Sağ taraftaki patlayıcılarda ötümlüler (voiced) önde, ötümsüzler 
(voiceless) ondan sonra yer alınmaktadır. Buna tek istisna m'dir. 

3. Ünsüzler soldan sağa boğumlanma yerlerine (point of articulation) 
göre arkadan öne doğru sıralanmışlardır. 

4. En açık konsonlar en baştadır. Bu aynı zamanda bir önceki maddeye 
uygun düşüyor. 


Eldeki misallere göre 1, n, r blok halinde herhangi bir yere girebilirdi. 
y'nin her iki dilde de k'den önce gelmesi bu konudaki biricik sınırlayıcı fak- 
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tördü. Moğol dilinde y, n'nin dizideki yeri kesin olarak bilindiğinden, 1 ve 
r, n'nin iki yanına yerleştirildi. Yine Moğol dilinde ec, hem orijinal e hem de 
Türk dilindeki z için kullanıldığından, hem s hem de ş'den önce yer alıyor. 
Bu şekilde c yine, Türk dilinde olduğu gibi öbür bütün patlayıcılardan önce 
gelmektedir. Moğolcada eldeki misallerde çoğunlukla sonda yet alan m, Türk- 
çedeki misaller yetersiz olduğundan, ona ait ünsüz dizinde de m'yi * işareti 
ile sona almama yol açtı. Her iki dizide de m'nin n'den ayrı düşmesi bende 
bu konuda şüphe doğurmuştu. Fakat çocuk mocuk, ev mev, kapı mapı, vb. 
gibi gerek Türk gerek Moğol dilindeki tekrarları düşünerek, bu sırayı değiş- 
tirme teşebbüsünde bulunmadım. Ayrıca bu diziye, bazı ikilemelerin zoru 
ile her dil için şu ali kuralları ekledim: 


Tk. için y, pk; ş—b, Moğ. için m—s, k; b—s mecburi şemalardır. Bu 
sonuç beni rahatsız ediyordu. Bu sebeple, 1972'ye kadar —bu defa yalnız Türk- 
çeden— malzeme toplamaya devam ettim. 1972'de bu malzemeye dayanarak 
diziyi yeniden ele aldım; ufak fakat önemli bir değişiklik ortaya çıktı. Bir 
grup dışında, bütün ünsüz gruplarında dudak ünsüzleri (labials) daima ait 
oldukları grubun en sonunda (—en sağında) yer alıyordu. Bu, yukarıda tes- 
pit ettiğim üçüncü özelliğe uymaktadır. 

O zaman, bende, birden bu dizinin “tabii bir dizi olması gerektiği” fik- 
ri doğdu. Bulunduğum üniversitede (University of Pennsylvania) mükemmel 
bir lengüistik laboratuarı vardı. Burada her gün dünya dillerinin çeşitli ses 
sistemleri incelenmekte idi. Laboratuarı aynı zamanda karşılaştırmalı Dravid 
dillerinin gerçek bir uzmanı olan ve Deparimeni of Linguistics'in başkanı 
bulunan Dr, Leigh Lisker idare ediyordu. Bir kâğıda diziyi yazdım ve ona gi- 
derek sordum : “Dr. Lisker, bu dizi, karakteri bakımından size bir şey ifade 
ediyor mu? Ediyorsa, bunun fiziyolojik temeli nedir? 


Kâğıda baktı : “Elbeite” dedi. *Bu dizi, bu ünsüzlerin boğumlanmasındaki 
ağız ortası açıklığı (central oral aperture)'na göre sıralanmasından meydana ge- 
liyor. En açık olan en başta (— solda), en kapah olanen sonda (— sağda).” 
Sonra durdu ve ilâve etti : “Bununla birlikte n ve m'nin buradaki yeri dizinin 
sırasını bozuyor. Bunun düzeltilmesi için, sonantların başa geçmesi gerekir.” 
Buna karşı ben, kısaca durumu anlattım ve kapı mapı gibi misallerin, daha 
önce de Moğolcadaki tespitimin beni buna zorladığını söyledim. Hemen iti- 
raz etti : “Bunlar otomatik tekrarlardır, bu lengüistik kategoriye girmez. 
Ayrıca ele alınmalıdır.” dedi. Keşfimi “son derece ilgideğer ve önemli” buldu- 
Şunu ifade ile iltifatta bulundu. Bu konuşma üzerine, otomatik tekrar misal- 
lerini malzememden çıkardım. ve toplama işine devam ettim. Bu arada, Mo- 
ğolcadan başka, İngilizce, Farsça, Urducadan derlediğim ikilemeleri de grup- 
lar halinde listeledim. Beni bu ek çalışmaya iten düşünce şu idi: Eğer bu 
tabii dizi Türkçedeki ikilemelerin ünsüzlerle kurulanlarını idare ediyorsa, 
başka dillerde de benzer ikilemeleri idare eden bir kanun olabilir. Bunu misal- 
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lerle gösterebilirsem “üniversal bir kanun'un varlığı ortaya çıkar. Bu konudaki 
Lİ gı ya ç 
çalışmamın sonuçları araştırmamın “Ekler? bölümünde özetlenecektir. 


Son olarak 1600 misalden 2022'ye çıkardığım malzemede K, — K.'nin 
payı 848 ikilemenin incelenmesinden elde ettiğimiz 20 ünsüzlük değişmez diziye 
dönelim : 


ELİE 


Türkçedeki ünsüz — ünsüz tipli ikilemelerden elde edilen bu dizi ile “ağız 
ortası açıklığına göre sıralanan ünsüzlerin meydana getirdiği : 
gh-,r,n,m-y-j,z, v-ş,8,fg,c,d,b-k,ç,t, p arasında birtakım farklar bu- 
lanmaktadır. Bunlar : 


LU yjiz,v>v,y, k, z (j için misal yok) 
2 Şssİ>s,ş,£ 

3 gedb>ed,gb 

4 


. Eçip>etp'dir. Bunlardan önemli olanı I numaralı değişik- 
liktir. Çünkü w'nin sondan başa geçişi, dudak seslerinin (labials) daima 
sonda görülmesi kuralına aykırıdır. En önemlisi ise, k'nin en son grubun 
başmdan kalkıp diş sızıcıları (dental fricatives) ile ön damak (prepalatal) ve 
diş - dudak (labio - dental) ötümlü sızıcıları (voiced fricatives) arasına birinci 
gruba girmesidir. Geriye kalanlar ana düzeni bozacak nitelikte değildir. 
Hemen ilâve etmeliyim, dayandığım misallerden bazıları meselâ d, g'ye 
ait olanlar- istikamet bakımından birbirine ters düşen ikilemelerdir. Malze- 
meye sadık kalmak için, bazan ufak bir sayı farkını göz önüne alarak bu 
iskametlerden birini seçtim, Yerleşmiş yanlış kullanışlar “ağız ortası açık- 
lığı dizisi”ni zorlamaktadır. Bu bakımdan, başka Türk lehçelerinde daha 
düzgün dizilerin varlığına işaret olan ikilemeler, ayrıca üzerinde durulmaya 
değer, 5 

2022 ikilemelik malzemeyi üç ana prensibe göre ayırdığımda, tespit etti- 
gim kurallara kıyasla ters dizilileri ikilemeler listesinde ait olduğu grubun al 
tına alfabe sırası ile yazmıştım. O zamana kadar V — K kuralını doğru kabul 
etmekte idim, Bununla birlikte, ters dizilileri inceleyince K, — K, kuralına 


> Meselâ Azeri ağızlarında harç borç, kıç baş ve aynı tipte olmamakla birlikte, çarık 
çürük gibi Türkçedekinin tam tersi dizilişler bulunmaktadır. 
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ters düşen ikilemelerde ortak bir özelliğin varlığını fark ettim : balia nacak, 
basma kalıp, biçki dikiş, cami mescit, çakı bıçak, çalgı düzen, çalı diken, çare 
derman, çeki düzen, çengi köçek, çizme kırbaç, deri kemik, kaba hantal, köhne 
harap, köşe bucak, lâle sümbül, nane limon vb. gibi ünsüz - ünsüz kuralına 
uymayan ve hatâ yüzdesini arttıran bu ikilemelerden baştaki üye, bir ünlü ile, 
sondaki bir ünsüzle bitiyordu. Dikkatimi çeken bu özellik bende, ünlü - ünsüz 
prensibinin yalnız kelime başına değil, sonuna da tatbik edilebileceği şüp- 
hesini uyandırdı. Eğer bu doğru ise, o zaman bu kuralın ünsüz dizisinden 
önce yer alması gerekiyordu. Şüphemin doğru olup olmadığını kontrol için 
ünlü - ünsüz kuralına ters düşen ikilemeleri inceledim. Aynı özellik bunlarda 
da vardı: ye-Jiç-, baba oğul, dere ırmak, dünya ahret, dünya ölem, rabıta 
insicam, yıka—/aru—, yirmi otuz vb... 


Son olarak, aynı kontrolü ünlü - ünlü tipli ikilemelerde yaptım. Bunlar 
arasında sonra açıklayacağım ünlü - ünlü kuralına ters düşenler olduğu gibi, 
uyanlar da bulunmakta idi. Meselâ birinciler için : ana evlat, inci elmas, iri 
azman, öğle akşam, ölçü ayar vb. verilebilir. Buna göre, ünlü - ünsüz pren- 
sibi yalnız kelime başına göre değil, aynı zamanda kelime sonuna göre de 
söz konusudur. Şu halde, her üç tipli gruptan bu çeşit ikilemeleri ayırmak ve 
ünlü - ünsüz grubuna bir alt bölüm daha doğrusu ilk bölüm, olarak eklemek 
gerekir. Çünkü biri ünlü diğeri ünsüzle başlayan üyelere sahip bir ikilemede 
üyelerden biri aynı zamanda ünlü diğeri ünsüzle bitiyorsa diziliş sırasında 
bu özelliğin öncelik kazandığı bütün örneklerden anlaşılmaktadır. Bundan 
kuralların sıralanmasında ilk yerin ünlü - ünsüz, ikinci yerin ünsüz - ünsüz, 
üçüncü yerin de ünlü - ünlü'ye ait olacağı sonucu ortaya çıkıyordu. Bu 
sıranın bozulması bütün sistemin işlemez hale gelmesine sebep olur. Fakat 
böyle olunca, her iki üyesi de birbirinin aynı ünsüzlerle başlayan ikilemeleri 
de gözden geçirmek gerekir. Gerçekten bunlar arasında da biri ünlü, öbürü 
ünsüzle biten ikilemeler bulunmaktadır : ye-/yut-; bahçe bostan, çalı çıkmaz, 
doğru dürüst, fitne fücur, gece gündüz, karga kuzgun, kedi köpek, kelle kulak, 
sabi sübyan, salya sümük, sorgu sual, tarla tınaz, yama yırtık, zerre arnık vb. 
gibi. Her iki üyesi aynı ünlü ile başlayan ikilemelerde de durum değişmiyor : 
ana avrat, ayrı açık, enli ensiz, iğne iplik, uyla-Juzai-. 


Böyle olmakla birlikte, bunların büyük çoğunluğu üçüncü kurala uymak- 
tadır. Eğer bu grubu buradan kaldırıp başa geçirirsek o zaman, daha önce, 
sondaki ünlü - ünsüz dizisi kuralı için elde ettiğimiz kazanç kaybolacaktır. 
Öyle ise, bu grubu olduğu yerde bırakmak gerekir. Amma bunu yaparsak, 
yeni tespit ettiğimiz kurala aykırı düşeriz. İşin içinden çıkmanın biricik yolu, 
sınırı ibtiyaca göre geçirmektir. İki kural arasındaki sınır, bu kurallara ait 
formüllerle çizilir. Şu halde, ünlü - ünsüz kuralı için vereceğimiz formülde öyle 
bir değişiklik yapalım ki, bu değişiklik, birbirinin aynı ünsüzlerle başlayan 
ikilemeleri dışarıda bıraksın. Bu, son derece basittir. Eğer 
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(K) V, ——VWe /(K) V, —vV)e K (K) yerine 

(KR) V,( Ve /(K)V, ( V)m K (K) yazarsak, yani ilk üyedeki 
ünsüzün (- K'nın) altına |, ikincidekinin altına 2 koyarsak, K, — K, ihtima- 
lini savuşturmuş oluruz. Böylece bütün kurallar işler ve kazancımızı koruruz. 

Burada çözülecek bir mesele daha var. Pek iyi, farz edelim ki bir ikile- 
mede ilk üye ünlü ile, ikinci üye ünsüzle bitiyor, fakat ilk üyenin başında bir 
ünlü, ikincinin başında bir ünsüz var. Bu takdirde ne olacak, ikileme birinci 
gruba mı (yani ünlünün sonda bulunması), yoksa ikinci gruba mı ait sayılacak. 
Bu da çözümü o kadar zor bir durum değildir. Çünkü eldeki bütün misaller 
gösteriyor ki “ünlünün sonda bulunması bali” önceliği bulunan bir özelliktir. 
Aksi halde öbür iki prensibe ait misalleri de içine almazdı. Bu özellik hâkim 
(dominant) dır. Sonuç yine aynı, yani V - K prensibine varacağından bu gibi 
misallerin “birinci gruba” girmesi gerekir. Bunu sağlamak için birinciler için 
şart “ilk üyenin ünlü ikincisinin ünsüzle bitmesi? olduğuna göre, ikincileri geri 
kalan ihtimallere bağlamaktır. Geriye sadece iki ihtimal kalıyor. Ya her iki 
üye ünlü ile biter veya her iki üye de ünsüzle biter. Bu ihtimalleri formülde 
gösterebildiğimiz anda ünlü-ünsüz kuralının en önemli pürüzü de giderilmiş 
olur, İkinci grup için formülümüz : 

VW KAPKAÇ (EY 
Üstünde n işareti bulunan parantezin içindeki ünsüz veya “ünsüz çifti” ih- 
tiyaridir. Yani, ya vardır ya yoktur. “*W bunun ber iki üyede de aynı anda 
böyle olması gerektiğini gösterir. Eğer yoksa, her iki üye de ünlü ile, varsa 
her iki üye de ünsüzle biter demektir. Böyle olunca bu ikilemelerde, sadece 
üyelerin başındaki sesler dikkate alınacaktır. O halde, birinci grupla kârış- 
ma ibtimali kalmayacaktır. 


Birinci (ünlü - ünsüz) ve ikinci (ünsüz - ünsüz) kurallarına bağlanan 
ikilemelerin dışında kalanlar başlıca iki gruba ayrılır. Üyelerinin her ikisi de 
aynı ünsüzle başlayanlar veya üyeleri' biri öbüründen farklı ünlü ile başla- 
yanlar. İkinci gruptakiler doğrudan doğruya ünlü ile başladığından ve bun- 
ların bir kısmı ünlü - ünsüz kuralına bağlandığından işe daha basit olan bi- 
birinci gruptan başlayabiliriz. Yaptığım deneme ve sayımlara dayanarak, 
eğer her ikisi de aynı ünsüzle başlayan üyelere sahip bir ikilemede kök ünlüleri 
birbirinden farklı ise, en az ters dizili örnek, öncelik sırası numararalanmış 
şu kuralların tatbik edilmesi halinde ortaya çıkıyor : 

1. Düz- yuvarlak, 2. Geniş—-dar, 3. Ön - art 


Bu demektir ki, bu tip ikilemelerde ilk bakacağımız, şey, kök ünlülerin- 
den birinin düz, öbürünün yuvarlak olup olmadığıdır. Eğer durum bu ise, ilk 
üyenin ünlüsü düz, ikincininki yuvarlaktır. Şayet bu karşıtlık yoksa, o zaman 
ünlülerin geniş mi, yoksa dar mı olduğuna bâkmamiz gerekir. Eğer durum bü 
ise, ilk üyenin ünlüsü geniş, ikincininki dardır. Hem 1 hem 2 nuramalı karşıt- 
hıklardan hiç biri yoksa, o zaman birinci üyenin ünlüsünün ön, ikincinin art 
olması mecburiyeti vardır. Bu kural, üyeleri farklı ünlülerle başlayan ikile- 
melerde de geçerlidir. 
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Öncelik sırasının bu üç basamağı, bize “ağız ortası açıklığı? dizisinin 
yalnız ünsüzlerde değil, ünlülerde de bulunduğunu gösterir. Şu halde V-K 
sıralaması, fonemlerin bu tabii dizisine uyma zaruretinden kaynaklanmak- 
tadır. 
Ünlü — ünsüz, ünsüz — ünsüz, ünlü — ünlü kurallarının tatbik edilebil- 
diği örnekler malzememizin çok önemli bir kısmını içine almakla birlikte, ge- 
riye küçük bir kısım daha kalıyor. Bunların birincisi her iki üyesi aynı ünsüz 
ve kök ünlüsü ile, ikincisi ise her iki üyesi de aynı ünlü ile başlayan ikilemeler- 
dir. Örneklerin hangi 'kural'a bağlanacağı benzer kısımlardan sonra gelen ses- 
lerle tayin edilir. Eğer üyelerin başındaki ksımlardan sonra ilk gelen sesler- 
den biri ünlü, biri ünsüzse, ikileme “ünlü - ünsüz”, ilk gelen seslerin her ikisi 
de ünsüzse, ünsüz - ünsüz kuralına bağlıdır. Nazari olarak ünlü - ünlü? ihti- 
mali bulunmakla birlikte, toplanan örnekler arasında bu üçüncü ihtimali 
destekleyen ikileme yoktur. Bu iki ihtimal için birkaç örnek verebiliriz : 
ünlü — ünlü : asıl astar, olur olmaz, sere serpe, karışık karmaşık, 
seki seklem, torun torba, yarım yartı, yırık yırtık. 

ünsüz — ünsüz : ağır aksak, ımkıl ıkış, iğne iplik, ol-/on-, belli besli, 
delik deşik, konu kozuşu, pılı pırtı, saçma sapan, senet 
sepet, tüy tüs, yalan yanlış, yön yöş 

Bu son bölümü de ait olduğu kuralların formüllerine bağladığımızda iki- 
lemelerdeki üyelerin sıralama kanunlarının hepsi ortaya çıkar. Bunları tablo- 
lar halinde sanmâdan önce, formüllerin nasıl işlediğini örneklerle göstermek 


istiyorum : 

1. (K,, K,'den biri bile varsa V, — V olur). 

1. K) VW CVP, (KV, GVK (K) 
ana oğul ven a na / - © ğu 1 — 
arzu istek — a rzu / - ii stee Ok - 
öğle akşanı ie 6 ğe :; —- a kşa m — 
asma çardak :— a sma / ç a rda k — 
inci mercan :— i mc / m e rca n > 
iyi güzel ti i yi / g ü ze İ — 
ye-jiç- :y Beyi gi ei > 
dere ırmak :.d e re j/ -— rma k — 
dünya ahret :.d ü nya / — a kre t — 
kötü iğrenç : k ö tü / - i ğre n ç 
balta nacak : b a lia / nr a ca k 

köşe bucak sk ö şe / b u ca k E 
lâle sümbül 21 â le | s ü mbü | — 
nâne limon :n â ne j 1 ii mo 1 — 
2. V WE K&p/K VEYE (KK) 
o bu :0 — - - (b u — - — 
acı tatlı da a -— — İt a di — — 
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ağrı sızı 

eza cefa 

içli dışlı 
oldu bitti 
öcü böcü 

is pus 

ok yay 

üç beş 

et bent 

öç hırs 

üst baş 

ins cins 
imam muhtar 
odun kömür 
öksüz yetim 
usul nizam 
öğünç sevinç 
eciş bücüş 
abuk sabuk 
apar topar 


3. 


asıl astar 

olur olmaz 
çakı çakmak 
seki seklem 
sere serpe 
torun torba 
yarım yarlı 
kırıntı kırpıntı 
bilir bilmez 


görünür görünmez 


karışık kırtışık 
ILI. 


şu bu 

cız bız 

tıs pıs 

veri zırt 
yamçı kamçı 
bakkal çakkal 
çıngıl tıngıl 
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: bil 
: görün 


: kır 
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ii Me 
i Ka 
i ma 
o du 
ö ksü 
u su 
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ol u 
çak 1 
sek oi 
ser e 
: tor u 
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: kır 1 
i 

ü 

1 


hap RNBgEradtea wn 


“—E 


e 
a a a a a e a e e e a e RR e RL RR RR m 
New ywp “4 pg UR EUdT AS 


as 

ol 

çak 
sek 
ser 
tor 
yar 
kır 
bil 
görün 
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wt / — 
üslü / — 
amçı / — 
akkal / — 
ıng / — 


ge ss "EE opmemewdereopaewmrrre” 
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te poammo A 
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s - 
y PE 
ş .— 
n t 
r s 
ş — 
n s 
r Ee 
r & 
m 2 
m 2 
n ç 
ş > 
k De 
r > 

(M) 

(Sp 
u 

İVA 

1s 

ırt 
üslü 
amçı 
akkal 


yırtık pırtık 
boy bos 

çal- /çap- 
döl döş 

soy sop 

yön yöş 

kurt kuş 
hınç hırs 
belek bebek 
çırlak çıplak 
çoluk çocuk 
delik deşik 
karma katma 
kıytık kıypık 


nezâhet nezâket 


senet sepet 
tarım tasım 
yargı yazgı 
yayım yasım 
ziyaret ziyafet 


2. 


diz—/boz— 
vur /kır— 
hâlis muhlis 
hesap kitap 
zelil sefil 
hırı piri 

bat /çık— 

kir pas 
yıl-/kork— 
bahçe tarla 
dere tepe 
şıra boza 
yarma kırma 
darıl- /gücen— 
sakal bıyık 
şenlik düğün 
tâhin pekmez 
ana ata 

belli beşli 


konu komşu 
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: bo 
: ça 
: dö 
: so 
: yö 
: ku 
: hı 

: be 
: çi 


BE HAB AHM Rn —pApua mg id 


Z 


BRB Ama dı mad ESEN FEN 


— Ortık / — 
— — / be 
— — / ça 
— — / dö 
— | so 
> ye 
t — j ku 
ç - (hı 
— ek / be 
— lak / çı 
— uk / çe 
— ik / de 
— ma / ka 
— ık / kıy 
— et / nezâ 
— et / se 
— ım / ta 
Z gı / ya 
— ım / ya 
— et / ziya 
M (Sgej(S)e 
i 2 j- 
- rj— 
â lis / — 
es ap / — 
el a / — 
ırı —j- 
at — j — 
ir —j/— 
ıl — / — 
ahçe — / — 
er ejf/-— 
ır aj — 
ar ma / — 
arıl — j— 
akal oO— / — 
enlik o— / — 
âhin — / — 
s aja 
— li / be 
— u / ko 


A ma Nure ta or Habari 


ye 
EN 


Fi 


GT mEM tu mdayu 


182 


pılı pırtı 

ağır aksak 
emlâk emvâl 
ezel ebed 
iğne iplik 
börtü böcek 
saçma sapan 
sele sepet 
tarla takım 
doğur—/doku— 
haylaz hayta 
mangal maşa 
baldır bacak 
çimen çiçek 
memnun mesrur 
salkım saçak 
belek beşik 
fındık fıstık 
filân fişman 


karış-/kaynaş— 


yel yepelek yelken kürek : 


makara masura 
yalancı yardakçı 
yaltakçı yardakçı 
yazıda yabanda 


Hi.1 


hat hut 

kem küm 

zar ZOr 

garç gurç 

şart şurt 

ters türs 

ah oh 

ay uy 

az ÖZ 
ahla—/ohla— 
farta furta 
şakkada şukkada 
taka tuka 
yampiri yumypiri 
cambul cumbul 
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çatlak çutlak ig a tlak /ç u tlak 

hekim hâkim : h e kim / h â kim 

pafur pufur : p a fur /p u fur 

takas tukas t a kas JE u , kas 

>. Ka VAM S/A YN 
ah of 1 a h — j/- e İ > 
alt üst > a İ t jj — ü s t 
alık uluk : — a lı k / — u lu k 
alın— /incin— :— a lı n j — i nci n 
ekiş üküş — e ki ş j- ü kü ş 
şen şuh :ş e n — İş u k — 
tat tuz Lİ a İ — Je u z — 
yön yol “N ö n — /y o | Ni 
çal- /çırp— : ç a | - /ç ı rp — 
mal mülk m a | — jim ü Ik Ni 
yer yurt :y e Tr - jy u rt — 
çarpık çurpuk : ç a rp k /ç u rpu k 
gedik güdük :g e di k /(g ü dü k 
kertiş kürtüş : k e rti ş /k ü mt Ş 
çanak çömlek : ç a na k /(ç ö me k 
falan fişman vof a | an / f i şm an 
gelen giden :g e | en /g ı d en 
sarkık sölpük : 8 a rk k /s ö lpü k 
silik sönük : 8 i ki k /s ö nü k 
tatsız tuzsuz vit a isi z (tt u zsu z 
yenik yırtık. :y e ni k /y ı rt k 
sevgi saygı : 8 e. vgi — (8s a ygı — 
tatlı tuzlu Dt a tl — ji u zu - 
baklava bulama : b a klav a / b u lam a 
çalı çırpı : ç a İl /ç ı rp 

bağır bıkın : b a ğr — / b ı kn — 
boğaz burun : b o.ğaz — j/ b u run — 
çeyiz çimen : ç e yiz > İç ıi oOmen — 
gelin güvey :g e lin — /g ü vey z 
kavim köçek : k a vim -— /k ö çek — 
rezil rusvay METE e Zil — jr u svay — 
selâm sabah 8 e lâm — /s a bah — 


Şimdi, tespit ettiğim bu üç kuralı, formüller ve örneklerle birlikte tab- 
lolar halinde sunuyorum : i 
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24101 - uno 
zemlo - info 
u19JYOS - vos 
zowjid - pg 
yni - Yirâ 
IBA - umre 

AıĞtUN!S - YININIS 
Yemi - ykıy 

ASILI - YeĞLEDİ 

murdaıy - ryurryf 

İİEULTEN - yrĞzeyj 
sese - pese 

odıos - ox0s 

TYENEÂ - Wueyek 

Öyeyek - Töyeyek 


pil A 


GÜNMS-NAS 


Sg - ön 
wEZTE - Jpsn 
wepey - ın$n 
MSA - znsy9 
ge - ye 
znuloy - unpo 
ZEYNEL - EU 
YU - YU 


SR - So 
10p9y  - ureja 
19d98 - efe 
$#nomg - Se 
gts - 109 
(pou - pse 
Xnges - ynge 


bii N-A 


ÖN) (A) AN 


UIP - ne 
n90g - No9 
epıng - epzo 
Fag - npjo 
Moy - vir 
TEA - ve 


USIP - HÖF 
4J99 - yza 


upng - ıpe 
nysnd - ıse 
epJX - epde 
BS - VAV 
egdeg - tue 
IZIS - Liğe 
iJeı - VE 
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OD w(A-) A Gi) wa) A G0) 
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deg - ouz14 
ynöng - gözed 
urkag - eyes 
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MA 
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SONUÇ 


Bu araştırmaya Ağakay'ın çalışmasını bir “mukayese tabanı” olarak kul- 
lanmakla başlamış ve bilinen her kuralın ya yanlış ya da eksik olduğunu ile- 
ri sürmüş, bunun için de üç ayrı tabloda yaptığım dökümleme ve hesapları ta- 
nık göstermiştim. Şimdi aynı malzemeyi, bu defa benim tespit ettiğim kuralla- 
ra göre dökümlemek ve hesaplamak, sonra da bunları ilk verilenlerle karşılaş- 
tırmak kaçınılmaz bir vazife haline girmiş bulunuyor : 


BENİM KURALLARIMA GÖRE AĞAKAY'IN ÖRNEKLERİ 
(199 misal) 


vE - K# 8-0 0.00, 4.0294 0.0094 
AV - AK 78-4 5.134 39.209, 2.019 
SV - SK 4-1 25.00, 2.0194 0.509, 
1 — (S)nV — ($aK 90-5 5.564, 45.23 9, 2.5194 
AV, - O#V, 5-2 40.00 2.51 1.009) 
K V. - KV, 38-6 15.0) 19.09 9/, 3.02 
2- (Kıyav, — (Kı)mv, 43-8 18.60 4 21.604, 4.02 
£ K, - #EK, 57-3 5.26, 28.649, 1.519 
Sv K, - SvK, 190 0.00 0.50, 0.00 
Sk K, - Sk K, 8-1 12.509, 4.0294 0.50 94 
3- (Sak, - (9eK, 66-4 6,06 33.179) 2.014 
Ay-Ba 199-17 8.54 9 100,00 9/, 8.5494 

p>— 


BENİM KURALLARIMA GÖRE AĞAKAY'IN BİRLEŞTİRİLMİŞ ÖRNEKLERİ 
(253 misal) 


v4 - KA 8-0 0.004 3.1694 0.00 9 
£# NV - -#K 718-4 5.139, 30.83 94 1.58 94 

$ V - S K 8-1 192.50 94, 3.16 0.40, 
1-(6mV - (Syek 94-5 5.329, 37.15 94 1.98 
AV, - #N 5-2 40.00 94, 1.98 0.799 
Ke. EK, 46-8 11.399 18.18 94 3.169, 
23-(K)av, Oo - (Kav, 51-10 19.619/, 20.16 95 3.954 
£K, - AK, 86-6 6.98, 33.99 97, 2.3794 

Sv K, - SvK, 14-1 1149 5.53, 0.409) 

Sk K, —- SkK, 8-1 12.50 95 3.1694 0.39 9 

3- ($8K, - (S)mK, 108-8 7.419, 42.69 9 3.16, 
Ap-Ba 253-23 9.09 100.00 7, 9.1094 
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BENİM KURALLARIMA GÖRE KENDİ ÖRNEKLERİM 


(2022 misal) 


v4 — K4£ 217 — 6 2.179, 13.7097 0.30 
#V  - #K 413 —10 © 2.4297 20.429, 0.4995, 
Sv V  -Sy K 3- 0 0.00 94, 0.15, 0.00, 
Sk V —Sk K 22-1 4.55 9/, 1.09 97 0.057, 
I-S$-V  -($maK 75 — 17 2.889) 35.36 94, 0.849, 
AV, - #V, 75 - 3 4.009, 3.71 9 0.159 
Ku Ve “EK, 384 -12 o 3.139/ 18.99 9, 0.59, 
2-(K)pav, O-Rı)ay, 459 — 15 3.2194, 22.7094 0.7494, 
#K, - #K, 6715-29 o 4.309) 33.38 9 1.439, 
Sv K, -Sv K, 40-2 5.0094 1.98 97, 0.104, 
Sk K, -Sk K, 133 - 7 5.2694 6.58 94, 0.359, 
3-(S$m K, -(S$)aK, 848 -38 (o 4.4894 41.94 97, 1.8894 
Ap-Bg 2022-70 o 3.4697 100.00 ©; 3.469, 

P-g 


Bu formüllerdeki V 4 ve K #, sırası ile, kelime sonundaki ünlü ve 


ünsüz, 5 V ve # K kelime başındaki ünlü ve ünsüz, 


Sy her iki üyenin 


başında bulunan ve ünlü ile başlayan, Sr. her iki üyenin başında bulunan ve 


ünsüzle başlayan ortak kesim demektir. 


CAĞAKAY'IN VARDIĞI SONUÇLARLA BENİMKİLERİN KARŞILAŞTIRILMASI 


Ağakay'a göre Bana göre 
I, Kurala bağlanan : 
1. grup (kendisinin) : 158 79.40 97, 199 100.090 4, 
2. grup (kendisinin) : 177 69.96 94 253 100.007 
3. grup (benim (O) :.1543 76.31“, 2022 100.00 97 
Hi. Kurala bağlanamayan : 
1. grup (kendisinin) : (41 20.60 97, yok 
2. grup (kendisinin) : o 76 30.04 97 yok 
3. grup (benim ) : 479 23.69 97 yok 
TL. Ters dizililerin toplamı ve malzeme içindeki yüzdesi : 
1. grup (kendisinin) : 199— 18 9.054, 199—17 8.5494, 
2. grup (kendisinin) : 2953— 93 9.0997 2583-23 9.0994, 
3. grup (benim O) : 2022313 15.43, 2022-70 3.46, 
IV. Kurala bağlanamayanlarla ters dizililerin toplama ve yüzdesi (— fire) : 
1. grup (kendisinin) : 199- 59 29.65 94 199—17 8.044 
2. grup (kendisinin) : 253. 99 39.137 . 253-23 9.099, 
3. grup (benim ) : 2022-791 39.1297 2022-70 3.4694 
V. Ünlü - ünsüz kuralına göre ters dizililerin toplamı ve malzemedeki yüzdesi : 
1. grup (kendisinin) : 199 6 3.0297 199—- 5 2.5194 
2. grup (kendisinin) : 253- 6 2.37 97 253- 5 1.9895 
3. grup (benim O) : 2023-31 1.5394 2022-17 0.844, 
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VI. Ünlü ünlü kuralına göre ters dizililerin toplamı ve malzemedeki yüzdesi : 


Ii. 
2. 
3. 


grup (kendisinin) : 199— 12 6.034 199— 8 4.02, 
grup (kendisinin) : 253— 17 6.7294, 253—10 3.95, 
grup (benim O) : 2022-281 13-90 ©, 2022-15 0.7497 


VII. Ünsüz-ünsüz dizişine göre ters dizililerin toplamı ve malzemedeki: yüzdesi : 


1 
2. 
3 


e 


TI, 


. grup (kendisinin) : Bu kural yek 199— 4 2.0194 
grup (kendisinin) : Bu kural yok 253-8 3.164 
. grup (benim O) : Bu kural yok 2022-38 1.8894 


Özetlersek : 


ve 11. de Ağakay'da malzemenin en az 20.60 9/4, 1, en çok 30.04 9) ü ku- 
rala bağlanamamışken benim sistemimde kurala bağlanamayan ikileme 
yoktur. 

Ters dizililerin yüzdesi birinci grup için bende yüzde yarım az, ikinci 
grup için aynı, üçüncü grup için yaklaşık yi on iki az, yani Ağakay”- 


. dakinin dörtte biri kadardır. 


IV. 


YI. 


VEL. 


Ağakay'daki kurallara göre fire nispeti, her on ikilemede yaklaşık en az 
üç, en çok dört iken, benim kurallarıma göre en çok 0.9 en az 0.3'tür. 
(yaklaşık olarak onunkilerin en çok beşte, en az on birde biri kadardır.) 


. Ünlü - ünsüz kuralına ters düşenler, birinci gruptakilerde benimkiler 


Ağakay'ınkilerden altıda bir, ikinci gruptakilerde beşte bir nispetinde, 
üçüncü gruptakilerde yaklaşık olarak yarı yariya azdır. 

Ünlü - ünsüz kuralına ters düşenler, birinci gruptakilerde benimkiler, 
Ağakay'ınkilerden üçte bir, ikinci gruptakilerde beşte iki nispetinde, 
üçüncü gruptakilerde yaklaşık olarak on dokuz defa azdır. 


Ünsüz - ünsüz kuralı Ağakay'da yoktur. Bu kurala göre ters dizilen- 
ler, benim sistemimde yüz örnekten ancak ikisinde görülmektedir. 


Bu karşılaştırma, tespit ettiğim kuralların, üç çeyrek yüzyıldan fazla 


bir zaman varlığına inanılan kurallara olan üstünlüğünü reddi imkânsız bir 


açıklıkla ortaya koyuyor. 


Ekler 


Türkçede yalnız ikilemeler değil, üçleme, hatta dörtlemeler de bulunmakta- 
dır. Bunların ayrıca araştırılması gerekir. Şu anda konumuzun dışında 
kaldığı için üçleme ve dörtlemeler'e ait bir kaç örnek vermekle yetinece- 
gim : 

a. at avrat pusat, bağ bahçe bostan, bohça sandık sepet, boy bos endâm, 
çay kahve gazoz, çoluk çocuk boncuk, din imân insaf, dost ahbab ak- 
raba, eş dost ahbab; han hamam apartıman, nâne limon ökaliptüs, 
şans kader kısmet... 
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b. ana avrat kız kısrak, bardak sürâhi tabak çanak, çanak çömlek tencere 
tava, din iman insaf merhamet, eş dost hısım akraba, ev bark ot ocak, 
kadın çoluk çocuk boncuk, karı kancık kız kısrak, karyola dolap masa 
sandalye, üst baş giyim kuşam... 

Türkçedeki otomatik tekrarlardan vokallerle ilgili olanları ile, m ve kli 
tekrarlardan birkaçı araştırmama ait malzemede yer almaktadır. Kapı 
mapı tencere mencere gibi m'li tekrarlar grubuna giren paldır küldür, 
tambur kümbür gibi k'li tekrarlar ayrıca Dizin'e alındı. “Ağız ortası açıklığı 
dizisi'nin ikinci tipteki otomatik tekrarlar dolayısı ile k'nin yer değiştir- 
mek zorunda bırakılarak ikiye bölünmüş olabileceğini ihtiyatla ileri 
sürüyorum. Bu türlü tekrarların başka Türk lehçelerinde varlığına dair 
örnekler bulunmaktadır. Bundan başka, m yerine p kullanan lehçeler de 
vardır. Bence tuz buz ikilemesi bu son iki gruba bağlıdır. 
Araştırmama yalnız “sayıca eş heceli ikilemeler? alındığından A, — B,, 
p<g tipli ikilemeleri dışarda kalmıştı. Şimdiki halde ikilemeler içinde 
tek doğru ve en eski kural olarak bilinen ve sırada ilk yeri alan “çok hece- 
linin sona getirilmesi kuralı'nın bile düzeltilmeye muhtaç bulunması ihti- 
mali belirmektedir. Çünkü derleme sırasında, bu kurala göre ters dizili ör- 
nekleri de topladım ve bunlar arasında dikkati çeken bir ilgi tespit ettim. 
Topladığım 97 ters dizili ikilemeden 69'unda ilk üye bir ünlü ile, ikinci 
üye bir ünsüzle bitmektedir. Eğer başka örnekler de bunu destekler ve 
kural gereğince dizilenler arasında biri ünlü öbürü ünsüzle bittiği halde 
ikinci üyesi ünlü ile biten ikilemelerin sayısı daha az çıkarsa, o takdirde 
ünlü — ünsüz dizisinin bu tipinin l numaralı kural olması gerekir. Böyle, 
olunca, hece sayısı farklı üyelerle kurulan ikilemelere ait formülde deği- 
şiklik yapmak mecburiyetinde kalacağız demektir. Bu konu ile ilgili 
ters dizili ikilemeleri yine ayrı bir grup halinde Dizin?'de gösterdim. 

İkilemeleri yalnız Türk dilinde değil, Altay dil ailesine giren başka dil- 

lerde ve Hind — Avrupa dillerinde de görüyoruz. Benim bu yoldaki ilk 

araştırmamda, Türk ve Moğol dilleri karşılaştırmalı olarak ele alınmıştır. 

O araştırmada “ağız ortası açıklığına göre ünsüz dizisi'nin Moğolca için 

de, ufak farklarla da olsa, geçerliğini örneklere dayanarak göstermiştim. 

Sonraki yıllarda Farsça, İngilizce ve Urducadaki ikilemeleri de topla- 

dım. Böylece, bu diziyi beş dilde denedim. 

Ortaya çıkan sonuç, yine ufak farklarla, aynı dizinin beş dilde de ge- 
çerli olduğunu göstermektedir. Bunun yanında bir sistem halinde, tespit 
etliğim bütün kuralların İngilizce hariç hepsinde işlediğine de şahit 
oldum. Acaba, bu şartlar altında, bu diziyi ikilemeleri idare eden 
“universal” bir dizi olarak kabul edebilir miyiz? 


Şimdi bu karşılaştırmalara ait örneklerden bir kısınını birlikte gö- 


relim : 
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1. Farsça : 


cân-u-ten (c-t), çarand-u-parand (ç-p), derd-u-gam (d-g), duhter-u- 
puser (d-p), hâl-u-kâr (h-k) hâl-u-tavr (h-t), hâl-u-vakt (h-v), hâmüş-u- 
sabür (h-s), hân-u-mân (h-m), hânende vu sözende (h-s), harb-u-darb 
(h-d), haseb-u-neseb (h-n), haşr-u-neşr (h-n), hatâ vu sevâb (hs), 
hayr-u-şerr (h-ş), hâzır-u-nâzır (h-n), hediye vu behiye (h-b), hecr-u- 
merç (h-m), hurd-u-murd (h-m), bile vu dolâb (h-d), kazâ vu belâ 
(k-b), lal-u-zer (1-2), mâder-u-peder (m-p), men-u-tu (m-1), nâm-u- 
şân (n-ş), necm-u-mihr (n-m), nik-u-bed (n-b), reng-u-büy (r-b), Tüze 
vu nemaz (r-n), rüz-u-şeb (r-ş), saht-u-paht (s-p). serd-u-germ (8-g), 
şark-u-garb (5-g), şile-pile (ş-p), var dâr-u-bar mâl (v-b), ziver-u-gu- 
her (z-g), ziyân-u-sebil (2-5)... 
2. İngilizce : 


bickering'n pickering (b-p), cats'n dogs (k-d), coming'n going (k-g), 
cuts'n bruise's (k-b), cut'n dry (k-d), cut'n glue (k-g), dark'n gloom 
(d-g), dark'n tall (d-t), fancy — ehaney (f-ç), gem or gold (c-g), gim- 
meny pimmeny (c-p), good or bad (g-b), handy-dandy (h-d), hanky- 
panky (h-p), happy-pappy (h-p), hard'n fast (h-f), harum-scarum 
(h-s), hasty-tasiy (h-i), hawks'n doves (h-d), hearis'n minds (h-m), 
hide'n seek (h-s), higletiy-pigletty (h-p), highways'n byways (k-b), 
hilis'n dales (h-d), hoity-toity (h-t), hokus-pokus (h-p), holus- 
bolus (h-b), honkey-tonkey (h-t), horse'n cart (h-k), hot'n dry (b-d), 
hot or cold (h-k), hotsie-totsie (h-t), huffing'n puffing (h-p), huggin'n 
kissin (h-k) Humpty-Dumptiy (h-d), huriy-buriy (b-b), hüstle bustle 
(b-b), joy'n glee (c-g), knicker-bucker (n-b), lardydardy (I-d), 
leaps'n bounds (I-b), lightn cool (I-k), long'n short (I-ş), loud'n 
clear (Ek), lostn found (1-4), mom'n dad (m-d), momsie-popsie 
(m-p), mop'n shine (m-ş), nice'n cool (n-k), nice'n elean (n-k), nice'n 
kind (n-k), night'n day (n-d), null'n void (n-v), nip'n tack (n-t), nipsy- 
tipsy (n-t), nitiy-gritty (n-g), norms'n forms (n-f), rain or shine (r-ş) 
rank'n file (r-f), razzle-dazzle (r-d), rough'n tough (1-1), sharp or blunt 
(s-b), shop'n bag (ş-b), singles'n doubles (s-d), spinsters'n bachelors 
(s-b), stop'n shop (s-ş), sun'n fun (s-f), surfin turf (s-1), war'n crime 
(w-E&), war'n peace (w-p), warm'n kind (w-k), ways'n means (w-m), 
willy-nilly (w-n) 
3. Moğolca : 


baçim-çoçim (b-ç), bokir-tokir (b-t), busigu-tasigu (b-1), bülüg-çülüg 
(b-ç), cirgugan-dologan (c-d), döçin-tabin (d-1), hab-kib (h-k), haga- 
yaga (h-y), hanggur-kinggür (h-k), har-kir (h-k), hara-boru (h-b), hob- 
cib (h-e), kekir-sekir (k-s), kereg-carag (k-c), keregül-baragul (k-b), 
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keseg-busag (k-b), kökgar (k-g), küçün-çidal (k-ç), lab-tab (İ-t), meng- 
den-sangdan (m-s), nis-tes (n-t), şala-bala (ş-b), şalang-palang ($-p), 
yag-tag (y-t).. 
4. Urduca: 
bol çâl (b-ç), çut-put (ç-p), gaç-paç (g-p). gad-bad (g-b), gar-bar (g-b), 
gat-pat (&-p), giç-piç (g-p), girte-parte (g-p), harkat o saknat (h-s), 
hasab-o-nasab (h-n), 
Hemen ilâve etmemiz gerekir ki diziye uygun bu ikilemenin yanında, 
bütün bu dillerde, Türkçe olduğu gibi ters dizililer de vardır. 
Ap-Bg 
P—g 
Sayıca Eş Heceli İkilemeler 2022-70 3.46 9/, 


1. 277-6. 2.16 ©/, 

VMK-VNK (28) 
âdi iğrenç, aksi inat, ana evlât, ana oğul, arzu istek, arzu ümit, aşçı uşak, 
ayı öküz, ayrı uzak, ekle—/uzat—, ele—/ayır—, elli altmış, elma armut, eski artık, 
ince uzun, inci elmas, iri azman, iri ufak, oku—/öğren—, ordu asker, öğle 
akşam, ölçü ayar, özlü açık, ulu azim, uslu ağır, ülkü emel, akılı uyanık, 
işkence eziyet 

VMK-KNK (61) 
ağla—/döğün—, ağla—/haykır—, ağla—/tepin—, aksi hırçın, aksi huysuz. aksi titiz, 
âlâ nefis, ara durak, arı sinek, arpa buğday, arpa kepek, arpa saman, arpa 
yulaf, arsa meydan, arzu heves, âsâ çarık, askı kömer, asma çardak, aşçı seyis, 
aşçı yamak, ayna tarak, eğri bükük, eğri çarpık, eğri yamuk, ekşi buruk, 
elle—/dokun—, ense göbek, ense kulak, eski bayat, eski harap, eski partal, eski 
yırtık, evli bekâr, içki çerez, içki kadın, içki kumar, iğne mekik, ince hassas, 
ince kalın, ince nârin, ince nâzik, ince zarif, inci boncuk, inci mercan, iyi güzel, 
okka batman, öfke hiddet, ölçü hesap, uslu sâkin, uslu sessiz, usta çırak, usta 
yamak, uyku durak, uyku tünek, uza—/yetiş-, ülkü hedef, üre— /çoğal-, 
enayi dangalak, enişte bacanak, ukalâ dümbelek 

K(M)V—VWN)K (21) 
ye-/iç—, baba oğul, büyü afsun, çevre etraf, dere ırmak, dünya âhret, dünya 
âlem, gölge ışık, hoppa-oymak, kaba ağır, kaba ahmak, koyu açık, manda 
öküz, söbe uzun, süfli iğrenç, şaka oyun, yıka—/arıt—, yirmi otuz, mıymıntı 
uyuşuk, râbıta insicâm, râbıta irtibat 

KMV-K.NK (167) 
balta nacak, basma kalıp, bekçi polis, biçki dikiş, bira şarap, boya düzgün, 
büyü—/çoğal-, büyü—/geliş-, büyü— /küçül-, büyü—/serpil-, büyü /yetiş-, câmi 
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mescit, cilâ yaldız, çakı bıçak, çalgı düzen, çalı diken, çanta bavul, çapa tır- 
mık, çâre dermân, çarşı pazar, çeki düzen, çeki kantar, çengi köçek, çinko 
bakır, çizme kırbaç, darı susam, deli bozuk, deli çılgın, deli kaçık, deri kemik, 
duâ nefes, duâ tesbih, düğme çıtçıt, fayda zarar, gaga kanat, gazi şehit, gövde 
bacak, gövde kanat, gövde kuyruk, halı kilim, hasta cılız, hâsta sakat, hatâ 
sevap, hatâ yanlış, havlu peşkir, hayâ nâmus, hızlı yavaş, hile dolap, hile 
düzen, hüri melek, kaba câhil, kaba çirkin, kaba hantal, kaba haşin, kafa 
beyin, kalça göbek, kalça göğüs, kama bıçak, kara deniz, kara yağız, kavga 
döğüş, kene sülük, kese cüzdan, kese çakmak, kese sabun, kısa bodur, kısa 
güdük, kirli temiz, kolla—/gözet-, korku dehşet, koru—/gözet-, korku telâş, 
kova bakraç, köhne harâp, köprü geçit, köprü tünel, köşe bucak, kötü berbât, 
kuyu çıkrık, kuyu pinar, kuytu siper, lâle sümbül, lâle zambak, lokma şeker, 
mâvi beyaz, mâvi yeşil, mezro cedvel, muşta yumruk, nâne limon, nâne yarpuz. 
neş'e keder, neş'e sevinç, pala kılıç, parça buçuk, peçe yaşmak, pençe tırnak, 
rakı şarap, ricâ minnet, ricâ tehdit, sâde basit, satı pazar, sevgi nefret, sevgi 
şefkat, sıkı gevşek, sıra düzen, sıra tertip, sırma püskül, sırma yaldız, sıska 
cılız, sıska çiroz, sıska zayıf, sille tokat, sinsi kurnaz, sivri keskin, süngü dip- 
çik, süngü kılıç, süngü mızrak, sürgü mandal, şifâ dermân, şişko gebeş, takke 
külâh, tarla pulluk, tatlı şirin, tekke dergâh, tepe doruk, testi bakraç, torba 
çuval, türlü çeşit, vişne kiraz, yaba kürek, yaba tırmık, yağla— /parlai—, yağlı 
semiz, yağma çapul, yağma hücum, yağma kapış, yalı konak, yara bertik, 
yara çiban, yarı buçuk, yasa nizam, yaşlı çirkin, yaşlı geçkin, yavru palaz, 
yaygı döşek, yaygı kilim, yedi sekiz, yeke dümen, yele kuyruk, yele perçem, 
yıka—/kurut—, yonga talaş, zeki kurnaz, fasulye domates, hikâye martaval, 
palavra martaval, sıkıntı hafakan, terbiye nezâket, yalancı düzenbaz, yalancı 
sahtekâr. tersine dizili: yem su, astar tela, utanmaz kepâze; davul zurna, 
pilâv zerde, yüzük küpe 


TL, 413-10. 2.42 9) 

VWE)K-KV(KJK (59) 
aç-/dök-—, aç tok, aç-/yay-, ad san, ak--/sız—, al-/koy—, al-/sat-—, al /ver-, 
aş-/geç—, ay gün, az çok, eğ-/bük-, ek-/biç-, el gün, el yüz, en boy, er geç, 
er-/yet-, et—/bul-, iç dış, in-/çık-, is toz, iş güç, it-/çek—, it-/kak—, it—/ 
sür—, ok yay, ol—/bit-, ol-/geç-, ol/—yet—, ot çim, ot çöp, oy—/del-, öç kan, 
öç kin, öl-/bit—, öl-/geç-, öl /git-, öp—/kek-, öp—/sık—, ör-;/sök—, öv-/yer-, 
uç-/kon, üç beş, üz kes, üz—/kes, üz-/kır-, üz/sık 
eş dost, ev bark, in—/kalk-, öç hırs, üç dört; 
ilk son, ört sas, ört-/bas—, ört—/sar—, ürk-;jkaç-, üst baş 

VMK-KNK (51-9) 

ağır hafif, ağır hantal, ağır mızmız, :ağır sakin, ağır sessiz, ağır yavaş, ahmak 
densiz, akıl fikir, akıl yakın, akrep çiyan, aldat—/kandır-—, alık şaşkın, alış—/ 
dadan-, altın gümüş, aptal hödük, arsız çirkef, arsız şirret, asil necip, asil 
zengin, asker sivil, aygır kısrak, aylak tenbel, ayvaz kasap, azgın kuduz, 


g 
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elek sepet, elem keder, etek bulüz, iblis şeytan, ilmik düğüm, imam hatip, 
imam muhtar, odun kömür, orman çayır, öğren- /yetiş—, öksüz yetim, ömür 
hayât, uğraş-/didin-, uğur kadem, usül nizâm, usül tertip, utan- /sıkıl-, 
uyuz miskin, uzak yakın, uzan-/yetiş-, ümit hayâl, üzüm koruk; alı al, 
moru mor, uğursuz düztaban; anan yahşi baban yahşi. tersine dizili : yol iz; 
doktor ilâç, fındık üzüm, katır eşek, namaz oruç, peynir ekmek, sabah akşam, 
soğan ekmek, zeytin ekmek. 
VOALV)A-K(NV)n (18) 
o bu; aklı fikri, altı yedi, arı sili, avlu bahçe, ayrı seçi, eski hurda, içi dışı, ite 
kaka, iyi kötü, izbe kuytu, ölçü tartı, ölü diri, önce sonra, örtü yaygı, öte beri, 
övgü senâ, üşü—/titre— 
VMSV,—KNSV, (14) 
allı morlu, aylı günlü, etli canlı, etme bulma, evli barklı, içli dışlı, isli tozlu, 
oldu bitti, övgü yergi; 
alıcı verici, enine boyuna, içeri dışarı, uğurlu kademli, üzüntü sıkıntı 
V(M)K.-KV(N)K, (62) 
et bent, it-/dürt-, öç hınç, ölç-/biç-; 
ağam paşam, alçak yüksek, alım satım, alın—jgocun—, alın-/gücen-, alış veriş, 
altmış yetmiş, aptal şapşal, arsız densiz, arsız yüzsüz, arslan kaplan, asker 
leşker, atış- /çekiş-, atış—/kapış—, atik çevik, ayak bacak, aydın seçkin, ayık 
tetik, ayyaş sarhoş, azgın sapkın, azık çarık, ecir sabır, ekmek katık, eksik 
gedik, eyer semer, ezik bertik, ezik çürük, ıslak kaypak, iğren- /tiksin—, iler 
tutar, ilik kemik, inan—/dayan-, inan—/güven-, iniş çıkış, insan hayvan, irmik 
kesmik, istek dilek, işsiz güçsüz, itiş kakış, izzet hürmet, olan biten, oynak 
kaypak, oynak kıvrak, oyuk delik, oyuk kovuk, ödlek korkak, öldüm bittim, 
ölüm dirim, ölüm yitim, utan- /çekin—, üçer beşer, üfür- /(tükür-; 
alacak verecek, al gülüm vergülüm, iyilik güzellik, uğursuz yümünsüz, evet 
efendim sepet efendim, ipim illâh sivri(m) kül(l)âh 
VMK,-KVNV, (21) 
acı sancı, acı tatlı, adı sanı, ağla—/sızla—, ağla—/zırla—, ağrı sancı, ağrı sizi, 
ahla-/pufla—, ana baba, asla kata, atla jsıçra-, atla-/zıpla—, ayda yılda, 
ezâ cefâ, oda sofa, oyna—)zıpla—, usta kalfa; 
akşama sabaha, aşağı yukarı, ırgala—/ çalkala—, üç aşağı beş yukarı 
V,K.-KV,K, (22) 
ah tüh, ak gök, ak-/kok-, as-/kes—, aşk meşk, at-/tut-, az buz, ek kök, el kol, 
en son, et but, ez—/büz-, iç-/sıç—, in-/kon-, ip sap, is pas, is pus, iz toz, öl- /kal-, 
ön son, uç-/kaç-, ürk—/kork— 
V.MK,-KV,M'K, (20) 
açık seçik, âmir memür, apur-/köpür-, arıl-/durul—, arsız nursuz, asıl nesil, 
ezik bozuk, incik boncuk, ipsiz sapsız, öksür- /tıksır-, ölen kalan, ölüm kalım, 
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övünç sevinç, özen—/kozan—, ufak tefek, uydur kaydır, ürkek korkak; 
astığı astık kestiği kestik, ufacık tefecik. fersine dizili: yorgun argın 
eMK ,-KüM'K, (4) 
eciş bücüş, efin yüfün, ezik büzük, ezil /büzül- 
VMV,-KVMV, (18) 
aba kebe, ala bele, allı güllü, allı pullu, anla—/dinle—, arı duru, edi budu, eğri 
doğru, eke toka, eni konu, etli butlu, iri yarı, isli paslı; 
arada kerede, aykırı duykuru, eninde sonunda, etliye sütlüye, önünde sonunda 
AMY,-KUMYV, (6) 
acı bucu, edi büdü, efi küfü, eğri büğrü, ekli püklü, eski püskü 
V,SK,-KV,SK, (14) 
akar kokar, aksır- /tıksırm-, apar topar, arap çorap, atik tetik, ayan, beyan, 
estek köstek, İran Turan, ocak bucak, o gün bu gün, ondan bundan, onun 
bunun, özen—/bezen—, uçar kaçar. 
VMV,-KV,MV, (9) 
Ada Moda, anha minha, ara sıra, aşna fişne, ekçe kökçe, ona buna, onda 
bunda, orda burda; elinde dilinde 
aMK,-KuMK, (4) 
adam cudam, allak bullak, azar buzar, azat buzat. 
AMK,-KUMRK, (5) 
abuk subuk, abur cubur, afun tufun, eften püften, alaca bulaca 
V,K,-KV,K, (14) 
ah vah, ak pak, aş-/taş—, ai—/sat—, em sem, ent bent, im tim, in-/bin—,in cin, 
ins cins, it bit, öf pöf, öz söz, ön tün 
V,MK,-KV,MK, (85) 
abuk sabuk, açık saçık, açıl-/saçıl—, afun tafun, afur tafur, âhım şâhım, alan 
talan, alaz dalaz, alık salık, allem kallem, aman zaman, aşkın taşkın, avur 
zavur, avurt zavurt, aygın baygın, ayıl- /bayıl-, ayır- /kayır-, epül sepül, evir—/ 
çevir—, ıcık cıcık, ıkıl tıkıl, ikın— /sıkın—, ıkır cıkır, kış sıkış, Ikış tıkış, ıkız tıkız, 
ıklım sıklım, ıklım tıklım, incik cıncık, ıvır zıvır, icik cicik, incik cincik, in- 
dir bindir; atılmaz satılmaz, epelek sepelek 
V,MV,-KV,MV, (30) 
akça pakça, anlı sanlı, anlı şanlı, ara-/tara-, aslı faslı, ayrı gayrı, eme seme, 
ıkla—/sıkla—, imi timi, ismi cismi, itli bitli, öcü böcü, öyle böyle, özü sözü, 
ufla-/pufla—, uslu puslu, üfle-/püfle—, ünü tünü, ahlaya vahlaya, alavere 
dalavere, anası danası, arama tarama, aşırı taşırı, esele-/besele-—, eveleme 
devleme, evele—/gevele—, ıcığı cıcığı, ıklaya sıklaya, iciği ciciği, itlisi bitlisi. 
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HI. 118-6. 4.24 97, 
VOADK,-VN)K, (24-2) 
ah of; akar irat, akıl idrâk, akıl iz'an, akın ılgar, alış /ısın—, alış—/öğren—, 
avun—/unut-, aydın ışık, aylak işsiz, emel ümit, emsâl örnek, evlât ayâl, evvel 
âhir, inat ısrar, incir üzüm, inek öküz, oğlan uşak, oğul uşak, öğür—/uğun-; 
açıkgöz uyanık, eringen üşengeç. tersine dizili : ön art, usül âdet 
V,MV-V.NV, (6) 
edâ işve, ekşi acı, elle-/oyna—, oku—jüfle-, endişe üzüntü, öğrene unuta. 
VMSV.-V,MSV, (6) 
ağla-/inle-, altı üstü, altlı üstlü, elinde avcunda, irili ufaklı, alt alta üst üste 
V,MK,-V,NK, (14) 
alt üst; alın-Jincin-, avui-/uyut-, eğlen-/avun-, eksik artık, etgin olgun, 
erin—/üşen—, evlât ahfât, imren-/özen—, incik oyluk, ödlek ürkek, ölmez 
onmaz; alâmet işâret 
V,MSV,-V,NSV, (1-1) 
ahla—/ofla— tersine dizili : utanmaz arlanmaz 


V,SK,-V,SK, (9) 


aksır- (öksür-, atış—/itiş 
ASK,.—US'K, (12) 
alık uluk, ayın uyun, ayrık uyruk; ebil übül, efil üfül, eğri üğrü, ekiş üküş, 
ezgin üzgün, ezik üzük, ezil- /üzül- 
aykırı uykuru; eski üslü 
V,M—V,M (10) 
ah oh, ah uh, ast üst, ayoy,ayuy,azöz,azuz,etot, ofla— /ufla—; ahlaya 
ohlaya 
VM)K,-V(N)K, 
ol-/on—; ağıl ahır, ağır aksak, ahmak aptal, ariz amik, ehil elyâk, ehil erbâb, 
emlâk emvâl, ezel ebed, ıldır ışık, ınkıl ıkış, ihtilâl inkılâp, ihtilâs irtikâp, 
ikmâl itmâm, ilim irfan, imâret ibâdet, irtibat insicâm, itiraf itiraz. tersine 
dizili : evvel encâm 
V,ME-V,NV (3) 
ihtilâl irticâ, ihtilâl itinâ, irtikâp irtişâ 
V,MV—V,NK (5) 
ana avrat, ayrı açık, iğne iplik, ula-/uzai—, uyla- /uzat- 
V,SMV—V,SNK (5) 


uyuntu uyuşuk; akıllı akılsız, edepli edepsiz, enli ensiz, uğurlu uğursuz. 
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V,ME,-V,NK, (4) 
ahmak alık, ayrık açık, ılın—/ısın-, oyuk obruk 
VMV-V.NV, (4-1) 
ağrı acı, ana ata, alüfte aşüfte. tersine dizili: evliyâ enbiyâ 
VIR,MSV.—V,K,NS,V, (3) 
araşı arkası, asıl astar, olur olmaz 


IV. 6715-29, 4.29 /, 

K,VK,(K )-K,VE,(K.) (86-4) 
bat-/çık-, bez çul, can baş, çek-/git-, çim tarh, dağ taş, dal—/bat-, 
dal-/çık—, dar bol, der top, dert gam, dil-/biç-, din-/bit-, din—/geç-, 
dol—jtaş-, don—/kal-, dört beş, dur-/kal-, dur tut, dür-/bük-, gir-/çık-, 
gir çık, ham çiğ hırs kin, hop güm, kan ter, kar buz, kaş göz, kes-/biç-, 
kes—/böl—, kert-/çiz—, kıl çöp, kıl saç, kıl tüy, kıl yün, kır-/dök-, kış güz, 
kir pas, kok-/tüt—, kol but, kon—/göç-, kork-/sin—, kov—/sür—, kök sap, 
küf pas, lâf söz, mal can, nâm şân, saç baş, say—/dök—, sığ—/gir-, sık—/boğ-, 
sırt baş, silk-/çırp—, sin—/pis-, sür-/git—, sür tut, şark garp, var yok, vur tut, 
yağ bal, yağ-;/din—, yan—/bit-, yan-/tüt, yap-/boz—, yap-/çat—, yaş çiğ, 
yat—/kal-, yat—/kalk—, yay—/dök—, yay-—/saç—, yay-—/ser-, yaz kış, yer gök, 
yıl- /kaç-, yıl-/kork-, yıl-/sin—, yol-/dit-, yol/saç-, yol-/sök-, zil çan, 
zor güç tersine dizili : baş göz, baş kıç, düri—/kak—-, düş—/kalk— 

K,MK.-E,NK, (103-8) 

bakır pirinç, balyoz çekiç, bayat çürük, bodur tıknaz, bulgur pirinç, ciğer 
dalak, çamur pislik, çolak topal, çukur tümsek, çuval tâlis, çürük partal, 
darıl-/gücen—, dayak tehdit, demir çelik, derman takat, dingil teker, düğün 
bayram, dükkân tezgâh, göğüs bağır, güzel çirkin, halim şefik, haraç mezât, 
haraç rüşvet, harâm sevâp, harman tınaz, haset kıskanç, hasut kıskanç, ha- 
tır gönül, hasır kilim, horoz tavuk, kader tâlih, kalem defter, karın göbek, 
karın göğüs, kartal şâhin, kaygan parlak, kayık sandal, keklik turaç, keş- 
kül sütlâç, kılıç topuz, kıvrıl- ,büzüş-, kilim palaz, kokmuş bayat, lodos poy- 
raz, lokum şeker, makas bıçak, maymun şebek, minnet, şükrân, miskin tem- 
bel, müsrif savruk, nâdim pişmân, natır tellâk, nâzik kibar, nefes soluk, ni- 
kâh düğün, nizâm tertip, niyet merâm, nüfuz kudret, rahat keyif, saçak 
püskül, sağır dilsiz, sağlam çürük, sakal bıyık, sakil çirkin, sandık dolap, 
semer palan, siyah beyaz, suâl cevâp, surat beniz, sümsük temnel, sütun 
direk, şenlik düğün, şimâl cenap, tâhin pekmez, turaş perdah, vakit 
zaman, yarım pürçük, yazık günah, yelek ceket, yelken kürek, yemin 
billâh yemin kasem, yetmiş seksen, yorgan döşek, yular dizgin, zâlinı gaddar, 
zembil sepet, zengin fakir, ziyân sebil, zülüf perçem 
cehâlet taassup, çekingen pısırık, hilekâr düzenbaz, hokkabaz şaklaban, sah- 
tekâr düzenbaz 
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tersine dizili : bakkal kasap, bayram seyran, çatal bıçak, çatal kaşık, değer 
kıymet, râhat huzur, tâlih kısmet, vatan millet 


K,MV,-K,NV, (33) 


bahçe tarla, câmi tekke, cefâ çile, derdi günü, doğu batı, düğme toka, funda 
çalı, gaga pençe, güfte beste, hala teyze, helâ banyo, hırka cübbe, hokka 
lüle, kafa gövde, kapı baca, kapı söve, kaygu gussâ, kedi fâre, kelle paça, 
kova testi, kötü fenâ, lâmba şişe, manto şapka, saksı testi, şişe tapa, yazı 
tura, yazma çevre; 

debdebe tantana, kaynana görümce, mıymıntı sünepe, sinema tiyaro, süp- 
rüntü şırfıntı, şamata gürültü 


K,M(S)V.-K.N(S)V, (28) 


derle-/topla-, derli toplu, derme çatma, görgü bilgi, hancı yolcu, hayrı şerri, 
heybe torba, kirli paslı, kona göçe, saklı gizli, şarkı türkü, vara gele, yandı 
bitti, yarma döğme yaygı sergi; 

dayanca güvence, girdisi çıktısı, girinti çıkıntı, gürültü patırtı, hazarda se- 
ferde, kalıntı döküntü, kırıla döküle, kırıntı döküntü, kırıntı süprüntü, kır- 
pımtı döküntü, kırpıntı süprüntü, sakınca güvence, yıkıniı çöküntü 


K,VK,-K,VK, (38-3) 


çiz—/boz-, dik—/sök-, diz—/boz-, gaz bez, gaz tuz, gez-/toz—, hâl yol, hap küp, 
har gür, haş piş, hır gür, hır pir, hop güp, hoş beş, kaç göç, kaç-—/göç-, kert—/ 
çent—, lâm cim, miş yaş, nur fer, nur pir, sap çöp, sis pus, tel pul, var-/dur-, 
vur kır, vur-/kır-, yan-/dön-, yan—/sön—-, yaz—/boz-, yaz-/çiz-, yaz güz, 
yol-/sök-, yüz göz, yüz söz tersine dizili : borç harç, fis kos, genç dinç 


K,M(S)K,-K,N(S)K, (100) 


bardak çanak, barut çaput, batak çökek, bertik çürük, biliş tanış, bölük pür- 
çük, cedvel pergel, dalak böbrek, dayan-/güven—, değiş tokuş, demir bakır, 
derlen—/toplan—, dertsiz gamsız, dibek tokmak, didiş-/ çekiş—, dolak çarık, 
dolak tozluk, döğüş barış, döğüş çekiş, döğüş takış, döğüş tartış, döğüş to- 
kuş, duman tütün, düğün tüzün, düşkün bitkin, fakir cıbır, gidiş dönüş, gi- 
ren çıkan, girgin pişkin, giriş çıkış, hâin mel'un, hâlis muhlis, halük şefik, 
hapşır- /tıksır-, hayât memât, hesap kitap, hınzır kâfir, kaplan sırtlan, kasap 
celep, kavuk sarık, kavuş-/görüş-, kertik çentik, kesek tezek, kırık çıkık, kırık 
dökük, kırıl- /dökül-, kışın güzün, kıvrıl- /bükül-, kıvrıl—/büzül-, kilim cicim, 
konar göçer, konuş- /görüş—, kuzey güney, kütük tomruk, minder sedir, namaz 
vaaz, nedret kesret, nedret kıllet, nedret kıymet, niyet kısmet, rezil sefil, 
rikkat şefkat, sarkık dökük, sarkık düşük, sarmaş dolaş, sarsak bunak, sat- 
vet şevket, savaş batış, savaş çekiş, sıkıl- /bunal-, sinir damar, soyun—/dökün-, 
soyun—/giyin-, sürgün fışkın, şalvar potur, vakit saat, varlık bolluk, varlık 
yokluk, yağmur çamur, yakut zümrüt, yalan düzen, yamak çırak, yamuk 
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çarpık, yanık kavruk, yarık çatlak, yatak döşek, yaylak kışlak, yazın kışın, 
yerin—/gocun—, yıkan—/kurun-, yıkan-/paklan-, yıkan-/taran-, yılan çiyan, 
yırtık sıyrık, yırtık sökük, yorgun bezgin, yorgun bitkin, yumak topak, yürek 
böbrek, zelil sefil; 


K,MS,K,-K,NS'K, (16-6) 
dayanak güvenek, dereden tepeden, dolaşık çarpaşık, domates patates, fedâ- 
kâr cefâkâr, gerdanlık bilezik, hacâlet rezâlet, hasiyet meziyet, hokkabaz 
düzenbaz, konuşkan girişken, manikür pedikür, vefâkâr fedâkâr, rahatlık 
kolaylık, sıkılgan çekingen, yamaşık sırnaşık, yılışık sıvnaşık, 
tersine dizili : bugün yarın, demir kömür, devlet millet, giyin /kuşan—, zaif 
nahif, zamân mekân 
K,M(S)2V,—K,N(SYEV, (44-3) 

bata çıka, bohça torba, canla başla, cefâ belâ, dala bata, dala çıka, dere tepe, 
güfte beste, hâli vakti, karda buzda, kazâ belâ, kırma dolma, küfe sele, masa 
sehpâ, meyve sebze, sarma dolma, senâ duâ, sürme çekme, şaka dalga, şekvâ 
belâ, şıra boza, vara yoğa, varsa yoksa, yaka paça, yayla kışla, yazma basma, 
yıka—/pakla-, zırva saçma; dağlara taşlara, girdisi çıktısı, hazine define, hediye 
behiye, kayıkçı balıkçı, kurbağa tosbağa, lâhana pırasa, meyhâne kerhâne, 
mırıltı fısıltı, neyin nesi kimin fesi, sürpüntü döküntü, vurguncu soyguncu, 
zerdâli şeftâli. tersine dizili : dağda kırda, tâze körpe, tıka basa 

K,MK ,-K,M'K, (31-1) 
cıncık boncuk, cincik boncuk, çoşkun taşkın, düşün—/taşın-—, hapır küpür, 
harıl gürül, haşır neşir, hımbıl tembel, karış—/giriş-, karış—/görüş-—, kırık çürük, 
kırış buruş, hursuz fersiz, sakın— /çekin—, sekiz dokuz, seksen doksan, tünek 
pinek, varış görüş, varlık dirlik, vuruş kırış, yanar döner, yandım dondum, 
yazar bozar, yazıl-/düzül-, yazın güzün, yıkık çökük, yıkık dökük, 
yıkıl-/dökül—; kırışık buruşuk, yılışık bulaşık tersine dizili : dikiş nakış 

K,MV,-E,M'V, (18-2) 
dal güllü, hara güre, hoppa züppe, sisli puslu, suçlu güçlü, şarkı türkü, 
telle—/pulla—, telli pullu, vurdu kırdı, yara bere, yazı çizi; harıltı gürültü, 
kırıltı gürültü, hoppada güppede, varıcı görücü, yıkıntı çöküntü. 
tersine dizili : dedi kodu, gözüne dizine 

K,V,SK,-K,V,SK, (20) 
halef selef, halim selim, harâp turâp, harman çorman, hasep nesep, hayâl 
meyâl, hayran seyrân, hortlak zırtlak, karman çorman, kıldır saldır, kırgın 
dargın, kızar- bozar, kurak çorak, vallah billah, yalan dolan, yalaş bulaş, 
yazar bozar; hareket bereket, kargacık burgacık, yalaşık bulaşık 

K,V,SV,—-K,V,SV, (4) 
Hanya Konya, hava cıva, hopla-/zıpla-; vallahi billahi, 
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K,MK,-K,MK, (26-1) 
art pırt, cız bız, çat pat, çıt pıt, dağ bağ, harp darp, hık mik, hirk mrk, hırt 
pırt, hırt zırt, kan can, sat pat, sen ben, siz biz, sus pus, süs püs, şeş beş, ters 
pers, tıs pıs, vırt cırt, vırt zırt, vik cik, yaş baş, zevk şevk, zırt pırt. 
tersine dizili : döğ—/söğ— 

K,MK,-K,MK, (54-1) 
bağır-/çağır—, bağır çağır, bakır çakır, bakkal çakkal, bardak çardak, barkıl 
çarklı, bayır çayır, börek çörek, çatır patır, çatlak patlak, çıngıl tıngıl, çıtır 
pıtır, Hâbil Kâbil, hâin lain, Hârut Mârut, hakir fakir, hammal cammal, 
hâzır nâzır, hırınk mırınk, hiddet şiddet, hokus pokus, kambur zambur, 
kırık sırık, kıvır zıvır, kıyık sıyık, mırın kırın, mozak cozak, sapan tapan, 
Seyhan Ceyhan, Seyhun Ceyhun, sıkış tıkış, süklüm püklüm, süslen— /püslen—, 
şundan bundan, şunun bunun, şurdan burdan, tısır pısır, taylım pıylım, val- 
lah tallah, varlık darlık, vızık cizik, viyak ciyak, yalap şalap, yırtık pırtık, 
yıvış kıvış, yokluk çokluk, zırılak cırtlak, zırtlak pırtlak; kırıtık sırıtık, vefâ- 
kâr cefâkâr, yıvışık, yıvışık sıvışık, yiyecek giyecek. tersine dizili : selâm kelâm 

K(MY-V,-K(VM)V, (40) 
şu bu; cici bici, çatra patra, çıtı pıtı, dağlı bağlı, deste beste, dünü günü, hırtı 
pıtı, kaba saba, kanı canı, kanlı canlı, kelli felli, kerli ferli, sefâ cefâ, senli 
benli, sıkı fıkı, sizli bizli, süslü püslü, şöyle böyle, şuna buna, şunda bunda, 
şunu bunu, şura bura, şurda burda, susu busu, şuydu buydu, yamçı kamçı, 
yaşı başı, yaşlı başlı, zikri fikri; 
cicili bicili, dağlısı bağlısı, derisi gerisi, haptiri saptiri, şurası burası, şuraya 
buraya, vallahi tallahi, velisi delisi, yamçısı kamçısı, yaşı ne başı ne 
K,SV,.-K,SV, (28) 
çatırtı patırtı, çıtırtı pıtırtı, çıtırtı tıkırtı, hapırtı şapırtı, kıkırtı fıkırtı, hırıltı 
dırıltı, hırıltı virılta, hırıltı zırıltı, hışırtı fışırtı, hingirti fingirti, kıkırtı fıkırtı, 
mızıltı vızıltı, mızırtı vızırtı, şakırlı takırtı, şangırtı tangıttı, şıkırtı fıkırtı, 
şıkırtı tıkırtı, şıngırtı çıngırtı, virıli dırılu, varıltı zırıltı, vız cızıltı, vizırtı 
cızırtı, zambırtı tambırtı, zangır tangırtı, zumbıvtı dımbırtı, zımbırtı 
tumbırtı, zıngırtı tıngırtı, zırıltı dırılı 
V. 539-20. 3.71 94, 
A. 384-12. 3.1294, 
KıVıKı-KıV,K,(K,) (22-1) 

çer çöp, geç-/git-, gel git, gel-/git-, gez—/gör-, kel kör, kes—/kıy—, kır köy, 
sağ sol, sev—/say—, şen şüh, tat tuz, yap—/yık—, yer yön, yön yol, zir zop; 
çal- /çırp—, kes—/kırp-, küt kuni; mal mülk, yer yurt tersine dizili : kır kent 

K,MK.-K,NK, (55-1, 
bağır bıkın, başla- /bitir-, beyin böbrek, boğaz burun, bölük börçük, çamur 
çökek, çapkın çıfıt, çayır çimen, çeyiz çimen, çıplak çulsuz, çırak çömez, 
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çipil çopur, derin dipsiz, dirlik düzen, falan fıstık, ferih fahur, feryât figan, 
filan fıstık, gelin güvey gerdan göğüs, haydut hırsız, helâl harâm, hırçın hoy- 
rat, hırçın huysuz, hışır huysuz, kader kısmet, kadın kumar, kadir kıymet, 
kanat kuyruk, kavim köçek, keder kasvet, kemer kuşak, kıraç kumluk, kı- 
raç kumsal, kibir kurum, kireç kükürt, melül mahzün, rezil rusvây, selâm 
sabah, selâm sohbet, servet sâmüân, sessiz sâkin, sığın—/sokul, sırıt—/sürtün, 
taban topuk, teker tokmak, yârân yoldaş, yarım yırtık, yatak yorgan, zarar- 
ziyân, zehir zıkkım, zehir zindân; mendebur musibet 
tersine dizili: sandık sepet 

K,(V.MjeV —K IV Ç(NJEK (38-3) 
ye-/yut-; bahçe bostan, çalı çıkmaz; çilli çopur, doğru dürüst, doğru düzgün, 
fitne fücür, gece gündüz, gölge güneş, kama kılıç, karga kuzgun, karı kumar, 
kazma kürek, keçe kilim, kedi köpek, kelle kulak, kemre kübür, keski külünk, 
kirli kokmuş, pala piştov, sabi sübyan, sâde süssüz, salya sümük, sarı soluk, 
sıska süzgün, sorgu suâl, tâne tohum, tarla tınaz, tekme tokat, tepe tırnak, 
tepe tümsek, tepsi tabak, töre tüzün, yama yırtık, zerre zırnık. 
tersine dizili : kaygu keder, kıyı kenar, sürü sepet 


K,VY,MR-K,V,NV (10) 


hekim hoca, kemer kubbe, kenar köşe, koyun kuzu, sağlam sıkı, sessiz sinsi, 
tavşan tilki, yoğun yufka, zâlim zorba, halayık hizmetçi 


K,V,MV,—K,V,NV, (14) 


cemi cümle, dana düve, daya-/döşe—, haya husye, hile hud'a, karı koca, kıyı 
köşe, pala pırtı, saygı sıva, sayı sıra, sele suya, sivri söbe, tazı tilki, tepsi tava. 


K,MSV,-K,NSV, (8-2) 


belli başlı, sağlı sollu, sesli sözlü, sevgi saygı, tatlı tuzlu; dayalı döşeli, köşede 
kuytuda 
tersine dizili : çalgı çengi, köylü kentli 


K,M(S)aK, K,N(S)EK, (48-4) 


canım cicim, çanak çömlek, çelik çomak, çerden çöpten, çevik çalâk, dalgın 
durgun, dalgın düşkün, dayak direk, devlet dârât, döğüş dürtüş, düşkün dur- 
gun, falan fişman, gelen giden, geliş gidiş, haşin hırçın, haydut hoyrat, kafes 
kümes, kancık korkak, kayak kızak, kayık kürek, keder kahır, kesik kopuk, 
kırgın küskün, namaz niyaz, neden niçin, sarkık sölpük, seçim sayım, serin 
sâkin, sıcak soğuk, sicim sırım, silik sönük, solgun süzgün, tatsız tuzsuz, te- 
miz titiz, yanık yıkık, yenik yırtık, yersiz yurtsuz, yirik yırtık; 

dayanak direnek, dönemeç dolambaç, gelenek görenek, gel zaman git zaman, 
sevimsiz suratsız, yenilmez yutulmaz 


tersine dizili : dayak değnek, dayak destek, döğüş dalaş; yiyecek yakacak 
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K,M(S)»V,-K,N(S)MV, (5) 
çalı çırpı, karda kışta, sancı sızı, baklava bulama, gelimli gidimli. 
K,AK,-K,UK, (5) 
get güt, kem küm, tek tük; şart şurt, ters türs 
K,aK,-K.uK, (37) 
bam bum, caf cuf, cak cuk, camp cump, cari curi, caz cuz, çak çuk, çat çut, 
dan dun, fart furt, gak guk, gap gup, gar gur, garç gurç, gark gurk, ham hum, 
hap hup, hark hurk, hart hurt, hat hut, kart kurt, lak luk, lap lup, paf puf, 
pam pum, part purt, pat put, şak şuk, şap şup, şar şur, şark şurk, tak tuk, 
tan tun, tap tup, zam zum, zar zur, zart zurt 
i K,aSK,-K uSK, (6) 
çatlak çutlak, parçak purçak, sarsak sursak, takas tukas, yamuk yumuk; 
yamalak yumalak 
K-,aSV,-K,usV, (6) 
farta furta, şaka şuka, taka tuka; şakkada şukkada yamala—/yumala—, yam- 
piri yumpiri. 
K,aS 1/r-K,uS I/r (22) 
cabul cubul, cambul cumbul, cavul cuvul, çapul çupul, dabul dubul, dambul 
dumbul, paful puful, pampul pumpul, tambul tumbul; cabur cubur, cambur 
cumbur, çapur çupur, hapur hupur, kabur kubur, lambur lumbur, lapur 
İupur, pafur pufur, sapur supur, şapur şupur, tambur tumbur, tapur tupur, 
zambur zumbur 
K,ASK,-K,USK, (22) 
çarpık çurpuk, kamçık kumçuk, kapış, kupuş, karış kuruş, karmış kurmuş, 
kaykıl kuykul, sapık supuk, sarkık surkuk, takış tukuş, tapış tupuş, yanık 
yumuk, yapış yupuş, yarık yuruk, yarım yurum; çentik çüntük, çertik çürtük, 
gedik güdük, kertik kürtük, kertiş kürtüş, kesik küsük, yenik yünük; 
karışık kuruşuk 
K,AS i/r-K,USI/r (25) 
cagıl cugul, cakıl cukul, cangıl cungul, çakıl çukul, çangıl çungul, dangıl 
dungul, garıl gurul, harıl hurul, hasıl husul, haşıl huşul, şangıl, şungul, şarıl 
şurul, takıl tukul, tangıl tungul, vagıl vugul, vangıl vungul, yamıl yumul, 
yangıl yungul, zangıl zungul; 
çepil çüpül, debil dübül, sebil sübül, sepil süpül, zebil zübül, zembil zümbül 
K,aS9r-K,uSr (39) 
cagır cugur, cakır cukur, cangır cungur, cayır cuyur, cazır cuzur, çakır çu- 
kur, çangır çungur, çatır çutur, dangır dungur, dazır duzur, fakır fukur, fan- 


gır fungur, fasır fosur, faşır fuşur, gacır gucur, galdır guldur, kakır hukur, 
haldır huldur, haşır huşur, hatır hutur, haydır huydur, kaldır kuldur, katir 
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kutur, kayır kuyur, lakır lukur, langır lungur, patır putur, saldır suldur, şakır 
şukur, şaldır şuldur, şangır şungur, takır tukur, tangır tungur, tayır tuyur, 
vagır vugur, vangır vungur, vazır vuzur yaldır yuldur, zangır zungur 
K,V,K,-K,V,K, (8) 
fan fin, geç güç, hay huy, kaz koz, saz söz, yak-/yık—, yan yön, zar zor 
K,Y,SK,-K,V,S'K, (7-1) 
hekim hakim, kayıt kuyut, sayım suyum, selpik sölpük, silik soluk, zemin 
zamân tersine dizili : çürük çarık 
K,V,SV,-K,V,SVe (7) 
deli dolu, fasa fiso, hacı hoca, kara kuru, sazlı sözlü, yamrı yumru; sazmnda 
sözünde : 
B. 155-8. 5.16 9/4 
KıVIK,(K,)-K,V,K.(K,) (23) 
boy bos, çak-/çat-, çal-/çap—, çalçap, çör çöp, del-/deş-, dil diş, döl döş, 
gel—/geç-, gelgeç, huy hus, kar-;kat—, sav—/sat-, soy sop, sür—/süs—, tor top, 
tor toz, tüy tüs, yay—/yas—, yön yöş, hınç hırs, keri-/kes-, kurt kuş 
K,Y,ME,-K,V,NK, (26-6) 
baldır bacak, çarık çaput, çimen çiçek, kâğıt kalem, kalleş kaypak, karın 
kasık, kasıl-/kabar-, memnün mesrür, memnün mes'ut, sağlam sakat, 
salkım saçak, selâm sepet, sellem sepet, serin sessiz, tehdit tekdir, tekdir 
te'dip, tenbih tekdir, tevbih te'dip, yalan yanlış, yavan yaşık 
tersine dizili : hatır hayâl, kavim kardeş, kavun karpuz, mangal maltız, ni- 
şan nikâh, tenbih tehdit 
K,V,MV-K,V,NK (13-1) 
börtü böcek, çilli çipil, deryâ deniz, karı kancık, pala partal, saçma sapan, 
sele sepet, tarla takım, tarla tapan, yağlı yavan, yazı yaban, yonga yosun. 
tersine dizili :yavan yahşı 
K,S,MV—K,S,NK (10) 
canlı cansız, haklı haksız, hırlı hırsız, tatlı tatsız, yağlı yağsız, yerli yersiz; 
hayırlı hayırsız, vakitli vakitsiz, zamanlı zamansız; münâsebetli münâsebetsiz 
o K,S,MK-K,S,NV (4) 
doğur—/doku—, haylaz hayta, mangal maşa, tavşan tazı, 
K,S,MV,.—-E,S,NV, (1) 
kolla— /koru— 
K,V,MK.-K,V,NK, (17) 
belek beşik, delik dersik, fındık fıstık, filân fişmân, karış—/kaynaş—, kılçık 
kıymık, kırık kıymık, kırpık kıyüık, kuvvet kudret, yalvar yakar, yalvar- /ya- 
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kar-, yaraş-/yakış-; kırışık kıvrışık, sırnaşık sıvaşık, yaraşık yakışık, ya- 
rışık yamaşık, yel yepelek yelken kürek 
K,V,MK.—K,V,NV, (4) 
makara masura, yalancı yardakçı, yaltakçı yardakçı, yazıda yabanda 
S,K,S,K,-S,K,S,K, (25) 


belek bebek, belek bezek, çoluk çocuk, dalaz dabaz, delik deşik, dürüm dü- 
züm, gelen geçen, kanır—/kayır—, karık katık, karıl-/katıl-, karım katım, 
karış—/katış—, kırık kısık, kıyık kıtık, senet sepet, seril sefil, sığış—/sıkış—, 
soğuk soluk, tarım tasım, torun tosun, yalın yaşın, yayım yasım; helecan 
heyecan, nezâhet nezâket, ziyâret ziyâfet 


SıK,SıK,-S,K,S,K, (6) 


çırlak çıplak, kırpık kıypık, kıymık kıytık, kıytık kıypık, tenbih tevbih, 
tercih tevcih 


SıK,Vı-SıK,SıVı (5) 
belli besli, karma katma, yargı yazgı, yayma yazma; kaynana kaynata 
S,VMK.—S,K,NE, (4) 
bilir bilmez, görünür görünmez, ne olur ne olmaz, tokaç tokmak 
5,V-S5,KM (2) 
çakı çakmak, seki seklem 
S,VK-S5,KV (5-1) 


çoluk çolpa, düğün düğme, torun torba, yarım yartı 
tersine dizili : düzgü düzen 


S,VS,K,-S,K(M)S,K, (6) 


karışık karmaşık, kırış kırtış, kırışık kırtışık, kıyık kıymık, sırıtık sırnaşık, 
yarık yırtık 


SİVS,V,-S,KS,V, (4) 
kırıntı, kırpıntı, sere serpe, yalakçı yaltakçı, yalancı yaltakçı 


DİZİN 


1. Yıldızlı ikilemeler ters dizilileri 2. Romen rakamları kurallardan hangisi olduğunu, 
Arap rakamları da hangi formüle uyduğunu gösterir (1, V-K, TE. K-K,TII. V-V) 


aba-kebe I2 ağla-/hıçkır- LI 
abacı-kebeci 1,2 oağla-finle- 1,2 
abuk-sabuk 1.2 ağla-/sızla- 12 
abuk-subuk 1,22 (o ağla-/tepin- 1,1 
abur-cubur 12 ağla-/zırla- 1,2 
acı-bucu 12 Oağrracı 11,2 
acı-sancı 1,2 ağrı-sancı 1,2 
acı-tatlı 1,2 ağrı-sızı 1,2 
aç-tok 1,2 ah-of TL2 
aç-/dök- 1.2 o ah-oh LI 
aç-/saç- 12 ah-tüh 1,2 
aç-/yay- 1,2 ah-uh uLI 
açık-saçık 12 ah-vah 1,2 
açık-seçik 1,2 âheste-heste-Fıstıki makam 1,2 
açıl- /dökül- 1,2 (o âhım-şâlim 1,2 
açıl- /saçıl- 12 o ahla-/ofla- 111,2 
ad-sarı 1,2 — ahla-/ohla- uLı 
Ada-Moda 1,2 (o ahla-/pufla- 12 
adam-cudam 1,2 akla-/tühle- 1.2 
adı-sanı 1,2 o ahla-/uhla- UL 
adı var-kendi yok 1.2 (o ahla-/vahla- 12 
âdi-iğrenç II O ahlaya-oflaya n1,2 
adiyle-saniyle 1,2 (o ahlaya-ohlaya TL 
afun-tafun 12 ahklaya-puflaya 1,2 
afun-tufun 1,2 (o ablaya-tühleye 1,2 
afur-tafar 12 ahlaya-ohlaya uLi 
ağam-paşam 1,2 o ahlaya-vahlaya 1,2 
ağıl-ahır IL,2 OO abhmak-alık 11,2 
ağır-aksak 1.2 O ahmak-aptal 11,2 
ağır-hafif 1,2 (o ahmak-alık 11,2 
ağır-hantal 12 ahmak-densiz 1,2 
ağır-mızmız 12 ak-gök 1,2 
ağır-sâkin 1,2 Oo ak-pak 1,2 
ağIK-Sessiz 1,2 ak-/kok- 12 
ağırsyavaş 12 aks/sız- 1,2 
ağla-/bağır- L)l O akar-irat HI,2 
ağla-/döğün- II akar-kokar 1,2 


ağla-/haykır- I,I Oo akça-pakça 1,2 
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akıl-fikir 
akıl-idrâk 
akıl-iz'ân 
akıl-yakın 
akıllı-akılsız 
akıllı-uyanık 
akın-ılgar 
aklı-fikri 
akrep-çıyan 
aksır- /öksür- 
aksır-/tıksır- 
aksırık-öksürük 
aksırık-tıksırık 
aksi-hırçın 
aksi-huysuz 
aksi-inat 
aksi-titiz 
akşama-sabaha 


al aşağı-tut yukarı 
al aşağı-ver yukarı 
al-gülüm-ver gülüm 


al-/koy- 
al-/sat- 
al-/ver- 
ala-bele 
âlâ-güzel 
âlö-nefis 
alaca-bulaca 
alacak-verecek 
alâmet-işâret 
alan-talan 
alavere-dalavere 
alaz-dalaz 
alçak-yüksek 
aldat-/kandır- 
alev-duman 
alev-ışık 

ah al-moru mor 
alıcı-verici 
alık-salık 
ahk-şaşkın 
alık-uluk 
alım-satım 
alın-/gocun- 
alın-/(gücen 
alın- (incin- 
alış-veriş 
alış-/dadan- 
alış- /ısın- 
alış-/öğren- 
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1.2 
12 
1,2 
1,2 
11,2 
1,1 
111,2 


Allahsız-imânsız 
allak-bullak 
allem-kallem 
allrrgüllü 
allı-morlu 
allrpullu 
alt-üst 

alt alta-üst üste 
altı-üstü 
altı-yedi 
altın-elmas 
altın-gümüş 
altlı-üstlü 
altmış-yetmiş 
alüfte-aşüfte 
aman-Zaman 
âmir-memur 
ana-ata 
ana-avrat 
ana-baba 
ana-bacı 
ana-evlât 
ana-oğul 
anam-babam 
anam-bacım 
anan yahşi-baban yahşi 
anası-danası 
anca berâber-kanca berâber 
anca berâber-manca berâber 
anha-minha 
anla-/dinle- 
anla-/öğren- 
anlı-sanlı 
anlı-şanlı 
apar-topar 
aptal-hödük 
aptal-şapşal 
apur-/köpür- 
ara-durak 
ara-sıra 
ara-/tara- 
arada-kerede 
arada-sırada 
arama-tarama 
arap-çorap 
arası-arkası 
arısduru 

arı-sili 

arı-sinek 


arıl-/durul- 


ariz-amik 
arpa-buğday 
arpa-kepek 
arpa-saman 
arpa-yulaf 
arsa-meydan 
arsız-çirkef 
arsız-den$siz 
aTSIZ-NUYSUZ 
arsız-şirret 
aTSIZ-YÜZSÜZ 
arslan-kaplan 
arslan-sırtlan 
arzü-heves 
arzü-istek 
arzü-ümid 
as-/kes- 
âsâ-çarık 
asıl-astar 
asıl-nesil 
asil-necip 
asil-zengin 
asker-/leşker 
asker-sivil 
askı-kemer 
asla-kat'a 
aslı-faslı 
asma-çardak 
ast-üst 
*astar-telâ 


astığı astık-kestiği kestik 


aş-İgeç- 
aş-/taş- 
aşağı-yukarı 
aşçı-seyis 
aşçı-uşak 
aşçı-yamak 
âşık-mâşuk 
aşırı-taşırı 
aşk-meşk 
aşkın-taşkın 
aşma-fişna 
at-/sat- 
at-/tut- 
atılmaz-satılmaz 
atış-/çekiş- 
atış-/itiş- 
atış-/kapış- 
atik-çevik 
atik-tetik 
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ILa 
LI 
LI 
LI 
LI 
LI 
12 
La 
12 
12 
12 
L2 
12 
LI 
LI 
LI 
12 
LI 
13 
12 
12 
12 
12 
12 
LI 
12 
12 
LI 

112 
LI 
12 
1,2 
1 
12 
LI 
LI 
LI 
1? 
12 
12 
12 
L2 
12 
L2 
12 
12 
1,2 
12 
12 
12 


atla-/sıçra- 
atla-/zıpla- 
avlu-bahçe 
avlu-sofa 
avlu-meydan 
avun-/unut- 
aVUK-ZAVUT 
avurt-zavurt 
avut-/uyut- 
ay-gün 
ay-oy 

ay-uy 
ayak-bacak 
ayan-beyan 
ayda-yılda 
aydın-ışık 
aydın-seçkin 
aygın-baygın 
aygır-kırsak 
ayröküz 
ayık-tetik 
ayıl-/bayıl- 
aym-uyun 
ayu-/kayır- 


aykırı-duykuru 


aykırı-uykuru 
aylak-işsiz 
aylak-tenbel 
aylı-günlü 
ayna-tarak 
ayrı-açık 
ayrı-gayrı 
ayrı-seçi 
ayrı-uzak 
ayrık-açık 
ayrık-uyruk 
ayvaz-kasap 
ayyaş-sarhoş 
az-buz 
az-çok 

aZ-ÖZ 

aZ-UZ 
azar-buzar 
azat-buzat 
azgın-kuduz 
azgın-sapkın 
azık-çarık 
azıt-/kudur- 
baba-oğul 
bağır-bıkın 
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1) 
12 
1 
12 
12 

HI, 
12 
1 

11,2 
12 

UL 

UL 
12 
12 
12 
12 
1 
12 
12 
LI 
12 
12 

TLI 
12 
12 

T1,2 

HI,2 
12 
12 
1 
LI 
12 
1,2 
LI 
12 

11,2 
12 
19 
12 
12 

ULI 

ULI 
12 
1,2 
12 
1) 
12 
12 
11 

11,2 
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bağır-çağır 
bağır- /çağır- 
bahçe-bostan 
bahçe-tarla 
bakır-çakır 
bakır-pirinç 
bakkal-çakkal 
*bakkal-kasap 
baklava-bulama 
baldır-bacak 
balta-nacak 
balyoz-çekiç 
balyoz-tokmak 
bam-bum 
bardak-çardak 
barkıl-çarkıl 
barut-çaput 
basma-kalıp 
*baş-göz 
*baş-kıç 
başla- /bitir- 
bat-/çık- 
bata-çıka 
batak-çökek 
batak-çökek 
bayat-çürük 
bayır-çayır 
*bayram-seyran 
bekçi-polis 
belek-bebek 
belek-beşik 
belek-bezek 
beili-başlı 
belli-besli 
bertik-çürük 
beyim-paşam 
beyin-böbrek 
bez-çul 
biçki-dikiş 
bilir-bilmez 
biliş-tanış 


bir varmış-bir yokmuş 


bira-şarap 
bodur-tıknaz 
boğaz-boyun 
boğaz-burun 
bohça-torba 
*borç-harç 
boy-bos 
boya-düzgün 
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ILI 
III 
UL2 
11,2 
iL!i 
11,2 
ILI 
11,2 
11,2 
11,2 
LI 
11.2 
1,2 
TELİ 
ILI 
ILI 
11,2 


bölük-bürçük 
bölük-pörçük 
bölük-pürçek 
bölük-pürçük 
börek-çörek 
börtü-böcek 
*bugün-yarın 
bulgur-pirinç 
büyü-afsun 
büyü-sihir 
büyü-/çoğal- 
büyür» /geliş- 
büyü-/küçül- 
büyü-/serpil- 
büyü-/yetiş- 
cabul-cubul 
cabur-cubur 
caf-cuf 
cagıl-cugul 
cagır-cugur 
cak-cuk 
cakıl-cukul 
cambul-cumbul 
eambur-cumbur 
câmi-mescid 
câmi-tekke 
camp-cump 
can-baş 
cangıl-cungul 
cangir-cungur 
canım-cicim 
canım-gözüm 
canla-başla 
canlı-cansız 
cart-curt 
carta-curta 
cavul-cuvul 
cayır-cuyur 
caz-CUZ 
CAZIK-CUZUT 
cedvel-pergel 
cefâ-belâ 
cefâ-çile 
cehalet-taassub 
cemi-cümle 
emcik-boncuk 
cri-pırk 
cız-bız 
cici-bici 
cicili-bicili 


TL2 
112 
11,2 
11,2 
ILI 
11,2 
IL2 
1L2 

LI 
LI 
LI 
LI 
LI 
LI 
LI 
1ILI 

ULI 

UL 

111,2 

TL2 

UL 

111,2 

TL 

ULI 

LI 
12 

UL 
11,2 

111,2 

111,2 

111,2 
1L2 
11,2 
11,2 

TL 

UL 

TL 

111,2 

TL 

ULA 
1.2 
11,2 
1.2 
11,2 

TL2 

iL 
Tİ 
ILA 
ILI 
ILİ 


ciğer-dalak 
cilâ-yaldız 
cincik-boncuk 
coş- /taş- 
coşkun-taşkın 
çak-/çat- 
çak-çuk 
çakı-bıçak 
çakı-çakmak 
çakıl-çukul 
çakır-çukur 
çal-çap 
çal-/çap- 
çal-/çarp- 
çal-/çırp- 
*çalgı-çengi 
çalgı-düzen 
çalı-çıkmaz 
çalı-diken 
çalı-çıra 
çampul-çumpul 
çamur-çirkef 
çamur-çökek 
çamur-pislik 
çanak-çömlek 
çangıl-çungul 
çangır-çungur 
çanta-bavul 
çapa-tırmık 
çapkın-çıfıt 
çapul-çupul 
çapur-çupur 
çar-çur 
gâre-dermân 
çarık-çaput 
çarpık-çurpuk 
çarşı-pazar 
çat-çut 
çat-pat 
*çatal-bıçak 
*çatal-kaşık 
çatır-çutur 
çatır-palır 
çatırtı-çuturtu 
çatırtı-patırtı 
çatlak-çutlak 
çatlak-patlak 
çatlak-zırtlak 
çatra-patra 
çayır-çimen 
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1.2 
LI 
IL2 
IL2 
IL2 
LI 
EMİ 
LI 
13 
112 
11,2 
ILI 
LI 
TL1 
IL2 
1,2 
LI 
11,2 
1 
111,2 
ULI 
TL 
11,2 
IL2 
TL12 
111,2 
TL2 
LI 
LI 
TL2 
TL 
ULI 
UL 
LI 
IL2 
TL2 
LI 
TL 
ILI 
IL2 
1,2 
111,2 
ILI 
nz 
ILI 
TL 
ILI 
112 
ILı 
N1,2 


*çek-/git- 
çeki-düzen 
çeki-kantar 
çekingen-pısırık 
çelik-çomak 
çengi-köçek 
çentik-çüntük 
çepil-çüpül 
çer-çöp 
çerden-çöpten 
çertik-çürtük 
çevik-çalâk 
çevre-etrâf 
çeyiz-çimen 
çıkıl-tıkıl 
çıngıl-imgıl 
çıplak-çulsuz 
çırak-çömez 
çırlak-çıplak 
çıt-pıt 
çıtı-pıtı 
çıtır-pıtır 
çılırtı-pıtırtı 
çıtırtı-tıkırtı 
çilli-çipil 
çilli-çopur 
çim-tarh 
çimen-çiçek 
çinko-bakır 
çiz-/boz- 
çizme-kırbaç 
çolak-topal 
çoluk-çocuk 
çoluk-çolpa 
gör-çöp 
çukur-tümsek 
çuval-tâlis 
*çürük-çarık 
çürük-partal 
dabukdubul 
dağ-bağ 
dağ-taş 
*dağda-kırda 
dağda-taşta 
dağdan-taştan 
dağlara-taşlara 
dağlı-bağlı 
dağlısı-bağlısı 
dal-/bat- 

dal- /çık- 
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IL2 
LI 
LI 

11,2 

112 
LI 

HL2 

11,2 

UL? 

11,2 

111,2 

TL? 
LI 

111,2 

ILİ 
ILİ 
TL2 
111,2 
ILI 
ILI 
ILI 
ILI 
ILI 
1L2 
11,2 
1L2 
IL9 
IL2 
LI 
IL2 
LI 
1L2 
ILI 
13 
ILI 
IL2 
Le 
11,2 
11,2 
HLI 
ILİ 
112 
1L2 
1,2 
1,2 
IL2 
ILI 
ILI 
IL2 
112 
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dala-bata 
dala-çıka 
dalak-böbrek 
dalaz-dabaz 
dalgın-durgun 
dallı-güllü 
dambul-dumbul 
dan-dun 
dana-düve 
dangıl-dungul 
dangır-dungur 
dar-bol 
darı-susam 
darıl- /gücen- 
*darıl-/kırıl- 
*davul-zurna 
daya-/döşe- 
*dayak-değnek 
*dayak-destek 
dayak-tehdit 
dayak-döşek 
dayalı-döşeli 
dayan-/güven- 
dayanak-direnek 
dayanak-güvenek 
dayanca-güvence 
dazır-duzur 
debdebe-tantana 
debil-dübül 
*dedi kodu 
*değer-kıymet 
değiş-tokuş 

del- /deş- 
deli-bozuk 
deli-çılgın 
deli-dolu 
deli-kaçık 
delik-dersik 
delik-deşik 
demir-bakır 
demir-çelik 

* demir-kömür 
der-top 
derdi-günü 
dere-ırmak 
dere-tepe 
dereden-tepeden 
deri-kemik 
derin-dipsiz 
derisi-gerisi 
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ILI 
1L2 
1.2 
ILI 
TL 
ILI 
TL 
UL 
111,2 
111,2 
111,2 
11,2 
LI 
11,2 
11,2 
1.2 
111,2 
11,2 
11,2 
IL2 
11,2 
11,2 
11,2 
TL2 
11,2 
112 
TL2 
11,2 
TL 
112 
1L,2 
11,2 
ILI 
LI 
LI 
TLI,2 
LI 
IL2 
ILI 
iL? 
IL2 
IL2 
1L2 
IL? 
LI 
TL2 
TL2 

LI 

111,2 
ILI 


derle-/topla- 
derlen- ftoplan- 
derli-toplu 
dermân-tâkat 
derme-çatıma 
dert-gam 
dertsiz-gamsız 
deste-beste 
deryâ-deniz 
*devlet-millet 
dibek-tokmak 
didiş-/çekiş- 
*dik-/sök- 
*dikiş-nakış 
dil-diş 

dil. /biç- 
din-/bit- 
din-/geç- 
dingil-teker 
dingil-tokmak 
dirlik-düzen 
diz-/boz- 
doğru-dürüst 
doğru-düzgün 
doğu-batı 
doğur-/doku- 
*doktor-ilâç 
dol-/taş- 
dolak-çarık 
dolak-tozluk 
dolaşık-çapraşık 
domates-patates 
*don-/kal- 
*döğ-/söğ- 
döğüş-barış 
döğüş-/barış- 
döğüş-çekiş 
döğüş-/çekiş- 
*döğüş-dalaş 
*döğüş- /dalaş- 
döğüş-takış 
döğüş- /takış- 
döğüş-tartış 
döğüş-/tartış- 
döğüş-tokuş 
döğüş-/tokuş- 
dökdöş 


dönemeç-dolambaç 


dört-beş 
duâ-nefes 


11,2 
11,2 
1.2 
1.2 
IL2 
La 
1,2 
ILI 
11,2 
LE 
11,2 
11.2 
11,2 
11,2 
LI 
1.2 
11.2 
11,2 
11,2 
1,2 
111,2 
11,2 
11,2 
TIL,2 
11,2 
112 
12 
IL2 
1L,2 
112 
11,2 
11,2 
11,2 
ILI 
1L2 
LZ 
112 
1IL2 
112 
TL2 
TL2 
12 
11,2 
IL2 
IL2 
IL2 
ILİ 
1X2 
LI 
1 


duâ-tesbih 
duman-tütün 
dur-/kal- 
*dur-/tut- 
düğme-çitçit 
düğme-toka 
düğüm-düğme 
düğüm-düğmük 
düğün-bayram 
düğün-tüzün 
dükkân-tezgâh 
” dünyâ-ahret 
dünyâ-âlem 
dünü-günü 
dür- /bük- 
*dürt-/kak- 
dürüm-düzüm 
*düş-/kalk- 
düşkün-hitkin 
*düşmez-kalkmaz 
düşün- /taşın- 
*düzgü-düzen 
ebil-übül 
ecir-sabır 
eciş-bücüş 
edâ-işve 
edepli-edepsiz 
Edi-Budu 
Edi-Büdü 
efi-küfü 
efil-üfül 
efin-yüfün 
efir-nefir 
eften-püften 
eğ-/bük- 
eğlen-/avun- 
eğri-büğrü 
eğri-bükük 
eğri-çarpık 
eğri-doğru 
eğri-üğrü 
eğri-yamuk 
eğriye eğri-doğruya-doğru 
ehil-elyâk 
ehil-erbâb 
ek-kök 

ek-pük 

ek-/biç- 
ekçe-kökçe 
eke-toka 
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LI 
112 
IL2 
IL2 

12 
11,2 
13 
13 
TL2 
TL2 
1L2 
LI 
LI 
LI 
11,2 
IL2 
ILI 
IL2 
IL2 
IL2 
IL2 
13 
TL2 
12 
12 

TL2 

TL2 
12 
12 
12 

11,2 

1 
12 
L2 
12 
112 
12 
LI 
LI 
12 
TL2 
LI 
12 

IL2 

IL2 
12 
1.2 
12 
12 
1,2 


eki-kökü 
ekiş-üküş 
ekle-/fuzat- 
ekli-püklü 
ekmek-katık 
eksik-artık 
eksik-gedik 
ekşi-acı 
ekşi-buruk 

el elde-baş başta 
el-gün 

el-kol 

el-yüz 
ele-/ayır- 
elek-sepet 
elem-keder 
elinde-avucunda 
elinde-dilinde 
elle- /dokun- 
elle-/oyna- 
elli-altmış 
elma-armut 
em-sem 
eme-seme 
emel-ümid 
emlâk-enivâl 
emme-basma 
emsâl-örnek 
en-boy 

en-son 
enâyi-dangalak 
endişe-üzüntü 
eni-konu 
eninde-sonunda 
enine-boyuna 
enişte-bacanak 
enli-ensiz 
ense-boyun 
ense-göbek 
ense-kulak 
ent-bent 
epelek-sepelek 
epül-sepül 
er-geç 

er-/yet- 
ergin-olgun 
erin- füşens 
eringen-üşengeç 
esele-/besele- 
eski-artık 
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eski-bayat 
eski-harâb 
eski-hurda 
eski-köhne 
eski-partal 
eski-püskü 
eski-üskü 
eski-yırtık 
estek-köstek 
eş-dost 
et-bent 
et-but 

et-ot 

et-/bul- 
etek-bulüz 
etli-butlu 
etli-canlı 
etliye-sütlüye 
etme-bulma 
ev-bark 
eveleme-develeme 
evele- /gevele- 
evet efendim-sepet efendim 
evir-/çevir- 
evlâd-ahfâd 
evlâd-ayâl 
evli-barklı 
evli-bekât 
*evliya-enbiyâ 
*evvel-encâm 
eyer-senler 
ez- büz- 
ezâ-cefâ 
eze-büze 
ezel-ebed 
ezgin-bezgin 
ezgin-üzgün 
ezik-bertik 
ezik-bozuk 
ezik-buruk 
ezik-büzük 
ezik-çarpık 
ezik-çürük 
ezik-kırık 
ezik-üzük 
ezik-yamuk 
ezil-/büzül- 
ezil-/üzül- 
ezile-büzüle 
ezişe-büzüşe 
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LI Oo fak-fuk 
LI fakır-fukur 
1,2 fakir-cıbir 
12. falan-fıstık 
LI O falan-fişman 
12 fan-fin 
TL2 fangır-fungur 
11 fart-furt 
1.2 farta-furta 
12 fasa-fiso 
La faş-fuş 
L2  faşırfuşur 
HLI O fayda-zarar 
12. fedâkârccefikir 


12. ferihsfahur 
> feryâd-figan 
19 fındık-fıstık 
U 2 *fındık-üzüm 
19 filân-fıstık 

. 19 filân-fişman 
L 9 *fis kos 

fitne-fücur 

1,2 
13 funda-çalı 


11,2 O gacır-gucur 
1rı,2 o gaga-kanat 
1,) (o gaga-pençe 


ıı (o gak-guk 
1,2 O galdırıguldur 
11,2 (o gap-gup 

1,2 Oogargur 


1,2 Oo garçgurç 
1,2 (— ganlıgurul 
1,2 gark-gurk 
11.2 gaz-bez 
1,2 (o gazstuz 
zır,2 O gazi-şehid 
1,2 gece-gündüz 


L2 geç-güç 

1,2 (o geç-/git- 

12 Oo gedik-güdük 
12 oo gel-seç 

12 gel-git 

12 gel-/geç- 


HI? gel-/git- 


İZ  gelzaman git-zaman 


2  gelen-geçen 
IIL2 gelen-giden 

1,2 Oo gelenek-görenek 

1,2 gelimli-gidimli 


TL 
11,2 
11,2 
HI? 
111,2 
TL 
TL2 
UL 
TL 
TL2 
TL 
n1,2 
LI 
11,2 
111,2 
11,2 
1,2 
1 
11,2 
IL2 
11,2 
TI,2 
11,2 
TL2 
LI 
112 
TL 
11,2 
TL 
TL 
UL 
1IL2 
TILI 
11,2 
11,2 
LI 
TL2 
UL 
111,2 
111,2 
LI 
11,2 


LL? 


TL2 
111,2 

11,2 
TL3 
TL2 
111,2 


gelin-güvey 
geliş-gidiş 
*genç-dinç 
gerdan-göğüs 
gerdanlık-bilezik 
get-güt 
gez-/gör 
gez-/toz- 
*gidiş-dönüş 
gir-çık 
gir-/çık- 
girdisi-çıktısı 
giren-çıkan 
girgin-pişkin 
girinti-çıkıntı 
giriş-çıkış 
*giyim-kuşam 
#giyin-/kuşan- 
göğüs-bağır 
gölge-güneş 
gölge-ışik 
görgü-bilgi 
görünür-görünmez 
gövde-bacak 
gövde-kanat 
gövde-kuyruk 
#gözüne-dizine 
güfte-beste 
gürültü-patırtı 
güzel-çirkin 
Hâbii-Kâbil 
hacâlet-rezâlet 
hacı-hoca 
hâin-lâin 
hâin-meh'un 
hakaret-rezâlet 
hakır-hukur 
hakir-fakir 
haklı-haksız 
hal-yol 
hala-teyze 
halâyık-hizmetçi 
haldır-huldur 
hâle-yola 
halef-selef 
halı-kilim 
hâli-vakti 
halim-selim 
halim-şefik 
hâlis-muhlis 
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TX,2 
TL2 
112 
11,2 
112 
HLI 
11,2 
11,2 
11.2 
11,3 
IK2 
11,2 
11.2 
11,2 
11,2 
112 
11,2 
11.2 
112 
LI 
LI 
11,2 
13 
LI 
LI 
LI 
IL2 
11,2 
IL2 
11.2 
TL 
IL2 
11,2 
ILİ 
11,2 
11,2 
11,2 
ILİ 
11,2 
11,2 
11,2 
1,2 
11,2 
11,2 
112 
LI 
11,2 
12 
112 
11,2 


halük-şefik 
ham-çiğ 
ham-hum 
hammal-cammal 
hamçık-humçuk 
hancı-yolcu 
Hanya-Konya 
hap-hup 
hap-küp 
hapır-küpür 
hapırtı-küpürtü 
hapırtı-şapırtı 
hapşır- /tıksır- 
hapşırık-tıksırık 
haptiri-sapliri 
hapır-hupur 
har-gür 
hara-güre 
haraç-mezat 
haraç-rüşvet 
harâm-sevâb 
harâb-turâb 
hareket-bereket 
harıl-gürül 
harıl-hurul 
harıltı-gürültü 
harıltı-hurultu 
hark-hurk 
harman-çorman 
harman-tınaz 
harp-darp 
hart-hurt 
Hârut-Mârut 
haseb-neseb 
hased-kıskanç 
hasıl-husul 
hasır-kilim 
hasiyet-meziyet 
hasta-cılız 
hasta-mariz 
hasta-sakat 
hasud-kıskanç 
haş-piş 
haşıl-huşul 
haşır-huşur 
haşır-neşir 
haşin-hırçın 
hat-hut 
hatâ-sevâb 
hatâ-yanlış 
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IL2 
IL2 
ULU 
TL 
111,2 
2 
11,2 
ULA 
IL2 
12 
1IL2 
ILA 
12 
LI 
ILI 
1,2 
IL2 
IL2 
IL2 
LI 
IL2 
11,2 
IL2 
IL2 
La 
112 
1L2 
UL 
Le 
IL2 
ILI 
LI 
ILI 
1,2 
11,2 
YILI 
IL2 
112 
1,2 
12 
12 
IL2 
IL2 
111,2 
11,2 
11,2 
111,2 
TL 
LI 
LI 
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hatır-gönül 
*hatır-hâyal 
hatur-hutur 
hava-cıva 

ha var-ha yok 
havlu-peşkir 
hay-huy 
haya-husye 
hayâ-namus 
hayâl-meyâl 
hayât-memât 
haydır-huydur 
haydui-hoyrat 
haylaz-hayta 
hayrân-seyrân 
hayrı-şerri 
hazarda-seferde 
hâzır-nâzır 
hazine-define 
hediye-behiye 
hekim-hâkim 
hekim-hoca 
helâ-banyo 
helecan-heyecan 
hem suçlu-hem güçlü 
hesâb-kitâb 
heybe-torba 
hık-mık 
hıkırtı-fıkırtı 
hunbıl-tembel 
hınzır-domuz 
hınzır-kâfir 
hır-gür 

hır-pir 
hırçın-hoyrat 
hırçın-huysuz 
hırı-piri 
hırıltı-dırıltı 
hurvıltı-gürültü 
harıltı-yırıltı 
hırıltızırıltı 
hırınk-mırınk 
hırk-mırk 
hırlı-bırsız 
hırs-hınç 
hırs-kin 
hri-pırt 
hırt-zırt 
hartı-pırtı 
hışır-huysuz 
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1L2 
11,2 
1,2 
112 
112 
LI 
TL 
11,2 
LI 
TL2 
11,2 
11,2 
111,2 
11,2 
IL2 
IL2 
112 
LI 
IL2 
1L2 
TI 
TL2 
IL2 
ILI 
IL2 
1L2 
112 
ILI 
ILI 
IL2 
1.2 
TL2 
IL2 
112 
IL2 
1L2 
IL2 
ILI 
TL2 
ILI 
LI 
LI 
ILI 
IL2 
1L2 
IL2 


ILE 


ILI 
ILI 
11,2 


hışırir-fışırtı 
hızlı-yavaş 
hiddet-şiddet 
hikâye-martaval 
hile-dolap 
hile-düzen 
hile-hud'a 
hile-tertib 
hilekâr-düzenbaz 
hingirti-fingirti 
hokka-lüle 
hokkabaz-düzenbaz 
hokkabaz-şaklaban 
hokus-pokus 
hop-güm 
hop-güp 

hop-zıp 
hopla-/zıpla- 
hoppa-oynak 
hoppa-züppe 
hoppada-güppede 
hoppada-zıppada 
horoz-tavuk 
hortlak-zırtlak 
hoş-beş 
hüri-melek 
huy-hus 
huyu-suyu 
ıcığı-cıcığı 
ıcık-cıcık 
ıkıl-tıkıl 

ıkın- /sıkın- 
ıkına-tıkına 
ıkır-cıkır 
ıkış-sıkış 
ıkış-tıkış 
ıkız-tıkız 

ıkla- /sıkla- 
ıklım-sıklım 
ıklımı-tıklım 
ıldır-ışık 

ılım- fısın- 
ıncık-cıncık 
ımkal- fıkış- 
ırgala-/çalkala- 
ıslak-kaypak 
1vAr-ZIVIL 
iblis-şeytan 
iciği-ciciği 
icik-cicik 

iç-dış 
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iç-/s1ç- 12 
içeri-dışarı 1,2 
içi-dışı 12 
içki-çerez LI 
içki-kadın LI 
içki-kumar LI 
içli-dişlı 1,2 
iğne-iplik 11,2 
iğne-mekik LI 
iğne-yüksük LI 
iğren-/tiksin- 1,2 
ihtilâlinkılâb 112 
ihtilâl-irtica 11.2 
ihtilâs-irtikâb 1L2 
ihtimâm-itinâ 112 
iki gözüm-ciğerim 12 
iki gözüm-kardeşim 12 
iki gözüm-meleğim 1,2 
ikmâl-itmâm TL2 
iler-tutar 12 
ilik-kemik 1,2 
ilim-irfân 11.2 
ilk-sor 1.2 
ilmik-düğüm L2 
im-tim 1,2 
imam-hatip 12 
imam-muhtar 1,2 
imâret-ibâdet 11,2 
imi-timi 12 
imren» /özen- Hi,2 
in-bin 1,2 
in-/bin- 1,2 
in-cin L2 
in-/çık» 12 
in-/kalk- 1,2 
in-/kon- 1,2 
inan-/dayan- 111,2 
inad-ısrar LI 
ince-hassas 1.1 
ince-kalın LI 
ince-nârin LI 
ince-nâzik LI 
ince-uzun LI 
ince-zarif LI 
inci-boncuk LI 
inci-elmas LI 
inci-mercan LI 
incik-boncuk 12 
incik-cincik 1,2 


incik-oyluk j 111,2 


incir-üzüm 
indir-bindir 
inek-öküz 
iniş-çıkış 
ins-cins 
insan-hayvan 
ip-sap 
ipe-sapa 

ipim il(i)âh-sivri(m) külâh 
ipsiz-sapsız 
İran-Turan 
iri-azman 
iri-afak 
iri-yarı 
irili-ufaklı 
irmik-kesmik 
irtibat-insicâm 
irtikâb-irtişâ 
is-pas 

iS-pUS 

is-toz 
isli-küflü 
isli-paslı 
isli-puslu 
isli-tozlu 
ismi-cismi 
istek-dilek 
iş-güç 
işsiz-güçsüz 
it-bit 

it-çek 

it-çek- 
it-/dürt- 
it-/kak- 
it-/sür- 
ite-kaka 
itirâf-itizâr 
itiş-kakış 
itli-bitli 
itlisi-bitlisi 
iyi-güzel 
iyi-kötü 
iyilik-güzellik 
iz-toz 
izbe-kuytu 
izzet-hürmet 
kaba-ağır 
kaba-ahmak 
kaba-câhil 
kaba-çirkin 
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kaba-hantal 
kaba-haşin 
kaba-hırçın 
kaba-hoyrat 
kaba-saba 
kabur-kubur 
kaç-göç 
kaç-/göç- 
kader-kısmet 
kader-tâlih 
kadın-kumar 
kadir-kıymet 
kafa-beyin 
kafa-gövde 
kafa-kuyruk 
kafes-kümes 
kâfir-domuz 
kâfir-şeytan 
kâğıt-kalem 
kalça-gerdan 
kalça-göbek 
kalça-göğüs 
kaldır-kuldur 
kalem-defter 
kalıntı-döküntü 
kalleş-kaypak 
kama-bıçak 
kama-kılıç 
kambur-kumbur 
kambur-zambur 
kan-can 
kan-ter 
kan-/doy- 
kanat-kuyruk 
kancık-korkak 
kanı-canı 
kahır-/kayır- 
kanlı-canlı 
kapı-baca 
kapı-söve 
kapış-kupuş 
kaplan-sırtlan 
kar-buz 
kar-kış 
kar-/kat- 
kara-deniz 
kara-kuru 
kara-yağız 
karar-kısmet 
karda-buzda 
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LI 
LI 
LI 
LI 
ILI 
TLI 
11,2 
1L2 
1L2 
11,2 
IL2 
11,2 
LI 
11,2 
111,2 
1L2 
1.2 
11,2 
IL2 
LI 
LI 
LI 
ULI 
11,2 
112 
IL2 
LI 
LI 
HI 
ILI 
ILI 
11,2 
12 
TIL,2 
TL2 
ILI 
TLI 
ILİ 
11,2 
TL2 
TL2 
TL2 
IL2 
TIL,2 
ILI 
LI 
TL3 
LI 
111,2 
11,2 


karda-kışta 
karga-kuzgun 
kargacık-burgacık 
karı-kancık 
karı-koca 
karı-kumar 
karık-katık 
karıl- /katıl- 
karıl- /katış- 
karım-katım 
karın-göbek 
karın-göğüs 
karın-kasık 
karış- /giriş- 
karış- /görüş- 
karış-katış 
karış- /katış- 
karış-kuruş 
karış- /kaynaş- 
karışan-görüşen 
karışık-karmaşık 
karışık-kuruşuk 
karma-katma 
karman-çorman 
karmaşık-katmaşık 
karmış-kurmuş 
kart-kurt 
kartal-şâhin 
kasa-dolap 
kasap-celep 
kasıl- /kabar- 
kaş-göz 
*katır-eşek 
katır-kutur 
kavga-döğüş 
*kavim-kardeş 
kavim-köçek 
kavuk-sarık 
*kavun-karpuz 
kavuş-/görüş- 
kayak-kızak 
kaygan-parlak 
kaygu-gussâ 
*kaygu-keder 
kayık-kürek 
kayık-sandal 
kayıkçı-balıkçı 
kayıt-kuyut 
kayır-kuyur 


TL2 
11,2 
IL2 
IL2 
11,2 
1,2 
IL2 
ILI 
1,2 
ILI 
IL2 
11.2 
IL2 
11,2 
IL2 
ILI 
ILI 
TL2 
IL2 
1.2 
13 
OL 
ILI 
IL2 
ILA 
1LL,2 
TL 
ii) 
LI 
La 
IL,3 
IL,2 
L2 
1L2 
LI 
11,2 
111,2 
IL2 
1L2 
IL2 
TL2 
IL2 
IL2 
LI 
NI? 
IL2 
IL2 
11,2 
TL2 


kaykık-kuykuk 
kaykıl- /kuykul- 
kaynana-görümce 
kaynana-kaynata 
kaz-koz 
kazâ-belâ 
kazma-kürek 
keçe-kilim 
keder-kahır 
keder-kasvet 
kedi-fâre 
kedi-köpek 
kek-kük 
keklik-turaç 
kekkör 
kelle-kulak 
kelle-paça 
kelli-felli 
kem-küm 
kemçik-kümçük 
kemer-kuşak 
kemre-kübür 
kenar-köşe 
kene-sülük 
kerli-ferli 
kert-/çent- 
kert-/çiz- 

kert- /kes- 
kertik-çentik 
kertik-kürtük 
kertiş-kürtüş 
kes-/-biç- 
kes-/böl- 
kes-/kırp- 

kese /kıy- 
kese-cüzdan 
kese-çakmak 
kese-sabun 
kesek-tezek 
kesik-çizik 
kesik-kırpık 
kesik-kopuk 
kesik-küsük 
keski-külünk 
keşkül-sütlâç 
kıkırtı-fıkırtı 
kıl-çöp 

kıl-saç 

kıl-tüy 

*kıl-yün 
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1,2 
11,2 
112 
LI 
LI 
11,2 
Lir,2 
11,2 
H1,2 
11,2 
11.2 
1I1,2 
TL 
11,2 
111,2 
11,2 
11,2 
ILİ 
UL 
11,2 
1,2 
111,2 
11,2 
LI 
TL1 
11,2 
11,2 
ILI 
11,2 
TI,2 
11,2 
11,2 
11,2 
111,2 
111,2 
LI 
LI 
LI 
11,2 
2 
111,2 
111,2 
11,2 
nı? 
11,2 
TL,I 
11,2 
11,2 
11,2 
11,2 


kılçık-kıymık 
kıldır-sıldır 
kılıç-topuz 
*kır-kent 
kır-köy 
kır-/dök- 
kıraç-kumluk 
kıraç-kumsal 
kırgın-dargın 
kırgın-küskün 
kırık-çıkık 
kırık-çürük 
kırık-dökük 
kırık-kırpık 
kırık-kısık 
kırık-kıymık 
kırık-sırık 
kırıl- /dökül- 
kırıla-döküle 
kırıntı-döküntü 
kırıntı-kırpıntı 
kırıntı-süprüntü 
kırış-buruş 
kırış-kırtış 
kırış- /buruş- 
kırışık-buruşuk 
kırışık-kırtışık 
kırıt- /sınıt- 
kırıtık-sırıtık 
kırma-dolma 
kırpık-kıypık 
kırpık-kıytık 
kısa-bodur 
kısa-güdük 
kış-güz 
kışım-güzün 
kıvır-zıvır 
kıvrıl-/bükül- 
kıvrıl- /büzül- 
kıvrıl- /büzüş- 
*kıyı-kenar 
kıyı-köşe 
kıyık-kıtık 
kıyık-kıymık 
kıyık-sıyık 
kıymık-kıytık 
kıytık-kıypık 
kızar-/bozar- 
kibir-kurum 
kilim-cicim 
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11,2 
ILI 
11,2 
11,2 
11,2 
11,2 


.III,2 


11,2 
11,2 
11E,2 
11,2 
11,2 
11,2 
13 
ILİ 
11,2 
U 
11,2 
11,2 
11,2 
1,3 
1,2 
11,2 
1,3 
11,2 
1,2 
1,3 
ILI 
ILI 
11,2 
LI 
11,2 
LI 
LI 
11,2 
11,2 
iLI 
11,2 
11,2 
11,2 
111,2 
11,2 
ILI 
1,3 
ILI 
ILI 
ILI 
TI,2 
112 
IL2 
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kilim-palaz 

kim kime-dum duma 
kim kime-tum tuma 
kim öle-kim kala 
kime niyet-kime kısmet 
kir-pas 
kireç-kükürt 
kirli-kokmuş 
kirli-paslı 
kirli-temiz 
kok-/tüt- 
kokmuş-bayat 
kok-but 
kolla-/gözet- 
kolla-/koru- 
kon-/göç- 
kona-göçe 
konar-göçer 
konuş- /görüş- 
konuşkan-girişken 
kork-/sin- 
korku-dehşet 
korku-telâş 
koru-/gözet- 
kov-/sür- 
kova-bakraç 
kova-testi 
koyu-açık 
koyun-kuzu 
köhne-harâb 
kök-sap 
köprü-geçit 
köprü-tünel 
köşe-bucak 
köşede-kuytuda 
kötü-berbâd 
kötü-fenâ 
*köylü-kentli 
kurak-çorak 
kurbağa-tosbağa 
kurt-kuş 
kuvvet-kudret 
kuyu-çıkrık 
kuyu-pınar 
kuytu-siper 
kuzey-güney 
küf-pas 

küfe-sele 
künt-kunt 
kütük-tomruk 
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ik2  laf-söz 
11,2 Iahana-pırasa 
1,2 (o lakluk 
1,3 (o lakırlukur 
ı,ş ( lâle-sümbül 
112. lâm-cim 
ııı,2 O lâmbasşişe 
u12  lambur-lumbur 
TL2 lâmı-cimi 
Tİ langır-lungur 
1,2 (o lap-lap 
11.2 ( lapur-lupur 
11,2 (o lodos-poyraz 
Lı O lokmasşeker 
11,2 O lokum-şeker 
11,3 makara-masura 
112 makas-bıçak 
IL2 mal-can 
11,2 mal-mülk 
IL2 O manda-öküz 
11,2 *mangal-maltız 
LI mangal-maşa 
I,ı (o manikür-pedikür 
Iı Oo manto-şapka 
1E2 masa-sehpa 
1,» Oo mavi-beyaz 
-1x,2> Oo mavi-yeşil 
Lı O maymun-şebek 
TL2 melül-mahızun 
11 Oo memnün-mesrür 
Ii5,2 O memnun-mes'ud 
TJ mendebur-musibet 
1,ı (o meyhâne-kerhâne 
Iı Oo meyve-sebze 
11,2 mezro-cedvel 
Lı — minltefisiltı 
Ni mırın-kırın 
UL mıymıntı-sünepe 
11.2 mızıltı-vızıltı 
11,2 mızıltı-vızırtı 
lil minder-sedir 
1.2 minnet-şükran 
11,2 miskin-tembel 
Li miş-yaş 
LI mozak-cozak 
112 mozalak-cozalak 
11,2 muşta-yumruk 
11.2 münâsebetli-münâsebetsiz 
> JIL2 müsrif-savruk 
11.2 nâdim-pişman 


11,2 
IL2 
TL 
UL 
Tl 
11,2 
IL2 
UL! 
TL2 
112 
UL 
TILI 
11,2 
LI 
1,2 
11,2 
1L2 
IL2 
TIL,2 
LI 
IL2 
1L2 
112 
IL2 
La 
LI 
LI 
iL? 
HL2 
11,2 
1.2 
M2 
1.2 
11,2 
LI 
11,2 
LI 
112 
1LI 
ILI 
112 
112 
IL2 
112 
ILI 
ILI 
LI 
TL2 
112 
IL2 


nalsmıh 
nalına-mıhına 
nâm-şân 
namâz-niyâz 
*namaz-oruç 
namaz-vaaz 
nâne-limon 
nâne-yarpuz 
natır-tellâk 
nâzik-kibar 
neden-niçin 
nedret-kesret 
nedret-killet 
nedret-kıymet 
nefes-soluk 
neş'e-keder 
neş”e-sevinç 


ne olur-ne olmaz 


ne:var-ne yok 


*nerde çokluk-orda bokluk 
neye karar-neye kısmet 
neye niyet-neye kısmet 
neyin nesi-kimin fesi, 


nezâhet-nezâket 
nikâh-düğün 
*nişan-nikâh 
niyet-kısmet 
niyet-merâm 
nizâm-tertib 
hür-fer 
nür-pir 
nursuz-İersiz 
nüfuz-kudret 
o-bu 
ocak-bucak 
oda-sofa 
odun-kömür 
ofla- /ufla- 
oğlan-uşak 
oğul-uşak 

o gün-bu gün 
ok-yay 
okka-batman 
okü- /öğren- 
ol- /bit- 
ol-/geç- 
0l-/on- 
ol-/piş- 
ol-/yet- 
olan-hiten 
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1.2 
TL2 
IL2 
1,2 
12 
11,2 
LI 
Iİ 
11,2 
11,2 
11,2 
11,2 
IL2 
11,2 
1.2 
LI 
LI 
13 
IL2 
112 
TL2 
Ir? 
11,2 
LI 
11,2 
LZ 
112 
TL2 
11,2 
12 
12 
11.2 
112 


oldu-bitti 
olur-olmaz 
ona-buna 
onda-bunda 
ondan-bundan 
onun-bunun 
ora-bura 
orda-burda 
ordan-burdan 
ordu-asker 
orman-çayır 
ot-çim 

ot-çöp 
ot-yem 
oy-/del- 
oyna-/zıpla- 
oynak-fettan 
oynak-kaçık 
oynak-kaypak 
oynak-kıvrak 
oyuk-delik 
oyuk-kovuk 
oyuk-obruk 
öcü-böcü 
öç-hinç 
öç-hırs 
öç-kan 
öç-kin 
ödlek-korkak 
ödlek-ürkek 
öf-pöf 
öfke-biddet 
öğle-akşam 
öğren-/yetiş- 
öğren-/unut- 
öğür-/uğun- 
öksür-/tıksır- 
öksüz-yetim 
öl-/bit- 
öl-/geç- 
öl-/git- 
öl-/kal- 
ölç-/biç- 
ölçü-âyâr 
ölçü-hesab 
ölçü-tartı 
öldüni-bittim 
ölen-kalan 
ölmez-onmaz 
ölü-diri 
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ölüm-dirim 
ölüm-kalım 
ölüm-yitim 
ömür-hayat 
*ön-art 

ön-son 
önce-sonra 
önünde-sonunda 
öp-/kok- 
öp-/sık- 
ör-/sök- 
ört-bas 
ört-/bas- 
ört-/sar- 
örtü-yaygı 
öte-beri 
öv-/yer- 
övgü-yergi 
övünç-sevinç 
öyle-böyle 
Öz-söz 
özen-/bezen- 
özen-/kozan- 
özlü-açık 
özü-sözü 
paf-puf 
paful-puful 
pafur-pufur 
pala-kılıç 
pala-partal 
pala-pırtı 
pala-piştov 
palavra-martaval 
pam-pum 
pampul-pumpul 
part-purt 
pat-put 
patır-putur 
peçe-yaşımak 
pençe-tırnak 
*peynir-ekmek 
#pilav-zerde 
*rahat-huzur 
rahat-keyif 
rahat-kolay 
rahatlık-kolaylık 
rakı-şarab 
rezil-sefil 
rezil-rusvây 
ricâ-minnet 
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1.2 
1,2 
1,2 
1,2 
111,2 
1,2 
12 
1,2 
1,2 
1,2 
1,2 
1,2 
1,2 
1,2 
1.2 
1,2 
1,2 
1,2 
1,2 
1,2 
1,2 
1,2 
1,2 
LI 
12 
ruLl 
Hi, 
UL 
LI 
11,2 
112 
LI 
LI 
UL 
UL 
UL 
HI 
11,2 
LI 
Li 
1,2 
LI 
11,2 
11,2 
11,2 
1,2 
11 
11,2 
111,2 
1,2 


rikkat-şefkat 
*sabah-akşam 
sabi-sübyan 
saç-baş 
saçak-püskül 
saçma-sapan 
sâde-basit 
sâde-süssüz 
sağ-sol 
sağır-dilsiz 
sağlam-çürük 
sağlamı-sakat 
sağlam-sıkı 
sahtekâr-düzenbaz 
sakal-bıyık 
sakın- /çekin- 
sakınca-güvence 
sakil-çirkin 
saklı-gizli 
saksı-testi 
saksı-tuğla 
saldır-suldur 
salkım-saçak 
salya-sümük 
sandık-dolap 
*sandık-sepet 
sap-çöp 
sapan-tapan 
sapık-supuk 
sapır-supur 
sarı-soluk 
sarkık-dökük 
sarkık-düşük 
sarkık-sölpük 
sarkık-surkuk 
sarma-dolma 
sarmaş-dolaş 
sarsak-bunak 
sarsak-sursak 
sat-pat 
satı-pazar 
satvet-şevket 
sav- / sat- 
savaş-barış 
savaş-çekiç 
savaş-döğüş 
say-/dök- 
saygı-sıra 
sayım-suyum 
saz-SÖZ 


11,2 
12 
n12 
LI 
11,2 
IL2 
LI 
11,2 
11? 
IL2 
IL2 
11,2 
11,2 
11,2 
IL2 
11,2 
IL2 
11,2 
11,2 
La 
112 
111,2 
LİN 
UL 
IL,2 
11,2 
IL,2 
ILI 
11,2 
11,2 
TL2 
12 
11,2 
n1,2 
1,2 
IL2 
112 
112 
TL 
ILİ 
LI 
IL2 
ILI 
IL?2 
112 
11,2 
11,2 
TL? 
11,2 
TL 


sazında-sözünde 
sazlı-sözlü 
sebil-sübül 
seçim-sayım 
sefâ-celâ 
seki-seklem 
sekiz-dokuz 
seksen-doksan 
selâm-sabah 
selâm-sepet 
selâm-sohbet 
*selâm-kelâm 
sele-sepet 
sele-suya 
sellem-sepet 
selpik-sölpük 
semer-palan 
sen-ben 
senâ-duâ 
senet-sepet 
senli-benli 
sepil-süpül 
ser-/dök- 
sere-serpe 
seril-sefil 
serin-sâkin 
serin-sessizZ 
servet-sâmân 
sesli-sözlü 
sessiz-sakin 
SEssİz-sinsi 
sev-/say- 
sevgi-hasret 
sevgi-nefret 
sevgi-saygı 
sevgi-şefkat 
sevimsiz-suratsız 
Seyhan-Ceyhan 
Seyhun-Ceyhun 
sıcak-soğuk 
sığ- /gir- 

sığın- /sokul- 
sığış- /sıkış- 
sık-/boğ- 
sıkı-fıkı 
sıkı-gevşek 
sıkıl-/bunal- 


sıkılgan-çekingen 


sikıntı-hafakan 
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12 
11L2 
nr,2 
111,2 
ILİ 
1,3 
11,2 
11,2 
11£,2 
11,2 
11,2 
ILI 
11,2 
IL1,2 
11,2 
111,2 
11,2 
ILI 
11,2 
11,2 
ILI 
1,2 
J1I,2 
1.3 
11,2 
111,2 
11,2 
111,2 
TII,2 
111,2 
1L2 
112 
LI 
LI 
HI,2 
LI 
111,2 
ILI 
ILI 
111,2 
ILI 
uL2 
11,2 
IL2 
ILI 
LI 
1L,2 
11,2 
LI 


sıkış-tıkış 
sıra-düzen 
sıra-tertib 
sırıt- /sürtün- 
sırıtık-sırnaşık 
sırma-püskül 
sırma-yaldız 
sırt-baş 
sıska-cılız 
sıska-çiroz 
sıska-solgun 
sıska-süzgün 
sıska-zayıf 
sicim-sırım 
silik-soluk 
silik-sönük 
sille-tokat 
silk-/çırp- 
sin- /p1S- 
sinema-tiyatro 
sinir-damar 
sinsi-kurnaz 
sis-pUS 
sisli-puslu 
sivri-keskin 
sivri-söbe 
siyah-beyaz 
siz-biz 
sizli-bizli 
*soğan-ekmek 
soğuk-soluk 
solgun-süzgün 
sorgu-suâl 
soy-sop 
soyun-/dökün- 
soyun-/giyin- 
suâl-cevâb 
suçlu-güçlü 
surat-beniz 
sUs-pUS 
sümsük-tembel 
süngü-dipçik 
süngü-kılıç 
süngü-mızrak 


süprüntü-döküntü 


süprüntü-şırfıntı 
sür-git 

sür-/git- 
sür-/süs- 
sür-/tut- 
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sürgü-mandal 
sürgün-fışkın 
sürme-çekme 
*sürü-sepet 
süs-püs 
süslü-püslü 
sütun-direk 
şak-şuk 
şaka-dalga 
şaka-şuka 
şakır-şukur 
şakırtı-takırtı 


şakkada-şukkada 
şaldır-şuldur 
şalvar-potur 
şamata-gürültü 
şangıl-şungul 
şangır-şungur 
şangırtıtangırtı 
şap-şup 
şapır-şupur 
şar-şur 
şarıl-şurul 
şark-garb 
şark-şurk 
şarkı-türkü 
şari-şurt 
şekvâ-belâ 
şen-şüh 
şenlik-düğün 
şeş-beş 
şıkırtı-çıngırtı 
şıkırtı-fıkırtı 
şıkırtı-tıkırtı 
şıkırtı-tıngırtı 
şıngırtı-çıngırtı 
şıngırtı-tıngırtı 
şıra-hoza 
şifâ-derman 
şimâl-cenub 
şişe-tapa 
şişko-gebeş 
şöyle-böyle 
şu-bu 
şuna-buna 
şunda-bunda 
şündan-bündan 
şunu-bunu 
şunun-bunun 
şura-bura 
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LI 
IL2 
11,2 

TL2 
ILI 
ILI 
IL2 

TI 
1L2 

UL 

112 
ILI 

TL 

111,2 
IL2 
112 

1,2 

112 
ILI 

TL 

1,2 

ULA 

TLI,2 
IL2 

TL 

112 

TL 
IL2 

TL2 
IL2 

“ILI 
IL2 
ILI 
ILİ 
IL? 
ILI 
ILI 
IL2 

LI 
IL2 
1.2 

LI 
ILİ 
ILİ 
ILI 
ILI 
ILI 
ILI 
ILI 
LI 


şurası-burası 
şuraya-buraya 
şurda-burdan 
şurdan-burdan 
şusu-busu 
şuydu-buydu 
taban-topuk 
tâhin-pekmez 
tak-tuk 
taka-tuka 
takas-tukas 
takıl-tukul 
takır-tukur 
takış-tukuş 
takke-külâh 
*tâlih-kısmet 
tambul-tambul 
tambur-tumbur 
tan-tun 
tâne-tohum 
tangıl-tungul 
tangır-tungur 
tap-tup 
tapıl-tupul 
tapır-tupur 
tapış-tapuş 
tarım-tasım 
tarla-bostan 
tarla-pulluk 
tarla-takım 
tarla-tapan 
tarla-tınaz 
tat-tuz 
tatlı-şirin 
tatlı-tuzlu 
tatsız-tUZSUZ 
tavşan-iazı 
tavşan-tilki 
tayım-tuyur 
*taze-körpe 
tazı-tilki 
tehdit-tekdir 
tek-tük 
teker-tokmak 
tekdir-te'dib 
tekke-dergâh 
iekme-tokat 
tel-pul 

telle- /pulla- 
telli-pullu 


LI 
ILI 
ILİ 
ILI 
ILİ 
ILI 
111,2 
11,2 
UL 
TILI 
LI 
1LI,2 
111,2 
u1,2 
1, 
11,2 
ULl 
IILI 
TILI 
111,2 
11.2 
111,2 
TULİ 
I11,2 
111,2 
1,2 
11,2 
LI 
LI 
11,2 
11,2 
111,2 
111,2 
LI 
uL2 
11,2 
11,2 
111,2 
11K,2 
11,2 
11,2 
11.2 
HI 
HIZ 
11,2 
11,2 
n112 
11,2 
11,2 
11,2 


temel-taban 
temiz-titiz 
*tenbih-tehdit 
tenbih-tekdir 
tenbih-tevbih 
tepe-doruk 
tepek-tırnak 
tepe-tümsek 
tepsi-tabak 
tepsi-tava 
terbiye-nezâket 
tercih-tevcih 
ters-pers 
ters-tÜrs 
testi-bakraç 
*tıka-basa 
tıraş-perdah 
tıs-pıs 
tısır-pısir 
tıylım-pıylım 
tokaç-tokmak 
tor-top 

tor-toz 
torba-çuval 
torun-torba 
torun-tosun 
töre-tüzün 
tünek-pinek 
türe-/yayıl- 
türlü-çeşit 
tüy-tüs 
uç-/kaç- 
uç-/kalk- 
uç-/kon- 
uçar-kaçar 
ufak-tefek 
ufacık-tefecik 
utla-/pufla- 
uğraş- çekiş- 
uğraş-/didin- 
uğraş-/didiş- 
uğur-kadem 
uğur-yümün 
uğurlu-kademli 
uğurlu-uğursuz 
uğursuz-düztaban 
uğursuz-kademsiz 
uğursuz-yümünsüz 
ukalâ-dümbelek 
ula»/uzat- 
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111,2 
1,2 
112 
iL? 
11,2 
LI 
111,2 
TI,2 
111,2 
11,2 
LI 
IL2 
ILI 
TL 
12 
TL2 
IL2 
TI 
ILI 
ILI 
11,2 
IL,2 
La 
11 
13 
11,2 
nız 
IL2 
LI 
LI 
11,2 
12 
12 
12 
12 
12 
12 
12 
12 
12 
12 
12 
12 
12 
11,2 
12 
12 
12 
12 
LI 


ulu-azim 
uslu-ağır 
uslu-puslu 
uslu-sâkin 
uslu-sessiz 
uslu-zeki 
usta-çırak 
usta-çömez 
usta-kalfa 
usta-mâhir 
usta-yamak 
*usül-âdet 
usül-nizâm 
usül-tertib 
utan-/çekin- 
utan-/sakın- 
utan-/sıkıl- 


*utanmaz-arlanmaz 


*utanmaz-kepâze 
uydur-kaydır 
uydur- /kaydır- 
uydur-/yuttur- 
uyku-durak 
uyku-tünek 
uyla-/uzat- 
uyuntu-uyuşuk 
uyuz-miskin 
uza-/yetiş- 
uzak-yakın 
uzan-/yetiş- 
üç-beş 

üç aşağı-beş yukarı 
üçer-beşer 
üfle-/püfle- 
üfür- ftükür- 
ülkü-emel 
ülkü-hedef 
ümid-hayâl 
ün-tün 
üânü-tünü 
üre-/çoğal- 
ürk-/kork- 
ürkek-korkak 
ürü-/ulu- 

ürü- /ulu- 
üst-baş 
üşü-/ütre- 
üz-kes 

üz-/kır- 
üz-/sık- 


1,l 


111,2 


1,2 


111,2 
1.2 


LI 


11,2 


1,2 


111,2 
111,2 
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üzüm-koruk 
vacır-yucur 
vaç-vuç 
vagılkvugul 
vagır-vugur 
vakit-saat 
vakit-zaman 
vakitli-vakitsiz 
vallâh-billâh 
vallah-tallah 
valahi-billâhi 


vallahi-tallahi 
vangıl-vungul 
vangır-vungur 
var-yok 
var-/dur- 
var-/gel- 
var-/git- 
vara-gele 
vara-yoğa 
varç-vurç 
vardan-yoktan 
varı-yoğu 
varıcı-görücü 
varış-görüş 
varlık-bolluk 
varlık-darlık 
varlık-dirlik 
varlık-yokluk 


var mısın-yok musun 


varsa-yoksa 
*vatan-millet 
VAZIL-CAZIT 
vazır-vuzur 
vefâkâr-cefâkâr 
vefâkâr-fedâkâr 
velisi-delisi 
viriltı-dırıltı 
vırıltı-zırıltı 
vwrt-ert 
virt-z1t 
vızık-cızık 
vızıltı-cızıltı 
VIZIK-CIZIK 
vIZITİI-CIZMİtI 
vik-cik 
vişne-kiraz 
viyak-ciyak 
vuar-kır 
vur-/kır- 
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12 
111,2 
LI 
HI 
UL? 

1IL2 
11,2 
11,2 
IL2 
İLI 
IL2 
LI 
12 
11,2 
11,3 
11,2 
11,2 
113 
11,2 
11,2 
LI 
11,2 
12 
12 
11,2 
11,2 
LI 
11,2 
1L2 
TL2 
11,2 
TL2 
ILI 
TL 
ILI 
TL2 
ILI 
ILI 
ILI 
ILI 
ILI 
ILI 
ILI 
LI 
ILI 
ILİ 
LI 
ILİ 
11,2 
11,2 


vur-tut 
vurdu-kırdı 


vurguncu-soyguncu 


vuruş-döğüş 
yvuruş-kırış 
yaba-kürek 
yaba-tırmık 
yağ-bal 
yağ-/din- 
yağla-/parlat- 
yağlı-semiz 
yağlı-şişman 
yağlı-yavan 
yağma-çapul 
yağma-döğüş 
yağma-hücün 
yağma-kapış 
yağmur-çamur 
yak-/yık- 
yaka-paça 
yakut-zümrüt 
yalakçı-yaltakçı 
yalakçı-yardakçı 
yalan-dolan 
yalan-düzen 
yalan-yanlış 
yalancı-dolancı 
yalancı-düzenbaz 
yalancı-düzenci 
yalancı-sahtekâr 
yalancı-yalakçı 
yalancı-yaltakçı 


yalancı-yardakçı 
yalap-şalap 
yalaş-bulaş 
yalaşık-bulaşık 
yalbır-yulbur 
yaldır-yuldur 
yalı-konak 
yalın-yaşın 
yaltakçı-yardakçı 
yalvar-yakar 
yalvar-/yakar- 
yama-dikiş 
yama-yırtık 
yamak-çırak 
yamala-/yumala- 
yamalak-yumalak 
yamaşık-sırnaşık 
yamçı-kamçı 


11.2 
IL2 
11,2 
1L2 
112 
LI 
LI 
IL2 
112 
IL2 
LI 
LI 
LI 
LI 
LI 
LU 
LI 
1L2 
HLı 
12 
112 
13 
11,2 
IL2 
11,2 
112 
11,2 
11,2 
1L2 
LI 
1,2 
13 
1.2 
ILI 
IL2 
11,2 
11,2 
112 
LI 
IL2 
112 
1L2 
TL2 
Lı 
UL 
12 
TELA 
TI 
IL2 
ILİ 


yanıçısı-kamçısı 
yampiri-yumpiri 
yamru-yumru 
yamrl-/yumrul- 
yamuk-çarpık 
yamuk-yumuk 
yamul-yumul- 
yan-yön 
yah-/bit- 
yan-/don- 
yan-/dön- 
yan-/tüt- 
yanar-döner 
yanaş- /bitiş- 
yanaş-/yapış- 
yanaşık-bitişik 
yanaşık-yapışık 
yandı-bitti 
yandım-bittim 
yandım-dondum 
yangıl-yungul 
yanık-kavruk 
yanık-yıkık 
yanık-yunuk 
yap-/boz- 
yap-/çat- 
*yap-/et- 
yap-/sök- 
yap-/yık- 
yapış-yupuş 
yara-bere 
yara-bertik 
yara-çıban 
yârân-yoldaş 
yaraş-/yakış- 
yaraşık-yakışık 
yargı-yazgı 
yarışık-yamaşık 
yarışık-yılışık 
yarı-buçuk 
yarık-çatlak 
yarık-delik 
yarık-yuruk 
yarım-buçuk 
yarım-pürçük 
yarım-yartı 
yarım-yırtık 
yarım-yurum 
yarma-döğme 
yasa-nizâm 
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ILI 
111,2 
111,2 
11,2 

11,2 
UL 
LiLİI 
TILI 

11,2 

11,2 

11,2 

J1,2 

11.2 

11,2 

11.2 

11,2 

11,2 

11,2 

11,2 

11,2 
111,2 

11,2 
11I,2 
111,2 

11,2 

11,2 

1,2 

1,2 
111,2 
11,2 

11,2 

LI 
11 
111,2 

11,2 

11,2 

11,2 

11,2 
J11,2 

LI 

11,2 

11,2 
111,2 

11,2 

11.2 

1,3 
111,2 
Ur,2 

IL,2 

1,1 


yaş-baş 
yaş-çiğ 
yaşı-başı 

yaşı ne-başı ne 
yaşlı-başlı 
yaşlı-çirkin 
yaşlı-geçkin 
yat-/kak- 
yat-/kalk- 
yatak-döşek 
yatak-yorgan 
*yavan-yahşı 
yavan-yaşık 
yavru-palaz 
yay-/dök- 
yay-/saç- 
yay-/ser- 
yay-/yas- 
yay-/yaz- 
yaygı-döşek 
yaygı-kilim 
yaygı-sergi 
yaygı-yastık 
yayım-yasım 
yayta-kışla 
yayla-/kışla- 
yaylak-kışlak 
yayma-yazma 
yaz-güz 
yaz-kış 
yaz-/boz- 
yaz İçiz- 
yazar-bozar 
yazı-çizi 
yazı-evrak 
yazı-mektup 
yazı-tura 
yazı-yaban 
yazıda-yabanda 
yazık-günalı 
yazıl-/çizil- 
yazıl-/düzül- 
yazın-güzün 
yazın-kışın 
yazma-basına 
yazma-çevre 
ye-/iç- 
ye-jyut- 
yedi-sekiz 
yeke-dümen 
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ILI 
1L2 
ILI 
ILİ 
ILİ 
LI 
LI 
112 
1L2 
1.2 
111,2 
1IL2 
IL2 
LI 
IL2 
1.2 
TL2 
IL2 
1.2 
IL2 
IL2 
IL2 
IL2 
IL2 
1.2 
11,2 
IT2 
IL2 
TL2 
IL2 
112 
11,2 
1.2 
11,2 
LI 
LI 
IL2 
11,2 
1,2 


. 11,2 


TL2 
IL2 
IL?2 
IL2 
1L,2 
11,2 
LI 
LI 
LI 
LI 
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yel yepelek-yelken kürek 
yele-kuyruk 
yele-perçem 
yelek-ceket 
yelken-kürek 
*yem-su 
yemin-billâh 
yemin-kasem 
yenik-yırtık 
yenilmez-yutulmaz 
yer-gök 
yer-yön 
yer-yuri 

yerin- /gocun- 
yerin- /gücen- 
yerli-yersiz 
yersiz-yurtsuz 
yetmiş-seksen 
yaka-/arıt- 
yıka- /kurut- 
yıka-/pakla- 
yıkan-/kurun- 
yıkan-/paklan- 
yıkan-/süslen- 
yıkan-/taran- 
yıkık-çökük 
yıkık-dökük 
yıkıntı-çöküntü 
yıkıntı-döküntü 
yıl-Jkaç- 

yıl. /kork- 

yıl- /sin- 
yılan-çiyan 
yılışık-bulaşık 
yılışık-sırıtık 
yılışık-sırnaşık 
yılışık-sıvaşık 
yılışık-yıvışık 
yırık-yırtık 
yırtık-pırtık 
yırtık-sıyrık 
yırtık-sökük 
yıvış-kıvış 
yıvışık-kıvışık 
yavışık-sıvışık 
yirik-yırtık 
yirmi-otuz 
yiyecek-giyecek 
*yiyecek-yakacak 
yoğun-yufka 
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11,2 
LI 
LI 
1L2 
11,2 
11,2 
IL2 
11,2 
TL2 
11,2 
1,2 
111,2 
112 
112 
11,2 
112 
111,2 
11,2 
LI 
LI 
LI 
LI 
11,2 
112 
IL2 
12 
11,2 
11,2 
11,2 
11,2 
12 
112 
112 
12 
11,2 
11.2 
11,2 
112 
1,3 
ILİ 
1L2 
112 
ILI 
LI 
ILI 
TL2 
LI 
ILI 
TL2 

TL2 


yokluk-çokluk 
*yol-iz 

yol- /dit- 
yol-/dök- 
yol-/saç- 
yol-/sök- 
yoluk-dökük 
yoluk-saçık 
yoluk-sökük 
yonga-talaş 
yonga-yosun 
yorgan-döşek 
*yorgun-argın 
yorgun-bezgin 
yorgun-bitkin 
yön-yel 
yön-yöş 
yular-dizgin 
yumak-topak 
yuvarlak-toparlak 
yuvarlacık-toparlacık 


yürek-böbrek 
yürek-dalak 
yüz-göz 

yüz-söz 
*yüzük-küpe 
*zâif-nahif 
zâlim-gaddar 
zâlim-zorba 
zam-zum 
*zaman-mekân 
zamanlı-zamansız 
zambur-zumbur 
zambırtı-dambırtı 
zambırtı-tımbırtı 
zangıl-zungul 
zangır-zungur 
zangırtı-tangırtı 
zangırtı-zungurtu 
zar-2z0r 
zarar-ziyân 
zart-Zurt 
zebil-zübül 
zehir-zıkkım 
zehir-zindân 
zehir-zindân 
zeki-kurnaz 
zelil-sefil 
zembil-sepet 
zembil-zümbül 


LI 


1,2 
IL2 
11,2 

112: 
11,2 
112 
TL2 
11,2 
LI 
11,2 
11,2 
1 
TL2 
11,2 
111,2 
11,2 
11,2 
IL2 
11,2 
112 
IL2 
11,2 
112 
11,2 
LI 
112 
1,2 
11,2 
ULA 
11,2 
11,2 
UL 
TL 
IT? 
11,2 
112 
iL 
1UL2 
TL 
111,2 
UL 
11,2 
111,2 
111,2 

11,2 

LL 
111 
11,2 

11,2 


zemin-zamân 
zengin-fakir 
zerdâli-şeftâli 
zerre-zırnık 
zevk-şevk 
*zeytin-ekmek 
zımbırtı-dınbırtı 
zımbırtı-tımbırtı 
zıngırtı-tıngırtı 
zarıltı-dırıltı 
zırt-pırt 


hapır-küpür 
hapırtı-küpürtü 
hatır-kütür 
paldır-küldür 
pat-küt 
pata-küte 
patır-kütür 
patırtı-kütürtü 
şaka-kaka 
tambur-kümbür 


vitaminli-kitaminli 


acele-tez 
âfiyet-şeker 
ağa-bey 
ağız-dil 
ağıryel 
âheste-beste 
akıl-sır 
akıl-us 
akıllı-kurnaz 
akraba-ahbap 
aksi-ters 


ala-boz 
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HIZ zırtlak-cırtlak 
2 o gırtlak-pırtlak 


11,2 
112 zırva-saçma 
: zikri-fikri 
LI : 
L9 zil-çan 
Ul zir Zz0p 


ILI ziyân-sebil 
ILI ziyâret-ziyâfet 
ILI zor-güç 

ILİ zülüf-perçem 
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ILI 
ILİ 
TL2 
ILI 
11,2 
11,2 
11,2 
ILI 
IL2 
11,2 


çıngır-mıngır 


hık-mık 


hırınk-mırınk 


hırk-mırk 


şaka-maka 


şallak-mallak 


şıkır-mık: 


Ir 


şıngır-mıngır 


teker-meker 


tenger-menger 


tıkır-mıkır 


tngır-mıngır 


tini-mini 


taz-buz 
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P< 


ana-kız 
anla-/sor- 
ara-/sor- 
atla-/geç- 
ayva-nar 
baba-kız 
baklava-börek 
cadde-yol 
çâre-yol 
çebre-yüz 
çevre-yan 


çıkar-/at- 


çile-dert 
damga-harç 
damga-pul 
dinle- /gör- 
dinle- /sor- 
ele- /seç- 
enişte-baldız 
erken-geç 
fırla- /kaç- 
geniş-bol 
güneş-ay 


hanım-bey 
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hava-su 
hayım-şer 
helâl-hoş 
ızgara maşa 
ikide-birde 
iki-üç 
ileri-geri 
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katı-sert 
kayıt-şart 
kayna-/piş- 
kereste-tomruk 
kırmızı-beyaz 
kırmızı-mor 
kırmızı-siyah 


öfke-hırs 
para-pul 
sarar-/sol- 
sarı-mor . 
sıra-yol 
sıyır-/at- 
şehir-köy 


işkembe-paça kirli-pis şişe-cam 
işve-naz kopar-/at- tabanca-bıçak. 
iyi-sağ kudur-/az- tabanca-tüfek 
iyilik-sağlık lâkırdı-söz tanı-/bil- 
kaba-ters lâle-gül tanıdık-bildik 
kadın-kız ieblebi-üzüm tarla-tunç 
kafa-göz leke-kir temiz-pak 
kafa-kol makarna-pilâv tencere-tava- 
kalça-but maraza-çıngar uğra-/geç- 
kalça-göt mavi-mor uzan-/yat- 
karı-kız oku-/yaz- yabancı-el- 
otur-/kalk- yakası-yeni 
yala-/yut- 
yalap-şap 
yama-/ör- 
yaşa-/öl 
zbar-/yat- 


BİBLİYOGRAFYA 


Ağakay, Mehmet Ali; “Türkçede kelime koşmaları” TDAY - Belleten 1954, Ankara, 
(s. 97-104). 

Aganin, R.A.; Povtori i ednorodnıye soçetaniya v sovremennom turetskom yazıke, Moskva 
1959, 144 6. 

Bese, L.; “Zwillingswörter im Mongolischen”, 4OH, Vİİ, nu. 2-3, Budapest, 1957 (s. 199-211). 

Bese, L.; “Hinige Bemerkungen zur partikularen Reduplikation im Mongolischen”, 40OH, 
XI, nu. 1-3, Budapest, 1960 (s. 43-49). 

Brinzeu, F.; "Un procede orienial gui exprime d'approximation ou Uemphase : La redupli- 
cation a m- initial”. Garp Filolojileri Dergisi TIY, İstanbul, 1947 (s. 35-56). 

Brockelmann, C.; “Natürlaute im Mitteltürkiseher”, Ujb., VEL, nu. 3-4, Budapest, 1928 
(s. 257-265). 

Çağatay, Saadet Ş.; “Uygurcada Hendiadyoinler”, Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Yıllık 
Çalışmaları, Ankara, 1 1948 (s. 97-145), 

Deny, Jean; Principes de Grammaire Turgue. Paris 1955, 179 5s. 

Deny, Jean; Grammaire de la Langue Turgue Dialecte Osmanli, Paris, 1920, 1216 s. (çev. 
Ali Ülvi Elöve, Istanbul, 1941, 1142 4 XLIV 6s.) 

Eren, Hasan; “İkiz kelimelerin tarihi hakkında”, DTCFD, VIL, nu. 2, Ankara 1949, (s. 
283-286). 

Foy, Karl; “Studien zur osmanischen Syntax. 1. Das Hendiadyoin und die Wortfolge ana, 
baba” MSOS, VII, part IE, 1899 (s. 105-136). 

Halasi Kun, T.; “Orta-Kıpçakça g—, 4-0 meselesi”, Türk Dili ve Tarihi Hakkında Araş- 
tırmalar 1, Ankara 1950 (s. 45-61). 


TÜRKÇEDE İKİLEMELER 227 


Hatiboğlu, Vecihe; İkileme, Ankara 1971. 119 s. 


Housholder, Jr., Fred W.; “Azerbaijani Onomatopees”, American Siadies in Aliaic Lin 
guistics (ed. Nicholas N. Poppe), Indiana University Publication, Uralic and Altaic 
Series, Vol. 13, Bloomington, Indiana, 1962 (s. 115-123). 


İshakov, 1; “O podrujatelnik slovah v kazakskom yazıke”, Tyurkologiçeskiy Sbornik 1., 
AN SSSR otd. lit. i yazıka, Moskva-Leningrad, 1951 (s. 103-111). 


Kononov, Â.N., Grammatika Sovremennogo Turetskogo Literaturnogo Yazıka, AN SSSR, 
Inst, Vost., Moskva-Leningrad 1956, 566 s. (paragraf 276-280, 642, 743-745 ves. 155-159, 
302, 368-372), 

Marchand, Hans,; “Alliteration, Ablaut und Reim in der türkisehen ZwiHingsformen” 
Oriens, V, nu. 1, Leiden, 31.7.1952 (s. 60-61). 

Marchand, Hans,; “Die Bildung der lautsymbolisehen Wörter im türkiseher”, Örtens, 
V, nu. 2, Leiden 1953 (s. 50-62). 

Poppe, Nicholas N.; Grammar of Wrüten Mongolian, Wiesbaden 1954 (s. 120-121, S 426, 
427). 

Ramstedt, G. J.; “Zur mongolish-türkisehen Lautgesehichte KSz XVI, s. 75. 

Rüsânen, Martti,: Materialien zur Lawgesehichie der türkischen Sprachen, StOF XV, Hel- 
sinki 1949 (s. 239-240). 

Tietze, Andreas,; “Reduplikasyon ve (1) ile kurulmuş çift sözler” Reşid Rahmeti Arat İçin, 
TKAE no. 19, Seri I, A2, Ankara 1966 (s. 423-429). 

Tuna, Osman Nedim,; “Türkçede Tekrarlar (1)”, TDED, TI, no. 3-4, İstanbul, 1949 
(s. 429-447), “(11)”. IV, no. 1, İstanbul, 1950 (s. 39-81). 

Tuna, Osman Nedim.; “A Comparative Study of the Structure ef Turkic and Mongo- 
Han Desriptive Binaries”. Inner Asia Colloguium. May 13, 1965. University of 
Washington Seattie, Washington (20-2 s.) 
ve ilgileri bakımından: 

Aalto, Pentti,; “Binoms in Tokharian and Other Central Asian Languages” Proceedings 
of ihe XXVlJh Congress of Orientalists, Dalhi, 1963, Vel. II, 1968. 

Abraham, Richard D.; “Fixed of Coordinates, A. Study in Comparative Lexicography” 
Modern Language Journal 34 (1950). s. 216-287 


Horger, A.; “İnetimologikus p es b fejlödese”, MN), XXIX, Budapest (s. 261-262). 


Lloyd, Paul M.; “Binominals and Trinominols? WERBATIM The Language ÇOnarteriy, 
GC. no 2. Eylul 2974, s. 1-6. 

Malkiel, Yakov,; “Studies in İrreversible Binomonals” Essays on Linguistic Themes, 
415., USL, Berkeley-Los Angeles 1968, s. (311-355). 

Martin, Samuel E.; “Phonetic symbolism in Korean”, American Studies in Altaic Lingu- 
istics, (ed. Nicholas N. Poppe), Tndiana Üniversity Publication, Uralic and Altaic Series 
Vel, 13, Bloomington, Indiana 1962 (s. 177-191). 

Nilsen, Don L. F.; (University of Northern Iowa), “Syntactic and Semantic Categories of 
Eeho Words in Persian”, 27 s. Middle Fast Studies Association Convention, Denver, 
Colorado, Nov. 11. 1971. i 

Shaki, Mansour,; Principles of Persian Bound Phraseology, Academia, Pragiue (s. 70-16. 
“eufony? başlığı altında). 


228 OSMAN NEDİM TUNA 
ÖZET 


Sayıca Eş Heceli İkilemelerin Sıralama Kuralları 


İkilemelerde sıralama, yani hangi üyenin ilk, hangisinin ondan sonra geleceğini tâyin eden 
esas fonetiktir. Bununla kastedilen şey, sıralamanın V—ünlü, K— ünsüz'ü gösterdiği taktirde : 


a. üyelerin herbirindeki fonemlerin sayısı (çok heceli sonda) 


b. üyelerin aynı yerlerindeki fonemlerin karşıtlıkları'na göre yapılmasıdır. Kısaca a ve b 
maddeleri sıralamayı tâyin eden faktörlerdir ve bu faktörler fonetiktir. Konumuz yalnız 
“sayıca eş heceli ikilemeler? olduğundan, aşağıdaki kurallar yalnız bunlara aittir. Şu halde bu 
tür ikilemelerdeki sıralamalar V, K kombinasyonlarına dayanmak mecburiyetindedir. 


Kurallar 


Bütün kurallar sıralanmıştır. Yani, kuralların sırasında değişiklik yapılamaz. Aksi halde bun- 
lar işlemez. Sıralama esası sırası 1. V-K 2. K-K 3. V-V dir. 


1. Önce üyelerin sonuna bakılır. Biri V biri K ile bitiyorsa, başa bakılır K'lar farklı ise, Vile 
biten üye sıralamada ilk, Msi: balta - nacak 


2. Durum bu değilse, başa bakılır. Üyelerden biri V, öbürü K ile başlıyorsa, o zaman V ile 
başlayan üye sıralamada ilk olur. Msl: ana-baba 


3. Durum bu değilse, ya her iki üye V ile, veya her iki üye K ile başlıyor demektir. Eğer K—K 
ise, ilk üyenin hangisi olacağını (Ünsüz Dizisi'ne) bakarak tâyin ederiz. “Ünsüz Dizisi”nde, 
bu kelime başı K'larından hangi üyeninki ilk geliyorsa o üye başta yer alır. Msi : kaba - 
saba Eğer V.V ise, ilk üyenin hangisi olacağını (Ünlü Dizisi'ne) bakarak tâyin ederiz. 
Ünlü Dizisi'nde bu, kelime başı Wlerinden hangi üyeninki ilk geliyorsa, o üye başla yer 
alır. Msi: oğul-uşak 

4. Eğer heriki üyenin de baş tarafları birbirinin aynı ise, karşılıklı olarak baştan sona doğru, 
her iki üyenin fonemlerine bakılır. Bu ikisi arasında ilk farkın gösterdiği karşıtlığa bakılır. 
Bu, ya V-K, ya da K-K'dır (V-V için örnek yok). Eğer V—K ise, Wlisi başa gelir. Msi: 
sere - serpe. Eğer K-K ise (Ünsüz Dizisi'ne) bakılır. Hangi üyedeki K, Ünsüz Dizisi'nde 
öbüründen önce geliyorsa o üye başa gelir. Msi: çoluk - çocuk, huy - hus 

ÜNLÜ DİZİSİ: e,a;i,; ö,oçü.u 

Şu sıra ile bakılır : 1. düz - yuvarlak (düz önde) 2. geniş - dar (geniş önde), 3. ön - art (ön önde) 


ÜNSÜZ DİZİSİ: &,h;l1,r,n,m; v, ykız,sşfed.g. be, tp 


Şu sıra ile bakılır: 1. başka— (k hariç) patlayıcı (patlayıcı sonda) 2. &, h-başka (&, h önde) 
3. liguid ve masal sonami— başka (başka sonda), 4. v,y— başka (v, y önde) 5. aynı grupta 
arkadan öne (arka önde), 6. aynı grupta ünlü - ünsüz (ünlü önde) 


UYGUR YAZISIYLA YAZILMIŞ UYGUR 
YAZITLARINA DAİR BAZI DÜŞÜNCELER 


PETER ZIEME 


Her halkın tarihini araştırmak isteyenler için öz yazıtları en tercihli kay- 
naklardır. Bu yüzden de, runik yazıtlar, Türk halklarının eski veya en eski 
tarihi hakkında bugüne kadar en önemli metinler olarak kalmıştır. 


Fakat Çinler tarafından tarif edilmiş olan barbarlar arasında temayüz 
eden Uygurlar için durum nasıl? Runik yazı, bozkırdaki Uygurlar tarafından 
da kullanılmıştı. Bunun gibi, Soğut-Uygur yazısı, ne zamandan beri Türkler 
arasında yazılmıştır? Bu soruma S. Tezcan şöyle cevap verdi : “Uygur yazı- 
sının 5. yy. dan beri kullanılmış olduğunu ileri sürenler vardır; ancak bu iddia 
tanıklanmamış varsayımlara dayanmaktadır. Bildiğimiz, Uygur yazısıyla 
yazılmış ve yazılış tarihi belirlenebilen eski metinlerin 9. yy. sonlarına değin 
uzandığıdır.”1 Bu fikre ben de katılıyorum. 


Sadece birkaç isim ihtiva eden küçük yazıtları bir yana bırakalım. Kır- 
gızistan'da bulunan kaya yazıtları ise Livşits tarafından Soğut dilinde yazılmış 
olarak kabul edilmiştir.? Bir yüzü de Soğutça yazılmış olan Karabalgasun ya- 
zıtma dair buna benzer yanlış bir yorum W. Radloff tarafından 80 yıl kadar 
önce yapılmıştır.3 Aynı metnin değişik dillerde okunması ilk bakışta imkansız 
gibi görünüyor. Öte yandan, bu vakıa Uygur yazısını okumanın kolay olma- 
dığını gösteriyor. 


İç Asya'da Arami yazısından türetilmiş Sogut yazısı, 3. ve 4. yüzyıllarda 
geniş ölçüde kullanılmış yazıların birisidir. Bu yazı, Uygurların Sogutlardan 
kabul ettikleri zamandan beri, yani 9. yüzyıldan beri, özellikle İç Asya'da 
büyük bir rol oynamıştır. Uygur yazısının sonraki gelişmesi bilindiği için bu 
meseleyi bir yana bırakıyoruz. 


I 5. Tezcan, “Türklerde yazı kültürünün başlangıcı ve gelişimi,” Harf Devriminin 50. 
yılı Sempozyumu, Ankara 1981, 41-42. 

2 V.A. Lifşiğ, Sogdijey v Semireğe : lingvistideskie i öpigrafiğeskie svidetel'stva, Pis”- 
mennye pamjatniki i problemy istorii i kul'tury narodov Vostoka. XVI godiğnaja naudnaja 

J Pp Yy j 

sessija LO IVAN SSSR, Gast” 1 (2), Moskva 1981, 76-85. 

3 F.W.K, Müller, Hin iranisches Sprachdenkmal aus der nördlichen Mongolei, SPAW, 
1909, 726 ff. 
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W. Barthold'un dediği gibi, Uygurlar, Moğol devrinde Moğollarm hoca- 
ları olmuştur. B. Ögel'e göre “Çin'de Moğol Sanatının kültür dili Türkçe 
idi.” 4 

Tarihi bir Çince kitapta kaydedilen, ancak harflerinin tamamı deforme 
olduğu için okunaksız olan küçük bir metni” bir yana bırakırsak, Uygur 
yazısıyla kayaya veya taşa çizilmiş Türk veya Uygur dilinde yazılmış yazıt- 
ların sayısı azdır. Bugüne kadar bilinenler beş tanedir. Bunlar altı satırlı 
Ulaangom yazıtından, beş sütunlu Çin-Uygur yazıtına kadar çok farklı me- 
tinlerdir. Bu beş yazıttan iki tanesi tarihsiz, diğerleri ise Moğol devrine, yani 
1326, 1334 ve 1345 yıllarına aittir. 


Şimdiye kadar Ulaangom yazıtı © kesin bir tarihe bağlanmıştır. Fakat bu 
tarihlendirme doğru olmayan okuyuşlara dayanmaktadır. İlk defa olarak 
Ulaangom yazıtı A.M. Şçerbak tarafından yayımlanmıştır.” Onun okuyuş- 
larından hiç şüphelenmeden, S.G. Kiyaştornıy ile L.N. Gumilev arasında 
Sovetskaya AÂrheologiya dergisinin sütunlarında yazıtın tarihine ve yer ad- 
arma dair bir tartışma açılmıştı.9 Bu yazıtın okunaklılığının değişik de- 
gerlendirmesi onun. doğru deşifrajının güçlüğünü göstermektedir. Bir tarafta 
J. Sehubert “güçlükle okunan”,? öbür tarafta ise A.M. Şçerbak “umumi- 
yetle kolay okunan” 19 diye yazmıştır. Ulaangom yazıtını yazdıran (veya 
yazan) kişinin adını ben Boğaz yerine Bars okumak istiyorum. L. Râsonyi'nin 
araştırmalarına dayanarak U, kişi adının Boğaz olması mümkün olsa dahi, 
burada bunu okumak her halde yanlıştır. İlk önce sonuncu harfi -z değil, -s 
(yahut-ş) okumak lâzımdır.!? Bundan başka boğaz kelimesinin Uygurca şekli 
olarak boğuz beklenirdi. Ben bu kişinin adını Bars Tigin olarak okuyorum. 


Yazıttaki yer adlarının okunuşlarının hepsi, tatmin edici değildir. Bir 
durumda bu iddiayı kesinlikle tespit edebiliyorum. Şçerbak, beşinci ve altıncı 
satırları Boluçu-ögüz(tü) alım okuyup “Bolçu nehri” olarak tercüme etmiştir. 


4B, Ögel, Sino-Turcica, Yaipei 1964, 120. 

5 Shi ke shi liao xin bian cilt. 17, Taipei 1977, 12887. 

SY, Rinchen, “Melanges archöologigues”, Ceniral Asiatic Journal,, 4 (19597, 292 (foto), 
290: “Cest le premier monument de Üderiture ouigoure trouv& en Mongolie.” 

TA. M. Söerbak, “Nadpis' na drevneujgurskom jazyke iz Mongolii”, Epigrafika Vostoka 
XIV (1961), 23-25. 

8 5.6. Kijağtoruyj, “K. isteriografideskoj ocenke ulankomskoj nadpisi”, Epigrafika 
Vostoka XIV (1961), 26-28; L.N. Gumilev, “Po povodu interpretacii ulankomskoj nadpisi”, 
Sovetskaya #Arheologija 1963/1, 295-298; S.G. Klya$torniy, Po povodu interpretacii ulan- 
komskoy nadpisi (pisimo v redakciju)”, Sovetskaya Arkeologija 1963/4, 292-293. 

9 J. Sehubert, Ritt zum Burchan-chaldun, Leipzig 1963, 207. 

0 AM. Sçerbak (bk. not 7) 23. 

HI. Rasonyi, “Kuman özel adları”, Türk Kültürü Araştırmaları, ILL-VE (1966-1969), 
96. 

12 Bk. s. 5 üküş. 
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Runik yazıtlarda geçen Bolçu nehri ile mukayese kendiliğinden anlaşılıyor. 
Ancak bu okuyuşun doğru olmadığı, Japonya'da yayımlanmış bir kitap kapa- 
ğındaki faksimilede !3 açıkça görülüyor. Boluçu yerine bulun “esir” okunmalı- 
dır. Sonu ancak —s/-ş olabildiği için ikinci kelime bence üküş'tür, yani “çok”. 
Şçerbak tarafından eklenmiş lokatif ekinin satırda yeri yoktur. Bunun gibi 
kısa bir metinde yazarın önemli bir eki unuttuğunu kabul etmek yersizdir. 
Bu üç kelimeyi, şu şekilde okumak istiyorum : bulun üküş aldım “esir, çok 
altım”. 

Ulaangom yazıtının tarihini 8. yüzyılın başlangıcına koymak için önemli 
bir delil Türgiş okuyuşudur, fakat üçüncü harf, ancak yâ olabildiği için bu 
okuyuş doğru olamaz. Maalesef bu kelimenin gerçek okuyuşunu bulamadım. 

Son olarak, yazıtta geçen tolun yılkı üzerinde de durmak istiyorum. 14 
Bu satırda iki kelimenin var olduğu doğrudur, fakat birinci sözün sonu ve 
ikinci kelimenin başlangıcı eksiktir. Yılkı “yıla ait”* okuyuşuna mani olan 
sebep, sonunda belli bir wdw bulunmasıdır. Bundan dolayı Jallku “hepsi” 
okunuşu en muhtemel olan şekildir. 


Ancak iki durumda yeni çözümler sunabilmeme rağmen yazıtın bütün 
yer adlarının okunuşlarının şüpheli, hatta bir çoğunun da yanlış olduğunu 
sanıyorum. Bu yazıt yeniden dikkatli bir şekilde incelenmelidir. Bundan do- 
layı şimdiye kadar yazıttan çıkarılmış tarihi sonuçlar da büyük bir dikkatle 
kullanılmalıdır. Bu itirazlara rağmen Ulaangom yazıtı, Uygur yazısıyla ya- 
zılmış en eski Türkçe metinlerden biri olabilir. Hangi devirde yazılmış oldu- 
ğunu tespit etmek zordur, ve şimdilik çözülemez gibi görünmekle birlikte 708 
ile 712 tarihleri arasında yazılmış olamaz. 


Doğu Türkistan'da, Tuyuk'taki Buddhisi manastırını onarmak için Uy- 
gur yazısıyla yazılmış yazıtın fotokopisini Huang Wenbi önceden yayımla- 
mıştı. 5 Metin ise ancak 1976 yılında Ş. Tekin tarafından yayımlanmıştır, 16 
Okuma güçlüklerine bakarsak, Ş. Tekin'in yayımı toptan başarılı olarak de- 
ğerlenebilir. Orijinali yok olduğu için yayımlanan foto yegâne kaynak duru- 
mundadır. 


Burada bir mesele üzerinde durmak istiyorum. Bu yazıt, Ş. Tekin'e göre, 
767 ve 780 yılları arasında yazılmıştır. Yazıtın sonunda zikredilmiş olan ki- 
şiler ile meşhur kazık yazıtlarında geçen hükümdar unvanlarının aynı olma- 
sına dayandığı için Tuyuk yazıtının tarihi Ş. Tekin'e göre bellidir. Kazık ya- 


38 E.D. Philipps, Mongori shi (History of the Mongols)|, (Ingilizceden çevrilmiş), Tökyö 
1976. 

4 $.G. Kljağtornyj (bk. not 8) s. 26. solun yılgı deyimi başka kaynaklardan bilinmiyor, 
bk. 1. Bazin, Les calendrier iures anciens et mödidvaux Lille 1974. 

15 Huang Wenbi, Tulufan Kao gu ji, Kao gu xwe nr. 3, Peking 1954, levha 99. 

15 $. Tekin, “Die uigurische Weihinsehrift eines buddhistischen Klosters aus den Jahren 
767-780 in Tuyog”, Ural-Aliaische Jahrbücher 48 (1916), 225-230, 
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zıtları ise, J. Hamilton ve L. Bazin'e 17 göre 10. yüzyıla aittir. 'T. Moriyasu'ya 
göre de 8 11. yy.'ın başlangıcında yazılmıştır. 


Daha önce belirttiğim gibi, diğer yazıtlar, Moğol devrine aittir. Her üçü 
de çek dilli kitabelerdir. 


Bunların en eskisi Suzhou'daki darugacının adina 1326 yılında yazılmış 
Çin-Uygur yazıtıdır. P. Pelliot ve LU. Hambis'in çeşitli çalışmalarında ? sık 
sık zikredilmiş olan yazıt, şimdiye kadar yayımlanmamıştır. Halen T. Mori- 
yasu bu yazıtı yayıma hazırlamaktadır. Geng Shimin, üç yıl önce onun Çince 
çevirisini yayımlamıştı. 2 Bu yazıtın değeri, ancak yayımlandıktan sonra söz 
konusu olabilir. 


Gansu vilâyetinde bulanan Wu-wei (Liang-shou)den kuzeyde, 1933 yı- 
lmda bulunmuş olan dikili taş, Koço'nun. Uygur ıdukkutlarının faaliyetlerini 
öven Çince ve Uygurca metinleri ihtiva eder. Sonra da göreceğimiz gibi, bu 
yazıtın tarihi değeri yüksektir, Yazıt, Çin-Japon harbinde yıkımdan korunmak 
gayesi ile 1943 yılında, gömülüp saklandığı ve şimdiye kadar da bulunama- 
dığı için o zaman İluang Wenbi tarafından yaptırılmış kopyalar yegâne kay- 
nak durumundadır. O da 1964 yılında yazıtın fotokipisini yayımlamıştır. 21 
16 yıl sonra ise, Geng Shimin, yazıtm Uygurca metinleriyle Çince tercümesini 
yayımlamıştır.” Bir yıl sonra da J. Hamilton'la birlikte kısmen düzeltilmiş 
bir metin ve Fransızca çevirisi verilmiştir. 8 Bu son yayımda daha iyi foto- 
kopilerin bulunması dolayısıyla yazıtı okumak biraz kolaylaşmıştır. 


Bu bakımdan bazı yerler için yeni okuyuşlar teklif edebiliyorum. Bunları 
sunmadan önce yazıtın tarihi değeri üzerinde durmak istiyorum. 


13. yy. da yaşayan Uygur ıdukkutlarının adları, daha önceleri ancak 
yabancı kaynaklardan bilinmekte idi. Şimdi ilk defa olarak onların Uygur 
yazısıyla yazılmış şekilleri ortaya çıkmaktadır. Örnek olarak, Barçuk'un oğ- 
lunun Çince Ma mu la şekline Uygurca Mamurak uymaktadır. * Yine Çince 
He chi ha er ise daha önce açıklandığı gibi Koçger, yani “koç” olarak yazıtta 
geçer, 2 


1. Bazin (bk. not 14), s. 318 v.s. 

8 T. Moriyasu, Uiguru to Tonko (Uygurlar ve Dunhuang), Tonkö, cilt 2, Tökyö 1980, 
331-338. 

19 Örnek olarak, L. Hambis, Yuanche CVİT, 6. 58 not 3. 

2 Geng Shimin, Chinese Translation of the Uighur İnseription on the Backside of the 
Tablet (Çincel, Minzu Yanjiu 1979/1, 79-80. 

21 Huang Wenbi, Wemwu 1964/2, 39 sayfadan sonra. 

22 Geng Shimin, “A Study of the Stone Tablet in Uygur Script About the meritorious 
services of Princes of Gacchang”, Kaogu xuebao 4/1980, 515-529. 

23 Geng Shimin, J. Hamilton, “I.”'inseription ouigoure de la stele commâmorative des 
Idug Çut de Yode”, Turcica 13 (1981), 10-54. 

** Bk. Geng / Hamilton (bk. bot 23), s. 32. 

»bB, Ögel, Sino-Turcica, 8. 14, 
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1975 yılında, Uygurların başkenti Koço, Duva ve Buzma'nın emri altın- 
daki kıtalar tarafından altı ay süre ile kuşatılmıştır. Reşidüddin ikinci kuşa- 
tanın adını Buzma olarak veriyor.28 Buna karşılık Çincede Bu si ba? ve Uy- 
gurca da Busba şeklini buluyoruz. 8 Buzma'nın etimolojisi belli olduğundan 
Reşidüddin'in şekline güvenilebilir, Belki Uygur yazarı, burada Çince telâf- 
fuzu takip etmiştir. Kuşatma olayları Çince kaynaklardan hep malümdur. 
Bu bilgilere Uygurca şiirdeki satırlar güzel bir ilâvedir. Örnek olarak, şu dört- 
lüğe bakalım : 


alku il bodun açıp körüp ârtürü sâvinişip 

alıp ol bitigni açturu ünişip 

atlğ yüüzlüğ bâg bügüt barça yığılışıp 

ayıklığ ingrikân-kâ ınça tüp ödüg birdilâr (Xi, 6-9) 


“(Mektubu) açıp bakarak bütün halk çok sevinip 
ba mektubu alıp açtırıp hepsi çıkıp 

adlı ile ünlüler ve begler hepsi toplanıp 

uğurlu Tengriken'e böylece arz ettiler.” 


Ayıklığ ingrikân deyimini J. Hamilton doğru olarak “vân&r& souverain c&- 
leste” © diye çevirmiştir. Sözlükte ayıklığ ayağlığ'ın varyantı olarak izahma 
karşılık ayıklığ Ban bolgu (IV, 51) “destin& a devenir PEmpereur gui tient la 
promesse” 9 olarak tercüme etmiştir. Kâşgarlı Mahmud'un divanında ayık 
“söz verme” kelimesi geçer.9! G. Clauson'un da belirttiği gibi,32 ayık “söz 
verme” ve ayığ “emir” arasında farkı anlamak zordur. Buradaki ayıklığ sözü, 
hiç bir suretle ayağlığ'ın varyantı veya yanlış yazılışı değildir. Aynı deyim 
Temür adlı Moğol imparatorunun hürmetine yazılmış şiirde geçer : ayıklığ 
hanlar ulağı 
ayıklığ sözü bugün bile Sarı Uygur lehçesinde kullanılmaktadır.34 Bu mana 
bir Han'a lâyık ve güzel bir lâkaptır. 


“emirli (uğurlu?) hanların sırası”. 8 “Uğurlu” manasına gelen 


Bu dörtlüğe göre, Uygurların sosyal yapısı ancak genel çizgileriyle belli 
oluyor : üst tarafta “adlı” ile “baylar”, başka tarafta halk. Buradaki bögât 


2 Raşid-ad-din, Sbornik letopisej, cih II, Moskya-Leningrad 1960, s. 93. 

“ F.W. Geaves, “The Sino-Mongolian İnseription of 1362 in Memory of Prince 
Hindu”, Harvard Journal of Asiatic Studies 12 (19491, s. 50, not 92. 

28 Geng / Hamilton (bk. not 23) s. 32. 

2 Geng / Hamilion (bk. not 23), 6. 27 

39 Geng / Hamilton (bk. not 23), s. 30. 

3B. Atalay, Divanü Lügatitiürk Dizini, Ankara 1943, s. 54. 

32 G. Gauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenih Century Turkish, Oxford 
1972, s. 270b. 

3 A.v. Gabain, Die Drucke der Turfan-Sammlung, SDAV, KL £. Spr., Lit. u. Kunst 
Jg. 1967, Nr. 1, Berlin 1967, s. 20, satır 4. 

81 S.E. Malov, Jazyk Zeliych ujgurov, Alma-Ata 1957, s. 13b. 


234 PETER ZIEME 


kullanılışı da bu kelimenin doğru bir şeklinin var olduğunu gösteriyor. Daha 
önce L. Ligeti'nin belirttiği gibi, bâgöd yanlış olacaktı. 3 


Çok önemli, maalesef ancak kısmen saklanmış başka bir dörtlük şudur : 


bokuk itözlüğ pundarik çöçük tâg (?) igin bâg 


burhan tuğmış koço il-ingâ | J 
bulunka birmiş üçün | J 
be ağız birlâ sözlâp | JCI, 30-33) 


Bu kez bütün dörtlüğü çevirmekten vazgeçerek ancak bir kaç söz üzerinde 
duralım. Örnek olarak, bokuk tözlüg hakkında J. Hamilton şöyle yazıyor : 
“de la souche de Bogug”, fait allusion, bien övidemmeni, au cölebre Bogug 
Dayan, fondateur de la dynastie des Ouigours Occidentaux, dont la princesse 
ötait deseendue.” 89 Çince yazıtında geçen Udan Bugu (kağan)'a işaret, teklif 
ettiği teşhis için kâfi değildir. Belki bu deyimde bokuk “gonca” bir ad değil, 
lotüs çiçeğinin özelliğini karakterize etmek için kullanılmıştır. 


Burhan tuğmış koço ifadesini “Buddha'nın doğduğu Koço” diye tercüme 
etmelidir. Bununla ilgili Çin rahibi Şüenzang ile Hintli bir rahip arasında bi- 
rincisinin Çin'e dönüşü hakkında sürmekte olan tartışma” akla geliyor. 
Kısaca, Buddha, doğduğu ulus Hint olduğu için, Hintli rahip Şüenzang'a 
Hint'te kalsın diye nasihat verdi. Bu tartışmanın arka plânında “Buddha'- 
nın doğduğu Koço” deyimi Uygurların mütekebbir bir beyanı olacaktı, fakat 
belki de ancak Buddhizm'in derin nüfuzunun bir nişanıdır. 


Yazıtta On Uygur adına ancak bir kez rastlanıyor (ITI, 47). Bu belgeye 
göre, şimdiye kadar bu etnonimin kesinlikle hangi zamana ait olduğuna iliş- 
kin daha çözülmemiş sorusuna, “özel bir devre bağlanılmaz” şeklinde cevap 
veriyor. Reşidüddin'de On Uygur deyiminin geçmişte kalan olay için kullanıl- 
ğını düşünürsek, bu yazıtta geçen ıstılahı, çağdaş kullanılış olarak, yani Moğol 
devrine ait olarak kabul edebiliriz. 


Sonuncu örnek olarak şu dörtlük üzerinde duralım : 


puruş-a-lar bâgdin-i i(âjmür buka| Jta 

pundarik çâçâk tâög arığ körklâ torçisman ağa-ta 
buyan-lı bilgü biligig bir tög tükül tâginmiş 
budaşiri ailğ aduruk tigin törüdi (IV, 31-34) 


8 1. Ligeti, “A propos d'un document ouigour de Ü&pogue mongole”, Acta Orientalia 
Academiae Scientiörum Hungaricae 27 (1973), s. 8: “Ta lecon (yani büg (â) d| est adoptöe 
unanimement pax tous les öditeurs, mais elle reste sans autorit6, Cest un hapax legomenon, et 
fort probablement nous n'avons la gu'une erreuer de seribe.” 

38 Geng / Hamilton (bk. not 23), 8. 35. 

37 A.v. Gabain, Die uiguriscehe Übersetsung der Biographie Hüenisangs. 1. Bruchstücke 
des 5. Kapitels, SPAW., 1935, 151-180. 
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“Kişiler sultanı (olan) Tâümür Buka'dan (ve) 

Pundarika çiçeği gibi arı (ve) güzel Rdo-rje sman Ağa dan 
Punya ile PrajRa'ya aynı suretle büsbütün sahip (olan) 
Budaşiri adlı seçkin prens doğdu.” 


Eksik yerler için teklif ettiğim sözler hem şiirlerin metrik yapısı, hem de tarihi 
olaylar bakımından uygundur. |. Hambis'in araştırmalarıma göre * 1323 ve 
1329 arasında ıdukkut olan Tâmür Buka ile Rdo-rje sman Ağa adlı eşinin tek 
bir oğlunun olduğu bilinmektedir. Onun adı Budaşırı'dir. 

Yazıtın son kısmı, yani kolofonu özellikle zorluklarla doludur. Sonuncu 


satırını ben şöyle okumak istiyorum : 


kükâ kork-a ıçanu bitiyü İtögindim) 
“Ben, Kâkâ (9), korkarak sakınarak yazdım.” * 


Aynı deyim Altun Yaruk'un beşinci bölümünün manzum. ifade edilmiş 


bir varyantının önsözünde geçmektedir : 
george ylılçanu kiki sişi murkim-ni bjilip)| 


“Korkarak sakınarak ben, Kiki (9) sişi (9), cehaletimi blilip|” 4 Yaza- 
rın adı açık değildir. Dördüncü harf, yâ değil, açıkça tazılmış bir elif olduğu 
için, J. Hamilton'un yeni okuyuşu ber halde doğru olacaktır. Kâkâ ile Kiki, 
ve öte yandan Çince K'uei k'uei arasındaki münasebetler 1 gelecekte de araş- 
tırılacak bir problemdir. 


Son olarak, Juyongguan yazıtının üç noktası üzerinde düşüncelerimi 
sunmak istiyorum. Uzun zamandan beri Pekin'den kuzeyde bulunan Juyong 
geçidindeki yazıtlar araştırıcıların dikkatini çektiler. * Bu yazıt tarih bakı- 
mından az önemli olmasına rağmen Moğol devrindeki genel kültür gelişmesi 
bakımından çok ilginçtir. Bu yapının inşasını öven şiir, Çince, Tibetçe ve Mo- 
ğolea yanında hem Tangutça hem de Uygurca yazılmış olması bakımından 
önemlidir. Yazıtların Uygurca kısmı fena bir halde muhafaza olunmuştur. 
R. Bonaparte daha geçen yüzyılın sonunda yazıtların faksimilerini yayımla- 
dığı halde, Uygurca yazıtın ilk ciddi çalışması A. Fujieda tarafından J. Mu- 


89 1. Hambis, Le chapiire CVITF du Yuan che, Leiden 1954, s. 132. 

39 Geng / Hamilton (bk. not 23), s. 31: “Moi, Kâkü Çorya Inğü” özel ad olarak çevrilmiş- 
tir. 

39 P. Zieme, Buddhistische Stabreimdichtungen der Uiguren, Berliner Turfantexite XITI, 
Berlin (basılmakta), metin 13. 36. 

4 Geng / İlamilton (bk. not 23), s. 44-46; ayrıca P. Zieme, K. Kudara, Uigurugo no Kan- 
muryöjukyo, Kyöto 1982. 

22 W. Radloff, “Note prâliminaire sur Vinserıption de Kiu-yong Koan: Troisiöme partie: 


Les inseriptions ouigoures”; Journal asiatigue 9,4 (1894), 546-550. 
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rata'nm hazırladığı kitapta yayımlamıştır. 8 Daha sonra da K. Röhrborn 
ile O. Sertkaya yeni yayımı yapmışlardır. * 


Zikredeceğim üç noktadan birincisi olarak, şiir yapısına dair düşüncem 
şudur : Röhrborn ile Sertkaya'ya göre, mısralarda Fujieda'nın yazdığı gibi, 
genel olarak 15 hece var olduğu yanlış olmalıdır : “Wir zöhlen aber in den 
meisten Versen 16 Silben”,5 


Yazıttaki tam olarak muhafaza olunmuş 83 mısraın hece sayılarına göre 
bu istatistiği verebiliyorum : 


hece sayıları 12 13 14 15 16 17 19 
mısra sayıları 4 21 14 26 16 1 1 
yüzde 4,8 25,3 o 16,9 31,3 19,3 1,2 1,2 


Böylece mısraların en çoğunun 15 geceli olduğu açıktır. Şiir yapısı bakımın- 
dan mısradaki iki kelime arasındaki ünlüler birbirine geldiğinde bu iki hece 
tek bir hece sanılır.“©“ Bu usulü hesaba katarsak, 15 heceli mısraların sayısı 
daha büyük, yani yüzde kırka yakın olacaktır. Her halde Uygur şâiri Tibetçe 
örneği esas almıştır. * 


94. satırdaki ikâlüyü sözü hakkında Röhrborn ile Sertkaya soru işaretiyle 
“Wir sind nicht glücklich über dieses Flickwort. Sollte unserem Dichter hier 
die Lufi ausgegangen sein??48 diye yazdılar. “Yeniden”? manasını taşıyan 
kelimenin doğru şekli ikilöyü olmalıydı, fakat k — elif yazılışı açık olduğun- 
dan böyle okunulmaz. Bundan dolayı ben igâlâyü okumak istiyorum : igâlü- 
fiili burada “birine bakmak” manasını taşıyıp başka bir belgede geçen örneğe 
benziyor. * 


Kolofon kısmı olağanüstü yıkık olduğu için sonuncu satırı okuyup eksik 
kelimeleri doldurmak çok zordur. 


PTWSTV bod(i)s(a)ıfa)v olarak izah edilmiştir, fakat bu şekil puisyny 
veya pwi'syry, yani Budaşiri şeklinde de okunabilir. 


43 J. Murata, Kyeyö-kan, Kyöto 1955-1957. 

“* K. Röhrbom, O, Sertkaya, “Die alttürkische İnschrift am Tor-Srupa von Chü-yung- 
kuan”, Zeitschrifi der Deuischen Morgenlândischen Gesellschaft 130 (1980), 304-339. 

© Röhrborn / Sertkaya (bk. not 44), s. 311. 

46 V. Zirmunskij, Introduction to Metrics. The Theory of Verse, London, The Hague, 
Paris 1966, s. 179-180. 

47 J. Murata (bk. not 43), s. 339. 

4 Röhrborn / Sertkaya (bk. not 44), s. 336. 

9 P. Zieme, “Uigurisehe Steuerbefrelungsurkunden für buddhistische Klöster”, Ajtori- 
entalisehe Forschungen 8 (1981), s. 254-255. 

59 Bu özel ad Yuan kaynaklarında sık sık geçer. Her halde bu söz Sanskritçe Buddhaşri”- 
den geliyor. 
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SYL”TO'Y yerinde silavanti “rahip” okunmalı, bu kelime Sanskritçe si- 
lavat'dan geliyor, 91 

Fujieda'nın yazdığı gibi, çi çing Çince hükümet dövizi'dir. 52 

*YNVR'ZYRY — tercüme edilmemiş bir söz — doğru bir okuyuş olamaz, 
belki inyanaşiri, yani Jfânasri adı olarak okunabilir. 5 

Son olarak, S'LY yerinde şila okumalı. Bu kelime sık sık kişi adlarında 
geçip, şâli kelimesi ile hiç ilgisi yoktur. 54 


sl P, Zieme (bk. not 49), s. 249. 

52 J. Murata (bk. not 43), s. 278 (cilt 1). 

58 1. Hambis, Yuanche GVTIT, s. 16, 18. 
54 Bk. not 51. 
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ORTA ASYA ARAŞTIRMALARININ YENİ NETİCELERİ 
(NEUE ERGEBNISSE DER ZENTRALASIEN FORSCHUNG)j 


OSMAN F. SERTKAYA 


Türkoloji terimi, dar mânâsı ile Türk dili, Türk edebiyatı, 'Türk tarihini 
inceleyen ilim dalının adıdır. Geniş mânâsı ile Türkoloji, Türk dili, Türk 
edebiyatı, Türk tarihi, Türk sanatı, Türk mimârisi, Türk müsikisi, 'Türk 
folkloru vs. olmak üzere Türk ve Türklük ile ilgili çalışmaların tamamını 
çevreler. 


Türkolog terimi ise, Türkoloji alanında çalışan kişilerin meslek ünva- 
nıdır. Bu ünvan, Türkiye'de bu güne kadar, sadece Türk dili ve edebiyatın: 
inceleyen âlimler için kullanılmıştır. 

Türkiye Türkelojisi genç bir ilim dalıdır. 

Türkiye'de üniversite seviyesinde 50 küsür yıllık bir geçmişe sahip olan 
bu genç ilim dalına mensup kişiler arasında, merhunı hocalarımız Ord. Prof. 
Dr. M. Fuad Köprülü, Ord. Prof. Dr. Zeki Velidi Togan, Ord. Prof. Dr. 
Reşid Rahmeti Arat, Prof, Dr. Ahmet Caferoğlu, Prof. Dr. Osman Turan, 
Prof. Abdülkadir İnan, Hüseyin Namık Orkun, Besim Atalay, Prof. Dr. 
Mecdut Mansuroğlu, Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan, Prof. Dr. İsmail Hikmet 
Ertaylan, Prof. Dr. Faruk K. Timurtaş, Prof. Dr. Selahattin Olcay, Doç. Dr. 
Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Prof. Dr. Sâdettin Buluç, vs. ile halen yaşamakta 
olanlardan Prof, Dr. Tahsin Banguoğlu, Prof. Dr. Saadet Çağatay, Prof. Dr. 
Ahmet Temir, Prof. Dr. Şükrü Elçin ve üniversitelerimizde çalışan diğerlerini 
sayabiliriz. 

Türkoloji araştırmalarında, bir asırdan beri Alman Türkoloji mektebi, 
Rus Türkoloji mektebi, Macar Türkoloji mektebi, Fransız Türkoloji mektebi 
gibi mektepler teşekkül etmişti. , 

Türkiye Türkolojisi, daha ziyade Alman "Türkoloji mektebinin takipçisi 
ve uygulayıcısı olmuştur. 


Alman Türkoloji mektebinin öncüleri, Albert Augusi von Le Cog, Friedrich 
Wilhelm Karl Müller, Wili Bang-Kaup gibi âlimlerdir. Bu öncülerden 
Wili Bang-Kaup, mukayeseli Türk dili araştırmaları mektebinin kurucusudur. 


Willi Bang-Kaup, Almanların 1900-1914 yılları arasında Orta Asya'ya 
yaptıkları dört büyük araştırma seferinde elde edilen metinlerden Uygur 
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Türkçesi ile olanlarını iki öğrencisi ile birlikte inlecemeye ve yayımlamaya 
başlamıştı. Eski Uygur metinlerinin incelenmesi ve yayımlaması, bu iki 
öğrencisi tarafından, Bang'dan sonra da devam ettirilmiştir. Bu iki öğrenci 
Prof. Dr. Annemarie von Gabain ile Ord. Prof. Dr. Reşit Rahmeti Arat idi. 


A. von Le Cog, F.W.K. Müller ve Willi Bang-Kaup, Uygur metin- 
lerinin ilk nesil araştırıcıları ve nâşirleridir. Bu öncüler Gabain ve Arat gibi 
ikinci neslin hocalarını yetiştirdiler. Uygur metinleri hâlen, bu ikinci neslin 
öğrencileri, yani üçüncü nesil Türkologlar tarafından incelenmekte ve yayım- 
lanmaktadır. Üçüncü nesle mensup Almanlardan Klaus Röhrborn, Peter 
Zieme, Ingrid Warnke, Türklerden Şinasi Tekin, Semih Tezcan ve Osman 
Sertkaya'yı zikredebiliriz. 

İkinci neslin hocaları bize çok değerli araştırmalar bıraktılar. Prof. Dr. 
Annemarie von Gabain, Uygur metinlerinin dilini inceledi ve Eski Türkçe 


PROF. DR. ANNEMARIE von GABAIN 
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Dilbilgisi (Alitürkisehe Grammatik) adlı meşhur ve temel eserini yazdı. 
Yine Gabain Koço Uygur Beyliğinde Günlük Hayat (850-1250) Das Leben 
im uigurischen Königreich von Çoço (850-1250) adlı eseri ile, Uygur Türkleri- 
nin 500 yıllık yaşayışını ana hatları ile ortaya çıkardı. 50 yılı aşan meslek 
hayatında Türkoloji sahasında daha birçok değerli araştırma ve inceleme- 
lerde bulunan Prof. Gabain'in Turfan Koleksiyonundaki Matbu Eserler 
(Die Drucke der Turfan-Sammlung ) adlı eseri, ilk matbaanın Uygur Türkleri 
tarafından kullanıldığını örnekleriyle birlikte ortaya koyan değerli bir eserdir, 


Ord. Prof. Dr. Reşit Rahmeti Arat (1900-1964), Türk devlet idaresi 
sistemini anlatan ve Yüsuf Has Hâcib tarafından Karahanlı Türkçesi ile 
kaleme alınan Kutadgu Bilig (Devlet İdare Etme Bilgisi) adlı âbidevi eseri, 
Latin harflerine çevirmiş ve Türkiye Türkçesine tercüme etmiştir. (Kutadgu 
Bilig'in meini Türk Dil Kurumu tarafından 1947'de, tercümesi Türk Tarih 
Kurumu tarafından 1959'da, sözlüğü Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 
tarafından 1979'da neşredildi) 200'den fazla ilmi araştırma ve incelemesi 
bulunan Reşid Rahmeti -Arat'ın diğer eserleri arasında Edib Ahmed tara- 
fından yazılan Atebetü”İ-hakayık (Gerçeklerin kapısı) neşri ile, eski Uygur 
şiirlerini ihtiva eden Eski Türk Şiiri adh neşri, Arat'ın adını daha uzun yıllar 
Türkoloji kalesinin burçlarında dalgalandıracaktır. 


Hamburg Üniversitesi ile Ural-Altay Kurumu (Societas Uralo-Altaica), 
ikinci neslin hayatta kalan son temsilcisi olan, Hamburg Üniversitesi'nin 
emekli öğretim üyelerinden Prof. Dr. Annemarie von Gabain'in 80. doğum 
günü dolayısı ile, 2-5 Temmuz 1981 tarihleri arasında, Hamburg'da bir 
“Symposion” tertipledi. 

Neue Ergebnisse der Zeniralasienforsuchung (Orta Asya araştırmalarının 
yeni neticeleri) adlı bu ilmi toplantıya, Gabain'in avkadaş, meslekdaş ve 
öğrencilerinden birçok kişi katıldı. Dünyanın çeşitli ilmi kuruluşlarından 
gelen 26 âlim, 28 tebliğ verdi. 


Bu simpozyuma ev sahibi Federal Alman Cumhuriyetinden 12 kişi: 
Heinz Bechert (Göttingen), Gerhard Doerfer (Göttingen), Ronald E. Emme- 
riek (Hamburg), Walter Heissig (Bonn), Wolfram Hesehe (Göttingen), 
Oskar von Hinüber (Mainz), Lambert Isabaert (Löwen), Jens-Peter Laut 
(Giessen), Dieter Maue (Giessen), Klaus Röhrborn (Giessen), Lore Sander 
(Götlingen) ve Klaus T. Sehmidi (Saarbrücken); Japonya'dan dört kişi: 
Jiro İkegami (Sapporo), Kögi Kudara (Kyoto), Juten Oda (Aichi) ve Masa- 
hiro Shögaito (Köbe); Türkiye'den üç kişi : Osman F. Sertkaya (İstanbul), 
Ahmet Temir (Ankara) ve Semih Tezcan (Ankara) katıldı. Diğer devletler 
ise birer kişi ile iştirak ettiler: Amerika Birleşik Devletleri'nden Ilse-Laude 
Cirtautas (Seattle), Çin Cumhuriyeti'nden Geng Shi-min (Pekin), Hollanda'- 
dan Barbara Flemming (Leiden), İngiltere'den Nicholas Sims Williams (Lon- 
don), İsrail'den Marsel Erdal (Jerusalem), İsveç'ten Gunnar Jarring (Stock- 
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holm), Kanada'dan Edwin 6. Pulleyblank (Vancouver), Macaristan'dan 
György Kara (Budapeşte). 

Sempozyum çalışmalarına 2 Temmuz 1981 Perşembe günü saat 11.00'de, 
Hamburg Üniversitesi'nin Mittelweg 179'daki Fin-Ugor Semineri'nin kon- 
ferans salonunda başlandı. 


Prof. Dr. Wolfgang Veenker, Societas ÜUrolo-Altaica adına hir, konuşma 
ile toplantıyı açtı. 


Daha sonra Hamburg Üniversitesi'nin başkanı (Der President der Hamr- 
burg Universitaet) Dr. Peter Fischer-Appelt bir konuşma yaptı. 

Sabah oturumunun son konuşması Prof. Dr. Walter Heissig'in “ Fünfzig 
Jahre Zeniralasienforshcung in Deutschland ( Almanya'da elli yıllık Orta Asya 
araştırmaları)” adlı tebliği oldu. 


Ögleden sonraki ilk oturum saat 15.00'te Ekselans Dr. Gunnar Jarring 
ile Prof. Dr. Lambert Sehmidthausen'in başkanlığında toplantı. 


İlk olarak Prof. Dr. Heinz Becheri, “Das Sanskrii- Wörterbuch der Tur- 
fanfunde als Hilfsmittel für die Zeniralasienforsehung (Orta Asya araştır- 
maları için yardımcı kaynak olarak Turfan bulgularının Sanskrüçe sözlüğü )” 
adlı tebliğini sundu. Bu tebliğ üzerinde Gabain, Röhrborn, Sehmidthausen 
ve Sander görüşlerini belirttiler. 

İkinci olarak Prof. Dr. Oskar von Hinüber, “Sanskrit und Gândhâri in 
Zeniralasien (Orta Asya'da Sanskrit ve Gandhâri)” adl tebliğini sundu. 
Bu tebliğ üzerinde Bechert ve Mauwe görüşlerini bildirdiler. 

Oturumun son tebliği, Lora Sander'in “Einige neue Âspekte zur Entwiek- 
lung der Brâhmi in Gilgit und Bamiyan (Gilgit ve Bâmiyân'daki Brahmi 
gelişimi üzerine bir kaç yeni görüş)” adlı tebliği idi. Bu teblig üzerinde de 
Gabain, Maue, Becheri ve Hinüber görüşlerini bildirdiler. 

Kısa bir kahve molasını müteakip, Prof. Dr. Edwin G. Pulleyblank 
ve Prof. Dr. Klaus Sagaster'in başkanlığında ikinci oturum başladı. Bu otu- 
rumda ilk olarak Dr. Gunnar Jarring, “Die neuesten Ausgrabungen turkelo- 
gischen İnteressen in Sinkiang (Doğu Türkistan'daki son kazılarla Türkelo- 
jinin ilgisi)” adlı tebliğini sundu. Bu tebliğ hakkında GCabain ve Kimi 
söz alarak görüşlerini bildirdiler. 

İkinci olarak Prof. Geng Shi-min, “Recent Chinese Research in Turkish 
Siudies (Türk tetkiklerinde son Çin araştırmaları)” adlı tebliğini sundu. 
Geng Shi-min, Çin Halk Cumhuriyetindeki Türkoloji çalışmaları hakkında 
bilgi verdiği çok teferruatlı ve güzel konuşmasında, bizi adım adım, bir za- 
manlar at koşturduğumuz topraklarda gezdirdi. Geng Shi-min'in konuşması 
hakkında Ekselans Jarring söz âlâtak görüşlerini bildirdi. 

Günün son tebliği Prof. Dr. Jiro İkegami'nin “Bemerkungen zu einigen 
Problemen der tungusischen Sprachen im Rahmen der sprachgeographischen 
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und areallinguistischen Forsehungen der aliaisehen und zeniralasiatischen 
Sprachen (Orta Asya ve Altay araştırmalarında mevzit lengüistik ve dil coğ- 
rafyası çerçevesi içerisinde Tunguz dillerinin bazı meseleleri hakkında notlar )” 
adlı tebliği idi. 

Simpozyum çalışmalarına 3 Temmuz 1981 Cuma günü devam edildi. 
Prof. Dr. Petra Kapperi ve Prof. Dr. Klaus Röhrborn'un başkanlığındaki 
sabah oturumunda, ilk olarak Prof. Dr. Masahiro Shögaito, “On ihe Uigur 
Jragmenis of the Madhyamâgame-sütra ( Madhyamâgama-Sütra'nın Uygurca 
nüshaları üzerine)” adlı tebliğini sundu. Bu tebliğ üzerinde Marsel, Gabain 
ve Kara görüşlerini bildirdiler. 

İkinci olarak Kögi Kudara, “On #he Uigur iranslations of the eighi case 
names and ihe six compound names of Sanskrit grammar (Sanskrit grame- 
rindeki altı birleşik isim ve sekiz isim halinin Uygurca tercümeleri üzerine)” 
adlı tebliğini sundu. Bu tebliğ hakkında Marsel, Sander, Kara ve Röhrböm 
görüşlerini bildirdiler. 

Oturumun son tebliği Dr. Klaus T. Sehmidvin “Zur tocharisehen Über- 
setzungslechnik, untersuch am Beispiel tocharischer Sioiralexte (Toharcanın 
tercüme tekniği, Sioira metinleri üzerinde pratik denemelerle)” adlı tebliği 
oldu. Bu tebliğ hakkında Gabain söz alarak görüşlerini bildirdi. 

Kahve molasından sonra Prof. Dr. Ronald E. Emmerick ve Prof. Dr. 
Oskar von Hinüber'in başkanlığında ikinci oturum başladı. 

Bu oturumda ilk olarak Dr. Lambert İsebaert, “Der Beürag der indischen 
Lehnwörler zu Problemen der tocharischen Phonologie (Tohar fonolojisinin 
problemleri üzerine Hiniçe ödünç kelimelerin katkısı)” adlı tebliğini sundu. 
Bu tebliğ hakkında Emmerick, Röhrborn, Sehmidt ve İkegami söz aldılar. 

İkinci olarak Dr. Dieter Mauwe, “Zur uigurischen Varietât der Brâlumi 
(Brâhmi'nin Uygurca değişmeleri)” adlı tebliğini sundu. Maue'nin tebliğinin 
müzakeresinde Marsel, Röhrbom ve Sehmidi söz aldılar. 


Öğleden sonraki ilk oturum saat 14.30'da Prof. Dr. Ulla Johansen ve 
Prof. Dr. György Kara'nın başkanlığında toplandı. 

Bu oturumda ilk olarak Prof. Dr. Edwin G. Pulleyblank, “Stages in 
ihe Chinese iranseription of Indian words in Chinese Down to the T'ang Dynasiy 
(Han devrinden T'ang devrine kadar Hiniçeden Çinceye geçen kelimelerin 
iranskripsiyonunda safhalar)” adlı tebliğini sundu. Pulleyblank'ın tebliği 
hakkında Gabain görüşlerini belirtti. 

İkinci olarak Juten Oda, “Remarks on the Indic “Lehngut” of ihe Sükiz 
Yükmük Yarug Sütra (Sekiz Yükmek'deki Hiniçeden geçme kelimeler hak- 
kında)” adlı tebliğini sundu. Oda'nın tebliği üzerinde Marsel, Röhrborn 
ve Sehmidt görüşlerini bildirdiler. 

Oturumun son tebliği Dr. Nicholas Sims-Williams'ın “Indian Elemenis 
in Parihian and Sogdian ( Sogdça ve Pariça'da Hiniçe unsurlar)” adlı tebliği idi. 
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Kahve molasından sonra Prof. Dr. Gerhard Doerfer ile Prof. Dr. Hse 
Laude-Cirtautas'ın başkanlığında ilk olarak Jens Peter Laut, “Zum For- 
schungsprojeki: Âliindisches Lehngut im Alitürkischen (Bir araştırma projesi : 
Eski Türkçeye eski Hiniçeden alınizlar )” adlı tebliğini sundu. Laut'un tebliği 
hakkında Sehmidt, Gabain ve Doerfer görüşlerini belirttiler. 

İkinci olarak Prof. Dr. Klaus Röhrbom, “Zum syntaksischen Verhalten 
der Altindischen Lehnwörler im Aliürkischen ( Eski Türkçedeki Hintçe ödünç 
kelimelerin Türkçe bakımından durumu)” adlı tebliğini sundu. Bu tebliğ 
hakkında Gabain görüşlerini belirtti. 


Bu oturumun son tebliği Dr. Marcel Erdal'ın “Ein Berichi über zwei 
Projekte zur Alitürkisehen Grammaiik (Eski Türkçenin grameri üzerine iki 
proje haberi)” adlı tebliği idi. Bu tebliğ hakkında Gabain, Johansen ve Haase 
görüşlerini belirttiler. 

Simpozyumun öğleden sonraki ilk oturumu saat 14.30'da Prof. Dr. 
Barbara Flemming ile Prof. Dr. Jiro İkegami'nin başkanlığında toplandı. 


Bu oturumda ilk olarak Prof. Dr. Gerhard Doerfer, “Chaladsch, Ali- 
türkiseh, Urtürkisch ( Halaçça, Eski Türkçe, İlk Türkçe)” adl tebliğini sundu. 
Doefer'in tebliği üzerinde Gabain görüşlerini belirtti. 

İkinci olarak Prof. Dr. György Kara, “Sino-uigurische Worterklârungen 
(Çince-Uygurca kelime açıklamaları)” adh tebliğini sundu. Kara'nın tebliği 
hakkında Maue, Röhrborn ve İkegami söz aldılar. 


Bu oturumun son tebliği Dr. Semih Tezcan'ın “Alitürkisehen Etymelogien 
(Eski Türkçe etimelojiler )” adlı tebliği idi. Tezcan'ın tebliği hakkında Gabain, 
Erdal, Doerfer ve Emmerick görüşlerini bildirdiler. 


Kahve molasından sonra, Prof. Dr. Heinz Bechert'in başkanlığında 
ilk olarak Prof. Dr. Ronald E. Emmeriek, “Trenslations technigues of the 
Khotanese ( Hotence'nin tercüme tekniği)” adlı tebliğini sundu. Emmerick'in 
tebliği hakkında Gabain, Geng, Sehmidt, Maue, Röhrborn ve Erdal söz 
alarak görüşlerini belirttiler. 

İkinci olarak Prof. Dr. Oskar von Hinüber, “Zur Vervendung der Brâhmi- 
Schrift im Khotan-Sakischen (Hoten-Sakacasında Brâhmi yazısının kullanılışı 
üzerine)” adlı tebliğini sundu. Hinüber'in tebliği hakkında Maue, Schmidt 
ve Emmerick görüşlerini belirttiler. 

Oturumun son tebliği Dr. Klaus T. Sehmidt'in “Berichi über das Projekt 
eines tocharisch-sanskritisehen Wörterbuchs (Bir Toharca-Sanskriiçe Sözlük 


projesi hakkında bilgi)” adh tebliği idi. Bu tebliğ hakkında da Emmerick ve 
Sims- Williams görüşlerini beliritiler. 


Simpozyum çalışmalarına 4 Temmuz 1981 Cumaertesi günü de devam 


edildi. 
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Prof. Dr. Walther Heissig ile Prof. Dr. Wolfgang Veenker'in başkan- 
lığında saat 10.00'da başlayan sabah oturumunda ilk olarak Prof. Dr. Bar- 
bara Flemming, “Zentralasiaiisehe Bezüge in der türkischen Religiösen Iko- 
nographie (Türk Dini ikonografisinde Orta Asya ilgisi)” adlı tebliğini sundu. 
Bu tebliğ hakkında Gabain, Johansen ve Haase söz aldılar. 

İkinci olarak Dr. Osman FE. Sertkaya, “Ein uigurischer absehreiber im 
Serail Sultan Mehmed. TI, des Eroberers und seines Sohnes Sultan Bâyezid. II: 
Şeyh-zâde Abdurrezzâk Bahşi (“ Fâtih” Sultan II. Mehmed ve onun oğlu TI. 
Büâyezid'in sarayında bir Türkistanlı Kâtp: Şeyh-zâde Abdurrazzâk Bahşı)” 
adlı tebliğini sundu. Sertkaya'nın tebliği hakkında Röhrbom, Maue, Gabain, 
Flemming, Sander ve Sohrweide söz alarak görüşlerini belirttiler. 

Üçüncü olarak Dr. Wolfram Hesche, “Newere türkologisehe Forschungen 
im Afghanistan (Afganistan'da yeni türkoloji araştırmaları)” adlı tebliğini 
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5 Temmuz 1981, Hamburg, Saat: 13.00 
Doç. Dr. Semih Tezcan, Prof. Dr. Klaus Schmidt, Dr, Dieter Mauwe, Dr. Prods O Sklajervo, 
Dr. Nicholas Sirems- Williams, Prof. Dr. Oskar Hinüber, Prof. Dr. Gerhard Docrfer, Dr. Hans- 
Hermann Bartens, Prof. Dr. W. Veenker, Prof. Dr. Annemarie von Gabain, Prof. Dr. Petra 
Kappert, Dr. Osman F. Sertkaya, Jens-Peter Laut, Prof, Jiro İkegami, Prof. Dr. Ronald 
E. Emmerick, Dr. Juten Oda, Prof. Dr. Edwin G. Pulleyblank, Dr. György Kara, Prof. Dr. 
Werner Ende, Prof. Dr. Ise-Laude Cirtautas, Dr. Angelika Hartmann, Prof. Dr. Masahiro 
Shögaito, Dr. Erdal Marsel, Wolfram Hesehe, Prof. Dr. Heinz Bechert, Prof. Dr. Barbara 
Flemming, Dr. Lora Sander, Prof. Dr. Geng Shi-min, Prof. Dr. Hanna Sohrweide, Gerhard 
Ehlers, Dr. Klaus Haase, Prof. Dr. Klaus Röhrborn, Dr. Kögi Kudara (Foto Rose-Marie 
Kulling-Litsehke). 
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sundu. Hesche'nin tebliği hakkında Cirtautas ve Doerfer söz alarak görüşlerini 
belirttiler. 


Oturumun son tebliği Prof, Dr. Nikolay Baskakov'un “Die Bedeutung 
des altuigurischen für die türkolegische Forschung (Türkoloji araştırmaları için 
eski Uygurca'nın önemi)” adlı tebliği idi. Prof. N. Baskakov toplantıya 
iştirak etmediğinden yerine Prof. Dr. Tlse-Laude-Cirtautas “Özbekistan'da 
Halk edebiyatı metini araştırmaları” adlı tebliğini sundu. Cirtautas'ın tebliği 
üzerine Gabain görüşlerini belirtti. 

Tebliğlerin tamamlanmasından sonra söz alan Gabain kapanış konuşması- 
nı yaptı. Daha sonra Simpozyuma katılanlar Fin-Ugor Seminerinin bahçesine 
çıkarak bir resim çektirdiler ve böylece toplantıyı ebedileştirdiler. 


Aynı günün akşamı saat 19.30'da Curio-Haus'da küçük fakat mânâlı 
bir tören yapıldı. 

Önce Gabain'in doktora öğrencilerinden Prof. Dr. Ise Laude-Cirtautas, 
Gabain'e hitaben Özbek şivesi ile bir konuşma yaptı. 

Doç. Dr. Semih Tezcan, Türk Dil Kurumu'nun “Şeref Üyesi” olması 
dolayısı ile çekilen telgrafı Türkçe ve Almanca olarak okudu. 

Prof. Dr. Ahmet Temir, Mainz İlimler Akademisi'nin mesajını okudu. 


Prof. Geng Shi-min Academica Sinica'nın mesajını okudu. 


Zieme, Warnke, Sunderman ve digerlerinin Doğu Berlin'den gönder- 
dikleri Maryam Apa Kutınga başlığı Uygur harfleri ile yazılmış olan Modi 
pothi, Jens Peter Laut tarafından okundu. 


Prof. Dr. Veenker, Leningrad türkologlarından gelen mesajı okudu. 


Dr. Osman F. Sertkaya, Türk Kültürünü Araştirma Enstitüsü üyelerinin 
TI. Milletlerarası Folklor Kongresi'nden gönderdiği mesajı Türkçe ve Almanca 
olarak okudu. 


Prof. Dr. Klaus Röhrborn, Gabain'in doktora öğrencilerinden olan Prof. 
Dr. Şinasi Tekin'in gönderdiği mesajı okudu. Şinasi Tekin'in Journal of 
Turkish Studies — Türklük Bilgisi Araştırmaları dergisinin hocası Gabain'e 
ithaf ettiği IV. cildi Gabain'e takdim edildi. 


Toplantının son konuşmasını Gabain yaptı. Simpozyumu gerçekleştiren- 
lere ve tebliğe iştirak edenlere kalpten teşekkürlerini sundu. Simpozyuma 
katılanlar da Gabain'e daha nice yıllar dilediler ve 1986 yılının Temmuzunda 
85. yıl dönümünde buluşma temennisinde bulundular. 


Böylece simpozyunı çalışmaları sona ermiş oldu. 


Tanıtmalar 


ABİDARİM KOŞAVARDİI ŞASTR 


Abhidharma-koşa-bhâşyd-tikâ Tativâriha-nâma, Vasunbandhu'nun Abhi 
dharmakoşaşastra adlı eserinde Sthiramati'nin yazdığı tefsirin Uygurca çe- 
virisi : Abidarim Koşavardi Şastr, 1. Giriş ve metnin tıpkıbasımı: 
Şinasi Tekin, New York, 1970, XXVTILI - 231 6. 

Vasubandhu'nun 5. asırda yazdığı Abhidharmakoşa (şastra) adlı eserinin 
Sanskritçe orijinali Prahlad Pradhan tarafından yayınlanmıştı (Abhidharma- 
kosabhaşyam of Vasubandhu, Deciphered und Edited Prof. Prahlad Pradhan, 
Revised with İniroduction and Indices By Dr. Aruna Haldar, Tibetan 
Sanekrit Works Series, Vol VIII, K. P. Jayaswal Research Institute, Patna, 
First Edition 1967, Second Edition 1975, 525 s. Prahlad Pradhan'ın bu 
neşrinin 1967 yılında yapılan ilk baskısının indeksi de yapılmıştır. İndex to 
the Abhidharmakosabhâşya (P. Pradhan edition), Part One Sanskrii-Tibetan- 
Chinese. By Prof. Akira Hirakawa Tokyo. in collaboration with Prof. Shunei 
Hirai, So Takahashi, Noriaki Hakamaya, Giei Yoshizu. Tokyo 1973, XXXIV 
- 425 s; Part Two: Chinese-Sanskrii, Tokyo 1977; Part Three: Tibetan- 
Sanslırii, Tokyo 1978). 

Sanskritçeden Çinceye yapılmış tercümesi ise, Louis de la Vall&e Poussin 
tarafndan, 1923 yılında Paris'te L'Abhidharmakoşa de Vasubandhu başlığı 
ile neşredilmişti. (Louis de La Vallâe Poussin'in bu eseri, Etienne Lamotte 
tarafından tekrar 6 cilt olarak, 1971'de Belçika (Bruxelles)'da yayınlan- 
mıştır, Cilt 1. Iniroduction, Chapüres 1 & 2, LXVITI -- 331 s., Cilt TI. Cha- 
püre 3, 217 s., Cilt TİT. Chapiire 4, 255 s., Cilt IV. Ghapiires 5 et 6, 303 6., 
Gilt V, Chapiütres 7, 8 et 9, 302 s., Cilt VI. Fragmeni des Kârikâs, Index-Ad- 
dittons, 156 s.). (Abhidharma literatürü için bk. Hajime Nakamura, Indian 
Buddhism, A Survey with Bibliographical Notes, Kansai University of Foreign 
Studies Publication, Tokyo 1980, s. 104-113 “The Abhidharma Literature”). 


Sihiramati (470-565 2), Vasubandhu'dan takriben bir asır kadar sonra, 
Vasubandhu'nun eserini tefsir etmiştir. Sanskritçe yapılan bu tefsir kayıptır. 
Sadece bu tefsirin Dharmapâlabhadra tarafından yapılan 'Tibetçe (Chos- 
mnon-pahi mdsad-kyi bsad-pahi rgya-cher hgrelpa don-gyi de-kho-na-nid 
ces-bya-ba |— Abhidharma-koşa-hbâşya-ikâ o Tattvârha-namâ| ve Moğolca 
(Lokhesh Chandra'ya göre) tercümeleri bilinmektedir. Moğolca tercümenin 
de Tibetçe tercümeden yapıldığı tahmin edilmektedir. 


Sthiramathi'nin Sanskritçe tefsiri, büyük bir ihtimalle Sanskritçe as- 
lından Çinceye tercüme edilmiştir. Bu Çince tercüme de kayıptır. Bibliothögue 


248 TANITMALAR 


Nationale, Pelliot Koleksiyonu, no 3196'daki Çince sahifeler, bu nüshadan 
çıkarılmış özetler olmalıdır. Küçük bir Çince özet de Taisho, Tripijaka (Nr. 
1561, Cilt 29, s. 325a/4-328a/27) de bulunmaktadır. 

Çince tercüme, Uygur Türkçesinie Abidarim Koşavardi Şasir adlı ile 
tercüme edilmiş olup, bu isim, metnin çeşitli yerlerinde şu şekillerde geçer : 

1. Abidarim şastırstakı çın kirlü tözlüg yörüglerniç kiğürü asdası 
tikisi (s. 2) “Abhidharma Jkoşa| şâstra içindeki gerçek tanımların #ikâ'sınin 
geniş olarak açıklanması”. 

2. Abidarim kunlık koşavarii şasir-takı çın kirtü tözlüg yörüglernidğ 
kiğürüsi (s. 2) “Abhidharmakoşa-vrtti-şâstra'daki gerçek tanımların geniş- 
İletilmesi”. 

3. Abidarmabrt (s. 87) “Abhidharma-vrtti”. 

Bütün bu isimler, ilk sahifedeki a-p'i-ta-mo-chu-she luu shi i su (shu) 
şeklindeki Çince adın az çok değiştirilmiş tercümeleridir. 

Eser: 

Eserin tek yazma nüshası, British Museum, British Library, Or. 8212/75 
(A-B)'de kayıtlıdır. Lowis de la Valle Poussin'in neşretmiş olduğu sekiz 
bölümün ancak üç bölümü Uygurca tercümede mevcuttur. 75 4'da Abidarim 
Koşavardi Şasir'ın ilk bölümü bulunmakta, bu ilk bölümün sonunda, üç 
küçük manzum metin yer almaktadır. İkinci bölüm olan 75 B ise baştan 
ve sondan eksiktir. Bu bölümde 4bidarim Koşavardi Şasir'ın 6. ve 1. bölüm- 
lerinden parçalar bulunmaktadır. 

Bu bilgilere dayanarak, Uygur harfli yazmanın şeceresini tespit ede- 
biliyoruz, i 


V. Yüzyıl Orijinal metinler : 


A (4) Vasubandhu'nun Skr. A 
Orijinal nüshası İ 
Al (4) Vasubandhu'nun Skr. AT 


nüshanın Çinceye tercümesi 
VI. Yüzyıl Paralel metinler : 
B (—) Strihamathi'nin Skr. 


e 


tefsiri - kayıptır - , 
BI (4-5) Sihiramathi'nin Skr. tef- BI 

rinin Tibetçeye tercümesi | 
B2 (4) Tibet tercümeden Mogol- B2 


caya yapılan terdüme 


GI (>) Tattvârta'nın Sthiramathi'nin CI 

Skr. tefsirini Çinceye tercümesi 

—kayıptır- | 
G2 (4) Çince tercümeden özetler C2 


(Bib. Nat. Pelliot, 3196) 
Ç (45) Çince tercümeden Uygur diline 
yapılan Uygurca tercüme 


<— 
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Eser üzerinde yapılan. çalışmalar : 


Uygur harfli tercüme üzerindeki ilk çalışmayı Toru Haneda yapmıştır. 
(Toru Haneda, “Kai kotsu yakuhon Ansui no kusharon jitsugi so (Erlâuterun- 
gen zu der uig. Übersetzung von Sthiramati's Kommentar zu Vasubandhu's 
Abhidharmakoşa)”, Shiratori hakase kanreki kinen töyöshi ronsö ( Fesischrifi 
zum 60. Geburistag von Dr. Shiratori), Tokyo, 1925, 48 s. iki levha ile). Aynı 
makale Haneda'nın eserlerinin toplu nasımında da yayınlanmıştır (“Commen- 
taire de L'Ahbhidharmakoşa par Sthiramati en Langue ouigoure”, Haneda 
hakushi shigaku ronbun shü ( Recueil des Oeuvres Posthumes de Toru Haneda), 
TI. Etudes Religieuses Linguistigues, Kyoto 1958, s. 148-182, iki levha ile). 


Haneda'nın çalışmasından 45 yıl sonra, Şinasi Tekin, 8212/75-A'daki 
Uygur harfli tercümenin fotokopisini, bir ön sözle birlikte, yayınlamıştır. 
Halen bu mühim eserin transliterasyonu, transkripsiyonu ve tercümesi 
üzerinde, Harvard (USA)'da Şinasi Tekin ve Masatoşi Nagatomi, Kyoto 
(Japonya)'da ise Kögi Kudara çalışmaktadır. 

Kögi Kudara Ç nüshası ile A-1 nüshasını karşılaştırmaktadır. 

Şinasi Tekin, önsözünde (s. XXVII), metnin ilk bölümünün 75A'da, 
ikinci bölümünün ise 75B'de bulunduğunu söylemektedir. Louis de La Vallöe 

Poussin neşri ile karşılaştırıldığında, bu tespitlerin yanlış olduğu görül- 

mektedir. (Bu hükmü Eser bölümünde zikrettiğimiz şekilde düzeltiniz). 
Yine Şinasi Tekin, ilk bölüm olan 75A'nın sonunda yer alan üç küçük manzum 
metni Jâtaka olarak tavsif etmektedir (s. XXII): 


“Birinci kitabın sonunda, asıl metnimiz ile hiç bir ilgisi olmayan bir-kaç 

Jâtaka, yani Burkan'ın eski hayatlarını anlatan hikâyeler, Uygur edebi- 

yalının temel özelliklerinden olan “dörilük aliterasyonu” ile düzülmüştür. 

Bunların işlenmesini bir başka fırsata bırakıp burada yayınlanmasından 

vaz geçlik”. 

Şinasi Tekin'in Jâtaka olarak tavsif ettiği bu üç küçük metin Avanâda'dır. 
Masahiro Shögaito, “Uiguru-go  shanon “Kannon-kyö-söö'-Kannon-kyo ni 
kansuru 'avadâna?” - (An Uighur avadana to Avalokiteşvara Sütra”, The 
Toyo Gakuho (The Journal of the Research Deparimeni of Toyo Bunke), 58/1-2 
(1979), es. 01-037)” adlı makalesinde, Tekin'in Jâtaka tavsifini Avadâna 
“Parabel” şeklinde düzeltmekte ve metinlerin transkripsiyonunu vermek- 
tedir. 


Shögaito, bu üç Avadâna (Üyg. avdan)'yı, fotografları ile birlikte tekrar 
yayınlamıştır. Uigurugo. uigurugobunken no kenkyu. IT. “Kannonkyö ni 
Jusawashii sanpen no Avadana” oyobi “Agonkyö” ni isuite. (On ihe Two 
Buddhist Uigur Texts: wiih Special Reference to the Three Avadânas Suitable 
to Âvalokiteşvara-sütra and Agama-suira), Köbe, 1982, 215 s. 15 levha ile. 
Uigurugo. uigurugobunken no kenkyu TI. “Kannonkyö ni fusawashii sanpen no 
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Avadana” oyobi “dgonkyö” ni isuite (Goihen) (On the Two Buddhist Uighur 
Texis : with Special Reference to the Three Avadânas Suitable to Avalokilesva- 
ra-sütra and Âgama-sütra. (Glossary), (Kobe), 1984. 148 s. 


Kögi Kudara, “A Fragment of an Uigur Version of the Abhidharma 
koşakürikâ”, (Journal Asiatigue, 269) 1-2 (1981), s. 325-346) adlı makale- 
sinde, İstanbul, Üniversite Kütüphanesindeki Uygur metinleri arasında 
bulunan, tek sahifeden ibaret, 25 satırlık bir Uygur metnini yeniden işle- 
mektedir. Bu metin, Vasubandhu'nun bir başka telifinin bir parçasıdır. 
(Abhidharmakoşakârikâ, Vasubandhu'nun fikirlerinin manzum bir özeti, 
Abhidharmakoşabhâşya ise Vasubandhu'nun kdrikâ'larınmn kendisi tarafın- 
dan yapılan tefsirleridir. 

Kögi Kudara, daha önce de, Vasubandhu'nun Abhidharmakosa- Kârikâ 
sının Uygurca kommentarına ait, British Museum, Or. 8212/08 varak 
34a'da bulunan, 13 satırlık, Uygur Türkçesi ve Çince yazılmış tek sahifeyi de 
neşretmişti. Kögi Kudara, “Uiguru-yaku kusharon shö chü (A Folio of a 
Uighur Commentary on the Abhidharmakoğa-kârikâ) Abhidharmakoşa-kârikâ 
hakkında Uygur Kommentar'ının bir yaprağı”, Indogaku Bukkyögaku Kenkyü 
(Journal of Indian Buddhist Studies), XXVTIL11/2 (Marc 1980), s. 944 (44)-940 
(48). 

Klaus Röhrborn “Zur Terminologie der hbuddhistisehen Sekunder- 
überlieferung in Zeniralasien” (ZDMG, 133/2) adlı makalesinde, metnin 
118a/8-119b/3 sahifelerinin transkripsiyonunu vermektedir. 


Kögi Kudara, “Uigurugo abidaruma ronsho ni mieru ronsi. ronsho 
no bonmei |Abdhikarma'nın Uygurca nüshasında görülen bahşı ve eser 
isimleri|”, (Indogako Bukkyogaku kenkyü — Journal of Indian and Buddhisi 
Studies, XXXIJ/1 (1982), s. 371-374) adlı makalesinde eserdeki bahşı ve eser 
isimlerinin bir listesini vermektedir. 

Meinin kesin tarihi: 

Metnin çeşitli yerlerinde şu tarih kayıtları geçmekte, fakat bu kayıt- 

lardan kesin bir tespit yapmak mümkün olmamaktadır. 


luu yıl ikinti ay biş yermi-ke men Tükel Temür bu nom-nı bitigeli teglin|üm. 
Yeme sadu bolz-un (s. 1). 

“Ejderha yılınm ikinci aymın on beşinde ben Tükel Temür, bu kitabı 
saygı ile yazdım. Kutlu olsun”. 

Birinci kitabın sonunda görülen tarih kayıtları ise şöyledir : 

Bu çağsı men Tükel Temür-nüüğ'ol üp bir kez-ig-kye bitimiş boldum. 
Çın (ol). 

“Bu kitap, ben Tükel Temür'ündür diye bu küçük satırı yazdım. Doğ- 
ru (dur)”. 

Men Toüza Buk-a Şabı okuyu tegindim. Sadu sadu bolz-un. 
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Kutluğ biçin yıl ikini (ay) biş yaüğık-a Saçı Balık—ia ötig kılıp bitidim. 

Kinki körgü bolz-un tp. 

“Ben Toriğa Buka, yeni talebe, bunu saygı ile okudum. 

Kutlu olsun. Kutlu maymun yılının ikinci (ayının) beşinde Şa—Çou 

şehrinde bir adak adayarak yazdım. Sonradan gelenler de okusun diye”. 

Birinci kitabın sonunda bulunan Avadâno'lardan ikincisinin sonunda 
şu tarih kaydı bulunmaktadır : 

Tükel Temür-Tu—k(a)ya çızındım. Koyn yıl. Onunç ay biş oluzka Saçu 

Balık—ia 

“(Ben) Tükel-Tu-K(a)ya, Koyun yılının onuncu ayının yirmi beşinde 

Şa-Çou şehrinde yazdım”. 

Şinasi Tekin, bu kayıtlara dayanarak şu tespitleri yapmaktadır : 

a. Tükel Temür (Tükel Temür) veya Tükel Temür-Tu-Kfa)ya, bütün 
malzemenin müstensihidir. 

b. Müstensih, Şa-Çou (Tung-Huang) sâkinlerindendir. 

c. Malzeme, Yüan devrinde (XILI-XIV. yy.) veya bundan bir süre 
sonra Tun-Huang'da istinsah edilmiştir. 

ç. Şa-Çou sâkinlerinden Tonga Boga, sonradan kitabın sahibi olmuştur. 
Tükel Temür ile Tonga Boga'nın ilgisi olup olmadığı belli değildir. 


Şinasi Tekin, Doğu Dilleri ve Edebiyatlarının Kaynakları (Sources of 
Oriental languages and literatures ) başlıklı serinin Türkçe Kaynaklar (Turkic 
sources) bölümünün ilk kitabı olarak neşrettiği bu faksimileyi, metnin ımu- 
kayeseli tefsiri ve tercümesinin takip edeceğini müjdelemektedir. 

Uygur Türkçesi, Türk dilinin, metinleri en güç anlaşılan devresidir. 
Bu devrenin ağır dini terimlerle yüklü bir eserinin transliterasyonunun, 
transkripsiyonunun, tercümesinin ve indeksinin neşri ile, Türkoloji tetkik- 
lerinde ileriye doğru bir adım daha atılmış olacaktır. 


OsmMAN F. SERTKAYA 


MAİTRİSİMİT NOM BİTİG 
pl 


20. yüzyılın ilk on beş yılında (1902 ile 1913 yılları arası) Orta Asya'da 
yapılan arkeolojik araştırmalar sonucunda, Uygur dili ile yazılmış bir çok 
metin bulunmuştur. Bu metinlerden hacim, muhteva ve kelime hazinesi 
bakımından, diğer metinlerden önde gelenler arasında Maütrisimi Nom Bitig 
(<Toh. Maitreyasamiti-nâlake), Altun Yaruk (<Skr. Suvarmaprabhâ- 
sotlamasülra), Hsüang - Tsang'ın Seyahat-nâmesi (Bedisatav tayto samiso 
açariniiğ yorığın ukutmak atlığ isı ın çuen tigme kavi nom bitig), Abidarim 
Koşavardi Şasir (<Skr. Abhidharma-kosa—vrtti-Sâstra) adlı eserler zikredilebilir. 

Buddhizme göre her beş bin yıl (Skr. kalpa)'da bir Buddha gelecek ve 
insanları irşad edecektir. İstikbalde gelecek olan Buddha>> Uyg. Burhan'ın 
Skr. adı Maitreya'dır. Maitreya kelimesi, Uygur Türkçesinde Mayirı şeklinde 
görülür. Fonksiyon bakımından Buddhizmdeki Maitreya, Şinasi Tekin'in de 
belirttiği gibi, Hristiyanlıktaki Meşiha “Mesih, Ez. İsâ” ve İslâmiyetteki 
Mehdi ile, bazı şartlar altında, mukayese edilebilir. 

Buddhist edebiyatta, Skr. Maitreya-vyâkarana “Maitreya hakkında 
kehanet (cine Prophezeihung über den künftigen Buddha Maitreyaf” veya 
Skr. Maitreya-samiti > Uyg. Mayirisimit veya Mayirisumıt “Maitreya ile 
buluşma (Zusammentreffen mit Maitreya)|” konularının bir çok defa işlendiği 
görülmektedir. 


A. Maüreya-vyâkarana 


Sanskritçe : Hint edebiyatında bu konuyu işleyen üç eser bilinmek- 
tedir. (Bk. Beihefi, LI, s. 12). 

Çince : Maitreyavyâkarana'nın Skr.'den Çinceye yapılan tercümeleri 
sekiz tanedir. 

1. “Ekottarâgama (<eka-uitara-âgama)” içerisindeki Maitreyavyâkarana 
tercümesi : Taisho, Nr. 125, Kapital 44, s. 787c-789b. 

2. Skr. Divyâvadâna'dan tercüme edilen nüsha : Taisho, Nr. 1448, Kap. 
6, s. 24c/29-25b/19. 

3. Tohar rahip Dharmandin tarafından, 4. asrın sonlarında yapılan 
tercüme : Taisho, Nr. 453. 


* Teknik imkansızlık dolayısiyle skr. kelimelerdeki altı tek noktalı 
m, n, r; üstü tek noktalı s ve üstü iki noktalı g sesleri “siyah punto” 
olarak dizilmiştir. 
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4. Adını bilmediğimiz bir mütercim tarafından, takriben 317-420 tarih- 
leri arasında yapılan tercüme : Taisho, Nr. 457. 


5. Kumdrajivd tarafından, 402 yılında yapılan tercüme : Taisho, Nr. 456 
(K. Watanabe tarafından Almancaya çevrilen bu metin, Ernst Leumann'm 
Maütreya-samiti, Das Zukunfisideal der Buddhisten, (Strasbourg 1921, 282 8.) 
adlı eserinde, s. 255 ve devamında, yayınlanmıştır.) 


6. Kumârajivâ'nn tercüme ettiği bir başka nüsha : Taisho, Nr. 454. 


7. I-ising tarafından, 701 yılında yapılan tercüme : Taisho, Nr. 455. 
(K. Watanabe tarafından yapılan Almanca tercümesi için bk. E. Leumamn, 
s. 237 ve devamı). 


8. King-shöng tarafından, 5. asrın başlarında yapılan tercüme : Taisho, 
Nr. 452. 


Bu sekiz melin parçasından hiç birisi Uygurca metin kadar teferruatlı 
değildir. 

Tibetçe : Tibetçede bu konuyu işleyen üç metin bilinmektedir. Bun- 
İardan iki tanesi, İ-ising tarafından Çinceye tercüme edilen nüshalardan Ti- 
betçeye tercüme edilmiştir. 


Toharca : Tobarcada bu konuyu işleyen iki metin parçası, Emil Sieg 
ve Wilhelm Siegling'in Tocharische Sprachreste (1. Band. Die Texte, Berlin- 
Leipzig 1921) s. 107-119 ve 119-121'de basılmıştır. Metin parçaları Şorçuk'ta 
bulunmuş olup, Matireya-avadâna-vyâkarana'nın Kâvya stilinde yazılmış 
örneklerindendir. 


Sogdça : Olaf Hansen, 1939'da, Berlin İlimler Akademisi (DDR)'nde 
kısa bir Sogdça Maiireya metni bulunduğunu duyurmuş ise de, bu metin 
parçası bu güne kadar yayımlanmamıştır. 


B. Maitreya-samiti 


Sanskritçe : Maitreya-samiti'nin Skr. aslı bu güne kadar tespit edile- 
memiştir. Buna mukabil Saka, Tohar ve Türk dillerine yapılan tercümeler 
bilinmektedir. 


Sakaca : Hotan'da bulunan, 40 bölüm ve 5300 kıtadan müteşekkil bir 
eserin 23. bölümü, 112 kıtalık Mahâparinirvdnasütra'yı ve 224 kıtalık Mait- 
reya-samilil'yi ihtiva etmektedir. 8. — 9. yüzyıllarda kaleme alındığı tahmin 
edilen metin E. Leumann tarafından Almancaya tercüme edilmiştir (Ernst 
Leumann, Das nordarische (sakische) Lehrgedichi des Buddhismus, Text und 
Übersetzung, Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, XX Band, 
Leipzig, 1933-1936, XXXIX-530 s. Yeni neşri için bk. Ronald R. Emme- 
rick, The Book of Zambasta, A4 Kholanese poem on Buddhism, London Orien- 
tal Series, Vol. 21, London, 1968, XXI1-455 6s.) 
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Toharca : Şorçuk'ta dört ayrı Toharca metin bulunmuştur. Toharca 
metinler Uygurca metinde olduğu gibi ülüş “bölüm” şeklinde değil, ndtaka 
“temsil” şeklindedir. Bu yüzden Toharca metnin adı, Maiütreyasamiti-nâtaka 
olarak tespit edilmiştir (bk. Tocharisehe Sprachreste, s. 125-154; 155-163; 
164-166 kış. 254-257). i 


Metinler, Âgnidesa (bugünki Karaşebr)'li İryacandra tarafından Skr.- 
den tefsir edilerek veya genişletilerek tercüme edilmiştir. Uygurca metinde 
yarai- fiili ile karşılanan bu eylem, eseri bir nevi telif etme sayılabilir. 


Eski Türkçe : Sengim ve Murtuk nüshaları. 6 ayrı metinden parçalar. 
8-9. yüzyıllarda yazıldığı zannedilen iki nüsha Sengim'in Kuzeyindeki Ma- 
nastır kütüphânesinde, üç nüsha ise Murtuk'ta bulunmuştur. Sonuncu nüs- 
hanın nerede bulunduğu kaydedilmemiştir. Metinler birbirini tamamlamakta- 
dır. 


1. nüsha (Sengim Tİ) : T TE 5 2 işareti ile tavsif edilen bu nüsha, Sengim 
(Seriğgim) kasabasının yanında, aynı adı taşıyan nehrin batı kıyısındaki ka- 
yalara gömülü 12 Burkan manastırının kütüphânelerinde bulunmuştur (bk. 


Levha 1-215). 


Hacım bakımından en geniş olan Sengim | nüshasında, bazı müstensih 
kayıtları bulunmaktadır. 19/49, 34/14, 38/51, 63/41, 69/43, 87/16, 95/15... 
vs gibi yerlerde geçen bu müstensih kayıtları umumiyetle şöyledir : 


agnidiş uluşta ioğmış aryaçiniri bodis(a)jv(aj)i k(e)şi en(ejtkek iilinilin) 
tohrı tlinçe yaratmış, il balıkda ioğmış praiyarakşit k(e)jşi açari tohrı 
tülintin türk tülinçe evirmiş mayirisimit nom bitig, 

“Agnidesa (Karaşehr) ülkesinde doğmuş Âryacandra Boddhisativa Küöşşi. 
AÂcarya'nın Hint dilinden Tohar dilince telif ettiği, İl Balık (Koço)'da 
dogmuş, Prajfiârakşita Küşsi Âcarya'nın Tohar (Toharca A?) dilinden 
Türk dilince tercüme ettiği, Maytrisimit Nom Bitig”, 

2. nüsha (Sengim 11) : 'T II S 2 kısaltması ile tavsif edilen bu nüshadan 

I yaprak bulunmuştur (Levha 14). 


3. nüsha (Murtuk 1) : Sengim'den 5 knı kadar Kuzeyde Murtuk (Murt- 
tuk — Murtluk) Çayının kıyısındaki manastırda bulunmuştur (Levha 216- 
221). 

4. nüsha (Murtuk 11): TIL 52 ve TIli M 192 kısalimaları ile tavsif 
edilen bu nüsha için bk. Levha 222-223. 

5. nüsha (Murtuk TI): TL MI3I, 162 ve 178 numaraları ile tavsif 

edilmiş olan bu nüsha için bk. Levha 224-226. 


6. nüsha : N 452 numarası ile tavsif edilmiş olan bu nüshanın bulunduğu 
yer belirtilmemiştir (bk. Levha 227). 
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Maiirisimit Nom Bitig'in Uygur Türkçesi ile yazılmış nüshası, bir yükünç 
“secde” ve yirmi yedi ülüş “bölüm”den, yani 28 bölümden müteşekkildir. 
28 bölümden müteşekkil bu türlü dini eserlerin Hint edebiyatında başka ör- 
nekleri de bilinmektedir. Meselâ Aşvaghoşa'nın Buddhacarita adlı eseri — Çin- 
cesi 28, Hintçesi (Skr.) 27 bölümdür-, ile Saddharmapundarikasütra “asil 
dinin nilüfer çiçeği” vs. vs. 


Eser üzerinde yapılan çalışmalar : 


Maütrisimit Nom Bitig ile ilgili ilk çalışmalar ve yayımlar, Friedrich 
Wilhelm Karl Müller tarafından yapılmıştır. 

Müller, “Beitrag zur genaueren Bestimmung der unkebannten Sprachen 
Mittelasien” (SPAW, LIİI, 1907, s. 958-960) adlı makalesinde MNB'in X. 
bölümünün ketebe kaydını okumuş ve bu ketebe kaydındaki “Tohrı” dili- 
nin Toharca olduğunu belirtmiştir. 


Müller, ikinci olarak, E. Sieg ile birlikte kaleme aldığı “Maitrisimit und 
““Tochariseh”” (SPAM, XVI, 1916, s. 395-417) adlı makalede, Uygur harfli 
yazmanın ketebe kayıtlarında geçen “Tohrı” dilinin Toharca ile aynı dil 
olduğunu ispat için, Uygurca Maüirisimit Nom Bitig ile Toharca Maiireya- 
samilinâtaka'daki bazı bölümleri karşılaştırmıştır. 

Müller ve Sieg'in karşılaştırdıkları sahifeler şunlardır : 


X. Bölümün son yaprağı — Tekin. 38 (s. 404-405 — Tekin. s. 111-113); 
XV. Bölümün ilk yaprağı — Tekin. 148 (s. 406-407 — Tekin. s. 116-118); 
XVI. Bölümün 12. yaprağı — Tekin. 161 (s. 399-400 — Tekin. s. 139-140); 
XVI. Bölümün 13. yaprağı — Tekin. 162 (s. 400-402 — Tekin. s. 141-142); 
XVI. Bölümün 14. yaprağı — Tekin, 51 (s. 402-404 — Tekin. s. 142-144), 
Yine Müller, “Toxrı und kuişan (Küşân)” (SPAW, 1918, s. 566-5806) 
adlı makalesinde, MNB'in VTİ. bölümünün ketebe kaydını işlemiştir. 

. ve Hi. Alman Arkeoloji Araştırma Seferleri esnasında bulunup Ber- 
li?e getirilen ve asıl metnin takriben onda birini teşkil ettiği tahmin edilen 
MNB'in metin parçaları, 1925 yılında F.W.K. Müller ve Albert August von 
Le Cog'un idaresinde, Brunhild Körner, Annemarie von Gabain, Gabdürre- 
şid Rachmati (Reşid Rahmeti Arat) ve Charlotte Leis'in çalışmaları ile tasnif 
edilmiş, türlü parçalar birleştirilerek yapraklar meydana getirilmiştir. 

Meydana getirilen metinin tamamı, A, von Le Cog tarafından transkrip- 
siyonlanmış ve kısmen fişlenmiştir. 

F.W.K. Müller ise metnin üçte birinin tercümesini yapmıştır. Yine Mül- 
ler, Uygurca metni, Çince Maitreya metinleri ile mukayese etmiş ve Çince 


metinlerin muhtasar, Uygurca tercümenin ise genişletilmiş bir tercüme ol- 
duğunu tespit etmiştir. 
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A, von Le Cog'un transkripsiyonu ve fişleri ile F.W.K. Müller'in tercü- 
mesi, daha sonra Gabain ve Rachmati tarafından da gözden geçirilerek, bir 
çok kelime ve şekil tashih edilmiştir. 

A. von Le Cog'un transkripsiyonunu ve F.W.K. Müller'in tercümelerini 
ihtiva eden defterler Annemarie von Gabain tarafından Şinasi Tekin'e, trans- 
kripsiyona ait fişler ise yine Annemarie von Gabain tarafından Klaus Röhr- 
borm'a verilmiştir. Le Cog transkripsiyonunun bu fişlerinde bir çok kelime, 
Müller, Gabain ve Rachmati tarafından düzeltilmiş şekli ile geçmektedir. 


Maitrisimit Nom Bitig üzerinde yapılan çalışmalara uzun bir müddet 
ara verilmiştir. Almanyanın 1940'lı yıllarda savaşa girmesi ile, bu arkeolojik 
belgeler, sığınaklarda ve maden ocaklarında saklanmış ve savaştan sonra ele 
geçen malzemenin Doğu Almanya'da kalan büyük bölümü Doğu Berlin'deki 
İlimler Akademisi'nde, Batı Almanya'da kalan küçük bir bölümü ise Mainz 
İlimler Akademisi Kütüphanesi'nde muhafaza edilmiştir. (Balı koleksiyonu 
halen, Batı Berlin'deki Staatsbibliothek Preussiseher Kulturbesitz'de muha- 
faza edilmektedir.) 


Batı Almanya koleksiyonu önce Mainz'de muhafaza edildiği için Mainz 
(Mz.) kısaltması ile tanınmaktadır. Bu koleksiyona dahil 869 parça irili ufaklı 
metnin kataloğu, Annemarie von Gabain'in yönetiminde, Şinasi Tekin tara- 
fından yapılmıştır. Bu katalog yayımlanmamıştır. (Şinasi Tekin, Preussische 
Akademie der Wissenschaften, Turfan Sammlung, Mainz 1956, XXVTI 
869 s.). 


Savaşlar sonucunda arkeolojik belgelerin kaybolduğu görülünce elde ka- 
lan sağlam metinlerin fotokopi usulü ile çoğaltılmasına karar verilmiş ve ilk 
olarak da MNB'in Batı Almanya'da tespit edilen bölümünün çoğaltılması 
kararlaştırılmıştır. 


Harpte kaybolan parçaların tespiti için, 1945'ten sonra ele geçen metnin 
kontrolü, A. von Le Cog'un transkripsiyonuna dayanılarak yapılmış ve Mainz'- 
de bulunan metinlerden MNB'e ait sahifeler, 44 büyük boy ve 69 orta ve kü- 
çük boy olmak üzere, 113 levha halinde Stuttgart Üniversitesi fotograf atöl- 
yesi tarafından çok güzel bir şekilde çoğaltılmıştır. 


Bu 113 levhanın tıpkıbasımına ek olarak Annemarie von Gabain'in ge- 
niş bir tetkiki, Helmut Scheel'in bir giriş yazısı ile birlikte yayımlanmıştır. 


MAITRISIMIT, Faksimile der alitürkischen Version eines Werkes der 
buddhisiisehen Vaibhâsika-Schule (1), In Faksimile herausgegeben von An- 
nemarie von GABAIN. Mit einer Einleitung von Helmuth SCHEEL (Mair- 
risimit, Budizm'in Vaibhâşika mezhebine ait bir eserin Eski Türkçe tercümesinin 
üpkıbâsim Ti), Tıpkıbasım hâlinde yayınlayan : Annemarie von GABAIN, 
Giriş : Helmuth SCHEEL|, Wiesbaden 1957, Levha 1-113, (69 sahifelik bir 
tetkik ile). 
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Bu yayım üzerine Türkiye'de Mecdut Mansuroğlu (TDED, VILI (1958), 
ş. 136-138) ile Şinasi Tekin (TDA Y—Belleten 1958, s. 319-322), yurt dışında 
ise Paul Demieville (T“oung Pao, XLV1/3-5, 1958, e. 433-440), James Russell 
Hamilton (T'oung Pao, XLV1/3-5, 1958, s. 440-445) ve Verner Thomas” 
(s. 168-172) değerli tanıtmalar yazmışlardır. 


Nihâyet bu 113 levha, bir giriş ile birlikte, transkripsiyon, tercüme, 
notlar - açıklamalar, dizin (1. kelimeler dizini, 2. ekler dizini) olmak üzere, 
Dr. Şinasi Tekin tarafından doçenilik tezi olarak, 1960 yılında Erzurum'da 
hazırlanmış ve eseri hazırlayan 1961 yılında bu eseri ile üniversite doçenti 
unvanını almıştır. 


Bu doçentlik tezi, hazırlanışından 16 yıl sonra yayımlanabilmiştir. 
(Şinasi TEKİN, Uygurca Metinler li, MAYT 'RISİMİT, Burkanetların 
Mehdisi Maitreya ile buluşma, Uygurca iptidai bir dram ( Burkancılığın Vaib- 
hâsika tarikatine âit bir eserin Uygurcası), Atatürk Üniversitesi Yayınları 
No. 263, Ankara 19716, XV1I-598 s.). 


MNB'in 113 levhalık bölümü yayımlandıktan sonra, Annemarie von 
Gabain, 1959 yılında Doğu Berlin İlimler Akademisinde metnin geriye 
kalan 114 parçasını bulmuş, bu parçalar da Annemarie von Gabain'in geniş 
bir tetkiki ve Richard Hartmann'ın bir önsözü ile birlikte 1961'de Berlin'de 
yayımlanmıştır. 


MAITTRISIMIT, Faksimile der alitürkischen Version eines Werkes der 
buddhistischen Vaibhâşika-Sehule (11), Im Faksimile herausgegeben von Anne- 
marie von GABAIN. Mit einem Geleitweri von Richard HARTMANN 
(Maürisimit, Budizm'in Vaibhâşika mezhebine ait bir eserin Eski Türkçe 
nüshasının tıpkıbasımı (1), Tıpkıbasım halinde yayınlayan: Annemarie 
von GABAIN, Giriş : Richard HARTMANNI, Berlin 1961, Levha 114-227, 
(92 sahifelik bir tetkik ile). 


Bu ikinci bölümün tanıtması da Şinasi Tekin (TDED, XI, 1961, s. 143- 
144) tarafından yapılmıştır. 


Yine her iki bölüm için Şinasi Tekin (OLZ, 58. Jahrgang, 1963, Nr. 
1/2, s. 55-58) ile Saadet Çağatay (Türkoloji Dergisi, 114, 1968, s. 139-142) 
değerli tanıtmalar kaleme almışlardır. 

Eddy Moorloese, Gabain'in bu yayımları üzerine, MNB'in 156b/11-33. 
satırlarını, Meitreyasamilinâtaka (ISA 267-268b/6-7T, 305a/3-7TY'daki paralel 


metinle karşılaştırmış, Toharca ve Uygurca metinlerin txanskripsiyonunu 
ve tercümelerini vermiş ve metinlerin muhtevalarını birbiri ile karşılaştır- 


* Maalesef Thomas'ın makalesinin yayımlandığı dergiyi tespit etmem mümkün olmadı. 
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mıştır (Eddy MOORLOESE, “The way of vision (Dar&anamârga) in the 
Tocharian and Old Turkish versions of the Maitreyasamitindiaka”, CAJ, 
XX1I/3-4 (1979), s. 240-249). 


Son olarak Şinasi Tekin, MNB metninin tamamını iki cili halinde iş- 
lemiş ve 227 levhadaki MNB metninin tamamının transliterasyonunu ve 
Almanca tercümesini birinci cilt, analitik indeks ve geriden okuma indeksi 
bölümünü de ikinci cilt olmak üzere, Berliner Turfantexte serisinde yayım- 
lamıştır. 

Şinasi TEKİN, Maitrisimit Nom Bitig, Die uigurische Übersetzung cines 
Werkes der buddhistischen Vaibhâşsıka-Schule, 1. Teil : Transliteration Über- 
setzung, Anmerkungen, 265, 5.; 2. Teil: Analytiseher und rücklâufiger 
Index, 187 S. (Maürisimii Nom Bitig, Budizmin Vaibhâşika-Okulu'na ait 
bir eserin Uygurca tercümesi, 1. Bölüm : Transliterasyon, Tercüme, Notlar, 264 
ş.; 2. Bölüm: Analitik indeks ve geriden okuma indeksi, 186 s.| Berliner 
Turfanlexie IX, Akademie Verlag Berlin, 1980, 


Türkçe yayımda yapılan bazı yanlış transkripsiyon, mânâlandırma ve 
açıklamaların Almanca yayımda düzeltildiği görülüyor. 


G6 


abanoz” kelimesi, Türkçe yayımda abiruş şeklinde —ş 
abiruş < ? ağaç ?” şeklinde 


Meselâ abinus 
ile transkripsiyonlanmış ve Dizin bölümünde “ 
yer almıştır. Bu kelime Almanca yayımda, metinde (s. 157, 5övjstr. 19) 
Pİ pynws olarak doğru transliterasyonlanırken, Indeks, s. 22a'da *“pynws 
<7? <gr. eBexoç Ebenholz (abanoz)” şeklinde, -ş ile, tekrar yanlış olarak, 
geçmektedir. “Abanoz” kelimesinin k'pyr maddesinde 'pynws şeklinde 


doğru transliterasyonu ile geçtiği görülüyor. 


Türkçe yayımda Erbir transkripsiyonlanıp, Dizin, s. 420a'da “krbir 
<<Skr. karavira, güzel kokulu oleander” şeklinde açıklanan kelime, Almanca 
yayımda metinde (s. 157, 55v/str. 19) “K'pyr” transliterasyonlanmış ve İn- 
deks, s. 56b'de de “k'pyr <? <<Skr. karpüra. Kampfer |Kâfuru|” şeklinde 
düzeltilmiştir. 

Kezâ, Türkçe yayımda prnadasunu transkripsiyonlanıp, Dizin s. 45la'da 
“prnadasunu <Skr. prnadaşunu (bir nevi istigrak oturuşu)” şeklinde mânâ- 
landırılan ve s. 298”deki 7, 19 ile ilgili notta, “prnadasunu <Skr. prnadasunu, 
veya krş. Skr. pranata “zihni ve manevi lekeler silkinip atılmış” (FE. 359a)” 
şeklinde açıklanan kelime, Almanca yayımda p'gd'ğöynw 'wlwr— “(bağdaşınu 
olur- bağdaş kurarak oturmak)” transliterasyonlanarak, İndeks, s. 75a'da 
“pye'Swn- in Paryanka-Haltung sitzen” şeklinde düzeltilmiştir. 

s. 163. 59 J80J r/str. 8'deki ©“... k'Eksy (kököksyf” transliterasyonu, 
“İkrk*'ksyz (k(â)rgâksiz|” şeklinde düzeltilmeli ve Indeks cildinde, s. 55a'daki 
“k'k*ksy <<?” maddesi iptal edilerek, s. 57b'deki k'rk'ksyz maddesiyle birleş- 
tirilmeli; 
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s. 163. 59 J80J rj/sir. “daki” (YB'z'#y Ig (avaz aşay I(ı)k)” translite- 
rasyonu, 16. satırdaki “*'dkw ?'#y ig Jödeü aşay İ(1)k)” tzansliterasyonuna 
dayanılarak, “(y)'B'z ?S'y Ig (yavaz aşay I(W)kf” şeklinde düzeltilmeli; 

İndeks cildinde, 8. 9a'daki “”B'x'5'ylg <skr. “”B'z (2) —â&aya” maddesi 
de iptal edilerek, bu madde ikiye ayrılıp, ilk kelime, s. 135a'daki y'8'z mad- 
desinde, ikinci kelime ise, s. 16b'deki #'y ve s. 27a'daki '#'ylg maddelerinde 
gösterilmeli; 

bu düzelimelere dayanılarak, 8.-9. satırların “Was die kk'ksy ”B'z-âaya- 
Lebewesen betiriffi, deren Herz und *Brust verdorben sind, ...” şeklindeki 
Almanca tercümesi de “Was die Lebewesen mit miğratenem Herzen (Hend.) 
d.h. mit nutzlosem, sehlechtem —Asaya betrifft, ...” şeklinde anlaşılmalıdır. 

Tekin'in s. 52. 1183 rjstr. 10'daki pwykwn pyr yin ywg transliteras- 
yonu Göng Shi-min'in neşrettiği paralel metne dayanılarak pwykwn pr 
yen ywg Jböğün bar yaran yok)” bugün var yarın yok” şeklinde düzeltilmeli, 
Dolayısiyle 118/10'daki pyr transliterasyonu, Indeks, 89b'deki pyr madde- 
sinden çıkarılıp, 75a'daki p'r maddesine ilâve edilmelidir. 

s. 210. 79v/str. 3-4'deki *wl tswy "yrynew gylmys g' s'nwr cümlesi ile 
str. 22'deki g .../my$ g's'nmy8 cümlesindeki fiil #*nm'z |Jsanmaz| şeklinde 
anlaşılmalı. Dolayısiyle Indeks, s. 106a'daki s'n- maddesindeki s.-ıny$ 79v 
22 ve s—wr 79v 4 örnekleri, s. -m'z 79v 4, 22 şeklinde düzeltilmelidir. 

s. 214. 87r/str. 12'deki dy'n sgynciyn PJiynyp ibâresi, dy'n s'gyne (gf 
klyeyp şeklinde anlaşılmalı. Indeks'deki ilgili maddeler de düzeltilmeli. 

s. 103. 33 v/sir. 24-28'de “Ünü'd' #gy yyke'k “y'g g Ukymlyk m'yiry 
pwdys8i nyzBny” Iyg yk İPryk p'rs Uryg pww “ltyzmys gim'g py$ “zwn tynlg 
rg s8” “mr'yw kwyelwk yrlgnewey pyiyk *wyrytyr” şeklinde transksip- 
siyonlanan cümle, Türkçe yayımın 83. sayfasında “antada takı yigrek ayağka 
tegimlig mayirı bodisvi nızvanılığ yeklerig barslarığ buu altızmış kamağ biş 
ajun tınlığlarağ seve amrayu küçlüg yarlıkançuçı bilig öritir” şeklinde trans- 
kripsiyonlanmış. 

Bu cümlenin, Türkçe yayımın 213. sayfasında “bundan (daha iyisi 
olarak : Hürmete lâyık Mayirı bodhisattva, ihtiras (rızvanı — skr. kleşa) 
şeytanları kaplanları (cesaretini yitirmiş) bu bütün beş varlık şekli (biş ajun — 
skr. pancagati) içinde bulunan yaratıkları sevmek için büyük bir acıma 
duygusu besler” şeklinde yapılan tercümesi, Almanca yayımda da “so und 
noch viel mehr liebt der verehrungswürdige Bodhisattva Maitreya die Leiden- 
sehafis-Dümonen und —Tiger und sâmtliche, der Lebenskraft beraubte 
Lebevesen in den fünf Existenzformen und lâ8t machtvolle Barmherzigkeit 
enistehen” şeklinde tercüme edilmiş. 

Her iki yayımın dip notunda ise “pww ”ly:—” den Mut verlieren”; pww 
wielleieht <chin. fu ,,Mut” (F. W. K. Müller) <el-it-12-, Hünfung von Fak- 
titivsuffixen (buu aliz— “cesaretini yitirmek? birinci kelime herhalde çince 
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olmalı : fu “cesaret” 130; 1931. alüz- <“al-tt-ız—. EHitirgenlik eklerinin üst 
üste kullamlışı sık sık görülür : emzir- <“em-iz-ir-| açıklamaları yapıl- 
makta, 

Tekin'in “buu belki çince f& “cesaret (Mut)” teklifinin Çince imlâsı, 
Türkçe yayım (1976, s. 325, Net 33, 25) ile Almanca yayımda (1980, Cilt 1, 
s. 103, Not 33v 25) ayrı imlâ ile yazılmıştır. Hangi imlâ doğrudur? Bu kelime, 
buu “gönül |Seelef” olarak anlaşılırsa, buu altız- fiili “cesaretini kaybetmek” 
yerine, “gönülü aldırmak, gönül aldırmak” şeklinde mânâlandırılabilir. 


altız— fiihi, faktitiv dolayısıyla transitiv (geçişli) bir fül olduğu için, 
metindeki nızvanılığ yeklerig barslarığ buu aliız— ibâresinde, akkuzativ ekli 
isimlerle birlikte kullanılmıştır. Fakat bu ibâre, bu gün Türkiye Türkçesine 
akkuzativ eki yerine dativ, —iız- faktitiv eki yerine de —dır- faktitiv eki ile 
“ihtiraslı şeytanlara (ihtiraslı) parslara gönül aldır—” şeklinde tercüme edil- 
mektedir. 


buu1 ve alüz-? kelimelerini bu şekillerde mânâlandırdığımızda, eski 
Türkçe cümleyi Türkiye Türkçesine ve Almancaya şöyle tercüme edebiliriz : 
SS hürmete lâyık Mayirı Boddhisattva, ihtiraslı şeytanlara, (ihtiraslı) 
parslara gönül aldırmış bütün beş dünya canlılarını severek (İend.), güçlü, 
merhametli bilgilyi) (— duyguyu) yükseltir (meydana getirir) —“... so 
und noch viel mehr hiebi verehrungswürdige der Boddhisattva Maitreya 
liebt die Leidenschafts-Dömonen und- Tiger und sâmtliche die Lebenskraft 
verloren habenden Lebewesen in den fünf Existenzformen und lâğt macht- 
volle Barmherzigkeit entstehen”. 


s. 97. VE. Kapitel'den kalan tek yarım sahifede (32v/str. #'de), bazı kuş 
isimleri geçmektedir. Nâşir tarafından “k'kwk gydygwlwag k'l8ynk ywygw$ 
Ur 'wynyn *yöydw” şeklinde transliterasyonlanan ibâre, Türkçe neşirde 
kekük kıdığuluğ kalvink yuy kuşlar ünin işidü şeklinde transkripriyonlanmıştır. 


G6 


Bu ibâre, Almancaya “... dem Gesang des Kuckucks, des gydygılug, 
des Kalavinka und des ywy- Vogels zuhörend” şeklinde çevrilmiş. Türkçe 


1 Şinasi Tekin'in buu transkripsiyonlayıp “cesaret |Mut)|” olarak mânâlandırdığı kelime, 
Klaus Röhrborn tarafından poo transkripsiyonlanarak “gönül (Seele|” olarak mânâlandırıl- 
maktadır. (Bk. Klaus Röhrborn, “Fragmente der uigurisehen Version des “Dhârani-Süiras der 
grossen Barmherzigkeit”, ZDMG, 126/1 (1976), s. 93, Not 9-11. Röhrborn, Herbert A. Giles, 
A Chinese-English Dictionary, (Bundan sonra Giles kısaltması ile gösterilecektir) s. 1144c- 
1145a'daki 9420 numaralı p'o “animalische Seele” kelimesinin, Uygur Türkçesinde poo şek- 
linde geçtiğini söyleyerek, Altun Yaruk, 400/24'deki nâçâ poo siksil aldaçı... örneğini vermekte 
ve bu örneği Altun Yaruk'”an Çince nüshası ile karşılaştırmaktadır. Röhrborn'a göre poo al- 
“gönül almak”, poo aliız- “gönül aldırmak” şeklinde mânâlandırılmalıdır. Krş. Peter Zieme 
ile Georg Kara ise, aynı kelimeyi aynı cümlede buu şeklinde transkripsiyonlamaktadırlar. 
Bk. Ein uigurisches Totenbuch, Nâropas Lehre in uiguriseher Übersetzung (Bundan sonra 
Totenbuch)|, Budapest 1978, s. 77-18, not 233. nâçâ buu siksil (oku sigşil?”) aldaçı...). 

? altız. filli için bk. Uig. Wör. 112a. 
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neşirdeki tercüme ise “Guguk kuşu, —Kalavinka— (kıdığuluğ?), (yuy) kuşlar, 
seslerini işitirler” şeklinde. 


1. Almancaya “der Kuckuck” şeklinde tercüme edilen #'kwk (kâkük) 
“şâhin (Falkef”, Irk Bitiş, DLT, Insadi-Süira ve Sadâprarudita'da geç- 
mektedir. 


Sir Gerard Clauson, EDPT, 710'de, Irk Bitig ve DLT'de geçen örnekleri 
“a reddish falcon” şeklinde mânâlandırmıştır. 


Semih Tezcan, Insadi-Süira, str. 98'de geçen örneği, “Adler, (oder) 
Kuckuck (9) (Kartal, (veya) Guguk kuşu (9)) şeklinde mânâlandırmaktadır. 
(BT İJI, Glossar, 89b). 


Şinasi Tekin, Sadâprarudita, str. 99'da k'kwk transkripsiyonladığı ke- 
limeyi, Glossar, 322a'da “Kuekuck (Guguk kuşu)” şeklinde mânâlandır- 
maktadır. (Şinasi Tekin, Buddhistische Uigurica aus der Yüan-Zeit, Teil 11. 
Die uigurisehe Bearbeitung der Geschichte von Sadâprarudita und Dhar- 
modgata Boddhisatıva, Wiesbaden 1980, s. 193, 242 ve 322.). 


2. Almancaya “der gydygwhog (kıdığuluğ 2)” şeklinde çevrilen kelime, 
başka bir yerde tespit edilememiştir. Bu kelime, Tekin'in de belirttiği gibi, 
kendisinden sonra gelen kuşun sıfatı olabilir. 


3. Almancaya “der Kalavinka” şeklinde tercüme edilen k''öynk <skr. 
kalavinka “serçe |Sperling|”dir. (Bk. Otto Böhtlingk, Sanskrit-Wörterbuch, 
in kürzerer Fassung (Bundan sonra OB), Zweiter Teil, St. Pötersburg, 1881, 
s. 33b. “Sperling”; Sir Monier Monier-Williams, 4 Sanskrit-English Dicti- 
onary (Bundan sonra MW), s. 260c. “kalavinka a sparrow”. 


Bu kuş, Insadi-Sâtra, str. 980'de, müstensih tarafından önce yanlış 
yazıldığı için çizilmiş ve yeniden K'I'VNKNKY şeklinde yazılmıştır. 
Bu şekil de yanlıştır. Müntensihin bu kuş adımı tanımadığı anlaşılıyor. Doğru 
şeklin, Hinçe aslına uygun olarak, K'L'VYNKY şeklinde yazılması gerekirdi. 
Dolayısiyle Tezcan'ın kalavaiğki transkripsiyonunu kalav(i)nka şeklinde 
düzeltmek gerekmektedir. Tezcan, kalavaliğki transkripsiyonladığı kelimeyi, 
Glossar 89b'de “Kuckuek” şeklinde mânâlandırmıştır. 


4. Almancaya “ywy-Vogel” şeklinde tercüme edilen kuş için, dip no- 
tunda “Obwohl das Wort yuy höwfig vorkommt, kenne ich seine genaue 
Bedeutung nicht”, Türkçe neşrin dip notunda ise “yuy kelimesi sık sık geç- 
tiği halde nasıl bir hayvan olduğu belli değil. Sonraki kuş bütün hayvanlarla 
mı ilgili yoksa yalnız yuy ile mi?” denilmekte. 


Daha önceleri USp 60vj/str. 9, 11 ve 13'de ywy gw3 şeklinde geçen bu 
kuşu, Radloff-Malov, “Jui-Vogel (2)? şeklinde tercüme etmişti. 


Ayni metni Tibetçe paraleli ile karşılaştırarak yeniden neşreden Pennti 
Aalto, bu kuşu, DLTde geçen -n—'li şekle dayanarak, yun kuş şeklinde irans- 
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kripsiyonlanmış ve skr. mayüra “peacock” olarak teşhis etmişti, (Pennti 
Aalto, “Prolegomena to Edition of the Paficarakşâ”, Siudia Örientalia, 
XIX :12 (Helsinki 1954), s. 30-32, bk. not b 9; skr. mayüra için bk. OB, Pünfter 
TTeil, St. Petersburg, 1884, s. 31b. “Pfau (Tavus kuşuj”; Sir MW s. 789b. 
“a peacock”). 


yuy kuş, çeşitli Uygurca metinlerde geçmektedir. 

İnsadi-Sütra, str. 98VUdeki YWELWK YWY örneği, 5. Tezcan tarafın- 
dan yüklüg yuy şeklinde transkripsiyonlanmış ve “mit Feder versehener 
(tüylerle bezenmiş Tavuskuşu|” şeklinde tercüme edilmiştir. 


British Museum, Or. 8212/109; sir. 1019'daki YWY ÇEWS örneği, bu 
metni neşreden Peter Zieme-György Kara tarafından yuy kuş şeklinde tran- 
skripsiyonlanmış ve “Pfau (Tavus kuşu!|” şeklinde de mânâlandırılmıştır. 
(Bk. P. Zieme-6. Kara, Totenbuch, Budapest 1978, s. 162-163 ve 278). 
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Şinasi Tekin'in Sadâprarudila, str. 99'da “... gwS” şeklinde transli- 
terasyonladığı ve tercüme etmediği kuş adıda “YWY ÇW 5” şeklinde trans- 
literasyonlanıp yuy kuş şeklinde iranskripsiyonlanmalı ve ““Pfau (Tavus 
kuşu” olarak mânâlandırılımalıdır. 

3 Pi 

Bu kuşun adı Divanü Lügatvi-Türk'de yil ),, yun kuş “Tavus 
kuşu” şeklinde geçmektedir. (Besim Atalay, Divanü lügat-iü-Türk Tercümesi, 
111, Ankara 1941, s. 144). 


Sir Gerard Clauson, DL.T'deki bu kelimeyi, EDPT, 9dla'da, —o- ile, 
ye:n “pcacoek”, ar. “el-tâ'üs” şeklinde okumaktadır. Sir Clauson'un —o- 
tercihi meçhulümüzdür. 


Uygur metinleri ile DLT'de geçen ywy gw3 ve ywn gwğ kelimeleri, 
Aalto'nun iddia ettiği gibi, Türkçeye yabancı bir dilden geçen bir kelime de- 
ğildir. Bu kelime, Eski Türkçe YWNY OWS (yony kuş — yuny kuş) şeklin- 
den türemiş olmalıdır. Bu şekildeki diğer örnekler arasında KWNY (kony) 
> kon ve koy, 'NYYO (anyığ) > anığ ve ayığ, GYO'NY (çığany) > çığan 
ve çığay, -—OYNY ——KYNY? (-kınya — kinye >-İınaj-kine ve —kıya| 
-kiye vs gibi kelime ve ekler zikredilebilir. 

Eski Türkçede YWY (yuy — yoy?) şeklinde geçen bu kuş, Mogolcada 
çoy o çuy naçin şeklinde tespit edilmiştir. (Bk. Denis Sinor, “A Ural-Altica 
ordinal suffix”, U4Jb, XXXI, 1959, s. 417-425, bk. s. 419; Peter Zieme, 
ÜUntersuchungen zur Schrift und Sprache der manichâiseh-türkischen Turfantexte, 
Berlin 1969, 5. 226 Anm. 206). 


“Sonraki kuş bütün hayvanlarla mı ilgili yoksa yalnız yuy ile mi?” 
sorusuna da cevap verelim : 


Eski Türkçede kuş (Bk. EDPT 670b) kelimesi ile geçen bir çok kuş adı 
vardır. Bunları şu şekilde guruplandırabiliriz. 
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1. Eski Türkçedeki kuş ekli şekli, bu gün Türkiye Türkçesinde aynen 


korunanlar : 


TI. Eski Türkçedeki kuş ekli şekli, bu gün Türkiye Türkçesinde üçüncü 
teklik şahıs iyelik eki ile biriikte kullanılanlar : 

III. Eski Türkçedeki kuş ekli şekli, bugün Türkiye Türkçesinde eksiz 
olarak kullanılanlar : 


IV. Eski Türkçedeki kuş ekli şekli yerine, bu gün Türkiye Türkçesinde 
başka bir isim ile anılanlar: 


(DLT) 
Eski ve Orta Türkçe Türkiye Türkçesi (o Arapça Almanca İngilizce 
1.1. bay kuş bay kuş elgani Eule owl 
el gubaysa 
fars. cuga 
IL 1, tewey kuş deve kuşu el-na“âm Strauss ostrich 
2. kal kuş kılkuyruk kuşu el-sabad Sehwalbe the swallow 
3. yuy kuş iavus kuşu el-tâ'üs Pfau peacock 
yun kuş 
IIL.1. toğan kuş dogan el-bâzi Falke falcon 
2. takığu kuş tavuk el-dik Hubn a domestic fowl 
we'i-dacâc 
3. kaz kuş kaz el-batt Gans g00se 
4. turnyaya kuş tura el-kurki Kranich crane 
IV. 1. kara kuş kartal el-“ukâb Adler eagle 
2. ürüng kuş şahin el-bözi Falke the white falcon 
3. kekük3 şahin e-Zummac Falke a reddish falcon 
4. il kuş akbaba erahama O(oGeier vulture 
5. ğacir kuş* akbaba e-rahama OoGelier vulture 
hacir kuş 
6. kız kuş ispinoz abü barâgiş Fink fineh 
7. ular kuş keklik el-ya'küb Rebhuhn the pariridge 
8. ala kuş ? (ala kuş *) tayr ablag cin gespren- a speckled bird 


kelter Vogel 


3 kekük, (EDPT, 7110b) Sadece ürüng kuş ile karşılaştırılması için bu listeye alınmıştır. 
Sonunda kuş kelimesi olmadığı için, Türkçeye yabancı bir dilden geçen bir kuş adı olmalı!. 
Şimdiye kadar, Irk Bitig, Maürisimit Nom Bitig, Insadi-Sütra, Sadâprarudita ve DLT'de 
geçtiği tespit edilmiştir. 

4 gacir me hacir kuş. British library, Or. 8193'de kayıtlı Sirâcü'l-kulüb'da 85/13, 237/6 
ve 238/3'de geçmektedir. Orta Türkçe devresinden itibaren Mogolcadan Türkçeye girmiş olan 
Mogolca gacir r hacir “akbaba” kelimesi, sonuna Türkçe kuş kelimesini alarak türkçeleşmiş- 
tir. gacir kuş © hacir kuş, sadece il kuş ile karşılaştırılması için bu listeye alınmıştır. 
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Bu bilgilere dayanarak, indeks, s. 55a'daki k'kwk maddesinin “Kuckueck” 
karşılığını “Falke”; s. 55b'deki k'lBynk maddesinin “ein Vogel mit einer 
sehönen Stimme güzel sesli bir kuş|” karşılığını kiBynk <skr. kalavinka. 
“Sperling”; s. 1d4b'deki ywy? “Name eines Vogels (bir kuş adı| karşılığını” 
ywy <Skr. mayüra “Pfau” şeklinde düzeltebiliriz. 32v/str. (deki Almanca 
tercüme de “... dem Gesang des k'kwk (Falken ?) des gydyguwlug (2), des 
Kalavinka (Sperlings ?) (oder des gydygulug-Kalavinka”s (7)), des Mayüra 
(Pfaus ?) zuhörend...” şeklinde düşünülebilir. 

Maytrısimit Nom Bitig'in neşri, Hendiadyoin problemini de berâberinde 
getirmiştir. 

Avrupa dillerinde Hendiadyoin, “iki ayrı kelimenin bir kelime gibi tek 
mânâ ifâde etmesi”dir. Yani Avrupa dillerinde, sadece antonim denilen, 
birbirini tamamlayan kelimeler Hendiadyoin kabul edilmekttedir. Örnek 
olarak ana baba “ebeveyn (Eltern |” şeklini verebiliriz. Buna karşılık, sinonim 
(kompositum) denilen, aynı mânâda olan veyâ aynı mânâya gelen iki ayrı 
kelime ile, birbirinin karşılığı veya zıddı olan iki ayrı kelime, Avrupa dillerinde 
Hendiadyoin olarak kabul edilmemektedir 5. 


İkili söyleyişlerin Avrupa dillerine nazaran Türk dilinde çok çeşitli ve 
zengin olması, Hendiadyoin anlayışının Türkçede daha geniş bir mânâ 
kazanmasına yol açmıştır. Meselâ; Türkçede ikileme şeklinde isimlendire- 
bileceğimiz Eski Türkçe ög kağ (ana baba) “ebeveyn” antonüm'i ile, Türk- 
çede ikizleme şeklinde isimlendirebileceğimiz ög ana (ana ana) “ana” sinonim 
(komposüum)'u, bu güne kadar Türkçede Hendiadyoin olarak kabul edil- 
miştir. Yani karı koca “evli çift”, konar göçer “göçebe” vs gibi antonim'ler 
ve yorgun argın, delik deşik, bitmek tükenmek vs gibi sinonim kompositum'lar 
ile birbirinin karşılığı veya zıddı olan gece gündüz “dâimâ”, var yok —varı 
yoğu— “eşya'sı” vs gibi söyleyişler, Karl Foy'dan beri Türkçede Hendiadyoin 
olarak tavsif edilmişlerdir ©. 


Eski Türkçede antonim (ikileme) veya sinonim (ikizleme) olarak kulla- 
mılan şekillerde yanyana gelen kelimelerin çeşitli dillerden olması, bu güne 
kadar Hendiadyoin olarak zikredilmiş çeşitli kelime guruplarının doğmasına 
yol açmıştır. 


5 Klaus Röhrborn, “Syntaktisches Verhalten der indischen Fremdwörter im Alttür- 
kischen”, Sprachen des Buddhismus in Zeniralasien, 1983, Wiesbaden, s. 103-112. 

* Karl Foy, “Studien zur Osmanischen Syntax. 1. Das Hendiadyoin und die Wortfolge 
ana baba”, Mitteilungen des Seminars für Orientalische Sprachen an der Königlichen Friedrich 
Wilhelms-Universitât zu Berlin, Jahrang Il, Zweite Abteilung, Westasiatische Studicn, Berlin 
und Stutgart, 1899, s. 105-136. 

Saadet Çağatay, “Uygurcada Hendiadyoinlar,” Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları 
1940-1941, İstanbul 1941, s. 101-144. Yeni neşri için bk. “Uygurcada Hendiadyoinler”, 
Türk Lehçeleri Üzerine Denemeler, Ankara 1978, s. 29-66. 

Vecihe Hatipoğlu, Türk Dilinde İkileme, Genişletilmiş İkinci Baskı, Ankara-1981, 120 s. 


* 
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1. Her iki unsuru da Türkçe olan söyleyişler : 


Bu şekildeki söyleyişler, ifâdeyi kuvvetlendirmek, mânâyı pekiştirmek 
ve cümleye bir ritm vermek için yapılır. Avrupa dillerinde bu söyleyiş, Hendi- 
adyoin yerine bir çeşit kelime gurubu olarak kabul edilmektedir. 


a) isimlerde : telim üküş “çok”, ton kedim “elbise”, tüş yemiş “meyve”, 
yolçı yirçi “kılavuz”, sansız sağışsız “sayısız” vs. 


b) fiillerde: aya— ağırla— “hürmet etmek”, tapın— udun— “hürmet 
etmek”, — yarai- “yapmak”, küde- yırla— “şarkı —türkü söylemek”, iez- 
kaç- “ayrılmak, uzaklaşmak”, gile— iste— “arzu etmek” vs, 


II. İlk unsuru Türkçe ikinci unsuru yabancı olan söyleyişle : 


Bu şekildeki söyleyişler Türkçede az kullanılmıştır. İkinci unsur ile 
Türkçe olan ilk unsurun hangi mânâsının kasdedildiği belirtihmek istenmiştir. 


a) Eski Türkçede: yultuz grah” (skr.) “seyyare”, kut buyan (skr.) 
“baht, talih”, kut vahşik (orta iran.) “ruh”. 


,» 


b) Türkiye Türkçesinde: av şikâr (fars.) “av”, söz sohbet (ar.) 


“sohbet”, güç hal (ar.) “zor” vs. 
TI. İlk unsuru yabancı ikinci unsuru Türkçe olan Hend.'ler : 


Eski Türkçe devresinde çok kullanılan bir Hend. türüdür. Umumiyetle 
başka bir dilden tercüme edilen metinlerdeki yabancı asılı kelimeleri açık- 
lamak için, bu yabancı kelimelerden sonra Türkçe karşılıklarının veya Türk- 
çede o kelimeye en yakın olan karşılığın kullanılması ile yapılmıştır. 


a) Skr. -- Türk.: sahasirasami miöğ küz “bin sonbahar, bin yıl”, grah 
yultuz “seyyâre”, kesari arslan “arslan”, buyan edgü kılınç “sevâb”, dyan 
sakınç “istigrak”. 

b) Çin. -- Türk.: çın kirtü “gerçek”, isuy irinçü ve isuy yazuk “sünah”, 
hua çeçek “çiçek”, tungzu urı “erkek çocuk”, bursang 3 kuvrağ “cemaat”. 


e) Soğd. - Türk.: badır? ayak “kâse”, kraza”9 ton “elbise”. 


ç) Orta İran. 4 Türk.: asan tükel “sağ-sâlim”, noş tatağlağ “panzehir, 
tiryak”. 


d) Moğ. 4 Türk.: taley özüz “okyanus”. 


* Şinasi Tekin'in HTON neşrinde ywltwz k'n (yulduz kân)| transliretasyonladığı, fakat 
kün ekini izah edemediği ibâre, yulduz gr(a)h şeklinde, Hend. olarak anlaşılmalı. (Kış. Şinasi 
Tekin, Buddhistiscehe Uigurica aus der Yuan Zeit, 1980, s. 38, str. 19-80; s. 108). 

8 Çin. bursang < skr. bhiktu-sanıgha. 

9 Sogd. badır < skr. patira. 

10 Tekin'in kr'z” transliterasyonu kr'£' < skr. kaşdya şeklinde düzeltilmelidir. 
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IV. HER iki unsuru da yabancı kelime olan Hend.'ler: 


Bu guruptaki Hend.'lerin Uygur Türkçesi'nde bilhassa tercüme eserlerde, 
bolca kullanıldığı görülmektedir. 


a) Skr. - Skr.: orhar sangram “manastır”, tijit kşanli “tevbe, istigfar”. 


b) Skr. 4 Çin.: lab buşu “sadaka”, arhani toyın “râhip”, kşanti çamkuy 
“utanmak, nedâmet etmek”. 

e) Çin. -- Skr.: buşı lab “sadaka”. 

ç) Skr. - Soğd.: dyan samar “istigrak”. 


d) Skr. -- Orta İran.: arhant dıntar “aziz, veli”, buyan bökteg “sevap”, 

e) Soğd. -- Moğ.: keni uluş “baş şehir, pâyitaht”. 

V. İlk unsuru ikinci unsurun Artibut'u olan Hend.'ler : 

Bu gurup Hend.lerin iki unsuru, Uygur Türkçesinde birbirine atlığ 
veya iigme kelimesi ile bağlanır. (Bk. Klaus Röhrbom, “Syntaktisehes Ver- 
halten ..., s. 109-112). 

Türkiye Türkçesi'nde ise, bu gurubun u, ü, vu, vü “ve” bağ kelimesi 
veyâ izâfet ile birleştirildiği görülmektedir. 

a) Eski Türkçede (İlk unsuru yabancı) : kesari ailığ arslan “(skr.) ke- 
sarin yani arslan”, bödi tigme luyunmak “(skr.) uyanmak yani hissetmek”. 

(İlk unsuru Türkçe) : begler evi tigme raçagr(ij)h keni “beyler evi yani 
Râjagrha şehri”, 

b) Osmanlı Türkçesinde (İlk unsuru yabancı) : hased ve günilemek 
“hased”, mâl u tavar “eşyâ”. 

(İlk unsuru Türkçe) : assıları ve fâideleri “faydaları”, yarağ u âlet “âlet”, 
suçsuz u günâhsız “masum” vs. 

VI. İç içe geçmeli Hend.ler : 

Bu şekildeki Hend. türü, örneği Uygur Türkçesinde çok nâdir geçen bir 
Hend. türüdür. 

Uygur Türkçesinde bra kuşatri — pra kuşatri Hend.'inin, her unsurunun 


da kendisinden sonra Türkçe karşılığının gelmesi ile meydana getirilen şekli 
bra (pra?) askuğ kuşairi köligelik örneğidir. 
Bu bilgilere dayanarak Maürisimit Nom Bilig'de geçen bazı Hendiad- 


yoin'ler üzerinde durmak istiyorum. 


Nâşir, MNB'deki Hend.lerden bazılarını tespit etmiş, bazılarını ise 
teşhis edememiştir. 


s. 205. 82r/18'de geçen ve skr. ikşu “Sehilfrohr (kamış sapıl -- türk. 
kamış'tan meydana gelen *yk&w g'my3 (ikşu kamış) “Zuckerrohr (Şeker 
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kamışı)” Hendiadyoinini, tek kelime ile Hend. olarak tercüme etmiştir. 
Fakat başka Hendiadyoinlerde yaptığı gibi (Hend.) şeklinde belirtmemiştir. 
Buna karşılık; 


s. 260. 219v/str. 3'de ve tercümesinde “syt'B'n syn” şeklinde verilen 
transliterasyonu da, şitavan sim şeklinde skr. -- türk. bir Hend. olarak an- 
layabiliriz. Bu Hend.'in ilk kelimesi, İndeks, s. 113b'de geçen doğru şekli ile, 
$- ile &yt?B'n (#izavan) şeklinde okunmalıdır. <skr. #itavana “Begrâbnisstâtde 
ölüler şehri — mezarlık)” tır. (Bk. MW, s. 1078a; krş. Peter Zieme-György 
Kara, Totenbuch..., 1979, s. 186, Anm. 1333). Hend.'in ikinci kelimesi ise, 
türk. sin “mezar, kabir” kelimesidir. (Krş Totenbuch..., s. 286-287, Anm. 
1333 ve Peter Zieme, “Uigurisehe Steuerbefrelungsurkunden für buddhist- 
isehen Klöster”, 4oF', VLLI (1981), s. 247, Anm. 55. ditavan sın “Grabstâtü”). 


s. 65. 120v/sir. 28'de “eyiyk' gyrgyn” transliterasyonlanarak “die 
Jungfrau eyiyk”” şeklinde tercüme edilen şekil de, skr. -- türk. bir Hend. 
olarak anlaşılmalıdır. (Bk. OB, Zweiter Teil, St. Petersburg, 1881, s. 236b. 
cehikâ “Dienerin, Sklavin”). Dolayısıyle çitika kırkın Hend.'inin Almanca 
tercümesi de “die Dienerin (Hend.)” şeklinde düzeltilmeli. Keza Indeks, (s. 
54a)'da “eyiyk?”? Name ecines Mâdehens (bir kadın adı| maddesi”, “eytyk'? 
<<skr. cetikâ Dienerin, Sklavin” şeklinde tashih edilmeli. 


s. 59. 18v/sir. 25-26'daki kr”2? twn (kraza ton) “elbise” Hend.'inin sogd. 
krw-kh “Gewand |elbisef” -- türk. ton “elbise” kelimelerinden teşekkül 
ettiği, ilgili dip notunda gösterilmektedir. 


Nâşir'in, s. 211. 1883r/str. 19-20'de “pw8y İp” transkripsiyonladığı ve 
buşıla— fiilinin gerundium şekli olarak kabul ettiği buşılap (ak) şekli (bk. 
İndeks, s. 86a. pw&yP— (buşıla-)” erbetteln Jdilenmek, dilenerek bir şey elde 
etmek)”), Peter Zieme tarafından ETŞ, Nr. 18, sir. 5-8'deki lab buşı bir- 
şekline dayanılarak, çin. buşu -- sekr. lab şeklinde, Hend. olarak, anlaşılmıştı. 
(P. Zieme, “Uiguriseh lab,, Spende””, Altorienialische Forschungen, VI (1979), 
s. 275-277). 


lab “Almosen, Opfergabe (sadaka, sadaka çanağı|”, kelimesi metinde 
geçtiği yerlerde yanlış tesbit edilmiş. 


ş. 174. 62r/str. 20-21'deki “s'nkyk g()pl'ryg gtdymz girdymz” trans- 
literasyonu, Peter Zieme tarafından sangik Jllab-larığ katdım/z| kardımız 
şeklinde düzeltilmişti (P. Zieme, “Uigurisch lab ,,Spende””, 4oF, VI (1979), 
s. 215-277). Keza bu cümlenin, Ş. Tekin tarafından “Wir haben die der Gemein- 
de gehörenden *Behalier durcheinandergebracht” şeklindeki Almanca 
tercümesi de, P. Zieme tarafından”,, (wenn) wir die der Gemeinde gehörigen 
(skr. samghika) Opfergaben durcheinandergebracht (Hend.) haben (sollten) 
şeklinde yapılmıştı. 


» 999 
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lab kelimesinin yanlış tespit edildiği bir örneği de biz söyleyelim.. 


s. 187. 177 (4-69) vj/siyr. 8'deki “Iwkl'ryg pyrl ” transliterasyonu, 
“Upbryg pyr (lablarığ birlâ)” şeklinde anlaşılmalı. 


Keza, Indeks cildinde, s. 66b'deki “İwk < chin. luo Weihrauchbecken 
(tütsülük|” ve s. 96b'deki “gp *Behâlter (Lesung unsicher) (kap (okunuş 
kesin değil) 7? maddeleri de iptal edilerek, bu maddelerdeki örnekler, s. 66b'- 
deki Up'y maddesinin üzerine ilâve edilmesi gereken “Pp < skr. labha. Al- 
mosen, Opfergabe”” maddesine gösterilmelidir. 


ş. 65. 120v/sir. 2V'deki cyiyk” “tlyg gyrgyn (çitika ailığ kırkın) Hend.'i, 
Almancaya “eine Jungfrau names eyiyk” (eyiyk? adlı bir genç kız)” şeklinde 
tercüme edilmiş. skr. ceğikâ kelimesi (yukarıya çitika kırkın Hend. izahına 
bk.), Türkçe kırkın (EDPT, 654a) kelimesinin atributudur. 

s. 252. 202v/sir. 16'daki $lm'ly "ilyg swykwt (şalmali ailığ söğüt) 
transliterasyonu, Almancaya “Sâla-mala (?) genannten Baum (Sâla-mala (9) 
adlı ağaç)” şeklinde tercüme edilmiş. &'İm'ly iransliterasyonu skr. Sâla-mala 
kelimesinin değil skr. sâlmali kelimesinin transliterasyonu olmalıdır. (bk. 
MW, sâlmali, 1068h). Dolayısiyle Indeks s. 105b'deki Slmiy < ?<skr. Sala- 
mala, eine Art Baum (?) maddesi Simiy <skr. sâlmeli. Salmalia Malabarica, 
eine Art Baum (şalmali <skr. sâlmali, Salmalia Malabarica, bir ağaç cinsi| 
şeklinde anlaşılmalıdır. ibâre atlığ kelimesi ile söylenen bir Hend.'dir. 

ş. 38. öv/sir. 19'de B'ysweyk “ilyg/... şeklinde transliterasyonlanan 
ibâre, Almancaya “... von Jder Krankheit| namens B'yswcyk |... Biysweyk 
adlı hastalığın.|” şeklinde tercüme edilmiştir. 

Bu ibârede geçen B'ysweyk (vayşuçik) <skr. vişücikâ “Cholera (Koleraj” 
dır. (Bk. MVP, s. 998a). Dolayisiyle Indeks s. 5la'daki B'ysweyk <?, Name 
einer Krankheit (Vaysucik < ?, Bir hastalık adı) maddesi, Byöwöyk < skr. 
vişücikâ Cholera (Vayşuçik < skr. vişücikd Kolera)” şeklinde düzeltilmelidir. 

Bu ibâre de ailığ kelimesi ile yapılan bir Hend. olmalıdır. Hamı yaz- 
masında atlığ kelimesinden sonra gelen söz okunduğu zaman metinde Kole- 
ra'nın Türkçe karşılığı tesbit edilmiş olacaktır. 

s. 94. 3ir/str. 1l'deki eld'r “tig ywl transliterasyonu, Almancaya “einen 
Teich... der Jaladhara heit (Jaladhara adı verilen ... bir gölü| şeklinde 
tercüme edilmiş. Bu transliterasyonun Türkçe neşirdeki çldar atlığ yul trans- 
kripsiyonu ise “Jaladhara adlı bir göl” şeklinde tercüme edilmiş. 

Bu ibâre de, yukarıdaki örnekler gibi, ailığ kelimesi ile yapılan bir Hend. 
olmalıdır, Skr. jala-dhara için bk. MN, 4154 “holding water, ocean Jbirik- 
miş su, okyanus|”, krş. F. Edgerton, Buddhisi Hybrid Sanskrit, (Bundan 
sönra Edg.) 239a. 

ş. 114, 89 v/str. 19 *wdwmpr “ilyg swykwt (udumb(a)r atlığ sögüt) “sinen 
Baum namens Udumbara (Udumbar adlı bir ağaç)” ibâresi ile, 
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s. 74. 25r/str. 2-3'deki s'nk''mp'n “tlyg pwy'n bwyktü'k (sangalanban 
atlığ buyan bökleg) “guten Werken namens Sanıghalanbana |Samghalambana 
adlı iyi amel|” ibârelerini de ailığ kelimesi ile yapılan Hend.'lere dâhil edebili- 
TİZ. 


Son örneğin $. 69. 22r/sir. 7-B'de geçen s'nk'l'mp'n “ilyg .../g 'dkw 
gylync şeklini de snk'i'mp'n “tlyg pwy'n 'dkw gylyne (sangalamban atlığ 
buyan ödgü kılınç) şeklinde tamir etmeyi teklif ediyorum. Çünki edgü kılınç 
dâimâ buyan kelimesi ile, buyan edgü kılınç (metnin çeşitli yerlerinde), edgü 
kılınç buyan (19vj/4), edgü kılınç kut buyan (148v/str. 29; 149v/str. 26), edgü 
kılınç buyan bökteg (19v/4) örneklerinde de görüldüğü gibi, birlikte kullanıl- 
maktadır. 


MNB metninde iç içe geçmeli Hend. türüne örnek olarak, s. 98. 140r/ 
str, 2-3 ve 30-31 ile s. 100, 224r/str. 14-15'de geçen pr” “sgwg kws'iry kwyiyk” 
Iyk (bra askuğ kuşatri köligelik) “çardak, gölgelik” şekillerini veriyoruz. 

s. 58. 18vjstr. 3'deki pr” “sgwg kwyiykilyk şekli iç içe geçmeli Hend. 
türünün defektiv şekli olup, bu şekil pr? ”sgwg <kw$'iry > kwyiyk'iyk şek- 
linde anlaşılmalıdır. 


s. 125. 4dır/sir. 3-#'deki pr? “sgwg kwyiyk*iyk kw3'ir şekli ise nâşir tara- 
fından tamamlanmış bir şekildir. kws'ir/y)| kwyiyk'iyk yerine kwyiykiyk 
kwsir/yj şekli de tabii ki mümkündür. (Nâşir tarafından tamamlanan bu 
şekli şu Hend. örnekleri ile krş. 
grah yultuz > yultuz grah; kerti igil — igil kerti; lab buşu — buşı lab; buyan 
edgü kılınç — edgü kılınç buyan vs. 


Sonuç olarak diyebiliriz ki Şinasi Tekin, MNB'i yayımlamakla, Türko- 
lojiye büyük bir hizmette bulunmuş ve eski Türkçe sahasındaki büyük bir 
gediği doldurmuştur. Tekin, her şeyden önce, okuyucularına bir çok mesele- 
ler üzerinde düşünmek imkânını sağlamıştır. 


Şinasi Tekin, sırası ile, skr. Suvarnaprabhâsottamasüira — uyg. Âltun 
Yaruk'un beşinci kitabının IX. ve X. bölümlerini (Die Kapitel über die Be- 
vuğtseinlehre im uigurischen Goldglanısuira (IX. und X.), Veröffentlichungen 
der Societas Uralo-Altaica, Band 3, 1971, Wiesbaden, 119 s. —K. Röhrborn 
ve Peter Sehulz ile birlikte-), skr. saddharmapundarikasüira — uyg. Vap hua 
ki atlığ nom çeçeki sudur'un 25. bölümü olan Kuanşi İm Pusar (Ses İşiten 
İlahı (Uygurca Metinler 1, Atatürk Üniversitesi Yayınları, Erzurum 1960, 
57 8), Mairisimit Nom Bitig'in birinci faksimile cildinin transkripsiyonlu 
metnini ve tercümesini, açıklamalar ve dizinler ile birlikte, 1976'da (yk. bk.), 
nihâyet MNB'in tamamının transliterasyonunu ve tercümesini, açıklamalar ve 
dizinler ile birlikte, Almanca olarak (yk. bk.), neşretmiştir. Bu ilmi faali- 
yete Hsin Tözin Okıdtaçı Nom adlı felsefi Uygur metni ile Sadâprarudita ve 
Dharmodgata Bodhisaitva'ların hikâyesini (Buddhistisehe Uigurica aus der 
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Yüan-Zeit, Akademiai Kiado, Budapest 1980, 383 s. 42 levha ile) de ilâve 


edebiliriz. 


Tekin'in hâlen Altun Yaruk ile Abidarim Koşavardi Şasir adlı büyük 
hacirali iki eserin transliterasyon ve tercümeleri üzerinde çalıştığını hiliyoruz 
ve bu çalışmalarını da bir an önce tamamlayarak yayımlamasını temenni edi- 
yoruz. 


Her ilmi neşri ile Türkolojiye büyük hizmette bulunan Tekin'in MNB 
yayımları ile ilgili makalemin bu bölümünü, yine Tekin'in 1.1.1958 tarihli 
tanıtmasının son cümleleri ile bitirmek istiyorum. 


Maürisimit Nom Biğig'in yayımı “Türk dili tarihi ve bilhassa kültür ta- 
rihimiz bakımından çok önemlidir. Ne kadar sevinsek, çıkaran ve çıkarılma- 
sına maddi ve manevi yardımda bulunmuş olan şahıs ve makamlara ne kadar 
teşekkür etsek azdır”. 


TI 


Jens Peter LAUT, Buddhisiische Höllenvorstellungen (unter besonderer 
Berüeksichtigung alttürkiseher Texte (Budizm'de Cehennem Tasavvurları 
(Eski Türkçe metinlerin özel mülâhazaları altında)|. Marburg/Lahn, 
1980, 133 s. 


Uygur Türklerinin dini inançlarından birisi olan Budizm'deki “Cehen- 
nem” tasvirleri, 1934 yılmda W. Bang ve R. Rahmeli (Arat)'nin birlikte 
neşrettikleri “Türlü cehennemler üzerine Uygurca parçalar” (Türkiyat Mec- 
muası, IV, 1934, s. 251-263. Almanca neşri için bk. Willi Bang-R. Rachmatı, 
“Uigurisehe Bruchstücke über verschiedene Höllen”, Ungarische Jahrbücher, 
XV, 1935, s. 389-402) adlı makaleden beri, Türkoloji âleminde bilinmekte idi. 


Bu Uygurca parçaların haricinde, içerisinde Budizm cehennemlerinin 
bulunduğu hacimli bir Uygurca metin de Maitrisimit Nom Bitig adlı eser- 
dir. 

MNB'in transliterasyonu ile tercümesinin Şinasi Tekin tarafından neş- 
redilmesi, bu eser üzerinde araştırma ve incelemelerin yoğunlaşmasına yol 
açmıştır. 

Jens Peter Lauttun Budizm'de Gehennem Tasavvurları adh eseri, bu 
incelemelerden. birisidir. 

Jens Peter Laut, bu eserinde MNB'deki cehennemler bölümünü incele- 
mektedir. 

Üç bölümden müteşekkil olan bu eserin ilk bölümünü teşkil eden “Giriş 
(s. 1-4)”'de, “genel olarak ölümden sonra cehennem” kavramı üzerinde durul- 
maktadır. 

İkinci bölüm (s. 5-30), “Budizm'in Cehennem Tasavvurları (Die Höllen- 
vorstellungen des Buddhismus)” başlığını taşımaktadır. Bu bölüm, kendi 
içerisinde şu sekiz fasla ayrılmıştır : 

1. “Probleme giriş (Einführung in das Problem)”. 

2. “Cehennem teriminin kullanımı üzerine (Zur Verwendung des Ter- 
minus Hölle)”. 

3. “Budizm'in cehennem sisteminin menşei (Ursprung des buddhis- 
tüschen Höllensystems)”. 


4. “Budizm'in kozmografisi ve bu kozmografide cehennemlerin mevkii 
(Die buddhistisehe Kosmographie und die Lage der Höllen)”. 
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pa 


5. “Sekiz sıcak cehennem (Die acht heissen Höllen) 


”. 


6. “Pali Kanonunun cehennem tasvirleri (Die Höllenvorstellungen des 
Pâli-Kanon)”. 


7. “Sekiz soğuk cehennem (Die achi kalten Höllenj”. 
8. “Lokântarika cehennemleri (Die Lokântarika-Höllen)”. 


Müellif, Türkoloji tahsili yanında, Hindoloji ve Budizm (Buddha dini 
bilgisi) de tahsil ettiği için, bu iki bölümde, ilgili fasıllardaki konuları, filolo- 
jik açıdan önce dini açıdan incelemektedir. 


Üçüncü bölüm (s. 31-125), “Eski Türkçe Maitrisimit metninde Budizm'in 
cehennemleri (Buddhistisehe Höllen im alitürkischen Text “Maitrisimit”)” 
başlığını taşımaktadır. 


Müellif, bu bölümde, önce MNB'in ilgili bölümlerinin transkripsiyonunu 
yapmaktadır. 


MNB'in cehennem bölümü, eserin XX.- XXV. kapitallerini teşkil 
etmektedir. 


Laut, bu kapitallerden 64r-v, 67r, T7v, 80r-v ve 86r-v'yi, içerisinde ce- 
hennem ile ilgili bilgi olmadığı için veya metin çok eksik veya bozuk olduğu 
için, transkripsiyonuna almamıştır. Tafel 87 ise, bu bölüme yanlışlıkla gir- 
diği için, transkripsiyon harici tutulmuştur. Geriye kalan metin 1054 satırda 
transkripsiyonlanmıştır. Laut, metnin transkripsiyonunda, Tekin'in transli- 
terasyonundan bir çok noktalarda ayrılmaktadır. 


Transkıipsiyonu, metinle ilgili açıklama notları (s. 70-11) takip etmek- 
tedir. Müellif, bu notlarda, Tekin reşrindeki bazı transkripsiyon ve mânâ- 
landırmaları düzeltmektedir. Bu düzeltmeler, daha ziyâde Skr. asıllı dini 
kelime ve terimleri ihtiva etmektedir. 


Açıklamalar'dan sonra, MNB'in ilgili bölümünün yeni bir tercümesi 
(s. 72-106) gelmektedir. Bu tercümede, Laut, metne birçok yerde açıklık 
kazandırmaktadır. 


Tercüme'den sonra gelen Kommentar (s. 107-125) bölümü, filolojik açı- 
dan ziyâde, din bilgisi açısından işlenmiştir. Bu bölümde metinde geçen Bu- 
dizm'le ilgili hususlar açıklanmaktadır. Müellif, “Sekiz sıcak ve sekiz soğuk 
cehennem nedir?, Küçük cehennemler nedir? Bunların fonksiyonları neler- 
dir ?” vs gibi konuları, MNB'de tespit etmekte, MNB metninde tespit ettiği 
bu motifleri de, Hintçe bir eser olan Mahâvastu ve daha önce Bang-Rahmeti 
tarafından yaymlanan “Cehennem tasvirleri”ndeki motifler ile, geniş bir 
şekilde mukayese etmektedir. 


Sahife 125-133 arasında Bibliyografya yer almaktadır. Bibliyografya'da, 
müellifin sahaya hakim olduğu görülmektedir. 
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Tarafımdan neşre hazırlanan islâmi devrenin Uygur harfli dini eserlerin- 
den Mi'râe-nâme'deki islâmi cehennem tasvirleri ile, Budizm cehennem tas- 
virlerinin motif, muhteva ve minyatür olarak karşılaştırılması, bize eski Türk- 
lerin dini hayatı konusunda, şüphesiz bir çok yeni ufuk açacaktır. 


Genç meslekdaşımızı bu tütiz çalışmasından dolayı tebrik ediyoruz. 


HI 


MAİTRİSİMİT NOM BİTİG'İN HAMI — KOMUL YAZMASI 


1959 yılının dördüncü ayında Çin'in Doğu Türkistan Uygur Otonom 
Bölgesindeki Ham — Komul Nahiyesinin “Tien-şan” Halk Komününün 
'Temirti denilen mahallinde, çiftçiler, “T'ien-şan” dağının kuzey yamacındaki 
eski bir harabenin civarını kazdıkları sırada, ağzı kerpiç ile örülmüş bir çu- 
kur, çukur içerisinde de Uygur harfleri ile yazılmış el yazması 304 varak — 
608 sahife bulurlar. 


Bu sahifeler satır sayısı bakımından, her sahifede 29, 30 ve 31 satır ol- 
mak üzere, üç guruba ayrılmaktadır. 


304 varaktan — 608 sahifeden ibâret bu el yazma sahifeleri sahife sırasına 
konulduğunda, yazmanın 293 varağının — 580 sahifesinin Matirisimit Nom 
Bitig adlı meşhur eserin bir nüshası olduğu görülür. 


586 sahifelik MNB metni, yazılmasının üzerinden uzun yıllar geçtiği 
için rengi koyulaşan kalın bir kağıda, siyah mürekkeple yazılmıştır. Sayfa- 
lar Pothi şeklindedir. Satır çizgileri de belirtilmiştir. Sahifelerin boyu 44, eni 
22 em, satır araları ise 1,5 cm'dir. Her sahifenin 7.—9. satırları arasında, çapı 
5 em olan siyah renkli bir dâire, dâirenin ortasında da, ip geçirmek için Pothi 
deliği yer almaktadır. 


Geriye kalan 11 varaklık — 22 sahifelik metnin her sahifesinde 29 satır 
vardır. Sahifelerin boyu 45,8 em eni 19,5 om'dir. Fer sahifenin 8.—10. satır- 
lari arasında Pothi deliği bulunmaktadır. Has isimlerin üzerinde Brahmi 
harfleri ile transkripsiyonu vardır. 

Bu 22 sahifelik bölümün bir kısmı F. W. K. Müller tarafından Uiguricâ 
IV'de neşredilen Dafakarmapatha-avadânamâlâ adlı esere benzediğinden, bu 
11 varağın Müller'in neşrettiği eserin yeni bir nüshası olduğu zannedilmek- 
tedir. 

El yazması sahifeler, üç ayrı kişi tarafından istinsah edilmiştir. Müs- 
tensihlerin ikisinin adı metinde geçmektedir. 10. bölümün 8. varağının arka 
sahifesindeki m(ejn vaptson şâli bitidim “Ben Fa-ison Şâli islinsah ettim” 
ve 00626 numaralı varağın sağında bulunan iki kursiv satırdaki |bars)| yıl 
ikinti ay yiti otuz (ka mfâ)n) toğ isupa ükü bitiyü töglintim)| “(Pars| yılının 
ikinci ayının 27. (gününde ben) Tog Tsupa Âkâ istinsah ettim” cümlelerin- 
den, iki müstensihin adının Fa-ison Şâli ve Tog Tsupa Âkâ olduğunu öğre- 
niyoruz. 
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Metnin üç müstensihinin yazısı da birbirine benzememektedir. Fakat 
yazı tarzı Sütra'larda görülen klâsik Uygur yazısıdır. Yazı özelliği olarak, 
umumiyetle n ve z seslerinin tek ve iki nokta ile transkripsiyonlandığını, 
breopvek og harflerinden sonra gelen a — â harflerinin r harfini andırdığını 
ve ince sıralı sözlerdeki ö- sesinin dâimâ «- ile yazıldığını söyleyebiliriz. 

Bir ön söz ve 25 bölümden ibâret olan MNB metni, Çuu Taş Y(ijgân 
Totok adlı bir kişi tarafından istinsah ettirilmiştir. 10. bölümün 8. varağının 
arka yüzündeki Jm(â)nl taş ylijgân telek mayirı burkanka tuş bolayın tip 
bitidiim (Ben) <Çuu > Taş Yigün Totok (öldükten sonra) Maitreya Buddha 
ile karşılaşayım diye (müstensihlere kitabı) yazdırdım” cümlesi ile 1. bölü- 
mün 13. sahifesinin 21-24. satırlarındaki “ymâ <üç> ârdinikâ kirtgünç 
köngüllüg upasi çuu taş y(ijgön totok... inçâ sakınçım boldu “yine <üç> 
cevhere tam imanlı Çuu Taş Y(i)gân Totok... bu şekilde fikrim oldu” cümr- 
lelerinde, metni istinsah etiiren kişinin adı geçmektedir. 


Uygur harfleri ile yazılmış bu sahifeleri, ilim âlemine ilk olarak Wu- 
zu-hen 1 adhı bir kişi, Wön-wu (| Medeniyet| adh bir arkeoloji dergisinde, duyur- 
muştur. (Wön-wu, 1960/5, s. 85-86). 


Daha sonra Föng Chia-shöng, “1959 nien Ha-mi hsin fa-hsien-ti Hui- 
hu-wön fo-ching (1959-yili Hamida tapilgan Uygurçü buddhistik yangi 
âsâr| 2” adlı yazısında Hamı nüshasını tanıtarak, sahifeler hakkında bilgi 
vermiş ve MNB den bir sahifenin (II. Bölüm, 6. yaprak) transkripsiyonu- 
nu, tercümesini ve tıpkıbasımını neşretmiştir. (Wön-wu |(Medeniyet|, 1962/ 


7-8, 5. 90-97 (4 resim ile). 


Föng Chia-shöng'in bu makalesi, Şinasi Tekin tarafından “Bemerkun- 
gen zur Vorislamisehen Türkischen Literatur (über ein vor kurzem aufgefun- 
denes volstândiges Exemplar des Mayirısimit (İslâm öncesi 'Türk edebiyatı 
hakkında notlar (Maytwisimit'in yakınlarda bulunmuş olan tam bir nüshası 
üzerine)7”, (Cultura Turcica, Vol. ITI/Num. 2 (1966), s. 176-189) ve yine 
Şinasi Tekin tarafından “Zur Frage der Datierung des uigurisehen Maitrisi- 
mit. Über die neu Endeckte Absehrift des Textes aus Hami (Uygurca Mait- 
risimit'in tarihlendirilmesi meselesi hakkında. Hami metninin yeni bulunmuş 
bir kopyesi üzerine)” (Müteilungen des İnstituis für Orleniforsehung, XVIJI, 
1970, s. 129-132) adlı makaleler ile Türk ve ecnebi araştırıcılara tanıtılmıştır. 


MNB'in Hamı yazması ile ilgili son iki yayımı Göng Shi-min yapmıştır. 
Göng Shi-min ve Chang Kuang-fa, ““So-li-mi K'ao |Solmi haggıdiki 
notlar|” (Li-shih Yen-chiu, 1980/2, s. 147-159) adlı makalelerinde Hamı yaz- 
masının birinç ülüş üç yigirmi patir yani birinci bölüm (Yükünç bölümü) 


1 Wönmwu, 1960, s. 85-66'da yayımlanan yazıyı maalesef temin edemedim dolayısıyle 
Çinca başlığı veremiyorum. Yazarın adını da Geng Shi-min'den naklen zikrediyorum. 
22 Uygurca Başlık, Çinceden Geng Shi-min tarafından tercüme edilmiştir. 
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13. sahife'yi neşretmektedirler. Bu sahifenin 1.-18. satırları, Şinasi Tekin 
neşrinde Cilt 1, s. 33-34'de yer alan 3. E, 13 — Nr. &ün b yüzündeki 12-30. 
satırları tamamlamaktadır: Yine bu sahifenin 24.-30. satırları Şinasi Tekin 
neşrinde Cilt 1, s. 52'de yer alan 118. 1, 20. Ende — Nr. 102 524'ün 7.-14. 
satırları tamamlamaktadır. 

Göng Shi-min bu sahifedeki kişi isimlerini latin harfleri ile başarılı bir 
şekilde transkripsiyonlayamamıştır. Makalenin sonunda transkripsiyonu 
ve tercümesi yapılan sahifenin kötü bir fotokopisi yer alınmaktadır. 

Göng Shi-min'in son neşri “Güödimki Uygurçâ iptidayi drama piyâsasi 
“Maitrisimit” (Hami nüshasi)ning 2-pârdâsi hâggidiki tâtgigat” başlığı ile 
Journal of Turkish Studies — Türklük Bilgisi Araştırmaları, Vol. 4 (1980), 
s. 101-156'da yayımladığı makaledir. 


Göng Shi-min, bu makalesinde, MNB'in bir giriş ve 25 bölümden mür- 
teşekkil 586 sahifelik Hamı yazması ile bu yazmayla birlikte bulunan diğer 
parçaları tanıtmaktadır. Föng Chia-shöng'in 1962'deki makalesinden sonra 
Hamı yazmasını geniş ve güzel bir şekilde tanıtan ikinci yazı Göng Shi-min'in 
bu makalesi olmuştur. 


Göng Shi-min, bulunan sahifeler hakkında bilgi verdikten sonra, yazma- 
nın imlâ özellikleri, eserin adı, eserin yazarı, eserin yazıldığı yer, eserin hangi 
dilden hangi dile çevrildiği, bu yazmayı kimin istinsah ettirdiği, istinsah eden 
müstensihlerin isimleri ve MNB'in bölümleri hakkında bilgi vermekte ve 
MNB'in Berlin ve Hamı yazmaları hakkında kendi yayımına kadar yapılan 
neşriyâtı tanıtmaktadır. 


Daha sonra MNB'in Hamı yazmasının ikinci bölümünün eski Uygurca 
iranskripsiyonunu ve yeni Uygurca tercümesini yapmaktadır. “Kısa açıkla- 
malar” bölümünde, metinde geçen bazı şekiller açıklanmakta ve bazı tered- 
dütler belirtilmektedir. Daha sonra metnin çok net bir fotokopisi verilmek- 
tedir. 


MNB'in ikinci bölümü, Berlin yazma parçalarında epeyi eksik idi. Te- 
kin'in 1976 neşrinde s. 62-69 arasında yer alan transkripsiyon, Tekin'in 1980 
neşrinde (Cilt 1, s. 54-62'de) transliterasyon şeklinde, s. 57'deki 119. yapra- 
ğın a ve b yüzündeki 16 -- 17 — 33 satırlık ilâvesi haricinde, aynen tekrar- 
lanır. 

Dolayısiyle Göng Shi-min'in neşrettiği bu ikinci bölüm, hem Tekin neş- 
rindeki eksik satırları tamir etmesi bakımından, hem de Berlin kolleksiyo- 
nunda bulunmayan sahifeleri ihtivâ etmesi bakımından büyük değere sahip- 
tir. 

Göng Shi-min'in transkripsiyon, tercüme ve açıklamalarında düzeltil- 
mesi gereken bir çok nokta bulunmaktadır. Bu noktaları A) Dizgi/Tashih 
yanlışları, B) Türkçe ve yabancı kelimelerdeki transkripsiyon ve tercüme 


218 TANITMALAR 


yanlışları, C) yanlış tamirler olmak üzere üç ayrı bölümde göstermek istiyo- 
rum. 


A) Dizgi/Tashih yanlışları : 

anla örtrü (6b/3, 12a/16), ok yürüng (5b/15), bilur ârki (6a/6), ügüz 10aj4, 
yikdâ (11a/24), üküdi (17b/25) transkripsiyonları, anta ötrü (bk. 4b/7 vs), ak 
yürüliğ, bolur ârki, ögüz, yirdâ ve tükâdi şekillerinde düzeltilmelidir. 

B) Transkripsiyon yanlışları : 

a) Türkçe kelimelerde : 

1) faj Fonemi jij transkripsiyonlanmış. 

adırılağalı (5aj15) adartlağalı şeklinde düzeltilmeli. 

2) ködmis türnâmis (1a/23) kâdmiş tonamış şeklinde okunmalı. kâd- tona- 
Hendiadyoini, TT VI, sir. 392'de kâdgü tonağu şeklinde geçer. 

3) ata öz-i (5b/2) ât'öz-i transkripsiyonlanmalı (krş. âtöz-i (5b/10) ve 
metnin tercümesindeki âta özi şekli de düzeltilmelidir. 

4) inçkâ (5a/30) yinçkâ şeklinde, 

5) yalawaci (Tb/7) yalavaç (EDPT, 92l1a) şeklinde, 

6) yörüng (çeşitli yerlerde) yürünğ şeklinde 

T) öngârü (5a/27) oliğaru (EDPT. 190b) şeklinde düzeltilmelidir. 

8) ösüz kötkisiz (5a/13) oysuz kötkisiz şeklinde transkripsiyonlanmalı- 


dır. (oy “çukur” için bk. EDPT. 265b-266a; kötki “tepe” için bk. EDPT. 
702b-703a). 

9) irilarin (2) (13a/19). Metinde iri şeklinde okunan fakat irü şeklinde 
de okunması mümkün olan bu kelime irü okunduğu takdirde (?)'ni kaldır- 
mak gerekir. (irü “fal, işâret, iz, eser” için bk. EDPT. 197a). 

b) Yabancı kelimelerden bilhassa Hint asıllı olanları yanlış şekillerde 
transkripsiyonlanmıştır. Bu yanlışlar, Fonemlerin yanlış tesbiti, kelimelerin 
yanlış teşhisi ve defektif ünlülerin konulmaması olarak guruplanabilir. Mese- 
lâ: 

1) mairi (Ib/25), maüri (8aj2) ve mayiri (8b (4) transkripsiyonları mayırı 
(<cskr. Maüreya “Müstakbel Buda”) şeklinde yapılmalıdır. 

2) muna madiadis (9b/20) mfajha madyadiş (<skr. maha Madhayadesa) 
okunmalı ve “...mânâ u Madhyadesa” tercümesindeki ilk bölüm olan “mânâ 
u...” şekli düzeltilmelidir. 

3) /n/ Fonemi /aj/transkripsiyonlanmış : 


upanati (92/3) upanf(a)nti (<skr. Upananda, Edg. 136a) şeklinde dü- 
zeltilmelidir. 
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4) jaj Fonemi jnj, jv/ Fonemi ji/ transkripsiyonlanmış : 

sudnis (1b/7) şudav(a)s (<skr. #udhâvdsa, MW. 1226a) şeklinde, Metnin 
tercümesindeki Sudnis de #udhâvâsa şeklinde, düzeltilmeli. 

5) /w/Fonemi /i/ transkripsiyonlanmış : 

ekriri (1a/23, 7Tb/15) ve e(ajkrirt (2b/17) transkripsiyonları ç(a)kr(a) 
vfa)rt (<skr. Cakravartin, Edg. 22la; MW. 381b) şeklinde düzeltilmelidir. 

6) /k/ Fonemi /g/ transkripsiyonlanmış : 

Pasang tağ (1b/4) Pasan(a)k tağ şeklinde transkripsiyonlanmalı, (Uyg. 
Pasan(a)k <Toh. A. pâşânak <skr. pâşândka) Metnin tercümesi de Pasanak 
şeklinde düzeltilmelidir. 

7) daksanpt il (1a/3, 17Tb/1) dfa)jkşan(a)pfajt (<skr. Dakshinâpatha, 
MW. 4663) il şeklinde, 

8) suyakr(a)n (62/26) vyak(a)r(a)n (<skr. vyâkarana, Edg. 516b-517a; 
MW. 1035c) şeklinde, 

9) acanyi (5a/20) açanay (<skr. Âjâneya, MW. 1326) şeklinde, 

10) cakar (11bj/30) çakr (<skr. cakra, Edg. 22la; MW. 3806) şeklinde, 

11) orun (5b/28) urun (<skr. ürmâ, MW. 2210) şeklinde, 

12) nilapiri (10b/19) ilap(a)tri (<skr. elapatra, Edg. 150b) şeklinde, 

13) sidusati (9b/17) s(a)nduşita (<skr. samtuşita, MW. 1142b) şeklinde 
düzeliilmelidir. 

14) raxu sirapryu (10b/17). Bu Hendiadyoin bu güne kadar neşredilmiş 
Uygur metinlerinde geçmez. Henüz yayımlanmamış Astronomi ile ilgili 
Uygurca bir yaprakta |T TI Toyok (TT x2)v(2)/13) bu Hendiadyoin'i 
ROW SVRP'NW rahu su(a)rbanu şeklinde görüyoruz ki, bu da skr. râhu 
svarbhânu'dan gelmektedir. (Bk. râhu, MW. 897c-880a; svarbhânu, MW, 
1281b. “Name of a demon supposed to eclipse the sun and the moon (in later 
Language applied to Râhu or the personified ascending node”). Geng 5hi- 
minin ROW SYR'PRYW raxu sirapryu okuduğu Hendiadyoin, ROW 
SVR'P'NW rahu sufa)rabanu <skr. rahu svarbhânu şeklinde okunmalı ka- 
nısındayım. 

15) prdikabut (13b/11) ve prdika sanbut (1a/26) şekilleri de pr(ajiy(e) 
kabut (<skr. pratyekabuddha, Edg. 378b-379a) ve pr(a)ty(e)ka sanbut (<skr. 
pratyekasambuddha, Edg. 378b) şekillerinde düzeltilmelidir. 

16) baranas köni (1aj28) “Benares”in, Metnin tercümesindeki Baranasi 
şekli de Vörânasi, MW. 921a) olmalıdır. 

G) Yanlış tamirler : 

Metinde bazı eksik yerlerin isâbetle doldurulduğu görülüyor. Meselâ : 
...Udımısım y.. (1aj21) udimışun y(ok) vs. gibi. Buna karşılık şu şekiller, 
gösterdiğim gibi anlaşılmalıdır. 
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1) ...dünlü inc bol(tunguz) ârki (laj/13) .. .tünlâ inç bolfü mu) ârki? 
şeklinde, 


2) tüntünlü .... ton âtük yivik tüz-ük ködmis ürnüâmis (1a/22-23) ibâresi 
tün tünlü (bir ködim)| ton (Hend.), âtük, yivig tüz-ük (Hend.), köâdmiş tonamış 
(Hend) şeklinde, 


3) safsijrlar (13a/14) şafza)nlar şeklinde, tamir edilebilir. 


Eğer Göng Shi-min, Şinasi Tekin'in 1976 neşrini kendi yayımından önce 
görseydi 1 ve 2'deki düzeltmeleri Tekin neşrinde (s. 54-55) birinci bölüm içe- 
risinde sehven yer aldığını zannettiğim 9. yaprak ile karşılaştırarak 'düzel- 
tebilirdi. Hattâ tüzük, tirnümis, sudnis vs gibi kelimeleri de doğru transkrip- 
siyonlayıp, doğru tercüme edebilirdi. 


Sonuç olarak MNB'in TI. Bölümünün Göng Shi-min tarafından yapılan 
neşrini bir ön neşir yani bir transkripsiyon ve tercüme denemesi olarak de- 
ğerlendirmek yerinde olur kanaatindeyim. 


Osman F. SERTKAYA 


Not: MNB ile ilgili bu tanıtma baskıya verildiği sırada MNB'in Hamı 
nüshasının üçüncü bölümü Li Ching Wei tarfından yayımlandı. Li Ching 
Wei, “Hami pön Huiho wön “Milei Sanmiti Ching” tisan chüan yenchiu 
(Uygur yazısı (ile yazılmış) *Maitreya Samiti Sütra” (nın) Hami nüshası(nın) 
üçüncü bölüm(ünün) incelemesi) (Studies in Uighur Version of Maitreya- 
samiti, CGhapt. İl. Discovered in Hamı)”, Zhongya Xuekan (Journal of 
Central Asian Studies), Vol. 1, 1884, Beijing, 8. 180-210 ve fotokopi. 


Keza, Hamı yazmasının ilk beş bölümünün Geng Shimin, H. J. Klimkeit, 
H. Bimer ve J.P. Laut tarafından Des Zusammenireffen mii Maitreya Die 
ersten fünf Kapiiel der Hami-Version der Maitrisimit |Maiireya ile Buluşma. 
Maitrisimit'in Hami-nüshası'nın ilk beş bölümü) başlığı ile Asiatische For- 
sehungen (Wiesbahen 1986) yayımı olarak baskıda olduğunu öğrendim. 


İleride bu yayımlar üzerinde de duracağım. 


İ. Kengesbayev, Kazak Tilining Frazeologiyalık Sözdigi (Kazak Di- 
linin Deyimler Sözlüğü), Kazak SSR Ğılım Akademiyası Til Bilimi İnsti- 
tutı, Almatı ( — Alma Ata) 1977. 7Tl1 s. 


Ünlü Kazak dilcisi, Kazak Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti Bilimler Aka- 
demisi üyesi ve Kazak Dil Bilimi Enstitüsü Başkanı Prof. Dr. İsmet Ke- 
ngesbayev'in sekiz yıl önce yayımlanmış olan bu sözlüğü 10,000i aşkın 
Kazakça deyimi içine almaktadır. Eserin önsözünde de belirtildiği gibi, 
bugüne değin ne Kazakça için ne de başka bir Türk dili için bu çapta bir 
deyimler sözlüğü ortaya konulmamıştır. Ömer Asım Aksoy'un Türkçe de- 
yimleri derleyen Deyimler Sözlüğü'nde 7853 deyim vardır ve bunların büyük 
çoğunluğu “örnek”sizdir. Aksoy'un sözlüğü, bu nedenle, baştan sona Kazak 
yazarlarından seçilmiş ve Kazak halkımdan derlenmiş örneklerle tanıklan- 
mış olan Kengesbayev'in sözlüğü ile yarışamaz veya onunla boy ölçüşe- 
mez. 


Kengesbayev'in sözlüğü şu bölümlerden oluşmaktadır : Önsöz (3-4), 
Sözlüğün düzeni ve başvurulan yöntem üzerine açıklamalar (5-8), Sözlük (9- 
588), Kazak dilindeki deyimler üzerine bir inceleme (590-621), Eski Türk 
(Orhon-Yenisey) ve Oğuz damgaları ile Kazak ve Nogay boylarının damgala- 
rı 022-029), Kazakça ay adları (630-636), On iki hayvanl Eski Türk tak- 
vimi (637-641), Kısaltmalar (642-646), Kelimeler dizini (647-699), Sözlük 
baskıya verildikten sonra derlenen deyimler dizini (700-711). 


Önsözden öğrendiğimize göre, yıllarca süren sabırlı ve titiz bir çalış- 
manın ürünü olan bu sözlükteki deyimlerin büyük bir kısmını 19. yüzyılın 
ikinci yarısından bu yana Kazak dilinde yayımlanmış eserlerden taran- 
mış deyimler oluşturmaktadır. Kengesbayev, ayrıca, Kazak halkı arasında 
kullanılan, fakat her nasılsa yazıya geçmemiş olan yüzlerce deyimi de yaşlı 
Kazakların ağzından derlemiş ve örneklerle bu sözlüğe katmıştır. Bu husus 
önsözde şöyle ifade ediliyor : Sözdikke ana tlimizde jiyi uşırasatın san salalı 
turakiı tirkesler endi. Atap aytkanda, halkımızdıng bağı zamanı jayın, saltın, 
gurpın sırğıp şerletin, ölmes te öşpes kalıp tapkan batırlık, gaşıktık jırı men 
turmıs-sali ölengderinde, ertegi men angızdarda, aytıstarda, kazakiıng ötken 
gasırlardağı körkem til zergerlerining muralarında bar söz monşaktarı alındı. 
Sol sıyaktı, XIX gasırdıng ekinşi jartısındağı janga jazba ödebiyetimizding 
negizin kalağan, kazak halkı akıl-oyınıng altın dinggegi Abay şığarmalarındağı 
şeber kuyıstırılğan söz kesteleri, ilgeri-keyindi taska basılıp tarağan kıyssa- 
dastanlarda bar frazalar, XX gğasır basındağı söz ustaları men kazak sovyet 
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ödebiyetindegi fraza tirkesteri mol kamüldı. Endi bir alwan frazalar merzimdi 
baspasöz betterinen, ğılımıy üdebiyet pen okuwlıktardan terildi. Sontmen katar, 
kezinde jazba betine tüsüp ülgirmegen, birak, awızeki tilimizde jiyi uşırap 
Jürgen tuyanıktı tirkester de birşama engizildi. Bul frazeologizmder — avtor- 
dın uzak jıldar el işinde, kart-karıya kengesinde bolıp jıynağan, ârü mejilistes- 
suhbattas turgılastarı, zamandastarı awzınan esitken, kulakka singgen, jJadımız- 
da saktalğan tirkester. “Sözlüğe ana dilimizde sık rastlanan çok sayıda kalıp- 
laşmış ibareler girdi. Açıklamak gerekirse, halkımızın mutlu dönemlerindeki 
durumunu, gelenek ve göreneklerini dile getirip terennüm eden ölmez ve 
yitmez kalıplaşmış kahramanlık ve aşk şiirleri ile yaşayış ve gelenek-göre- 
neklerini yansıtan destanlarında, masal ve hikâyelerde, türkülerde, Kazak- 
ların geçmiş yüzyıllardaki güzel söz kuyumcularının bize miras bıraktık- 
İarı eserlerinde bulunan bütün söz incileri alındı. Bunun gibi, 19. yüzyı- 
ln ikinci yarısında ve yazılı edebiyatımızın temelini atan, Kazak halkı- 
nın fikir ve düşünce yeteneğinin altın direği olar Abay'ın eserlerindeki us- 
taca söylenmiş söz dantelleri, eski yeni taş basması kıssa ve destanlarda 
bulunan deyimler, 20. yüzyıl başındaki söz ustaları ile Kazak Sovyet ede- 
biyatmdaki kalıplaşmış deyimler (de) bol miktarda katıldı. Ayrıca, bazı 
deyimler de basıma eser sayfalarından, bilimsel edebiyat ile ders kitapla- 
rından derlendi. Buna ek olarak, yazılı eserlere girmemiş, fakat sözlü dili- 
mizde sık rastlanan kalıplaşmış deyimler de bir ölçüde sözlüğe alındı. Bu 
deyimler, müellifin uzun yıllar halk içinde, yaşlılar sohbetinde bulunup 
topladığı, toplantılarda ve sohbetlerinde bulunduğu çağdaşları ağzından 
işittiği, kulağında yer citiği, belleğimizde muhafaza olunan deyimler”. 


Kazakça deyimler sözlükte alfabe sırasına göre dizilmiş, bir veya bir- 
kaç kelimesi farklı eş anlamlı deyimler farklı olan kelimeleri köşeli paran- 
tez içine alınmak suretiyle aynı maddede verilmiştir. Örneğin Allanıng süy- 
gen kulu “Allah'ın sevgili kulu” deyimi ile bunun eşanlamlısı Kudaydıng 
süygen kulı sözlükte ALLANING (KUDAYDINGJ SÜYGEN KULI şeklinde 
bir araya getirilmiştir. Bunun gibi, Kuşağın aştı “Kucağını açtı” deyimi 
ile bunun eşanlamlı türü olan Kuşağın jayıp karsı aldı “Kucağını açıp karşı- 
şıladı” deyimi aynı maddede şöyle verilmiştir : KUŞAĞIN AŞTI (KUŞAĞIN 
JAYIP KARSI ALDIJ|. Anlam bakımından birbirine çok yakın deyimler de 
ortası noktalı bir daire ile birbirinden ayrılarak yine bir maddeye konul- 
muştur : ARTI KAYIRLI BOLSIN© ARTIN BERSİN © ARTI TOY BOT- 
SIN “Sonu hayırlı olsun, (Allah) sonunu getirsin, Sonu düğün-dernek olsun” 
vb. gibi. 


Madde başı olan deyimlerden sonra bunların anlamları verilmiş ve de- 
yimler Kazak şair ve yazarlarından seçilmiş örneklerle tanıklanmıştır. Bir 
deyim için bazan beş, altı, hattâ daha fazla yazarları belirlenmiş örnek cümle 
verilmiştir. Eserleri taranan şair ve yazarların sayısı 300'den fazladır. Ta- 
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ranan destan, halk hikâyeleri ve şiirleri gibi anonim eserlerin sayısı da 50'yi 
bulmaktadır. Bunlara ek olarak, aralarında Radloff*un Türk Lehçeleri Söz- 
lüğü ile Yudahin'in Kırgız Sözlüğü de bulunan 7 sözlükle 13 Kazak gazete 
ve dergisinin kolleksiyonları da taranmıştır. İşte elimizdeki sözlük, böy- 
lesine zengin bir malzemenin taranıp fişlenmesi ve uzun yıllar büyük bir 
sabır ve titiz bir çalışma ile işlenmesi sonucu ortaya çıkmıştır. Kengesbayev 
bu çalışma ve başarısından ötürü ne kadar alkışlansa ve övülse yeridir. 


Kazakça deyimler sözlüğünün hemen her sayfasında aynı kelimelerle ve 
aynı şekilde kurulmuş Türkçe deyimlerin karşılıkları ile karşılaşmak müm- 
kün. Bu duruma şaşmamak gerekir. Çünkü Türkçe ile Kazakça iki kardeş 
dildir. İşte bu gibi deyimlerden bazıları : 


Adal süt emgen — Helâl süt emmiş (Kzk. odal < Ar. halâl) 

Adam bol- — Adam olmak 

Adamga sanama— — Adamdan saymamak 

Akıl üyret- — Akıl öğretmek 

Akıl-esin al- — Aklını (başından) almak (Kk. es “akıl, hafıza”) 

Akılga sal- — Aklına koymak 

Aldı-ardına kara— — Önüne ardına bakmak 

Allanıng / Kudaydıng süygen kulı — Allah'ın sevgili kulu 

Alla / Kuday saktadı — Allah korudu 

Ana sütl awzınan kelpegen (Ana sütü ağzından gitmemiş) — Ağzı süt 
kokuyor 

Akırette eki elim jagangda — Ahirette iki elim yakanda (olsun) 

AÂrasınan kara mısık öl — Aralarından kara kedi geçti 

Arıstan jürekti — Arslan yürekli 

AÂspanga köter- — Göklere çıkarmak (Kzk. aspan < F. âsmüân) 

Awzı barma— (Ağzı varmamak) — Dili varmamak 

Awzımen kus tiste— / il — Ağzı ile kuş tutmak (Kk. tiste— “dişlemek”) 

Awzn aşpa- — Ağzını açmamak 

Aş böridey — Aç kurt gibi 

Aşşı til — Acı dil (Kzk. aşşı < açıg) 

Aşşı şındık — Acı gerçek (Kzk. şındık < çınlık) 

Aytkanım ayikan — Dediğim dedik 

Aytkanın eki etpe— — (Bir) dediğini iki etmemek 

Bakıtı karang — Bahtı kara 

Bas awıri- — Baş ağırimak 

Bas körset- — Baş göstermek 

Bel bayla- — Bel bağlamak 

Beike “ayi- -— Yüzüne söylemek 

Betine tükü— — Yüzüne tükürmek 


Eki ayağın bir etikke uk— — İki ayağını biŞ pabuca sokmak 
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Eki jüzdi | betti — İki yüzlü 
İyi jandı — Köpek canlı 
İynemen kudık kazganday — İğne ile kuyu kazar gibi, vb. vb. 


Sözlüğün sonunda Kengesbayev'in Kazakça deyimler üzerine çok önem- 
li bir araştırması var. Bu ayrıntılı araştırmasında, Kengesbayev, Kazakça 
deyimleri türlü bakımlardan inceliyor. Araştırmanın alt başlıkları bu 
incelemenin kapsamı hakkında yeterince fikir verecektir sanırım : 


Kazak tili frazeologiyası — derbes pen “Kazak dili deyimleri : özel bi- 
lim dalı” (589-596) 


Frazeologizm jâne söz “Deyimler ve kelimeler” (597-598) 

Frazeologizm jâne makel-metel “Deyimler ve atasözleri” (598-600) 

Frazeologiyalık tüydek pen frazeologiyalık tirkes “Deyimler ve kalıp- 
laşmiş söz öbekleri”? (600-601) 

Frazeologizmning keybir sül'dik erekşelikteri “Deyimlerin bazı üslüp 
özellikleri” (601-603) 


Frazeologizm jüne könergen sözder “Deyimler ve eskimiş sözler” (603- 
604) 


Frazeologiyalık mağınanıng kalıptasuwı “Deyim anlamının kalıplaşması” 


(604-606) 


Frazeologizmning dıbıs üylesimi “Deyimlerde ses uyumu, ses tekrarı” 


(606-608) 


Frazeologizmdegi kalka “Deyimlerde ödünçleme, anlam ödünçlemesi” 


(608-609) 
Frazeologizm jüne sinonimiya “Deyimler ve eşanlamlı kelimeler” 609-611) 


Frazeologizm jâne uyukı sözder “Deyimler ve dayandıkları baş sözler” 
(611) 


Frazeologizmderge keybir san esimder de uyukı bola aladı “Deyimlere 
bazı sayı adları da baş söz olabilir” (612-616) 


Frazeologizmning keybir grammetikalık körinisi “Deyimlerin bazı gra- 
matikal şekilleri” (616-617) 

Frazeologizmning kuram sıypatı, komponeniterining baylanısuw türleri 
“Deyimlerin sözdizimlik yapıları, öğelerinin bağlanış şekilleri” (617-621). 

Küçük puntolarla büyük boy 33 sayfa tutan bu araştırma, denilebilir 
ki, Türk dillerinin herhangi birinde deyimler üzerine yapılmış en hacimli, 
en ayrıntılı bir çalışmadır. Türkçe dahil, Türk dillerinin hiçbirinde deyim- 
ler üzerine yapılmış bu çapta ve bu derinlikte bir araştırma yoktur. 

Bu araştırmanın en önemli bölümlerinden biri deyimlerle atasözleri 
arasındaki farkın incelendiği bölümdür. Deyim ile atasözü arasındaki fark 
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açık olmakla birlikte bazı araştırıcıların bu ikisini zaman zaman karıştır- 
dığını, birbirinden ayırt edemediğini görüyoruz. Kengesbayev deyim ile 
atasözü arasındaki farkı şöyle açıklıyor: ME men makal-metel bir-birinen 
özderining mazmunu jağınan da, sırikı tulğası jağınan da saralanıp turadı. 
Mazmunı jağınan makel men metel atawlınıng deni iygi kasiyelterge ündew, 
wağız-ösiyet suypatında bolatını mâlim. Makal-metel nakılğa, jön siltevge 
oyıssa, FE-ler tek atawış — beynelew münde keledi. Osı sebepli de, ma- 
kal men metel siniaksistik jağınan FE-pe karağanda anağurlım kürdeli. 
Makal-metel kanşalıkı awıs mağınada koldanılğanmen, kuramındağı sözderi 
özining negizgi leksikalık mağınalarınan ayrılıp kaluw kasiyeti bölek. “Deyim 
ile atasözü, anlamları bakımından da, dış şekilleri bakımından da birbirinden 
ayrılır. Anlamı bakımından atasözü(nün) söyleyenin (dinleyeni) iyi, üstün 
meziyetlere çağırma, öğütverme niteliğinde olduğu bilinir. Atasözü, hikmet 
(gibi) yön vermeyi amaçlar; deyimler ise yalnızca ad verme, niteleme ve 
açıklama amacı ile kullanılır. Bu yüzden de atasözleri, sözdizimi bakımın- 
dan, deyimlere bakarak, bir hayli karmaşıktır. Atasözleri pek çok değişik 
anlamda kullanıldığı gibi, yapılarındaki kelimelerin kendi asli sözlük anlam- 
larından ayrılma nitelikleri de farklıdır” (s. 598). 


Bu araştırmada atasözleri ile deyimler arasındaki farklar açık bir şe- 
kilde belirtilmiş olmasına rağmen, Kengesbayev'in deyimler sözlüğünde 
az da olsa bazı atasözleri göze çarpıyor : 

Ağa ölse ini mura “Ağabey ölse (de) kardeşl(i) kalır” (s. 10) 


Alun körse perişte joldan şığadı “Altın(ı) görünce melek (bile) yoldan 
çıkar” (s. 38) 


Aşşı menen tâttini tatkan biler “Ekşi ile tatlıyı tadan bilir” (s. 75) 

Arzanıng sorpası tattımaydı “Ucuz çorba tatsız olur” (s. 46) 

Awzı küygen ürip işedi “Ağzı yanan üfleyip içer” — (Sütten) ağzı yanan 
(yoğurdu) üfleyerek içer (s. 64). 

Bakır kümis bolmaydı “Bakır gümüş olmaz” (s. 91) 


Bas jarılsa börik işinde “Baş yarılsa (da) börk içinde (kalmalı)”” — Kol 
kırılır yen içinde (kalır) s. 96) 

Er moynında kıl arkan şirimes “Er boynunda kıl urgan çürümez” (s. 165) 

Julamağan balağa emşek bermeydi — Ağlamayan çocuğa meme vermez- 
ler (s. 218) 

İyiting iyesi bolsa, börining tengirisi bar “İtin sahibi varsa, kurdun (da) 
tanrısı vardır (s. 239), vb. vb. 

Ne var ki bu gibi atasözleri sözlüğe bilerek sokulmuştur. Bu hususu 
Kengesbayev şöyle açıklıyor : Tar mağınadağı frazeologiya şengberinen şei- 
iew tursa da, okırman jurişılik üşin kajet bolar degen niyeipen mağınası küng- 
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girttee biraz makal-metelderdi Sözdikke engizüwdi jön kördik “Dar anlamda 
deyim çerçevesinin dışında olsa da, okur-yazar halk için lâzım olur düşün- 
cesiyle anlamları kapalı bazı atasözlerini Sözlüğe sokmayı uygun gördük” 
(s. 594). 

Kengesbayev deyimlerde üç ayırt edici nitelik görüyor. Bu nitelikler 
şunlardır : 1) mağına iutastığı, yani “anlam bütünlüğü” (Bir deyimin içinde- 
ki kelimeler asıl anlamlarından büsbütün veya yarı yarıya ayrılmış olup, 
ibarenin bütün olarak toplu bir anlamı vardır), 2) #irkes tuyanaktılığı, yani 
“söz grubunun duruk (siatik) olması” (Bir deyimin içindeki kelimeler bir- 
birleri ile sıkı sıkıya bağlı olup yerleri değişmez, kalıplaşmış olarak koru- 
nur), 3) koldanuw tüyanaktılığı, yani “kullanımın duruk (statikj olması” 
(Bir deyim, her zaman, türkü ve şarkılardaki nakaratlar gibi, değişmeksizin 
veya değiştirilmeksizin tekrar tekrar kullanılır). 


Kengesbayev bu üç ölçüte göre Kazakçadaki deyimleri iki ana gruba 
ayınyor : |) Frazeologiyalık tüydekter (deyimler, idiom'lar), 2) frazeologiyalık 
ürkesler (deyimleşmiş ibareler). 


Birinci türden deyimlerde kelimeler sözlük anlamlarından ayrılmış 
olup hepsi bir arada sadece toplu bir anlam verirler : Janı küydi “Canı yandı”, 
Talağınıng biyti bar “Dalağının biri var” (çevik, canlı, enerjik), Jüregining 
tügi bar “Yüreğinin tüyü var” (yiğit, cesur), Jürek julkan “Yürek yutmuş, 
(cesur, korkusuz), vb. gibi. 

İkinci tür deyimler de, Kengesbayev'e göre, iki gruba ayrılır : 

a) Tüyin tirkester. Bu tür deyimler eski, bağımsız bir söz grubunun deği- 
şik bir anlamda kullanılması ile meydana gelir. Başka bir deyişle, deyim 
ögelerinin ilk anlamı pek kaybolmamış olmakla birlikte belirsizleşmiş veya 
bulanmıştır : Erninen ene süli keppegen “Dudağında ana sütü kurumamış, 
toy”, Pışak keskendey tıyıldı “Bıçak kesmiş gibi (birden) sakındı, çekindi”, 
vb. gibi. 

b) Tüyis ürkesier. Bu tür deyim, söz grubunun ilk, bağımsız anlamının 
değişik olarak kullanılması ile meydana gelir. Ancak, deyim ögelerinin ilk 
anlamı belirsizleşmemiş, biraz donuklaşmıştır : Kumurskaday kujınağan 
“Karınca gibi üşüşmüşler”, Közdi aşıp-jumğanşa “Gözü açıp yumuncaya 
kadar”, Askar taw “Doruğu karlı dağ, yüce dağ” (dayak, destek, koruyucu), 
vb. gibi. 

İnceleme bölümünde dikkati çeken konulardan biri de Kazakçada 
anlam ödünçlemesi yolu ile meydana gelen deyimlerdir. Sovyetler Birliği'nde- 
ki diğer Türk yazı dilleri gibi Rusçanın etkisinde kalan Kazakçada çeviri 
yolu ile bazı deyimlerin oluşması doğaldır. İşte bunlardan bazıları: Bul 
nomering ötpeydi “Bu numaran sökmez” (Rusça Takoy nomer ne proydet), 
Körmes pildi de körmes “Görmez, fili de görmez” (Slona-io ne primetili), 
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Murnın kökke kölerdi “Burnunu göğe kaldırdı — Burnu havada” (zadirat” 
nos), Tasbaka ayang | Tasbaka jüris “Kaplumbağa adımı, Kaplumbağa 
yürüyüşü” (çerapaşiy şag), vb. Anlam ödünçlemesi (çeviri) yolu ile oluşmuş 
bu gibi deyimlerin bazılarının Kazakça karşılıkları da vardır. Kengesbayev, 
haklı olarak, bunların yerine yerli deyimlerin kullanılmasını isteyerek şöyle 
diyor: Tilimizdegi dal balamanı izdewding ornına, bağzı wakıt “taza” kalka 
jağına tüsüw dağdısı da boy körsetip kaladı. Buğan bir gana mısal alalık : 
“slona-to ne primetili” degendi körmes pildi de körmes dep jürmiz; körmes 
tüyeni de körmes desek, anağurlım jatık emes pe? “Dilimizdeki tam karşılığını 
aramak yerine, bazan yeni anlam ödünçlemelerini yeğleme alışkanlığı boy 
gösteriyor. Buna bir tek örnek verelim: slona-io ne primetili sözü yerine 
körmes pildi de körmes deyip duruyoruz; körmes tüyeni de körmes (Görmez, 
deveyi de görmez) desek daha uygun olmaz mı?” (s. 608). 


Yazımızın başında da belirimiş olduğumuz gibi, sözlüğün sonunda üç 
kosımşa, yani ek var. Bunlardan birincisi En-Tangba Tuwralı “Damgalar üzeri- 
ne” adını taşıyor (622-629). (Kazakça en kelimesi hayvanların kulaklarına 
ucunu kesmek suretiyle yapılan damga anlamınadır. Ene- fiilinin kökü olan 
bu kelime birçok Türk dilinde unutulmuştur. Kâşgarlı'da ine-, ene— fiili 
varsa da bunun kökü olan en ismi yoktur). Kengesbayev bu bölümde Orhon- 
Yenisey yazıtlarındaki eski Türk damgalarını, Kâşgarlı'nın sözlüğündeki 
Oğuz boyları damgalarını ve 19. yüzyıl Kazak boylarının damgalarını tablo- 
lar halinde veriyor. 


İkinci ek Kazakça ay adlarına ayrılmıştır (630-636). Eski Türklerde 
ve Altaylar gibi bazı Türk halklarında mevsim ve ay adlarına değinilerek 
başlayan bu incelemede Nawrız (Ulhs kün) ayından (22 Mart-21 Nisan) itiba- 
ren yılın on iki ayının Kazakça adları Rusça ve Arapça karşılıkları ile bir- 
likte tablo halinde veriliyor. Kazakça ay adları şöyledir: Nawrız, Kökek 
(22 Nisan-22 Mayıs), Mamız (23 Mayıs-21 Elaziran), Mawsım (22 Haziran- 
21 Temmuz), Şilde (22 Temmuz-20 Ağustos), Tamız (21 Ağustos-19 Eylül), 
Kırküyek (20 Eylül-19 Ekim), Kazan (20 Ekim-18 Kasım), Karaşa (19 
Kasım—18 Aralık), Jeltoksan (19 Aralık-17 Ocak), Kangiar (18 Ocak-16 
Şubat) ve Akpan (17 Şubat-18 Mari). Yine bu incelemeden öğrendiğimize 
göre Kazakça ay adları Kazakistan'ın türlü bölgelerinde az-çok farklı şekilde 
ve değişik sıra ile kullanılıyormuş. Sözlüğün bu eki Türk dillerinde ay adları 
üzerine araştırma yapmak isteyenler için çok yararlı ve vazgeçilmez bir 
kaynak niteliğindedir. 


Üçüncü kosumşa'da 12 Hayvanlı Eski Türk Takvimi üzerine bilgiler 
verildikten sonra Hicri takvimi Miladi'ye ve Miladi takvimi Hicri'ye çevir- 
me yöntemleri öğretiliyor. 12 Hayvanlı Eski Türk Takvimi, bilindiği gibi, 
şöyle idi: Küsgü (Sıçgan), Ud, Bars, Tabışgan, Luu, Yılan, Yund, Koy, 
Biçin, Takıgu, li ve Lagan. Bu adların çoğu Kazakçada yaşamaktadır : 
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Barıs (Pars, Kaplan), Ulu (Ejderha), Jılan (Yılan). Koy (Koyun), Meşin 
(Eski Türkçe biçin “maymun”dan), Tawık (Tavuk) ve İyt (İt). Dört yıl adı 
için de değişik kelimeler kullanılmaktadır : Tışkan (Eski Türkçe sıçgan'dan), 
Sıyır (Sığır), Koyan (Eski Türkçe kodan “tavşan”dan), Jılkı (yılkı'dan, 
yund yerine). Dongız (Eski Türkçe tonguz'dan, agzın yerine). 


Kazakça Deyimler Sözlüğü Şartı Kıskartuwlar, yani kaynak eserlerin 
kısaltmaları (642-646), Söz Tizbe “Söz Dizini” (647-699) ve Sözlük hazır- 
landıktan sonra derlenmiş deyimlerin bir listesi (700-711) ile sona ermek- 
tedir. i 


Ünlü Kazak dilcisi Prof. Dr. İsmet Kengesbayev'in bu dev eseri ömür 
boyu süren titiz bir araştırma, sabırlı ve ciddi bir çalışma ürünüdür. Ya- 
zımızın başında da belirtmiş olduğumuz gibi, Türk dillerinin hiçbiri için 
bugüne kadar bu çapta ve bu değerde bir deyimler sözlüğü ortaya konul- 
mamıştır. Kengesbayev'i bu başarısından ötürü kutlarken türünde çığır 
açan bu sözlüğün öbür Türk dillerinin deyimler sözlüğü çalışmaları için 
örnek alınmasını dileriz. 
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